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ФІЛОСОФІЯ ЛЮБОВІ ЗА В.СОЛОВЙОВИМ “СЕНС ЛЮБОВІ”
 Серед філософських роздумів про любов, помітна роль належить російському філософу Володимиру Сергійовичу Соловйову. Його робота “Сенс любові” – найяскравіша й найбільш запам'ятовується з усього написаного про любов. Звичайна турбота про самого себе як би раптом різко змінює напрямок, переходячи на іншу людину. Її інтереси, її турботи робляться тепер твоїми. Переносячи свою увагу на іншу людину, виявляючи зворушливу турботу про неї, відбувається цікава ситуація – ця турбота про коханого як би проходить крізь потужний підсилювач і робиться набагато сильніше, ніж турбота про самого себе. Більш того, тільки велика любов розкриває духовно-творчий потенціал особистості. Це визнається майже кожним. Володимир Соловйов розуміє любов не тільки лише як суб'єктивно-людське почуття, любов для нього виступає як космічна, надприродна сила, що діє в природі, суспільстві, людині. Це сила взаємного потягу. Людська любов, перш за все любов статева, є однією з проявів любові космічної. Саме статева любов, на думку великого російського філософа, лежить в основі всіх інших видів любові – любові братерської, батьківської, любові до блага, істини і краси. Любов, згідно Соловйову, крім того, що цінна сама по собі, покликана виконувати в людському житті різноманітні функції.

Тільки через любов людина відкриває і пізнає безумовну гідність особистості – своєї і чужої. “Сенс людської любові взагалі є виправдання і порятунок індивідуальності через жертву егоїзму”. Брехня егоїзму не в абсолютній самооцінці суб'єкта, “а в тому, що, приписуючи собі по справедливості безумовне значення, він несправедливо відмовляє іншим у цьому значенні; визнаючи себе центром життя, яким він і є насправді, він інших відносить до кола свого буття ... ”. І тільки через любов людина сприймає інших людей як таких самих абсолютних центрів, яким вона уявляється собі.

Сила любові відкриває нам ідеальний образ коханого і образ ідеальної людини взагалі. Люблячи, ми бачимо предмет любові таким, яким він “повинен бути”. Ми виявляємо її кращі якості, які при байдужому ставленні залишаються непоміченими. Люблячий, дійсно, сприймає не те, що інші. Тільки люблячи, ми здатні угледіти в іншій людині, можливо, ще не реалізовані риси характеру, здібності і таланти. 
Статева любов з'єднує матеріально і духовно істоти чоловічої і жіночої статі. Поза статевої любові людини як такого немає: існують лише роздільні половини людини, чоловіче і жіноче, які окремо не є людина як така. “Создать истинного человека, как свободное единство мужского и женского начала, сохраняющих свою формальную обособленность, но преодолевших свою существенную рознь и распадение, – это и есть собственная ближайшая задача любви”.

Любов – не є тільки лише сфера приватного життя. Любов значима для життя суспільного. Любов зміцнює інтерес людини до соціального життя, пробуджуючи у неї турботу про інших людей, викликаючи душевну турботу і виявлення високих почуттів. Це відбувається тому, що любов проявляється як внутрішня, чисто людська потреба “віддати самого себе” іншій людині і одночасно зробити її “своїм”, а на емоційному рівні “злитися” з нею.
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ПРОБЛЕМЫ поручительства в случае смерти кредитополучателя В КРЕДИТНЫХ ПРАВООТНОШЕНИЯХ

Согласно ст. 341 Гражданского кодекса Республики Беларусь (далее – ГК) поручительство представляет собой договор, в силу которого поручитель обязуется перед кредитором другого лица отвечать полностью или в части за исполнение обязательства этого лица [1].

В настоящее время существует ряд определенных проблем в процессе заключения и исполнения договоров поручительства, обеспечивающих возврат банковских кредитов. Одной из таких проблем является юридическая судьба поручительства в случае смерти кредитополучателя.
Во время действия договора поручительства иногда возникает ситуация, когда кредитополучатель умирает. Мнения специалистов банков и поручителей, их представителей, а также судебная практика по вопросу о последствиях смерти должника для обязательств, возникающих по договору поручительства, расходятся, что обусловлено разными интересами сторон правоотношения.

Законодатель предусмотрел, что поручительство прекращается, в случае когда должник перевел свой долг на другое лицо, а поручитель не выразил согласия отвечать за нового должника [1, п. 2 ст. 347]. При этом, по нашему мнению, и привлечение поручителя к ответственности при фактическом отсутствии должника, и выражение подобного согласия противоречит правовой природе поручительства.

При отсутствии в договоре поручительства согласия поручителя отвечать за правопреемника должника в случае ненадлежащего исполнения им основного обязательства возлагать на поручителя такую обязанность неправомерно.

В последнее время банки с целью обезопасить себя от неисполнения кредитного обязательства, обеспеченного поручительством, в связи со смертью должника устанавливают условие о безусловном согласии поручителя отвечать за любого нового должника и об обязанности поручителя отвечать за исполнение наследниками обязательств должника по кредитному договору. Очевидно, что при сохранении поручительства при наследственном правопреемстве или смене основного должника положение поручителя значительно ухудшится. Он будет иметь дело с новым должником, о котором не знал и не мог знать при выдаче поручительства. Кроме того, отвечая за исполнение наследниками кредитного обязательства, поручитель будет удовлетворять свои регрессные требования только в пределах стоимости наследственной массы. При наличии иных кредиторов покойного данная сумма будет еще меньше.

Таким образом, можно сделать вывод, что если в договоре поручительства с банком поручитель дал согласие отвечать за нового должника, то в случае смерти основного должника и при наличии наследников и наследственного имущества кредитная задолженность должна взыскиваться лишь в пределах стоимости наследственного имущества [1, п. 1 ст. 1086]. Такой подход позволит не допустить ухудшения положения поручителя в результате изменения должника по обеспеченному обязательству, максимально полно учесть интересы и риски банка, поручителя, а также наследника, а потому представляется наиболее разумным. 

Подводя итог вышеизложенному, считаем, что необходимо пересмотреть содержание обязательных условий в типовом договоре, которые учитывали бы интересы всех сторон обязательств. Основу данного договора должны составить:

- запрет на включение в договор поручительства условия об обязанности поручителя отвечать за исполнение наследниками обязательств должника по кредитному договору;

-
запрет на включение в договор поручительства предварительного безусловного согласия отвечать за любого нового должника.
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ПРОБЛЕМА НАСИЛЬСТВО НАД ДІТЬМИ В СІМ’Ї
У правознавстві насильство – фізичні (тілесні пошкодження, побої) або психічні (погроза) впливи однієї людини на іншу.

У нових незалежних країнах, які з’явилися на політичній карті в останні роки, відбуваються кризові процеси, спостерігається соціально-економічна та політична нестабільність, що призводить до появи багатьох негативних суспільних явищ, до зростання злочинності та насильства. На жаль, саме насильство є однією з характеристик сучасного суспільства.

Насильство особливо торкнулося сімейних правовідносин. Як казав Аристотель, “кожна сім я – частина держави”. Але насильство в сім ї набуло таких масштабів і глибин, що вже занадто загрожують безпеці особи, суспільства та держави загалом.

 Насильство в сім ї – явище не специфічно українське, а загальне, можливо, навіть світове.

Жорстоке поводження із дітьми в сім ї не така вже й рідкість. Часто плутаючи методи ви ховання із звичайним насильством, батьки намагаються бути “розпорядниками” життя власної дитини. Не знаючи іншого ставлення, малюки не можуть правильно оцінити ситуацію, тому самі, вважаючи себе винними навіть не намагаються захиститись. Але в суспільстві не прийнято казати про такі речі. Дуже часто один з батьків просто спостерігає за знущанням над своєю дитиною. Та насправді ця форма насильства існує у побуті дуже давно і поширена серед представників різних національностей, різного соціального та фінансового статусу, у сім’ях з різними світоглядами, світосприйняттям, релігійними вбачаннями.

За даними статистичного центру, у 2006 році в Україні від різноманітних протиправних дій дорослих постраждало 7 тисяч дітей. Найбільше страждають від домашнього насильства діти у віці до 10 років. Причому кожен третій з них не вчився у школі – чи батьки не пускали, примушуючи просити милостиню, чи то немає можливості відвідувати заняття (відсутність одягу та ін.) 
 Позитивним у напрямку організації інформаційно-профілактичної роботи щодо запобігання торгівлі, експлуатації та жорстокого поводження з дітьми слід визнати виданий Міністерством освіти і науки, молоді та спорту України наказ від 29.03.2011 року № 292 “Про затвердження плану інформаційно-просвітницьких заходів на 2011 рік” спільно з Міжнародним жіночим правозахисним центром “Ла Страда – Україна”. 
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АМАЗОНКИ В ДАВНЬОГРЕЦЬКІЙ МІФОЛОГІЇ ТА МИСТЕЦТВІ
Нині ми живемо у суспільстві, яке поступово фемінізується, зростає роль жінки. У науковій сфері та у сфері мистецтва зростає увага до образу жінки. Особливу увагу у цій сфері привертають давньогрецькі міфи про легендарних амазонок. Амазонки – жінки-войовниці, що жили в Малій Азії чи в передгір'ї Кавказу. 

Даною проблемою займалися Штейнер, Мортман, Дункер, Клугман.

Мета роботи – показати процес формування образу амазонок у давньогрецькій міфології, простежити сліди амазономахії у давньогрецькому мистецтві.

Амазонки за Геродотом – войовниче плем'я, що складалося виключно з жінок які не терпіли при собі чоловіків. Виходили у походи під проводом своєї цариці. Свого часу, амазонки навіть створили потужну державу, про місцезнаходження якої нині точаться численні суперечки. Геродот пише, що для продовження роду амазонки вступали у зв'язок з чоловіками із сусідніх народів. Хлопчиків, що народжувалися, або вбивали, або відсилали їх батькам, а дівчаток амазонки залишали та привчали до війни. За словами Геродота їм випалювали праву молочну залозу, щоб вона не заважала натягуванню лука, хоча нині чимало вчених ставлять це твердження під сумнів. Звідси, начебто, і пішла назва “амазонка” – “безгруда”. За іншими версіями, плем'я отримало свою назву від місцевості, де жило, або у перекладі означає “чоловіковбивця”. Жили амазонки на узбережжі Чорного моря, при р. Фермодонті і поблизу р. Ірис. Згідно з Есхілом амзонки жили в Скіфії, біля озера Меот, та пізніше перемістилися до Феміскіри на р. Фермодон в Малій Азії. Звідси вони ходили походами до Азії. Ними, згідно з міфами, збудовано Ефес, Смірну, Синоп, Пафос та інші міста на узбережжі Малої Азії. Вже Гомер згадує про війни давньогрецького героя Беллерофонта та фригійців з амазонками [1]. Їх цариця Іпполіта (за іншими даними, Антіопа) була вбита Геркулесом, якому Еврісфей доручив забрати в неї пояс, що і було дев'ятим подвигом Геркулеса. Під час цього походу Фезей викрав Антіопу (чи її сестру за ін. Даними), що призвело до найпотужнішого та найстрашнішого за всю історію Греції вторгнення амазонок до Аттики. Спинило їх лише те, що Антіопа воювала на боці греків і була вбита своїми співвітчизницями [ 3, 78]. Крім того, амазонки під проводом своєї цариці Пентесілеї виступили проти греків на допомогу троянському царю Пріаму. Згідно з міфами амазонок було кілька десятків, а греків – десятки тисяч. Та греки не могли вистояти під натиском войовниць. Лише втручання Ахілла допомогло грекам здолати амазонок. 
Найбільш пізня згадка про амазонок – за часів еллінізму. У сказаннях розповідається про царицю амазонок Фалестру що відвідала Александра Македонського та народила йому сина. 

Легенди та міфи про амазонок увійшли не лише до епічної поезії, історичних творів, але і стали предметом давньогрецького мистецтва [2]. Найталановитіші та найвідоміші грецькі митці Фідій, Поліклет, Мікон та ін. Зобразили амазонок в статуях, рельєфах та картинах (битви амазонок, пригоди Фезея з амазонками тощо). Збереглися античні копії цих творів, рельєфи з Галікарнасу, зображення на вазах тощо. Амазонки представлені в ідеально гарних формах жінок з обома грудьми і з дуже розвиненою мускулатурою [1]. Цей стиль у давньогрецькому мистецтві називається амазономахією.

Таким чином, у давньогрецькій міфології та мистецтві образ войовничих амазонок займає одне з чільних місць. Йому присвячений і особливий стиль у давньогрецькому мистецтві – амазономахія.
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ДИНАМІКА КУЛЬТУРНИХ ЦІННОСТЕЙ ФРАНЦУЗІВ У XX СТОЛІТТІ
Актуальність роботи полягає в тому, що нині у країнах Західної Європи чимало уваги приділяється проблемам європейської ідеї, самоідентифікації та ролі європейців. Однією зі складових цих проблем є питання ролі французів у створенні єдиної Європи, факторів, що підштовхнули Францію до форсування ідеї Великої Європи. Причини цього слід шукати у зміні культурних цінностей французів, що і призвело до таких наслідків. Це і є актуальністю нашої роботи.

Даною проблемою займалися С. Бурлаченко, М. Гаврилов, А Руссо, Є Обічкіна, О. Дугін

Мета роботи – простежити динаміку культурних цінностей французів у другій половині ХХ століття, виявити причини цих змін та дати пояснення тим процесам, що відбуваються в сучасному французькому суспільстві.

Якщо і є у світі країна, для якої переконання у своєму великодержавному призначенні важливіше за все інше, то це Франція. Про велич говорили не лише творці зовнішньої політики – ця ідея стала частиною національної політичної культури. Міжнародний престиж для французів – це водночас і предмет національної гордості і причина для невідступної тривоги. [1].

До кінця XIX століття наявність колоніальних володінь стала одним із невідмінних атрибутів великодержавної могутності. Але політика утримання імперського впливу дорого обійшлася Франції. Жорстокі колоніальні війни – в Індокитаї (1946-1954) та Алжирі (1954-1962) – поставили країну на межу катастрофи, серйозно підірвавши її зовнішньополітичні позиції. Та Париж тому і боровся за збереження своїх колоній з таким запалом, що імперія залишалася одним із символів великодержавності. Розрив Франції з імперським минулим ознаменувався двома подіями: Суецькою кризою 1956 року і деколонізацією Алжиру в 1962-му. Але кінець імперії призвів до масової іміграції у Францію з країн Північної та Чорної Африки. Імігранти створили потужну мусульманську ідентичність [1]. А це в свою чергу призвело до наростання антиісламських та ультраправих впливів. Ніде в сучасній Європі немає настільки сильної та впливової ультраправої партії як Національний Фронт Ле Пен [3].

Потужний вплив на динаміку культурних цінностей французів справила і поразка 1940 року. Величезна, могутня країна зазнала краху за місяць. Щоправда Франції вдалося залишитися серед Великих держав, але французи і досі не можуть оговтатися від тієї поразки. Саме це і стало одним із факторів, що вплинули на європейську інтеграцію [1]. Все більш яскраво виражається синдром “недовеличі”. Всі зусилля спрямовуються на відродження могутності Франції. Це і пояснює панування у Франції ідеології голлізму та неоголлізму [2]. Характерною є ідея месіанства. Країна є одним із локомотивів ЄС, активним рушієм ідеї ”єдиної Європи”, бере активну участь у вирішенні різних конфліктів, весь час висловлює свою активну позицію. 

Факторами, що компенсують нестачу воєнно-політичного потенціалу, є, окрім належності до Євросоюзу та Північноатлантичного альянсу, складова “м’якої могутності”. Внутрішнє благополуччя країни, універсальний характер її цінностей, заманливість її культури та способу життя – все це, на думку французької еліти, сприяє зближенню інтересів Франції з іншими державами. Тим в більшій мірі успіх глобального проекту Парижа і, відповідно, його роль у майбутній міжнародній системі залежать, з одного боку, від збереження ідентичності самого французького суспільства, а з іншого, від широкої міжнародної підтримки як всередині ЄС та Великої Європи, так і за її межами [1].

Таким чином у ХХ столітті цінності французів зазнали змін. Це призвело до активного форсування ідеї євроінтеграції, прагненні до постійного впливу на міжнародну політику. Для більшості французів вирішальними є велич та могутність Франції та їх благополуччя, незважаючи на те, що відбувається поза межами Франції.
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ВПЛИВ ГЕРМАНО-СКАНДИНАВСЬКОЇ МІФОЛОГІЇ НА МЕНТАЛІТЕТ СУЧАСНИХ СКАНДИНАВІВ

Актуальість теми. В останні роки в країнах Західної Європи посилився інтерес до вивчення менталітету жителів скандинавських країн, їх ціннісних орієнтирів та витоків усього цього. 


Метою роботи є проаналізувати вплив стародавньої германо-скандинавської міфології на формування ціннісних орієнтирів у жителів Скандинавського півострова.


Дослідженням скандинавської міфології в цілому, і впливу її на менталітет зокрема в різні періоди займались: М. Стеблін-Каменський, А. Гуревич, Є. Гуревич, І. Шаровольський.

 
Сучасним жителям Скандинавського півострова притаманні такі риси, як доброчесність, терпимість, повага. Але звідки беруться ці риси? Існує думка, що на це вплинув географічний фактор, адже холодна погода, яка притаманна Скандинавському півострову, нерідко порівнюється з терпимістю. Але це не пояснює, звідки взялись інші риси. Іншою думкою є те, що на менталітет впливає сама природа людини. Однак, якщо на менталітет впливає природа людини, то всі люди були б однаковими.


На нашу думку витоки менталітету сучасних скандинавів слід шукати у їхній міфології. Адже саме міф пронизує усе людське буття. Як невід'ємна частина колективного підсвідомого міфи прямо пов'язані з менталітетом народу. Міф концентрує в собі своєрідне світосприйняття, співзвучне даній культурі [4].


На формування германо-скандинавської міфології та на характер її героїв вплинуло декілька факторів. Це і географічний фактор, адже, як аси, так і звичайні люди були наділені тими якостями, які були необхідні для виживання в цих кліматичних умовах. Це і риси, притаманні реальним постаттям. Наприклад: історичним прототипом Хільдебранд був остготський король Теодоріх [2.]. У цих постатей виділялись особливо ті риси, які найбільше за все поважалися в скандинавському суспільстві.


На образ світу багато в чому впливав спосіб життя. Вони жили в оточенні суворої та слабо освоєної ними природи, яку їх багата фантазія легко населяла ворожими силами. Центр їхнього життя – відокремлений сільський двір. Відповідно і весь всесвіт моделювалося ними у вигляді системи садиб: Мідгард, Утгард та Асгард [1, с. 17]. Таким чином, ми бачимо, що характер германо-скандинавського міфу є універсальним. Риси характеру та ціннісні орієнтації героїв міфів поважалися у мешканців півострова, це ті риси, які виховувались, які необхідно було мати.


Герой скандинавських міфів творив благі діяння не заради потрапляння до раю. За відсутності надії на потойбічне життя, герої епосів прагнуть залишити по собі гарну згадку у світі живих. Найвище благо – добре ім'я героя. Все минуще, назавжди залишається одна тільки слава про подвиги героя [1, с.19]. На нашу думку ця лінія мала доволі сильний вплив на жителів Скандинавського півострова. Бо для сучасних скандинавів така риса, як доброчесність стоїть на першому місці. Вони з повагою відносяться один до одного. Візьмемо, як приклад хоча б те, що в скандинавських країнах один з найменших рівнів злочинності в світі.


Однак серед героїв міфів зустрічаються й ті, для кого багатство стоїть на першому місці. Так Гунар нахваляється своїми багатствами, його п'янять власні слова і думка про свої скарби [2]. Якщо скандинавській міфології доволі часто фігурує місце багатства, то чому ж нині там доволі низький рівень злочинності? На нашу думку, це також пов’язано з міфологією в якій ми не однократно бачимо засудження багатства, міф виконує своєрідну повчальну функцію. В них ніколи не зазначалось про матеріальні багатства у богів, золото в них ніколи не приносило героям щастя. Скарби нерідко прокляті, і заволодіння ними не дає жодного щастя. 


Таким чином, германо-скандинавська міфологія значно вплинула на менталітет та формування ціннісних орієнтирів у скандинавів. Основні риси менталітету відбились у героях міфів. І саме цим рисам прагнули володіти мешканці Скандинавського півострова.
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РОЛЬ ЗМІ У ВИБОРЧИХ ПРОЦЕСАХ 
Вибори – один із провідних інститутів легітимації демократичної політичної системи і тому є значною подією у житті держави. Значущість їх для населення як для джерела народного суверенітету підтверджується як масовістю виборчої кампанії, так і надзвичайною увагою до неї з боку засобів масової комунікації. Тому основна боротьба передвиборчих перегонів фактично переноситься на віртуальний простір, через що значно актуалізується роль засобів масової інформації як одного з інструментів впливу на громадську свідомість і формування громадської думки. 
Вагомий вплив на визначення теоретико-методологічних підходів дослідження даної проблематики справили праці західних та вітчизняних учених, присвячених як загальним питанням політики, так і проблемам впливу мас-медіа на громадську свідомість у період організації та проведення виборчих кампаній. Серед них: Дж. Брайнт, К. Крос, Р. Міллс, Е. Ноель-Нойман, Т. Уайт, Р. Харріс, П. Шампань, Г. Шиллер, Ю. Калиновськоий, О. Куць, С. Назаренко, С. Наумкіна, Т. Панченко, М. Сазонов, О. Фісун та ін.

Журналістам важко, але слід зрозуміти, що вибори – це особливий період у житті демократичного суспільства. Учасники виборчого процесу мають право обиратися і бути обраними, а виборці мають своє право максимально дізнатися про кандидатів, аби зробити усвідомлений вибір.
Подання інформації про учасників виборчої кампанії та їх програми має ґрунтуватися на принципах редакційної незалежності ЗМІ, достовірності, виваженості та неупередженості, а також з урахуванням істотної різниці, яка існує між друкованими й не друкованими ЗМІ.

В цьому контексті слід зауважити, що громадське телерадіомовлення несе особливу відповідальність за правдиве й повне відображення виборів, у т. ч. це може стосуватись надання ефірного часу політичним партіям і кандидатам [ 1.с.12].
Треба визнати існування певних специфічних особливостей висвітлен​ня всіх типів політичних виборчих кампаній – президентських, виборів до законодавчих органів, регіональних, місцевих органів влади і політичних референдумів – щодо поширення результатів опитування громадської дум​ки, платна політична реклама, право на відповідь, дні роздумів і надання передвиборного часу.
Отже, кожна держава може регулювати ті чи інші питання з урахуванням її іс​торичних традицій, але нормативні рамки висвітлення виборів мають від​повідати основному принципу свободи вираження поглядів, гарантованому статтею 10 Європейської конвенції з прав людини в інтерпретації Європей​ського суду з прав людини [2 с.145]. Законодавство повинно виробити низку принципів щодо заходів сто​совно засобів масової інформації під час висвітлення ними виборчих кам​паній, зокрема :

1. Нормативні межі висвітлення виборів ЗМІ не повинні суперечити ні редакційній незалежності газет або журналів, ні їхньому праву вислов​лювати будь-які політичні симпатії.
2. Висвітлення виборчих кампаній друкованими виданнями, що належать органам державної влади, має ґрунтуватися на засадах правдивості, зваженості і об'єктивності, без дискримінації або підтримки конкрет​ної політичної партії чи кандидата. Українське законодавство крім декларативних положень в забезпе​чення цього містить конкретну норму про заборону впродовж 20 хви​лин до і після теле-, радіотрансляції передвиборної агітаційної теле-, радіопрограми партії (блоку) на тому ж каналі мовлення в будь-якій формі коментувати чи оцінювати зміст передвиборної агітаційної про​грами [3. с.34].

 3. Державні й приватні мовники під час виборчих кампаній повинні бути особливо правдивими, зваженими й неупередженими в програмах новин і поточних подій, зокрема в дискусійних програмах, таких як інтерв'ю або дебати. 
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Установление происхождения ребенка от отца

В белорусском законодательстве подтвержден принцип равенства правового статуса детей, рожденных в браке, и детей, рожденных вне брака. В целях защиты прав последних законодательством определен порядок установления отцовства.

Установление происхождения ребенка от отца зависит от того, состоят ли в браке родители ребенка.

1. Происхождение ребенка от отца, состоящего в браке с матерью ребенка на момент зачатия и (или) рождения ребенка, устанавливается на основании записи акта о заключении брака [1, ч. 3 ст. 51]. Поэтому отцом ребенка, рожденного в браке, является муж матери ребенка. Отцом ребенка, рожденного в течение десяти месяцев со дня прекращения брака или признания его недействительным, также признается бывший муж матери ребенка.

2. Если отец ребенка не состоит в браке с матерью ребенка (мать ребенка не состоит в браке с другим лицом), то происхождение ребенка от отца устанавливается на основании: совместного заявления отца и матери ребенка о регистрации установления отцовства, поданного в органы, регистрирующие акты гражданского состояния, или решения суда об установлении отцовства.

3. Интересной видится позиция законодателя, позволяющая установить отцовство в отношении ребенка даже в том случае, если мать ребенка состоит в браке с другим мужчиной. Так, в соответствии с Кодексом Республики Беларусь о браке и семье (далее – КоБС) происхождение ребенка от отца, не состоящего в браке с матерью ребенка, если мать ребенка состоит в браке с другим лицом, устанавливается на основании следующих заявлений:

1) совместного заявления отца и матери ребенка о регистрации установления отцовства;

2) заявления матери ребенка, подтверждающего, что ее муж не является отцом ребенка;

3) заявления мужа матери ребенка, подтверждающего, что он не является отцом ребенка [1, ч. 6 ст. 51].

Данные заявления подаются в органы, регистрирующие акты гражданского состояния.

Кроме того, происхождение ребенка от отца, не состоящего в браке с матерью ребенка, если мать ребенка состоит в браке с другим лицом, может быть установлено на основании решения суда об установлении отцовства (при условии оспаривания записи об отце в соответствии с положениями статьи 58 КоБС).

4. В случае прекращения брака в течение 10 месяцев в соответствии с КоБС продолжает действовать презумпция отцовства мужа матери ребенка (бывшего мужа) [1, ч. 4 ст. 51]. Это же правило распространяется и на случаи признания брака недействительным, так как признание брака недействительным не должно влиять на детей родителей, состоявших в недействительном браке. Исходя из буквального толкования положений статьи 51 КоБС следует, что данное правило не зависит от волеизъявления родителей. Полагаем, исключение из данного правила может иметь место только в случае вступления матери ребенка до его рождения в новый брак.

В соответствии с правилами статьи 209 КоБС регистрация рождения ребенка, зачатого в браке, но родившегося после расторжения брака или признания брака недействительным, если до дня рождения ребенка прошло не более десяти месяцев, производится в том же порядке, что и регистрация рождения ребенка, родители которого состоят в браке.

Исходя из анализа положений статей 51 и 209 КоБС и нормы части второй статьи 54 КоБС, к которой содержится отсылка в статье 209 КоБС, можно сделать следующий вывод. Норма в статье 209 КоБС позволяет записать в качестве отца ребенка мужчину, не являющегося бывшим супругом матери ребенка. Однако если мать ребенка заявляет о рождении ребенка от другого лица (но не бывшего супруга), то запись об этом лице может быть сделана только в случае добровольного установления отцовства (при согласии матери ребенка, бывшего супруга матери ребенка и отца ребенка) либо на основании решения суда об установлении отцовства. В случае отсутствия заявлений указанных лиц в записи акта о рождении отцом ребенка будет записан бывший супруг матери ребенка [1, ч. 2 ст. 54]. Бывший супруг матери ребенка, а также лицо, желающее признать себя отцом ребенка, впоследствии смогут оспорить соответствующую запись по правилам статьи 58 КоБС.

Таким образом, законодатель позволяет «реальным» родителям ребенка исключить действие презумпции отцовства супруга (бывшего супруга) матери ребенка. Однако законодатель, защищая права ребенка, не позволяет женщине по своей инициативе не указывать бывшего супруга в качестве отца ребенка.

Кроме того, следует обратить внимание, что в случае прекращения брака в связи со смертью супруга или объявления его в судебном порядке умершим в запись акта о рождении и свидетельство о рождении умерший записывается отцом ребенка при условии, если со дня его смерти до рождения ребенка прошло не более десяти месяцев [1, ст. 208]. В данном случае законодатель также не позволяет матери ребенка не указывать бывшего супруга в качестве отца ребенка даже при наличии волеизъявления другого мужчины, признающего себя отцом ребенка. В такой ситуации правовая связь между ребенком и биологическим отцом может быть установлена только в судебном порядке [1, ст. 58].

5. Следует обратить внимание, что законодательством Республики Беларусь допускается установление происхождения ребенка от отца (не состоявшего в браке с матерью ребенка) даже после фактической смерти отца ребенка. При установлении факта отцовства суд должен выяснить наличие хотя бы одного из обстоятельств, указанных в части четвертой статьи 57 КоБС (совместное воспитание или содержание ребенка матерью и предполагаемым отцом ребенка, совместное проживание и ведение общего хозяйства матерью и предполагаемым отцом ребенка до рождения ребенка) [2. п. 19]. Дела об установлении таких фактов, имеющих юридическое значение, рассматриваются судами в порядке особого производства (статья 364 Гражданского процессуального кодекса Республики Беларусь). Таким образом, происхождение ребенка как особый юридический факт может быть установлено даже после смерти отца ребенка [3, с.6].
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РЕЛІГІЙНИЙ ФАКТОР У КОНТЕКСТІ ФОРМУВАННЯ РУСЬКО-ПОЛЬСЬКОГО ПОГРАНИЧЧЯ У Х-ХІ СТ. 
Актуальність дослідження. Тема релігії, та її впливу на державотворення та формування етносів є популярною у сучасних історичних та етнографічних дослідженнях. Одночасно мало уваги у вітчизняних дослідженнях приділялося ролі релігійного чинника у формуванні окремішності сусідніх (південноруських та польських) слов’янських племен. В українській історіографії мало уваги присвячується ґенезі західного кордону давньоруської держави. У цьому контексті актуальним є аналіз ролі релігії у формуванні русько-польського пограниччя, майбутнього західного кордону української держави.

Досліджування питання. Проблемою формування етнічно строкатого польсько-руського пограниччя почали займалися історики ще у ХІХ ст. як польські (М. Бобржитський), так і російські (П. Батюшков). Серед сучасних дослідників цією проблемою займалися переважно поляки – насамперед Є. Клочовський. Племенну структуру ранньої Русі аналізували в різні часи український історик М. Грушевський, радянські – В. Рибаков, П. Толочко, польські – К. Фокт та Є. Клочовський.

Мета дослідження – показати роль релігійного чинника у формуванні світоглядних відмінностей сусідніх племен, які оказалися по обидва боки русько-польського кордону в Х-ХІ ст.

З давніх часів басейн річки Західний Буг заселяли слов’янські племена. Ці терени ряд істориків відносять до прабатьківщини цієї мовної групи. Аж до ІХ ст. слов’янські племена перебували у стані розкладу родоплемінних відносин і лише з появою перших держав – Русі та Гнезненського князівства почали з’являтися відмінності між ними. У ранньому середньовіччі ці терени заселяли племена бужан, білих хорватів, дулібів та лендян. Немає достовірних даних які би допомогли ідентифікувати кордон між ними, так само немає даних, які би допомогли прослідкувати наявність хоч якихось культурних відмінностей між ними [1, с. 445-447]. Західні та східні слов’яни були язичниками, їх традиції, обряди та суспільний устрій мало в чому відрізнялися. Є певним, що формування відмінностей між слов’янськими племенами русько-польського пограниччя зумовлювалося політичними та релігійними чинниками, які мали місце у Х-ХІ ст. В цей час можна казати про формування не лише політичних, але і світоглядних кордонів між ними.

Важливими подіями, які призвели до започаткування цивілізаційних відмінностей між сусідніми племенами було хрещення князем Мешко І Гнезненської держави (962 р.) та хрещення Русі князем Володимиром (988). Незважаючи на формальну єдність Християнської церкви до 1054 р., вже тоді проявлялися значні обрядові відмінності у східному та західному християнстві. Прийняття польськими слов’янськими племенами християнства латинського обряду, та грецького обряду слов’янами Давньоруської держави, призвело до появи відмінності між ними, яка поглибилася з остаточним розколом Церкви на Католицьку та Православну [2, с. 3-4]. 

Разом з латинськими традиціями до ранньої Польщі проникала середньовічна європейська культура, в свою чергу населення Русі виховувалося у візантійських традиціях Константинополя. Розкол християнства призвів до значних політичних наслідків, які позначилися погіршенням відносин Русі з латинським світом, в тому числі і з Польщею. Це, в свою чергу, вплинуло на поглиблення відмінностей між колись однорідними племенами і остаточне оформлення політичного та етнокультурного пограниччя між сусідніми районами двох країн. 
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ПОЛІТИКО-ПРАВОВЕ СТАНОВИЩЕ РЕПАРТАНТІВ 
У ПОВОЄННОМУ РАДЯНСЬКОМУ СУСПІЛЬСТВІ
Актуальність даного дослідження зумовлена необхідністю цілісного та систематичного осмислення проблем повсякденного життя остарбайтерів – найбільш безправної категорії примусових робітників нацистської Німеччини. Тема має непересічну актуальність і з моральної точки зору. У значній мірі для нашого сьогодення характерні песимізм, апатія, втрата громадянських цінностей. У цій праці мова піде про людей, які, пройшовши через тяжкі випробування війною, неволею, непорозуміннями, зуміли зберегти людяність, віру, надію, любов до своєї Батьківщини.

Досліджування питання розпочалося ще на початку 1970-х рр. Одним із перших здійснив спробу висвітлити соціальний аспект проблем остарбайтерів німецький історик Ульріх Герберт. Окремо слід звернути увагу на дослідження М. Коваля, П. Поляна, С. Гальчака , Г. Грінченко, А. Мелякова.
Мета роботи: охарактеризувати становище остарбайтерів у повоєнному радянському суспільстві, проаналізувати ставлення до невинних жертв війни з боку сталінської тоталітарної держави. 

Друга світова війна помітно відбилась на становищі радянського суспільства. Вона забрала досить багато людських життів та завдала величезної матеріальної шкоди неабияких масштабів. Остарбайтери – найбільш безправна категорія примусових робітників нацистської Німеччини, крім економічного, фізичного та вербального насильства, зазнали приниження власної гідності. Після закінчення війни мільйони “східних робітників” і військовополонених (за офіційними даними – 4,5 млн.) колишніх радянських громадян – повернулися до СРСР [1, с. 97]. Репресовані відносилися, переважно, до “військового контингенту”, сюди ж входили також колишні військовополонені та цивільні примусові робітники, які повернулися до СРСР. Вони не обов’язково зазнавали кримінального переслідування, але “другосортність”, невизначеність їх громадянського статусу, були досить відчутними [2, с. 110]. Репатріанти, які повернулися додому, мали вже нову проблему, пов’язану з легалізацією проживання, яку можна образно окреслити у вигляді дилем: житло або прописка – паспорт або робота. Ще більшою проблемою для репатріантів було прагнення здобуття вищої освіти. Існувала неофіційна заборона не брати на навчання репатріантів, особливо у престижні столичні вузи [1, с.121]. Посилення паспортного режиму негативно відбилося на долях і становищі колишніх “східних робітників”. Їм було досить нелегко, адже у реальному житті їх мало не прирівнювали до кримінальних злочинців. Кожного разу їм нагадували те, що хотілося забути. На них накладалась система каральних заходів: “бесіди” з працівниками Народного комісаріату внутрішніх справ та Народного комісаріату державної безпеки, заведення “справ”, обов’язкова реєстрація в міліції, заборона проживання у великих містах [1, с.120].

Отже, колишні остарбайтери після повернення на Батьківщину стали жертвами іншого, радянського тоталітарного режиму. По суті, вони являли собою одну з найбільш безправних категорій радянського суспільства. Політика радянської держави була направлена на усвідомлення «ворогами народу» своєї провини, що позначалося на їх соціальному положенні. В більшості випадків, замість підтримки і допомоги, колишні остарбайтери опинилися під усебічним та всеохоплюючим контролем влади: жорсткий паспортний режим, проблема легалізації власного становища, каральні заходи, офіційна “другосортність” так чи інакше впливали на життя та здоров’я ні в чому не винних людей.
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ШЛЮБНИЙ ДОГОВІР ЯК СПОСІБ РЕГУЛЯЦІЇ МАЙНОВИХ ВІДНОСИН

Актуальність проблеми. Актуальність теми даної роботи зумовлена розвитком інституту шлюбного договору в умовах ринкових відносин, що вимагає постійного вдосконалення правового механізму, що забезпечує чіткість і повноту його регулювання.

Значення шлюбного договору сьогодні різко підвищується з прийняттям Верховною Радою України 10 січня 2002 р. нового Сімейного кодексу України, який набрав чинність з 1 січня 2004 року. У новому СК України інститут шлюбного договору зазнав суттєвих змін, поповнився багатьма законодавчими нововведеннями, які потребують детального вивчення і глибоких досліджень.
Аналіз останніх досліджень і публікацій дослідження ґрунтуються на працях українських і російських вчених-юристів радянського і сучасного періодів в галузі загальної теорії права, цивільного та сімейного права: Ч. Азімова, С. Алексєєва, М. Антокольської, Т. Ариванюк, С. Братуся, Є. Ворожейкіна, Д. Генкіна, В. Гопанчука, К. Граве, О. Дзери А. Довгерта, О. Єрошенко, Н. Єршової, О. Йоффе, І. Жилінкової, О. Калітенко, В. Коссака, Н. Кузнєцової, В. Луця, Р. Мананкової, В. Маслова, Г. Матвєєва, В. Мусіяки, О. Пушкіна, О. Підопригори, З. Ромовської, В. Рясенцева, В. Семчика, Є. Суханова, В. Самойленка, В. Тархова, Ю. Толстого Є. Харитонова, Я. Шевченко, Ю. Червоного та інших дослідників загальних проблем права власності, та права спільної власності подружжя.

Мета дослідження: полягає в комплексному дослідженні інституту шлюбного договору як способу регулювання майнових відносин подружжя.

Нині в Україні, як і в інших зарубіжних країнах, сформувалося в основному два правових режими: законний і договірний. Законний правовий режим майна визначається законодавством, договірний – шлюбним договором (контрактом). Однак утвердженню цих двох правових режимів, які цілковито закріпилися в новому СК України, передував складний історичний розвиток сімейних відносин, зумовлений суспільно-економічним, політичним розвитком суспільства. Саме в під час цього розвитку відчувалося формування сімейних відносин. Власне це врешті-решт і спричинило необхідність переходу від простих форм регулювання цих відносин до складних, у тому числі за допомогою шлюбного договору [3, c.12].

Шлюбний договір – це не що інше, як угода про вирішення питань сімейного життя, закон для обох сторін. Він охоплює низку окремих пунктів (угод), що стосуються різноманітних сторін життя сім’ї, тому дії зазначені в ньому можуть бути найрізноманітніші: передати майно у власність, надати кошти на утримання одного з батьків, створити умови для належного виховання дітей, покарати за подружню невірність (компенсація моральної шкоди) тощо [1, c.108]. Єдиної форми для документа немає, він може складатися як з одного пункту, так і з кількох сторінок, із докладним, вичерпним і розгорнутим описанням умов [4, c.130].

Діюче сімейне законодавство не визначає умов, видів та розмірів відповідальності подружжя за невиконання або неналежне виконання шлюбного контракту, в зв’язку з чим при вирішенні таких питань необхідно виходити із загальних положень сімейного та цивільного законодавства, а також конкретних умов шлюбного контракту. Також за захистом своїх прав подружжя може звертатись до суду [2, c.9-11].

Висновки. Шлюбний договір являє собою однин з різновидів цивільно-правового договору. Одна з найважливіших функцій шлюбного договору – допомогти подружжю наперед уникнути можливих конфліктів з питань майна, а спільне обдумування умов і положень шлюбного договору, можливих варіантів подальшого розвитку сімейного життя може зіграти позитивну роль у зміцненні сімейних взаємин. Також шлюбний договір дозволяє вирішити більшість питань за угодою сторін не вдаючись до судового розгляду.
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СДЕЛКИ И ИХ ВИДЫ ПО ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВУ 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ

Сделки – действия физических и юридических лиц, направленные на установление, изменение или прекращение гражданских прав и обязанностей [1, ст. 154]. Сделку характеризуют следующие признаки: является юридическим актом, сделка – всегда волевой акт, т. е. действия людей, это правомерное действие, сделка специально направлена на возникновение, прекращение или изменение гражданских правоотношений, сделка порождает гражданские правоотношения только для ее участников, но иногда – “сделки в пользу третьего лица”. Сделки носят интеллектуальный характер. Мы можем договориться, что сделка есть, можем договориться, что сделки нет. Именно это отличает ее от, например, фактических действий. Кроме того, необходимо отличать сделки от сделкоподобных действий. В отношении фактических действий нормы о сделках, в частности, о последствиях недействительности, в отношении сделкоподобных действий такие правила применяются лишь частично. Разнообразие сделок делает возможным деление их на различные виды по разным основаниям. Так как их единой классификации не существует, при характеристике сделок принято определять их принадлежность одновременно к нескольким группам по разным основаниям. Сделкам присущи общие черты, которые воплощены в элементах сделки: субъектах, воле и волеизъявлении, сроке и условии в сделке. Функции сделки – это направленное на возникновение, изменение или прекращение гражданских прав и обязанностей воздействие, отражающее взаимосвязь элементов и существенных признаков сделки и тем самым выражающее специфику ее содержания. В функциях сделки проявляется ее назначение. В отличие от других средств поднормативного регулирования права и обязанности при совершении сделок их участники устанавливают только в отношении самих себя. Поэтому сделки – важнейшие средства именно индивидуального регулирования. В этом заключена их ценность и непосредственное воздействие на процесс гражданско-правового регулирования общественных отношений. Это то естественное правовое состояние сделок, та ее правовая природа, ради которых законодатель и придал сделке качество юридического факта.

Неправомерность недействительной сделки еще не дает нам оснований с полной уверенностью утверждать, что последняя является правонарушением. Однако, обратившись к теории правонарушения и соотнося юридически значимые черты недействительной сделки с признаками правонарушения, нельзя не принять во внимание, что за некоторыми исключениями недействительные сделки обладают не только противоправностью, но и, совершаясь виновно, причиняют вред участникам гражданского оборота, негативно влияя на стабильность последнего. Это дает основания полагать, что все недействительные сделки за исключением тех, обоими субъектами которых являются граждане, признанные судом недееспособными и малолетние, а также недействительных сделок дееспособного гражданина, не способного понимать значение своих действий и руководить ими в момент совершения сделки, если гражданин не сам привел себя в такое состояние или его контрагент не знал или заведомо не должен был знать о таком состоянии гражданина и совершенных под влиянием заблуждения, если заблуждение возникло не по вине контрагента, заблуждавшегося лица, являются гражданскими правонарушениями.

Содержащиеся в действующем законодательстве положения о недействительности сделках подчеркивают лишь их неправомерность. Однако ежегодный прирост судебных дел, связанных с недействительными сделками, объективно требует более четкого акцента законодателя на их противоправности и общественной вредности, что дало бы реальную возможность на уровне закона признать виновно совершенные недействительные сделки одним из видов гражданских правонарушений, влекущих юридическую ответственность.

С целью защиты прав и законных интересов добросовестных участников гражданского оборота и недопущения злоупотребления правами отдельными субъектами гражданского права, считаем целесообразным внести изменения в п. 2 ст. 182 ГК, изменив срок исковой давности по оспоримым сделкам с 3 лет до 1 года. Мы полагаем, что действовавшая ранее норма в большей степени защищала интересы добросовестных участников гражданского оборота.
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ПРАВОВІ ОСНОВИ ОХОРОНИ ЗДОРОВ’Я НЕПОВНОЛІТНІХ

Чинне законодавство України передбачає систему гарантій щодо охорони здоров'я працівників на виробництві. Згідно зі ст. 43 Конституції України кожен має право на належні, безпечні й здорові умови праці. Використання праці жінок і неповнолітніх на небезпечних для їхнього здоров'я роботах забороняється [3].

Державні, громадські або інші органи, підприємства, установи, організації, посадові особи та громадяни зобов'язані забезпечити пріоритетність охорони здоров'я у власній діяльності, не завдавати шкоди здоров'ю населення й окремих осіб. Зазначаючи необхідність створення безпечних і здорових умов праці в процесі трудової діяльності працівників, наукова та навчальна література з трудового права завжди користувалася терміном "охорона праці". 

Актуальність даної теми в тому, що на ринку праці молодь – категорія багаточисельна. Її готовність до виробничої праці є життєво важливою складовою успішного економічного розвитку суспільства в майбутньому. І тому важливо дослідити які ж пільги та гарантії мають неповнолітні та молодь за діючим Кодексом законів про працю України.

Мета дослідження: аналіз стану виконання державної політики щодо охорони здоров’я неповнолітніх.

Права громадян, у тому числі працівників, закріплені у відповідних нормативно-правових актах, може бути реалізовано тільки за умови, якщо в нормативному порядку будуть встановлені для цього необхідні гарантії.

Основи законодавства України про охорону здоров'я розглядають охорону здоров'я як загальний обов'язок усіх підприємств, установ, організацій, посадових осіб та громадян, які зобов'язані забезпечити пріоритетність охорони здоров'я у власній діяльності. З метою забезпечення сприятливих для здоров'я умов праці, високого рівня працездатності встановлюються єдині санітарно-гігієнічні вимоги до організації виробничих процесів, пов'язаних з діяльністю людей. Власники і керівники підприємств, установ і організацій зобов'язані забезпечити виконання техніки безпеки, виробничої санітарії, інших вимог охорони праці,не допускати шкідливого впливу на здоров'я людей. При укладенні трудового договору громадянин повинен бути проінформований власником під розписку про умови праці на підприємстві, наявність на робочому місці небезпечних і шкідливих виробничих чинників, про можливі наслідки їх впливу на здоров'я і про його права на пільги і компенсації за роботу в таких умовах. Забороняється укладення трудового договору з громадянином, якому згідно з медичним висновком протипоказана запропонована робота за станом здоров'я [1, с. 130].

Найважливіші норми щодо охорони здоров'я працівників на виробництві закріплені в Законі України "Про охорону праці" від 14 жовтня 1992 p., у трьох главах КЗпПУ (глава XI "Охорона праці", глава XII "Праця жінок", глава XIII "Праця молоді"), а також у підзаконних актах – положеннях, правилах, інструкціях, актах соціального партнерства, локальних нормативно-правових актах [2].

Однією з гарантій є те, що згідно зі ст. 153 КЗпПУ працівник має право відмовитися від дорученої роботи, якщо створилася виробнича ситуація, небезпечна для його життя чи здоров'я або для оточуючих його людей і навколишнього середовища. Факт наявності такої ситуації підтверджується фахівцями з охорони праці підприємства за участю представника профспілки й уповноваженого трудового колективу, а за період простою з цих причин не з вини працівника за ним зберігається середній заробіток.

Забороняється застосування праці осіб молодше вісімнадцяти років на важких роботах і на роботах зі шкідливими або небезпечними умовами праці, а також на підземних роботах. Список таких робіт затверджено Наказом Міністерства охорони здоров'я України № 46 від 31 березня 1994 р. (Перелік важких робіт і робіт зі шкідливими і небезпечними умовами праці, на яких забороняється застосування праці неповнолітніх) [4].

В статті 190 КЗпПУ передбачена заборона залучення неповнолітніх до підіймання і переміщення речей, маса яких перевищує встановлені для них граничні норми. Такі норми містяться в Наказі Міністерства охорони здоров'я України № 59 від 22 березня 1996 р., яким, зокрема, передбачається, що:

· до тривалої роботи по підійманню та переміщенню важких речей підлітки до 15 років не допускаються;

· робота неповнолітніх з вантажами не повинна становити більше 1/3 робочого часу;

· вага окремого вантажу, який можуть підіймати та переміщувати неповнолітні, не повинна перевищувати граничні норми [2].

Працівникам, зайнятим на роботах з важкими і шкідливими умовами праці, надається право на додаткові пільги і компенсації. Вони безкоштовно забезпечуються лікувально-профілактичним харчуванням, молоком або рівноцінними харчовими продуктами, газованою солоною водою, мають право на оплачувані перерви санітарно-оздоровчого призначення, скорочення тривалості робочого часу, додаткову оплачувану відпустку, пільгову пенсію, оплату праці в підвищеному розмірі та інші пільги і компенсації, що надаються у передбаченому законодавством порядку. Власник також може за свої кошти додатково встановлювати працівникам за колективним договором (угодою, трудовим договором) пільги і компенсації, не передбачені чинним законодавством. 

Неповнолітні, тобто особи, котрі не досягли віку 18 років, у трудових правовідносинах прирівнюються у справах до повнолітніх. Нарівні з цим для них встановлено додаткові пільги і гарантії трудових прав. 

В інтересах охорони здоров'я неповнолітніх Міністерство охорони здоров'я України видало наказ "Про затвердження Переліку важких робіт і робіт із шкідливими і небезпечними умовами праці, на яких забороняється застосування праці неповнолітніх"ю, затвердити Перелік важких робіт і робіт із шкідливими і небезпечними умовами праці, на яких забороняється застосування праці неповнолітніх [4].

Усі особи, молодші 18 років, приймаються на роботу лише після попереднього медичного огляду і в подальшому, до досягнення 21 року, щороку підлягають обов'язковому медичному оглядові (ст. 191 КЗпПУ) [2]. 

Неповнолітніх працівників забороняється залучати до нічних, понаднормових робіт і до робіт у вихідні дні, а також до чергувань встановлених у деяких організаціях за розпорядженням роботодавця до початку або після закінчення робочого дня, у вихідні або святкові дні для підтримки порядку й оперативного рішення виникаючих невідкладних питань, що не відносяться до виробничої діяльності даної організації. Крім цього, для таких осіб забороняється вводити підсумований облік робочого часу за тривалий звітний період (за сезон, навігацію, за рік). Заборона поширюється, зокрема, на працівників вагонів-ресторанів і працівників суднових ресторанів морського і річкового транспорту, барів, працівників рухомої торговельної мережі й ін.

Норми виробітку для неповнолітніх встановлюються виходячи з норм виробітку для дорослих працюючих пропорційно скороченому робочому часу для осіб, що не досягли вісімнадцяти років. Наприклад, якщо дорослий робітник за 8-ми годинний робочий день повинний зробити 80 деталей, то для підлітка від 16 до 18 років норма виробітку, перелічена на 7 годин, буде дорівнює 70-ти деталям. У такому ж порядку здійснюється нормування праці учнів і школярів, що працюють на виробництві в період канікул або у вільне від навчання час. Для молодих робітників, які поступають на підприємство, в організацію після закінчення загальноосвітніх шкіл, професійно-технічних навчальних закладів, курсів, а також для тих, що пройшли навчання безпосередньо на виробництві, в передбачених законодавством випадках і розмірах та на визначені ним строки можуть затверджуватися знижені норми виробітку. Ці норми затверджуються власником або уповноваженим ним органом за погодженням з профспілковим комітетом [1, с. 123].

Таким чином, право неповнолітніх працівників, які закріплені у відповідних нормативно-правових актах можуть бути реалізовані тільки за умов, якщо в нормативному порядку будуть встановлені для цього необхідні гарантії. 
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СЕМЬЯ КАК ИСТОЧНИК ПСИХОЛОГИЧЕСКОЙ ТРАМВЫ 
У РЕБЕНКА
Особую значимость при анализе участия семьи в психической травматизации личности приобретают случаи, когда имеет место устойчивая патогенная ситуация, обусловленная всей совокупностью семейных отношений в данной семье. Индивид воспринимает семейную жизнь как в целом травматизирующую. Травматизирующее переживание становится результирующим отражением всех или значительного числа семейных обстоятельств. Такой индивид, например, испытывает чувство крайней неудовлетворенности семейной жизнью, и это чувство обусловлено и отсутствием общих интересов в сфере досуга, и неудачами в сфере межличностных отношений – удовлетворении потребностей в симпатии, уважении и т.д. Такое травматизирующее переживание обладает наибольшей длительностью, устойчивостью и, следовательно, неблагоприятным воздействием [1, с. 75].

Обобщение литературных данных об участии семьи в этиологии различных нервно-психических расстройств показывает, что среди многочисленных семейно-обусловленных травматизирующих переживаний особо важную роль играют четыре вида состояний:

1. Состояние глобальной семейной неудовлетворенности. Патогенная семейная ситуация, обусловливающая возникновение данного переживания, – это резкое расхождение между осознаваемыми или неосознаваемыми ожиданиями человека по отношению к семье и действительной жизнью семьи. Следствием этой патогенной ситуации является состояние фрустрации (осознаваемой или неосознаваемой). Фрустрация в соответствии с общепсихологическими закономерностями ее проявления порождает многочисленные последствия (в частности, обусловленные действием разнообразных защитных механизмов). Часть этих последствий при их достаточной выраженности и наличии определенных личностных особенностей приводит к различным психогенным заболеваниям.

2. “Семейная тревога”. Специфические состояния нередко плохо осознаваемой и плохо локализуемой тревоги у обоих или одного из членов семьи. Характерным признаком данного типа тревоги является то, что она проявляется сомнениями, страхами, опасениями, касающимися прежде всего семьи. Это страхи в отношении здоровья членов семьи, их отлучек, поздних возвращений, в отношении стычек, конфликтов, возникающих в семье. Тревожность эта обычно не распространяется на внесемейные сферы, а именно производственную деятельность, родственные, межсоседские отношения и т.п. В основе «семейной тревоги», как правило, лежит плохо осознаваемая неуверенность человека в каком-то очень для него важном аспекте семейной жизни. Это может быть неуверенность в чувствах другого супруга, неуверенность в себе; например, индивид вытесняет чувство, которое может проявиться в семейных отношениях и которое не соответствует его представлению о себе. Важными аспектами этого состояния являются также чувство беспомощности, ощущение неспособности вмешаться в ход событий в семье, направить его в нужном направлении.

3. Семейно-обусловленное непосильное нервно-психическое и физическое напряжение;

4. Состояние вины. Чувство вины по отношению к другим членам семьи, к семье в целом также может достигать значительной интенсивности в силу различных взаимоотношений в семье, которые в сочетании с характерологическими особенностями человека могут стать психотравмирующим фактором [2, с.55]. Индивид в этом случае чувствует себя (более или менее осознанно) помехой для окружающих, виновником (действительным или мнимым) всех неудач, которые возникают в семье, склонен воспринимать отношение других членов семьи как обвиняющее, укоряющее, несмотря на то, что в действительности оно таким и не является.

Таким образом, семейно-обусловленные психотравмирующие переживания выступают в качестве фактора, при посредстве которого нарушение в жизнедеятельности семьи превращается в нервно-психическое или соматическое расстройство человека.
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МІГРАЦІЙНІ ПРОЦЕСИ У СУЧАСНОМУ СВІТІ
Актуальність дослідження міграційних процесів зумовлена стрімким зростанням їх обсягів, нарощуванням інтенсивності, поширенням на територію країн Європи, вагомим впливом на їх економічний та соціальний розвиток. Особливе місце міграції робочої сили в сучасних умовах визначається насамперед її динамізмом, швидким реагуванням на зміни у суспільстві та економіці. Актуальність теми визначається також зовнішньополітичним курсом України до інтеграції у Європейське співтовариство. 

Міграція є природним, хоча й складним процесом, який важко піддається методам прямого впливу, і вимагає постійної уваги з боку держав. Факт наявності міграційних процесів має бути врахованим при розробці державою економічної, соціальної, демографічної, етнокультурної і зовнішньої політики. Значення міжнародних міграцій та необхідність їх регулювання в сучасному світі зростає в умовах побудови відкритого суспільства, поглиблення міжнародного співробітництва, оскільки рух населення, з одного боку, є індикатором рівня суспільних процесів, а з іншого – вагомим фактором їх розвитку.

Міграційні потоки перетинають Європу, впливаючи на ситуацію як в регіонах найактивнішої міграції, через які ці потоки проходять, так і у місцях, де мігранти оселяється. Склад цих потоків неоднорідний, як неоднорідний і їх вплив на економічне, політичне і соціальне життя континенту. Причини, що викликають це явище не менш різноманітні. Так чи інакше з пересуванням мас людей, з циркуляцією капіталів, товарів і послуг не можуть не рахуватися уряди країн і міжнародні організації. Їм доводиться аналізувати можливі наслідки масової міграції і розробляти свої варіанти міграційної політики.

Початок ХХІ ст. в Європі відзначається двома основними демографічними тенденціями: зростанням чисельності країн, де зменшується кількість місцевого населення, і зростанням таких, де кількість жителів збільшується чи залишається стабільним за рахунок міграційно направленого потоку в країну. У результаті цього в багатьох випадках розмір міграційного сальдо визначає рівень зростання чи зменшення населення в тій чи іншій країні. 

Значний внесок в розробку теми було зроблено такими науковцями, як Ю. Римаренко, Н. Нижник, В. Новік, С. Чехович, О. Маліновська, В. Айрапетов, Л. Дробижев, А. Здравомислов, Е. Красинец, В. Лунєєв, Л. Макаров, А. Топілін.

Під час дослідження було використано низку наукових методів: хронологічний, порівняння, абстрагування, аналіз, синтез, класифікація і систематизація, узагальнення.

По-перше, найбільша імміграційна хвиля до країн Західної Європи вже відбулась, і тепер міграційний тиск буде перенесений на нові держави – члени ЄС. Так статистика на перше десятиліття ХХІ ст. показала позитивний міграційний баланс у Чехії, Словаччині, Словенії та Угорщині.
По-друге, більшість країн – які входять до Євросоюзу запроваджували “перехідний період” для громадян нових членів Союзу, що передбачав обмеження свободи пересування на їх територіях протягом перших семи років. Після розширення ЄС Велика Британія, Швеція та Ірландія відкрили робітникам з 8 нових країн доступ до своїх ринків праці. Австрія, Італія, Нідерланди і Португалія, хоча й залишили попередній імміграційний режим, але запровадили квоти для робітників з нових членів ЄС. 
По-третє, передбачалось зменшення економічного підґрунтя для еміграції в результаті різкого зростання рівня життя в нових країнах-членах ЄС після його розширення. Нарешті, аналіз демографічного потенціалу нових країн – членів Євросоюзу свідчив, що вони не можуть бути джерелом масової еміграції до країн Західної Європи в довготривалій перспективі через невпинні процеси старіння місцевого населення та його скорочення. Зважаючи на запроваджені обмеження, спостерігаються значні міграційні потоки з Центральної та Східної Європи до старих країн – членів ЄС. Уже за перший рік після розширення ЄС Велика Британія прийняла 175 тис. працівників з 8 країн, що приєдналися, Ірландія – 85 тис. чол.., Швеція – біля 22 тис. чол. Навіть на території Німеччини у 2004 р. працювали 500 тис. робітників з 8 нових країн – членів ЄС. Наявність значної кількості мігрантів з нових країн – членів Європейського Союзу у п’ятнадцяти країнах Західної Європи свідчить про велику потребу в робочій силі з Центральної та Східної Європи.

На сьогодні не існує єдиної, добре відпрацьованої й загальновизнаної міжнародно-правової бази для врегулювання проблем міжнародної міграції. Ця проблема не зникає, навіть зважаючи на наявність паспортних та імміграційних законів і значного періоду роботи МОП Водночас нинішня концепція імміграційної політики ЄС все частіше зазнає критики. У Европарламенті серед представників лівих партій існує думка, що розроблені заходи, виключають можливість проникнення потенційного біженця в країну передбачуваного притулку. Вони вважають, що необхідним є перегляд деяких положень, а можливо їх повне скасування. Але ця думка не знаходить широкої підтримки серед парламентаріїв. 

Таким чином незважаючи на те, що уряд кожної з країн суверенний у своєму праві визначати напрямки і цілі міграційної політики, при розробці комплексу заходів, які регулюють процеси зовнішньої трудової міграції, доцільно притримуватися визначених правових стандартів, закріплених у документах міжнародних організацій.
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ПРОБЛЕМА ОПРЕДЕЛЕНИЯ ПРЕДМЕТА ВИНДИКАЦИОННОГО ИСКА
Сущность виндикационного иска закреплена в ст. 282 Гражданского кодекса Республики Беларусь (далее – ГК), согласно которой собственник вправе истребовать своё имущество из чужого незаконного владения [1]. Право на предъявление такого иска вытекает из ст. 44 Конституции Республики Беларусь, которая гарантирует каждому право собственности, её неприкосновенность и защиту [2].

Проблема определения предмета виндикационного иска остаётся на сегодняшний день весьма актуальной, так как её решение поможет не смешивать виндикационный иск с исками, основанными на договорных отношениях, что, в свою очередь, будет способствовать правильности применения виндикационного иска.

Целью работы – сформулировать определение предмета виндикационного иска и обосновать значимость его наличия в конкретной статье ГК.

Глава 20 ГК посвящена защите права собственности и других вещных прав, но вместе с тем ГК не содержит статьи о предмете виндикационного иска. Поэтому истцы иногда смешивают виндикацию с исками о возврате имущества в натуре, основанными на договорах аренды, хранения, безвозмездного пользования имуществом и иных обязательственно-правовых отношениях. Так, например, по одному из дел предприятие, обращаясь в хозяйственный суд с иском о выселении арендатора из занимаемого помещения ввиду расторжения договора аренды, в обоснование иска также сослалось на ст. 282 ГК. Однако иск собственника к арендатору, не возвращающему арендованное имущество, не является виндикационным, поскольку между истцом и ответчиком сложились договорные отношения и, следовательно, у арендатора возникла обязанность вернуть арендованное помещение в соответствии с законодательством об аренде [3].

В свою очередь, в понятии предмета виндикационного иска, по нашему мнению, должны быть отражены следующие ключевые моменты:

· виндицируемое имущество должно выбыть из обладания истца;

· виндицируемое имущество должно быть сохранено в натуре;

· отсутствие между истцом и ответчиком связей обязательственного характера по поводу истребуемой вещи.

На наш взгляд следует внести в ГК конкретную статью о предмете виндикационного иска, чтобы усовершенствовать гражданское законодательство нашего государства.

Таким образом, считаем необходимым дополнить ст. 282 
ГК частью 2, содержащей следующее определение предмета виндикационного иска: “Предмет виндикационного иска – это имущество, выбывшее из обладания истца, которое сохранено в натуре, при отсутствии между истцом и ответчиком связей обязательственного характера по поводу истребуемой вещи”.
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МАРГІНАЛІЗМ У ІДЕЯХ МІШЕЛЯ-ПОЛЯ ФУКО

Зміни, які відбуваються у науковому світі, призвели до того, що і поняття маргінальності починає отримувати нове значення. У 20 столітті поняття ”маргінальність”, ”маргіналізація”, ”маргінальний” стають все більш популярними, отримують чітке термінологічне значення, детально опрацьовуються, але втрачають свою онтологічну суть. Етимологічно маргінальний значить те,що знаходиться за межею. У філософії так називають ряд напрямків, які розвиваються поза або протилежно домінантним в ту чи іншу епоху правилам правлячої філософської традиції. Таким чином, маргіналії виникли тоді, коли була виділена “магістральна лінія” та виникла, відповідно, можливість сформувати додаткові, протилежні, тобто маргінальні шляхи розвитку.

Помічено, що когнітивні конструкції основного руху завжди доповнювалися та корегувалися маргінальними. Це значить, що у західній філософії явище маргіналізму існує з моменту її виникнення як зворотна сторона традицій, як її межа. Але лише у середині 20ст. руйнується єдина, центральна, магістральна лінія філософії, розмивається поняття напрямку, у якому йде розвиток культури. Маргіналізм стає головною, домінуючою рисою, знаходиться “з цієї сторони” традицій, стає частиною загальноприйнятих правил. Але так він перестає бути маргінальним.

У середині століття страхи тільки що минулої війни викликають бажання побудувати на основі нових відносин суттєво інший світ. У русло загальних впливів потрапляє Мішель-Поль Фуко. Фуко вступає у французьку компартію, але сприймає своє перебування у ній як маргінальне, тому що він не розповсюджував листівки, не брав участі у зібраннях та демонстраціях, та навіть дозволяв собі саркастичні статті про Радянський Союз, який тоді для більшості виступав символом надії на нове, краще життя.

Протягом діяльності Фуко усвідомлює свій тісний зв'язок з попередньою традицією, ситуацією часу, але при цьому він перевіряв загальноприйняті канони на основі свого досвіду. Це робить його знаковою фігурою філософії минулого століття та дозволяє говорити про нього як про маргінала в тому амбівалентному змісті маргіналізма, який був проголошений раніше: Мішель-Фуко своєю творчістю, життям перевертає традиційні уявлення, але в цьому він був не самотній – в цю епоху з’являється велика кількість мислителів. Тому, будучи маргіналом, він був і класиком – класиком маргінальної постмодерністської епохи.

У Фуко всі теоретичні дослідження тісно пов’язані з його життєвим досвідом[1]. Фуко критикує саме ті теорії, які йому близькі або цікавили його раніше: феноменологію, психоаналіз, марксизм, структуралізм. Він намагався подолати граничність цих досліджуваних парадигм, завдяки яким західна людина констатувала себе у якості об’єкта науки. 

Фуко показує, що досвід безумства прямо пов'язаний з долею розуму. Безумство несе у собі важливі здогадки для розуміння природи людини та її культури. Автор пропонує зробити аналіз безумства як глобальної структури, безумства, звільненого та відновленого у правах, безумства, поверненого до початкової мови. У роботах “Наглядати та карати. Народження тюрми” та “Воля до знань” Фуко досліджує “генеалогію володарства», яка описує сучасне управління – скритне, мовчазне, яка організує соціальний простір за принципом «всепіднадзорності” – кожний потенційно під спостереженням, повинен постійно стежити за собою. Так влада дисциплінує індивідуальну поведінку. Влада реалізується у всіх просторах соціуму, в будь-якому закладі, але ідеальним її простором, на думку Фуко, залишається тюрма. 

Фуко пропонує філософію трансгресії – вихід за та скрізь межу, ту межу, за якою втрачають зміст базові опозиції, цінності та суть західного культурного світу. Він говорить, що маргінальність виникає лише за відсутність будь-якої норми та авторитарного зразка.

Таким чином, Фуко пропонує нові маргінальні теми, поповнює їх з власного досвіду, а також поєднує життя та творчість. Він пропонує писати історію суб’єктивності через встановлення у нашій культурі деяких “відношень до себе”. Нероздільність життєвого досвіду та теоретичних побудов Мішеля Фуко очевидна, але її важко помислити та виразити. Говорячи про маргінальну фігуру, необхідно не забувати про тонку межу, “щоб дотримуватися ясної та простої, але увесь час вислизаючої думки” [2,с.35].
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ПОНЯТИЕ ВРЕМЕНИ В ФИЛОСОФИИ К.Э. ЦИОЛКОВСКОГО
В современном обществе прослеживается тенденция на углубленное изучение проблемы времени. Однако, изучение преимущественно происходит на базе концепций А. Эйнштейна и Г. Минковского, при этом упускаются из виду взгляды одного из сильнейших философов XXвека –К. Циолковского.

Следует отметить, что космическую философию К. Э. Циолковский считал наивысшим своим достижением.Исследования же в области ракетной техники и космонавтики, на которые преимущественно и обращают внимание исследователи, – только сферой применения своих идей. Одной из центральных проблем в своих изысканиях автор называл время, как наиболее таинственное явление, суть которого осталась непознанной современной наукой [1].

Рассуждая о времени, философ подчеркивал, что мировой поток времени никто и нигде не видел, не ощущал и не может указать на предполагаемое место поисков. Он заявлял, что этот термин в большей степени искусственный, который в связи с необходимостью роста цивилизации был дан людям как догма, которая не требует доказательной базы. Следует говорить о том, чтоК. Циолковский ставил вопрос времени смело, иногда даже парадоксально. Он считал что слово “время” не отражает его космической сути, а то что им называем скорее можно назвать “энергией или еще чем-либо” [2, 682].

Циолковский считал, что человек ошибочно все явления Космоса подчинил земному масштабу времени [2, 684]. Философ не признавал такого положения вещейтак как это вело к искажению космической сути времени, его беспредельности и безначалию. 

Представим себе оценку какого-либо события космического масштаба земным временем. Мы считаем, что это нелогично и нецелесообразно, потому как земное время возрастает до колоссальных пределов, которые человеческий мозг просто не способен охватить. Как пример, представим себе вычисление миллиарда миллиардов лет. Из этого выводим, что мы не в состоянии, на данном этапе развития цивилизации, ни понять, что же такое вечность, ни представить её себе. Следует отметить, что земные категории времени не дают представления о вечности даже в теории.

Философ говорил о том, что поиски времени в различных явлениях природы, на земле и в Космосе привели к тому, что он обнаружил только “земное представление времени” [2]. Циолковский заключает, что время не дано человеческому уму как свет, а изобретено его же мозгом как “деталь некоторой машины”, облегчающая восприятие окружающего мира. Следует отметить, что мы не видя и не ощущая времени, приписываем ему большое количество свойств,что в сущности лишено логики и смысла [3]. К примеру, старение организма, которое мы связываем с движением времени.Хотя, с тем же успехом можно говорить о действии периодического изменения пространства, в которое помещен организм.

Мыслитель утверждает, что время статично. В движении находятся только окружающие тела;именно это движение,с точки зрения Циолковского, и принимается за время. Мыслитель предлагает представить себе весьма неординарное положение вещей – движение времени. С одной стороны, это утверждение можно считать абсурдным, однако только в том случае, что время – только наше представление. Если же время материально, то оно должно существовать вне нас и независимо от нашего сознания. Возникает простой вопрос, где же она? Открыта ли она в природе? Очевидно, что нет [3].

Таким образом, можно сделать вывод, что время – это искусственно выведенное понятие, необходимое для Развития цивилизации в конкретно планетарных масштабах. Оно дается человеку как некая догма, не требующая доказательства. Однако,при более детальном рассмотрении можно предположить, что наше понимание времени может измениться вместе с изменением физических или метафизических “горизонтов” человечества.
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ОТНОШЕНИЕ МОЛОДЕЖИ К СЕМЬЕ И БРАКУ

В развитии современного общества огромную роль играет семья. “Семья – малая социальная группа, важнейшая форма организации личного быта, основанная на супружеском союзе и родственных связях” [1, с.345]. Одной из важнейших проблем, которые необходимо решать в этом направлении – это снижение у молодых людей желания заводить собственную семью. В связи с этим, необходима постоянная работа по формированию у молодых людей позитивного отношения к семье.

С целью выявления отношения к семье и браку нами было проведено исследование среди студентов 1-3 курсов Московского государственного областного гуманитарного института в возрасте от 17 до 21 года.

Нами была проведена анкета “Отношение молодежи к семье и браку”, в которой приняли участие 53 студентов (8 юношей и 45 девушек). Им был предложен ряд вопросов, касающихся семьи и рождения детей. На некоторые вопросы мнения респондентов разделились, однако в большинстве заметна определенная повторяемость ответов.

Так, например, на вопрос: “В каком возрасте, как вы считаете, нужно вступать в брак?” 81% (43 человека) назвали возраст от 21 до 25 лет; 75% (40 человек) считают, что главной причиной вступления в брак в современной России является беременность. Также отмечались трудности, которые могут помешать созданию собственной семьи: 62 % (33 человека) – не смогу материально содержать семью; 22% (12 человек) – считаю, что мне рано об этом думать; 7% (4 человека) – не позволяет состояние здоровья; 7% (4 человека) – мешает моя стеснительность, неуверенность в себе; 21 % (11 человек) называли и другие причины, в частности, отсутствие подходящих кандидатов и препятствия со стороны родителей; только 4 % (2 человека) сказали о том, что им ничего не помешает. На распад семьи в первые годы брака, по мнению 68% (36 человек) влияет неспособность нести ответственность за семью; по мнению 17% (9 человек) – материальные проблемы; также 17% (9 человек) винят жилищно-бытовые условия; 30% (16 человек) считают, что семьи распадаются из-за неорганизованности быта; 9% (5 человек) считают важной причиной несовместимость характеров.

Таким образом, в целом наблюдается положительная тенденция у молодежи по отношению к семье и браку, но существует ряд проблем, о которых молодые люди задумываются еще до создания семьи и решение которых поможет стимулировать их к созданию собственных семей.
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ПРОБЛЕМА РАЦІОНАЛЬНОСТІ НАУКОВОГО ПІЗНАННЯ
Проблема раціональності наукового пізнання – одна з найбільш актуальних. Її важливість полягає в тому, що наука має давню історію, але пошук засобів для осмислення і вираження раціонального характеру науки поки що не має рішення, яке б задовольняло всіх.

Основна мета дослідження може бути визначена як задача осмислення поняття раціональності і розуміння того, що таке раціоналістична перспектива.

Актуалізація проблеми припадає на 60-70рр. XX ст. Головні напрямки в цій області задали представники так званої “великої четвірки”: Т. Кун, К. Поппер, І. Лакатос, П. Фейерабенд. Пізніше ця тема розвивалася в основному комбінацією їх методів.

Запропонований Т.Куном підхід, в своїй основі, несе ідею м’якої регуляції наукової діяльності. Тобто дослідник стверджував, що, з одного боку, наукова раціональність не може бути зведена до суми однозначних правил і в той же час не повинна бути повністю ірраціональною.

Карл Поппер вважав, що динаміка науки повинна забезпечуватися критичним ставленням до будь-якої ідеї. Якщо вона стійка до критики і з часом не втрачає своїх позицій, значить ,вона має раціональний характер, в іншому випадку вона має розвиватися, не залишаючи в собі місця для критики.

Імре Лакатос частково об’єднує теорії попередніх науковців. Дослідник вважає, що дати оцінку науково-дослідницькій програмі можливо тільки на основі її динамічних характеристик: спостерігаючи її співвідношення теоретичного і емпіричного зростання. А також, за його теорією, раціональність виявляється в вирішенні конкретної проблеми.

Пауль Фейерабенд вважає неприйнятною ідею про стандарти раціональності і про будь-які універсальні стратегії, які мають оцінити і надати перевагу певним способам мислення. На його думку, висування альтернативних теорій – першочерговий фактор наукового пізнання.

Зусиллями вищеназваних, а також інших авторів було окреслене коло тем, які і складають проблеми раціональності сьогодення:

1) подальше виявлення і акцентування ролі історично-соціологічної площини наукового пізнання;

2) вивчення внутрішніх механізмів виникнення суперечок і досягнення консенсусу в наукових колах;

3) тема співвідношення цінностей, норм, цілей і інших регуляторів наукової діяльності, а також аналіз їх історичних варіацій;

4) тема направленості або прогресу наукового руху;

5)  вивчення критико-аргументаційних процедур, що реально використовуються в науці і вивчення раціональності інших форм діяльності;

6) проблема використання історичних параметрів в аналізі науки;

7) програма раціональних реконструкцій – розробка і корегування раціональних моделей науки.

На практиці проблема раціональності в різних науках породжує варіативність рішень, наприклад, фізика оперує корпускулярною і хвильовою моделями. Вони повністю обґрунтовані і працюють, але в той же час вони суперечать одна одній, так як світло не може бути одночасно і хвилею, і елементарною частинкою. Це протиріччя пояснюється вченням І. Лакатоса: кожна з теорій вирішує поставлену проблему і в той же час ці рішення не є глобальними.

Або, наприклад, теорія створення всесвіту. За однією гіпотезою все розпочалося з великого вибуху (головний аргумент: всесвіт весь час розширюється) і в той же час є теорія Божого задуму (аргумент: всесвіт постійно розвивається і оновлюється як жива істота).

Складніше ідея раціональності обґрунтовується в гуманітарних науках, особливо там, де не можна чітко поставити експеримент, передбачити результат і однозначно його інтерпретувати (за К. Поппером). Тут найчастіше проявляє себе вчення П. Фейерабенда, бо інноваційні ідеї, як правило, в своїй основі суперечать існуючим принципам і в той же час мають раціональний характер.

Отже, тема раціональності наукового пізнання залишається відкритим питанням. Ми розглянули лише деякі сторони цієї проблеми, що найбільш активно обговорюються в сучасний період. 
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УТВОРЕННЯ ОРГАНІВ РОЗВІДКИ ДОБРОВОЛЬЧОЇ АРМІЇ 
НА ТЕРИТОРІЇ УКРАЇНИ
На початку формування Добровольчої Армії (1917 – 1918 рр.) розвідувальних організацій, що існували в російській імператорській армії, вже не існувало. Зважаючи, що армія в умовах війни потребує інформації, яка би забезпечувала успішні бойові дії проти противника, потрібно було створити професійні органи розвідки. Необхідність створення структур для збору таємної інформації військово-політичного характеру в період існування Добровольчої Армії зумовлювалась нагальною потребою розвідувального забезпечення збройної боротьби проти більшовиків та постачання вищим державним органам необхідних конфіденційних відомостей. 

На сьогодні залишається актуальним питання щодо висвітлення кроків керівників Добровольчої Армії по організації професійної військової розвідки.

Мета роботи – висвітлити етапи організації органів розвідки Добровольчої Армії на території України.

Джерельна база проблеми дослідження представлена мемуарами А.І. Денікіна, в яких відображено суб’єктивне сприйняття розвідки, погляди на їх організацію та діяльність [1].

Серед історіографічних доробків слід відзначити праці дослідників Н. Кірмеля та В. Цвєткова [2,3]. В цих роботах висвітлено аспекти, що пов’язані з організацією спецслужб Добровольчої Армії, зазначається про роль цих структур в розгромі більшовицьких осередків. 

На початку 1917 року, після сформування перших військових частин Добровольчої Армії, генерал М. Алексєєв своїм наказом утворює політичну канцелярію. На цю організацію покладалося завдання по формуванню центрів, які відігравали б роль розвідувальних організацій на місцях [2; 20-21]. Цим наказом також покладено початок формування спецслужб Добровольчої Армії. 

Другий етап формування спецслужб розпочався в квітні 1918 року, коли було створено Розвідувальне відділення, яке очолив підполковник Генерального штабу С. Ряснянський. Структура була створена на основі “ Положения о полевом управлении войск в военное время ”, (1868 р.), в яке в 1914 були внесені зміни [3; 123].

 На цей підрозділ покладалися завдання по підтриманню зв’язку з підпільними антибільшовицькими організаціями. Окрема увага в цьому наказі приділялась містам Київ, Одеса, Харків, зважаючи на їх стратегічне військове значення. Саме в цих містах знаходилася велика кількість зброї та людських ресурсів, яких потребувала армія [3; 125]. 

Новий масштабний етап реорганізації спецслужб пов’язують з ім’ям А. Денікіна. Прийшовши до влади в вересні 1918 року, він своїм наказом № 1, від 10 жовтня 1918 року затверджує “Положення та штати органів розвідки Добровольчої армії”. Згідно цього документу на території України утворено центри розвідки: Київський, Харківський, Одеський, Кримський, Катеринославський. В лютому 1919 року створено Волинський, Єлісаветградський, Миколаївський, Чернігівський, Херсонський, Полтавський центри. Таким чином майже по всій території України почали діяти підпільні центри спецслужб Добровольчої армії [2;22]. Ці органи стали відігравати роль військово-політичних організацій, що надавали таємну інформацію керівникам Добровольчої Армії та слідкували за настроями суспільства, боролися проти більшовицького підпілля.

Отже, до кінця 1918 року закінчується формування розвідувальних органів Добровольчої Армії. В такому стані вони проіснували до моменту, коли армію очолив П. Врангель і розпочав нову реорганізацію спецслужб. На 1919 рік система органів розвідки і контррозвідки була практично остаточно сформована.
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ФОРМУВАННЯ ЧАСТИН ДОБРОВОЛЬЧОЇ АРМІЇ В 1919 р.
(ЗА МЕМУАРАМИ БІЛИХ ГЕНЕРАЛІВ)
У липні 1919 року Добровольча Армія під командуванням генерала А. Денікіна почали наступ на Москву. Необхідно було в короткий термін збільшити кількість військ, створити чисельну перевагу на напрямку головного удару. Вартим на увагу є питання щодо того, яким чином створювалися бойові частини Добровольчої Армії, тому що будучі армією ідейних, патріотичних офіцерів, яка була добре озброєна, вона зазнала поразки при поході на Москву.

Мета роботи – розглянути яким чином і за рахунок якого контингенту білогвардійці могли сформувати нові боєздатні частини. 

Джерельна база проблеми представлена мемуарами генералів, П. Врангеля, А. Денікіна, О. Лукомського [1,2, 3]. Автори, як безпосередні керівники Добровольчої Армії в своїх спогадах розкривають способи формування частин до яких вони зверталися. Крім того, саме ці генерали розробляли методи формування бойових частин. 

В часи Громадянської війни збільшити чисельність армії командування Добровольчої Армії могло за рахунок трьох груп військовослужбовців – добровольців, мобілізованих і полонених червоноармійців.

Найбільшим контингентом були добровольці, які дали назву армії. Добровольча Армія була створена на початку 1918 року на Дону генералом М. Алексєєвим. Добровольці вступали в ряди армії з ідейних міркувань. Як приклад – С. Мамонтов – офіцер артилерії, що пробирався сам на Дон. На першому етапі свого існування Добровольча Армія складалася винятково з добровольців. Кількість в армії офіцерів перевищувала чисельність солдатів. 

З розширенням воєнних дій одні добровольці вже не могли протистояти частинам більшовиків, тому 16 серпня 1918 року було видано наказ про мобілізацію [2; 368]. А. Денікін пізніше зазначав: “Збільшувалася армії, але тьмяніли монолітні ряди старого добровольства” [2; 368 – 369]. 

Третю групу військовослужбовців складали полонені червоноармійці. Число полонених, поставлених під рушницю, було велике як у частинах Добровольчої армії, так і в частинах Червоної Армії. Усе це дало привід А.І. Денікіну сказати, що у 1919 році Добровольча Армія зберегла свою назву тільки за традицією [2; 368]. 

Тож, три групи військовослужбовців були основним ресурсом поповнення армії. Це відображає перший шлях поповнення, коли відбувалося доукомплектування частин, які понесли втрати, різними групами військовослужбовців. 

Генерал О. Лукомський, говорить, що збільшення чисельності армії могло проводитися шляхом, який полягав у формуванні нових полків і перетворення їх у більш великі військові з'єднання [3; 157]. Військова частина виділяла з свого складу солдат і офіцерів на формування нового полку. Сформований полк поповнювався з запасних батальйонів і беручи участь у боях “як недостатньо спаяний, ніс великі втрати дезертирами” [3; 157]. Крім того, створені “осередки старих полків» прагнули до відділення від своєї військової частини, перетворюючи полк у “мозаїчний колектив десятків старих частин” [2; 371]. 

Третій шлях формування частин – створення нових частин в тилу, в тому числі кавалерійських, які повинні були формуватися лише в тилу, за думкою П. Врангеля [1, 164]. У цьому випадку формування частини відбувалося ґрунтовніше, і сама вона була міцніше. Недоліком цього шляху було те, що частини пізніше потрапляли на фронт, ніж якби вони були сформовані при діючій армії.[3; 158]. 

Таким чином, не дивлячись на зростання чисельності військовослужбовців в лавах Добровольчої Армії, у 1919 році кількість не перейшла в якість. Наявність трьох способів комплектування не тільки не поліпшувало, але навіть сприяло зниженню боєздатності частин Добровольчої армії. 
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ДОШЛЮБНЕ СПІЛКУВАННЯ ТА ПЕРЕДВЕСІЛЬНА ОБРЯДОВІСТЬ УКРАЇНЦІВ ПІВДЕННОЇ УКРАЇНИ В ПЕРШІЙ ПОЛОВИНІ ХХ СТ.

(за матеріалами історико-етнографічних експедицій БДПУ)
Традиційне спілкування та обрядові норми підготовки молоді до шлюбу є важливими фактором становлення інституту сім’ї. Українці створили систему соціалізації молоді, об'єднання її в різноманітні товариства та ін. У селах існували традиційні зібрання молоді під різноманітними назвами, що походили від місця (вулиця, куток) та часу проведення (досвітки, вечорниці) [3; c. 18]. Збиралася молодь у вільний від сільськогосподарських робіт період – пізньої осені та взимку. Ці форми розваг сприяли спілкуванню неодруженої молоді та були спрямовані на вибір майбутнього чоловіка/дружини [3; c. 335].
Відомості про дошлюбне спілкування та передвесільну обрядовість українців знаходимо в працях В. Борисенко [3], Н. Петрової [4], А. Пономарьова [5].

У наш час історичні та соціально-економічні умови докорінно змінилися, традиційні форми дозвілля та колективної праці, які зберігали стійкість морально-етичних норм традиційного українського суспільства протягом тривалого часу, в значній мірі втратили своє первісне призначення, але їх історичне значення в регіональному аспекті актуально і сьогодні. В основі такої розвідки стали деякі спостереження зроблені нами під час етнографічних досліджень українського населення сіл Андріївка, Успенівка Бердянського району Запорізької області. Це і становить актуальність досліджуваної теми.

Метою є звернення уваги на форми проведення дозвілля неодруженої молоді та на регіональні особливості ритуальних дій у передвесільному циклі весільної обрядовості українців Запорізької області.

Збиралися, за українською традицією [5; с. 231], на вулиці. Майже у кожному селі були свої “кутки”/вулиці, куди приходили тільки мешканці свого “кутка”/вулиці (с. Успенівка) [1; арк. 15]. Однією з форм молодіжного дозвілля та дошлюбного спілкування була “качеля” (гойдалка). 
У зимовий період найпопулярнішим видом молодіжного дозвілля були вечорниці. Саме на вечорницях молоді люди найчастіше визначалися з вибором парт​нера для шлюбу. Проте серед опитаних нами респондентів віком від 73 до 83 років ніхто особисто не брав участі у них. Проте опитані, пам'ятають про вечорниці з розповідей матерів, бабусь та рідних, котрі відвідували їх ще у 20-ті роки ХХ ст.
Дошлюбне спілкування молоді у традиційному суспільстві мало вузько тери​торіальний характер: зазвичай воно проходило в межах свого села чи вулиці. Змога вийти за межі своєї території перешкоджалася молодіжною громадою [4; с. 152].

Прийнявши рішення побратися, хлопець із дівчиною сповіщали батьків про свої наміри і отримували (або не отримували) згоду на шлюб (с. Успенівка) [2; арк. 17]. До 40-х років ХХ ст. серйозною перешкодою для шлюбу був різний майновий стан родин.

Після символічної розвідки відбувалася обрядодія “сватання”. Старости повинні були добре знати зміст обряду, вміло і гарно розповідати про ціль свого візиту. Приходили з хлібом, горілкою і починали розмову. Дівчина в цей час знаходилася в іншій кімнаті. 

Після сватання, десь за тиждень, проходило ще декілька зустрічей. Вони мали різні локальні назви, та найчастіше – оглядини, договір і заручини. До середини ХХ ст. всі обрядодії щодо досягнення остаточної згоди на шлюб відбувалися впро​довж двох-трьох тижнів. Проте з 30-40-х років ХХ ст. оглядини проводили лише у випадку, коли хлопець, який сватався, був з іншого села [3, с. 4].
Після сватання та оглядин у домі нареченої чи нареченого (за домовленістю) проходив договір. Батьки збиралися, щоб домовитися про день весілля, кількість гостей, придане, подарунки для родичів тощо.

Таким чином, передвесільний цикл весільної обрядовості сіл Південної України складався з розвідки, сватання, оглядин та договору. З плином часу розвідки і оглядини зникли.

У першій половині ХХ ст. комплекс обрядів передвесільного циклу залишався традиційним, значно послабилася правова функція обрядів. Відбувається об'єднання обрядодій сватання та договору.

Водночас у середині ХХ ст. у досліджуваних селах зберігався достатньо повний комплекс передвесільних обрядів.
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ТРАДИЦІЇ ВОДОХРЕЩЕННЯ НА ТЕРИТОРІЇ ПІВДНЯ УКРАЇНИ 
У 20-30-х рр. ХХ СТ. (за матеріалами історико-етнографічних експедицій БДПУ)
В українській культурі особливе місце належить традиційним звичаям та обрядам. В наш час стає все більш актуальним є посилення уваги до витоків та розвитку українських традицій, звичаїв. Дослідження трансформаційних процесів, які відбувались в водохрещенській обрядовості, впливу міграційних факторів, заборон святкувань народних обрядів за радянських часів визначає не​обхідність проведення аналізу процесу формування новацій в водохрещенській обрядовості у 20-30-х рр. ХХ ст. на півдні України.

Метою нашої роботи є реконструкція традицій водохрещення на території півдня України у 20-30-х рр. ХХ ст. 
Свято Водохреща відзначається християнами на знак хрещення Ісуса Христа у Йордані, проте має, як і всі інші зимові свята, і більш давню основу, пов’язану зі вшануванням землеробськими народами цілющих властивостей води. 

Відомості про традиційну водохрещенську обрядовість українців знаходимо в працях Н. Громової [3], Л. Горошко [4], В. Кушніра та Н. Хомової. Сучасні зміни у відзначенні Водохреща простежені нами в ході польових експедицій у селах Запорізької області у 2008-2012 рр. методами інтерв’ю. Ця інформація зберігається в архіві кафедри історії України Бердянського державного педагогічного університету. 

Зустрічаються локальні назви Водохреща – Богоявлення, Йордан. Різдвяні свята в більшості сіл Запорізької області називають Першими святами, а Водохрещенські, відповідно, Другими святами.

Основною подією цього дня є вранішнє освячення води. Перед вечерею члени родини, переважно господар або господиня, має поставити хрестики над усіма дверима та вікнами в хаті і стайні.

М. Грушевський вказував, що наприкінці ХІХ ст. хрестики з тіста ставили і на деревах, проте в наші дні цього вже не роблять [5; c. 57]. Раніше господиня в цей день випікала паляницю, яка за звичаєм мала бути недопеченою. Господар частував нею усіх домочадців і худобу, обходив з нею весь двір, господарство, кроплячи всі споруди свяченою водою. Тепер паляницю не випікають, проте обхід двору зі свяченою водою і стравою зберігся. Обрядодія одночасного ставлення хрестів крейдою над дверима та вікнами зафіксована нами у 20-30-х рр. ХХ ст. на півдні України [2; арк.12]. 

Щоб набрати воду люди приносили залізні бідончики, або банки. Разом із водою в більшості сіл півдня України святили часник, ковбасу, горілку, хліб і т.д. Люди вірили, що опівночі на Водохреща святою стає уся вода – і в джерелах. Але згідно з церковним каноном, свяченою вважається тільки посвячена священниками вода [3; c. 6].

Українська дослідниця Л. Горошко зазначає, що по завершенню водосвяття українці намагалися якнайшвидше повернутися з ріки додому, здіймаючи дорогою шум, який мав відлякувати померлих. Тепер подекуди зберігся звичай швидкого повернення додому, без галасування. Змінена і мотивація цієї дії [4; c. 3].

Повсюди на півдні України прийнятий звичай не прати тиждень чи два тижні після Водохреща. В деяких селах після Водохреща 9 днів не миють підлогу. Таке табу як раніше, пояснюється місцевими селянами, що увесь цей час вода в річках і взагалі повсюди вважається святою і нею гріх прати чи робити іншу брудну роботу. Інше пояснення зазначають респонденти: після освячення з води втікають злі духи, які можуть зашкодить людині, а в ту мить, коли хтось починав прати в річці, вони повертаються до води, знешкоджуючи її цілющі властивості [1; арк. 17].

Отже, Водохреща – це християнський звичай, що прийшов до нас в Україну разом з християнством і зайняв одне одне з найповажніших місць серед традиційних свят нашого народу. Найкраще під час цього свята збереглася церковна процедура водосвяття. Обрядодії з водою (кроплення нею хат та обістя) є центральним та головним під час других свят.
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ГІМНАЗІЙНА ОСВІТА В БЕРДЯНСЬКУ

(ДРУГА ПОЛОВИНА ХІХ – ПОЧАТОК ХХ СТОЛІТТЯ)
Актуальність проблеми. Глобальні соціокультурні зміни, що розпочалися в незалежній Україні наприкінці ХХ ст. вплинули на розвиток і модернізацію освіти. Досягти успіху в реформуванні сучасної освіти, як підкреслено в Державній національній програмі "Освіта" ("Україна ХХІ століття"), допоможе фундаментальне вивчення, об’єктивна оцінка, творче осмислення і використання кращих традицій української освіти і педагогіки з метою оптимального поєднання класичної спадщини минулого і сучасних досягнень наукової думки, органічного зв’язку її з вітчизняною історією, культурою і педагогічним досвідом [2]. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Розвиток гімназійної освіти в ХІХ – на початку ХХ століття розкрито в працях відомих вітчизняних педагогів, громадських діячів, істориків, представників культури, зокрема М. Грушевського, І. Крип’якевича, М. Костомарова, В. Добровольської, Т. Сухенко, Т. Шушари. 

Окремо треба відзначити працю дослідників історії півдня України Ігоря Лимана та Вікторії Константінової “Бердянська чоловіча гімназія (1901-1919 рр.). Матеріали з історії Бердянського державного педагогічного університету. Том ІІ” [1]. 

Мета дослідження: виявити особливості процесу становлення і розвитку гімназійної освіти в Бердянську в другій половині ХІХ – на початку ХХ століття.

Основна частина. Історія гімназійної освіти в Бердянську бере початок з 1872 року. Навчальний курс чоловічої гімназії був багатопредметним, мав загалом гуманітарний напрямок, де головними предметами були латинська та грецька мова. Викладацький склад вимагав від учнів серйозної підготовки. В навчальному процесі викладачі намагалися знайти природні здібності учнів та розвивати їх. Гімназія мала велику кількість літератури для самоосвіти та самопідготовки гімназистів. Мета освіти в гімназійному закладі була тісно пов’язана з метою виховання. Вважалося, що “порятунок молоді” у вивченні старих мов. Простежувалося досить “обережне ставлення” до природознавства та “зайвих” предметів, які сприяють матеріалізму та нігілізму [3]. 

Гімназія фактично була елітарною школою і являла собою єдиний шлях до подальшого навчання в університеті. Учні, які закінчували реальні училища, не мали права вступати до вищих навчальних закладів.

Економічні, соціальні, політичні зміни, що відбувалися на той час у суспільстві, визначили необхідність змін в галузі освіти. Виникала невідповідність між змістом освіти та конкретними вимогами до практичної й громадської діяльності учнів. Тому реформи змісту гімназійної освіти досліджуваного періоду відбувалися шляхом розширення програм і планів за рахунок предметів природничо-математичного циклу, психології та філософії, тобто робилася спроба змінити суто класичний формальний напрямок освіти, наблизити його до потреб тогочасного суспільства.

Висновки. Реформи другої половини ХІХ ст. вплинули на розвиток гімназичної освіти південного краю. Гімназії мали високе матеріальне забезпечення, реформовані навчальні програми, добре організовану навчальну та виховну роботу. Викладачі були досить вимогливими до учнів.

Гіімназії виконували важливі соціальні функції: надавали середню освіту, виховували почуття патріотизму, громадянської свідомості та формували особистісні якості учнів.
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СТАВЛЕННЯ НІМЕЦЬКОЇ НАЦІОНАЛЬНОЇ МЕНШИНИ ПІВДНЯ УКРАЇНИ ДО УКРАЇНСЬКОЇ ДЕРЖАВНОСТІ В УМОВАХ УКРАЇНСЬКОЇ НАЦІОНАЛЬНОЇ РЕВОЛЮЦІЇ 1917 – 1920 РР.

Значне місце в поліетнічному середовищі півдня України займала німецька національна меншина. В умовах української національної революції німецьке населення випрацювало своє ставлення до державницьких перетворень, що відбувалися в Україні.

Актуальність теми полягає у тому, що нині чимало досліджень стосуються загального ставлення населення України до української державності в умовах національних змагань, але мало уваги приділяється реакції на ті події тодішніх національних меншин, що проживали на теренах України. Серед них одним із найчисельніших і економічно впливових був німецький етнос. До того ж, нині, розбудовуючи нову країну, українська влада повинна враховувати інтереси національних меншин, їх вплив на процеси державотворення. У цьому контексті актуальним є вивчення ставлення німецької національної меншини на становлення української державності у добу Української національної революції.

Серед праць, присвячених ставленню німецької національної півдня України до Української державності в умовах української національної революції 1917 – 1920 рр., слід виокремити дослідження В. Перепадя, Г. Кривошия та П. Барвінської.

Мета даної роботи полягає у вивченні становища німецької спільноти в умовах української національної революції, її ставлення до української державності. 

У травні 1917 – серпні 1917 р. в Одесі було проведено дві конференції “Союзу російських німців Півдня Росії”, які мали на меті, окрім вирішення проблем консолідації німецького населення, вироблення політичних підходів у ставленні німців до державного устрою Росії та державницьких перетворень в Україні.

Брест-Литовський мирний договір 1918 р. визначив особливе значення німецького населення території України у далекоглядних планах як Німеччини, так і УНР. В той же час відбувся розкол у німецькому середовищі відносно прихильності ставлення німецького населення щодо політичних процесів на території України. 

Нова військово-політична ситуація, що виникли після перевороту П. Скоропадського, дала можливість німцям України висунути більш радикальні плани щодо поліпшення свого соціально-економічного становища. 29 квітня 1918 р. П. Скоропадський видав “Грамоту до всього українського народу” та “Закони про тимчасовий державний устрій України”, які головним чином окреслили напрям політики стосовно національних меншин, внаслідок чого ліквідовувалась національно-персональна автономія і відповідне міністерство у справах національних меншин,а всі громадяни України визнавалися рівноправними перед законом, незалежно від національної приналежності. [2, с.382].

У квітні 1918 р. пройшли регіональні збори німецької етнічної спільноти. На двох зібраннях, у Одесі та Пришибі, здебільшого висувалася вимога, щодо повернення німців до Німеччини, крім цього обговорювалися нагальні питання, щодо їх облаштування відповідно до регіональних особливостей розселення [1, с.394]. Лідери зборів – Рейхерт і Лутц відхилили цю ідею й закликали до створення кращої,обдуманої позиції котра базувалась би на традиціях та попередньому досвіді. Більшість німецького населення позитивно поставилося до заходів, проведених П. Скоропадським, які стосувалися організації внутрішньо економічного й політичного життя. 

Після зречення Скоропадського Німеччина визнала новий політичний режим в Україні – Директорії УНР і встановила з ним дипломатичні відносини. Але розуміючи, що Директорія не здатна опиратися більшовицькому тиску, німецький уряд згорнув дипломатичне представництво та фінансові й економічні зв’язки з УНР. Внаслідок цього, німецьке населення України було позбавлене підтримки з-за кордону, що позначилося на їх економічному і політичному становищі. Прихід до влади більшовиків та ліквідація української державності вплинули на погіршення становища німецького населення.

Отже, німецька спільнота Північного Причорномор’я та Приазов’я відзначилась достатньо лояльним ставленням до українських державотворчих процесів періоду 1917 – 1920 рр. Найбільш тісним було співробітництво з урядом П. Скоропадського, який демонстрував явну про німецьку політичну орієнтацію. Єдиною політичною силою, яка вороже сприймалась місцевою німецькою спільнотою був більшовицький режим.
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ОСОБЛИВОСТІ ВИЩОЇ ПЕДАГОГІЧНОЇ ОСВІТИ НА ПІВДНІ УКРАЇНИ В 60-80 РР. ХХ СТ. 
Визначальною передумовою прогресу країни виступає освіченість народу, його інтелект, творчий потенціал особистості. Розвиток освітянської сфери залежить від загального стану суспільства, віддзеркалює його і вирішальною мірою його визначає. З цього погляду важливе місце в українській історії посідають 60-80 рр. ХХ ст. З одного боку напружена праця всього народу, з другого – нагромадження нерозв'язаних проблем, застійних явищ і деформацій. Демократизація суспільства, що розпочалася після XX з’їзду КПРС, не була доведена до кінця, а з другої половини 60-х років фактично припинилася. Демократичні тенденції слабшали, сили бюрократиз​му і консерватизму не тільки взяли гору, а й дедалі зміцнювалися. Утверджувався командно-адміністративний соціалізм, що породжував байдужість, соціальну пасивність суспільства. Проте немає підстав розглядати 60-80-ті роки як “чорний провал”, період безвиході, це і визначає актуальність перегляду та переосмислення цих процесів. 

Мета нашої роботи полягає у висвітленні основних аспектів стану вищої педагогічної освіти у Вищих навчальних Південної України.

Означеною проблематикою займалися В. Майборода [4], С. Канавенко [3] В. Мойсеєнко [5]. Джерельну базу нашого дослідження становлять матеріали Центрального державного архіву вищих органів влади та управління. 
Освітянська система Південної України 68-80-х рр. в фінансовому, організаційному і структурному плані загалом залежала від держави. Пріоритети в розвитку освіти визначались партійно-державним керівництвом, виходячи з ідеологічних завдань. В другій половині на початку 60-х років було прийнято десятки партійних та державних постанов, спрямованих на розвиток науково-технічного прогресу, поліпшення діяльності вищої школи. Враховуючи наявний досить кваліфікований науковий потенціал стали реформувати існуючі та створювати нові науково-дослідні інститути та лабораторії [4, c. 87]. 

Значна увага приділялась розширенню мережі й поліпшенню роботи різних підготовчих курсів, які допомагали робітничій та сільській молоді відновити знання, підготуватися до вступу у вищі педагогічні навчальні заклади [ 3, c. 76-77]. 

Для прискорення підготовки педагогічних кадрів було використано досвід 20-30-х років та вжито ряд організаційних заходів. Зокрема, Миколаївський інститут фізичного виховання в 1962 р. реорганізовано в педагогічний інститут, почали функціонувати інженерно-педагогічні факультети в Кримському, Запорізькому і Харківському політехнічних інститутах, а також агропедагогічні факультети в деяких сільськогосподарських вузах, педагогічні в Одеській консерваторії, розширюється спектр спеціальностей [1]. У 1968 р. навчальні заклади готували вчителів за 24 спеціальностями. У 1961 році в педагогічних інститутах республіки знову розпочато підготовку вчителів історії та географії. З 1979 року здобувають освіту майбутні викладачі початкового військового навчання і фізичного виховання в Миколаївському, а пізніше і в інших педагогічних інститутах. Сталися зміни в структурі підготовки вчителів історії. Якщо, наприклад, у 1965 р. майбутні викладачі історії та суспільствознавства здобували освіту в дев’яти інститутах то в 1975 р. – в 12 за чотирма спеціальностями: історія, історія та педагогіка; історія, суспільствознавство і радянське право; історія та іноземна мова [2]. 

Крім організації підготовки вчителів перспективних спеціальностей, велику увагу приділено розвитку мережі факультетів широкого профілю. 

Отже, аналіз архівних матеріалів дозволяє простежити тенденцію кількісного розвитку педагогічних інститутів і форм підготовки (стаціонар, заочна, вечірня), стрімкого збільшення планів прийому і випуску вчителів різного фаху без суттєвого розширення навчально-матеріальної бази.
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СОЦІАЛЬНО-ЕКОНОМІЧНЕ СТАНОВИЩЕ СІЛЬСЬКОЇ МІСЦЕВОСТІ ПІВДНЯ УКРАЇНИ У ПЕРІОД ПОВОЄННОЇ ВІДБУДОВИ
Нині чимало уваги привертає до себе розвиток сільської місцевості. Вагомим у цьому питанні є дослідження внеску у розвиток економіки часів повоєнної відбудови, який зробили мешканці сіл Південної України. На сьогодні село занепадає, на мапі України все більше з’являються так звані “мертві села”, проте село та його люди намагаються виживати і зараз.

Серед перших наукових доробок з висвітлення післявоєнної відбудови варто виділити статтю С. Кульчицького. Розкриттю становища селянства у другій половині 40-х – на початку 50-х рр. присвячені праці П. Тригуба та М. Шитюка [1, с. 40].

Мета даної роботи полягає у висвітленні соціально-економічного становища селянства у післявоєнну добу.

Відновлення аграрного потенціалу українського села мало величезне господарське та військове значення. Від цього значною мірою залежали темпи відродження промисловості та налагодження життя населення в містах України, забезпечення продовольством промислових центрів СРСР, а головне – хліб та інше продовольство потрібні були діючій армії. На селі, як і в місті, відбудовчий процес мав два аспекти – політичний та економічний. Ліквідація політичних наслідків нацистської окупації відбувалася порівняно швидко. На визволеній території відновлювалася радянська влада, формувалися партійно-радянський та господарський апарат. Кадровий потенціал формувався з учасників підпільноого та партизанського руху, направлених з армії в порядку демобілізації, а також реевакуйованих із тилових районів. Із часом зміцнілі партійний і радянський апарати все більше відновлювали свої позиції [2, с. 69 ].

На тривалий термін розтягнулася відбудова селянського господарства. Вона була пов’язана з надзвичайними труднощами, зумовленими, перш за все, великими масштабами руйнувань, матеріальними та людськими втратами. Господарство колгоспів, радгоспів і МТС було вщент зруйноване й пограбоване. У переважній більшості сільських населених пунктів у результаті грабіжницької аграрної політики окупантів були спустошені приватні господарства селян. Ситуація ускладнювалась тим, що у селах нараховувалося менше половини довоєнного працездатного населення [ 2, с. 70].

Упродовж 1943–1945 рр. ЦК ВКП(б) і Раднарком СРСР, ЦК КП(б)У і Раднарком УРСР ухвалили десятки обов’язкових для виконання всіма владними та господарськими органами в республіці постанов і розпоряджень, котрі стосувалися різних напрямів відбудовного й виробничого процесів на селі [2, с.71].

З 1944 по 1950 рік обсяг обов’язкової здачі зернових збільшувався з 5,7 до 12,9 % від загального врожаю, картоплі відповідно – з 2,9 до 5,3 %, молока – з 8,2 до 15,6 %, яєць – з 13,9 до 16 %. У 1944-1950 рр. із кожних 100 селянських господарств щорічно надходило 37,1-47,7 % голів худоби. Отримували ж селяни за здану по заготівлях продукцію лише 0,5 % від загальних надходжень грошей [1, с. 40].

У серпні 1946 р. кожен райвиконком видав обов’язкову постанову “Про заборону колгоспам,колгоспникам та індивідуальним господарствам продажу і обміну зерна, борошна, печеного хліба до виконання плану здачі зерна державі з врожаю1946 р.”, за порушення якої винуватці притягувались до адміністративної та кримінальної відповідальності. Лише влітку 1946 р. було засуджено за карними статтями 25 голів колгоспів Миколаївської області. У 1946 р. був ув’язнений кожний 16-й з 26745 голів колгоспів республіки. Протягом 1946-47 рр. в Миколаївській області було засуджено 66 голів колгоспів, звільнено більше 830. Основними звинуваченнями голів колгоспів були витрати хліба на внутрішньогосподарські потреби більше 15 %. Сім років ув’язнення одержав голова колгоспу “Червоний котовець” Роздільнянського району Одеської області лише за те, що видав колгоспникам як аванс зерно, намолочене в перші дні збирання, ще не здавши в той час нічого державі [1, с.40].

Отже, вагомий внесок у розвиток повоєнної відбудови півдня України зробили саме мешканці сіл, які невтомно працювали заради відбудови свого села, краю, всієї країни.
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 ПРОБЛЕМА ГЕНДЕРНИХ ВІДНОСИН: РАДЯНСЬКИЙ ВИМІР
Актуальність проблеми. Сьогодні науковці особливу увагу приділяють дослідженню гендерних відносин періоду становлення радянської влади в Україні. Гендерні відносини у суспільстві розглядають Л. Варфалві, Л. Віннічук, О. Здравомислова, М. Кашуба, М. Кіммел, В Назарова, О. Піщуліна, Л. Сінєльніков, А. Тьомкіна, Г. Холмс, С. Хрисанова, О. Ярська-Смірнова. В контексті вивчення соціокультурних трансформацій звертались I. Андронова, С. Балабанов, Т. Василевська, Ю. Відінєєв, Н. Грицяк, Н. Дармограй, Р. Канапьянова, Н. Ковалішина, О. Луценко,З. Саралієва, О. Сіроткіна, Л. Смоляр, Н. Шведова. 

Мета – проаналізувати вплив політики радянської влади щодо гендерних відносин в українському суспільстві.

Створення “нового” типу громадянина (“нової жінки”, “нового чоловіка” і нових відносин між статями) проходило в рамках політики по залученню жінки в суспільне виробництво і політичне життя, посилення впливу на інститут сім’ї. Радянське держава виступала головним агентом створення і підтримки нового радянського гендерного порядку, що регулює відносини між державою та її громадянами. Радянський гендерний порядок можна описати як етакратичний, тобто який в значній мірі визначений державною політикою і задає можливості та бар’єри для дій людей. Під гендерним порядком ми розуміємо історично задані зразки владних відносин між чоловіками і жінками і всередині груп, виділених за ознакою статі.

Дослідники виділяють чотири періоди становлення гендерних відносин радянських часів. Перший етап датується 1918 – початком 1930-х рр. Ігор Кон визначає його як період більшовицького експериментування у сфері сексуальності і сімейно-шлюбних відносин. В цілому, видається, що більшовицький період може бути представлений як гендерна політика рішення жіночого питання. Другий етап – 1930-середина 1950-х рр. – концептуалізується як тоталітарна андрогінія, як період економічної мобілізації жінок. Третій етап – середина 1950-кінець 80-х рр. – припадає на період політичної відлиги. Лібералізація режиму після XX з'їзду КПРС призвела до послаблення етакратіі і часткового звільнення сімейного життя з-під жорсткого державного контролю. Четвертий етап – період політичних і економічних реформ середини 1980-х рр., коли істотно змінюється роль держави в регулюванні соціальних відносин в цілому і гендерних, зокрема. 

Втручання з боку держави здійснюється двома типами механізмів. З одного боку, держава починає нормативне примусове регулювання, проводячи політику статі і гендеру в законодавчих актах різного рівня. З іншого боку, створюється ідеологічний апарат примусу, контролюючий відносини через домінуючі офіційні дискурси, задаючи рамки репрезентацій. Головний гендерний конструкт радянської влади по відношенню до жінок – модель "працюючої матері", яка мала забезпечувати своєю працею функціонування суспільного виробництва, а також народжувати нових працівників і солдатів [1]. Надзвичайно сильним чинником зміни становища жінок стали війни. Перша світова війна глибинно розхитала стереотипи поділу виробничої діяльності на чоловічу і жіночу сфери, а також поділу професій за цією ознакою [3]. Ситуація гендерного конфлікту в радянський період є специфічною, адже прослідковується вплив комуністичної ідеї на свідомість і жіночу і чоловічу ідентичність (особливо це стосується перших); на формування тих ін​формаційних моделей, що склалися в психіці учасників конфлікту. Суть цієї ідеї полягала в усуспільненні жінки, залученні її до активності саме в громадському просторі, протиставленні “прогресивності” суспільного життя та тоталь​ної колективізації побуту для жінок в соціаліс​тичному суспільстві на противагу “отупляючій” домашній праці. Щодо чоловіків учасників кон​флікту – то це, насамперед, представники вла​ди і компартійці, які за логікою революційної риторики були ідеологічно “підготовлені” до ген​дерних перетворень – “вони” як революційно стійкі та готові до руйнації капіталістичного сві​ту апріорі мали б сприйняти ідеї гендерної рів​ності. Але в реальному житті, про що засвідчу​ють численні документи, вони також, як і жінки, потребували певної просвітницької роботи, а її майже не було. Тому для чоло​віків інформаційна модель залишилася старою (дореволюційною), патріархатною [2].

Таким чином, підсумовуючи вище сказане можна зробити висновок, що на всіх етапах соціалістичного будівництва держава в значній мірі визначала регулювання і формування моделі гендерних відносин практично у всіх сферах життя. Наявність гендерно-рольових конфліктів в суспільстві відображали сутність гендерних протиріч радянської доби, як певної прірви між задекларованими владою гендерними моделями і збереженими патріархатними уявленнями суспільства.
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ВИЩА ШКОЛА В ПОЛІТИЧНИХ ОРІЄНТИРАХ РАДЯНСЬКОЇ ВЛАДИ У 40-60-Х РР. ХХ СТ.
На сучасному етапі в системі вищої освіти України активізувалися реформаційні процеси. Після тривалого обговорення українська вища освіта нарешті вступила у фазу практичної реалізації реформ, потреба в яких назріла вже давно. Актуальність теми дослідження визначається насамперед соціальним замовленням.

Мета нашого дослідження – проаналізувати становище вищої школи у політичних орієнтирах радянської влади у 40 – 60-х рр. ХХ ст.

Дослідженням питань вищої педагогічної освіти займались К. Ушинський, М. Пирогов, П. Демидов, Я. Ковалевський, А. Понятовський, Й. Міхневич, М. Федоров, Я. Новицький, О. Сергійчук, С. Русова, А. Булда та ін.

Освітянська система України в фінансовому, організаційному і структурному плані у 40-60-х рр. ХХ ст. загалом залежала від держави. Пріоритети в розвитку освіти визначались партійно-державним керівництвом, виходячи із ідеологічних завдань. За таких умов зовсім не використовувалися механізми саморозвитку, освітянська галузь не була скільки-небудь автономною підсистемою щодо загальної системи держави. Вузи України та управління освітою в республіці не мали права щось змінити, змушені діяти за приписами, встановленими для всіх вузів колишнього СРСР, незалежно від територіальних, національних, етнічних та інших особливостей. Вузи України окрім державного фінансування не мали інших джерел для існування і розвитку. 
У лютому 1941 року XVII Всесоюзною конференцією ВКП(б) були конкретизовані задачі вищої школи. Від неї вимагали покращити роботу з підготовки кадрів для прискореного розвитку соціалістичної індустрії і, у першу чергу, тих галузей, від яких залежала обороноздатність країни. Цікавою є обставина, що у роки війни фінансування вищої школи не лише не скоротилось, але і навпаки – значно збільшилось. При цьому перед вченими вищої школи було поставлене завдання сприяти збільшенню наукових досліджень, які б сприяли відбудові військового комплексу, розробці нової зброї. Від учених вимагали науково обґрунтованих пропозицій з прискорення мобілізації сировинних ресурсів країни, заміни дефіцитних матеріалів місцевою сировиною [1, с.25].

Відповідно до Указу Президії Верховної Ради СРСР від 29 грудня 1954 р. Міністерство вищої освіти СРСР із загальносоюзного було перетворено в союзно-республіканське. Згідно з цим в Україні, на початку 1955 року було створено Міністерство вищої освіти Української Радянської Соціалістичної республіки. Під його безпосереднє керівництво було передано 58 вищих навчальних закладів (всього на території республіки працювало 134 вузи) [2]. Однак новостворене Міністерство вищої освіти України мало обмежені права. Так, воно здійснювало контроль за навчально-методичною та науковою роботою переданих під його підпорядкування вузів. Принципові питання розвитку вищої освіти в республіці розглядалися в Москві безпосередньо керівництвом ЦК КПРС.

Державні органи здійснювали курс на основі поєднання навчання з суспільно-корисною працею, а це вимагало вносити зміни в організацію всієї навчальної роботи у вузах. Згідно постанови Ради Міністрів СРСР від 4 серпня 1959 р. ”Про форми навчання у вищих навчальних закладах та про виробничу роботу і практику студентів” передбачалася виробнича практика для студентів молодших курсів і виробнича практика або ж робота за спеціальністю для студентів старших курсів [3].

Рішення ХХІ з'їзду КПРС і прийнятий закон стали новим етапом розвитку українського суспільства; окресливши нові шляхи подальшого розвитку народної освіти, підготовки підростаючого покоління, розгорнутого будівництва комунізму в радянській України.
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Сім’я та позашлюбні відносини на території Південної України в кінці ХІХ – на початку ХХ ст.

Проблема стосунків жінки і чоловіка сьогодні набула особливої гостроти оскільки в світі активізується боротьба за утвердження демократичних норм і принципів. У цьому контексті ґендерне партнерство (рівні відносини), набуває актуальності. Переосмислення ролей жінок та чоловіків у суспільстві лежить в основі ґендерних досліджень.
В Україні, на жаль поняття “ґендер” вживається переважно у розумінні “стать”. 

Мета нашого дослідження – з’ясувати роль сім’ї та вплив позашлюбних відносин на суспільство кінця ХІХ – початку ХХ ст.

Аналізу окремих аспектів шлюбно-сімейних відносин кінця ХІХ – початку ХХ ст. присвячені дослідження Б. Міронова, О. Євтушенко, О. Кондратюк, Р. Чмелик, Ю. Гончарова, О. Нестерцової-Собакарь, А. Лохматової, Ю. Королевської та інших.

У кінці ХІХ ст. релігійність залишалась головною світоглядною ознакою абсолютної більшості населення. Держава всіляко підтримувала соціально-політичні дії православної церкви, надаючи їй особливе привілейоване положення і в таких специфічних питаннях, як шлюб. В той же час православна церква несла в суспільство дух вірності існуючому ладу, й стала міцною ідеологічною опорою самодержавства [2, с. 31]. 

І чоловік, і дружина за законом наділялися обов’язками по відношенню один до одного. Водночас простежується домінування чоловіка: “Жена обязана повиноваться мужу своему, как главе семейства, пребывать к нему в любви, и почтении и в неограниченном послушании, оказывать ему всякое угождение и привязанность, как хозяйка дома” [1]. Формулювання обов’язків дружини майже дослівно увійшло до тому X Зводу законів зі Статуту благочиння 1782 р. 
Не будучи рівними між собою у відносинах один з одним, чоловік і дружина користувалися рівністю у своїх відносинах до третіх осіб – до дітей і суспільства. Правоздатність і дієздатність дружини нічим не були обмежені ще Судебниками Московського царства [1]. Подружжя мало право на розлучення. Так згідно тому Х Зводу законів, однією з причин визначалося доведене перелюбство одного з подружжя [3, с.198].
Під перелюбом малося на увазі “образа святості шлюбу” фактом статевого зв’язку одного з подружжя з сторонньою особою. Необхідно було, щоб перелюбство було фактом, що відбувся, а не замахом та було підтверджено кількома свідками [1]. Крім того, навіть особисте визнання провини в порушенні святості шлюбу з боку відповідача не було доказом і не бралося до уваги Духовною консисторією, якщо воно не відповідало показам свідків. 
 Оскільки шлюб не міг бути розірвано за взаємною згодою, даний привід давав єдину можливість для розлучення шляхом подання неправдивих свідчень. Відомий дореволюційний історик права B. Трелин писав, що для того, щоб довести перелюб, подружжю потрібно було тільки “устроить романтическую “случайную встречу”, различные “пикантные ситуации” или же воспользоваться показаниями “знакомых людей”, кто был готов подтвердить любое ложное свидетельство за деньги, статья 249 Устава Святейшего Синода выполняется, и публика счастлива” [1]. Наслідки розлучення через перелюбство полягали в забороні винному вступати в шлюб назавжди (ця норма зберігалася до 1904 р.) і в церковному покаранні – епітимії – за церковними правилами. Окрім випадків перелюбства зустрічаються й двошлюбність та проституція.

Отже, в кінці ХІХ – на початку ХХ ст. сімейні відносини регулювалися церквою та законодавством, і це впливало на всі сфери суспільства. Поступово населення Півдня стало поблажливо ставитися до безшлюбності та розлучень.
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УСНА ІСТОРІЯ ЯК ДЖЕРЕЛО ВИВЧЕННЯ ПОВСЯКДЕННОГО ЖИТТЯ ЖИТЕЛІВ ПІВНІЧНОГО ПРИАЗОВ'Я В ОКУПАЦІЙНИЙ ПЕРІОД
На сьогодні доволі актуальним є вивчення історії повсякденного життя. Це проявляється у проведенні конференцій, виданні наукових праць з історії повсякденності. Особливо актуальним постає вивчення повсякденного життя в період німецько-фашистської окупації 1941-1943 рр. Знаковим джерелом вивчення повсякденного життя постає усна історія.

Розробкою даної проблеми займались: А. Іржавська, І. Орлова, Т. Пасутшенко, П. Сохань.
Мета нашої роботи полягає у розкритті місця "усної історії" у вивченні повсякденного життя періоду німецько-фашистської окупації.

На сьогодні під "усною історією" розуміється наукова дисципліна, яка володіє власним методом дослідження – інтерв’ю, за допомогою якого здійснюється фіксування суб’єктивного знання окремої особи про епоху, в якій вона жила [3, с. 5]. Метод усної історії широко застосовується при вивченні повсякденного життя ХХ ст., в тому числі і періоду окупації, що пов’язано з наявністю осіб, яких можна опитати.

Усні джерела дозволяють зафіксувати унікальну інформацію, основним змістом якої є спогади. Якщо письмові джерела офіційного походження найчастіше відбивають історію держави та її інститутів, то усні джерела звертаються до історії та повсякденному житті народу, причому дозволяють зробити це очима очевидців подій, що відбувалися. Тим самим історії повертається людський вимір [2, с. 51].

Метод “усної історії” відкриває можливість звернутися до історичної пам’яті людей, які пережили війну в окупації. Спогади очевидців про окупацію відрізняються емоційністю, образністю і безпосередністю, чим вони й цінні як історичне джерело, що відтворює психологічну атмосферу того часу. Разом з тим, вони містять історичну інформація про становище цивільного населення в окупації, яка суттєво доповнює відомості офіційних джерел, опублікованих мемуарів і являє собою наукову цінність для характеристики окупаційного режиму, а також вивчення повсякденного життя [1, с. 195]. Тобто матеріали "усної історії" дають змогу більш детальніше вивчити повсякденне життя. Дані матеріали не лише доповнюють інші джерела, а іноді й корегують їх.

При вивченні повсякденного життя жителів Північного Приазов’я в період 1941-1943 рр. усна історія є одним з основних джерел. З одного боку довгий час люди боялися через ідеологічний тиск згадувати ті аспекти окупаційного режиму, які всіляко ретушувалися і замовчувалися. В пам’яті людей, які пережили окупацію, відклалися як факти жорстокості з боку окупантської влади, так й випадки доброзичливого відношення з боку окупантів. Свідки згадують, що інколи німецькі солдати пригощали їх, особливо дітей, хлібом та іншими продуктами харчування [1, с. 195]. Таким чином, вивчаючи повсякденне життя мешканців Північного Приазов’я засобами "усної історії" ми можемо отримати різні версії тогочасної ситуації. Ми дізнаємося про реалії тогочасного життя з "перших вуст", про зміни, які трапилися у зв’язку з окупацією. При цьому варто зважати на те, що інформація не завжди може бути достовірною. Тому інтерв’ю з однією особою має підтверджуватись рядом інших джерел.


Окрім цього при вивченні повсякденного життя матеріалами "усної історії" ми не зустрічатимемо такої заідеологізованості, як при вивченні інших питань радянського періоду. Ми отримуємо спогади, які становлять значний інтерес [1, с. 197].


Отже, "усна історія" є одним з знакових джерел при вивченні повсякденного життя мешканців Північного Приазов’я періоду окупації. Це пов’язано з тим, що саме спогади простих людей містять найбільш детальну інформацію, яка стосується повсякденного життя. А враховуючи не багаточисельність різного роду історичного наративу, то "усна історія" наразі є найоптимальнішим варіантом вивчення поданої проблеми.
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МЕТОДИКА ВИКОРИСТАННЯ ЕЛЕКТРОННИХ АТЛАСІВ 
ПІД ЧАС НАВЧАННЯ ІСТОРІЇ В 8-9 КЛАСАХ
У сучасному суспільстві спостерігається відчутний вплив комп'ютерних технологій, які проникають в усі сфери людської діяльності. У тому числі зараз широко впроваджуються комп’ютерні технології і в сферу освіти. Одним з таких засобів навчання є електронний атлас.

Метою роботи є дослідити використання електронних атласів на уроках історії в 8-9 класах.

Зазначеною проблемою займаються О. Барладін, Д. Ісаєв, В. Бусол.

Використання інформаційних технологій, електрон​них версій картографічних атласів, комп'ютерних навчальних програм є головною передумовою підготовки учнів, які можуть працювати в інформаційному суспільстві сьогодні і в майбутньому.
Електронний навчальний атлас – це інтерактивний картографічний твір, зміст якого відповідає навчальним програмам, а засоби зображення та оформлення − віковим психологічним особливостям учнів, які інтегрують картографічне зображення з різноманітним текстом, фото- й відеоматеріалом, мають також підвищені аналітичні можливості. Електронний атлас забезпечує педагогічні та методичні можливості картографічного видання, робить його цікавим для сильного та зрозумілим для слабкого учня [КОлм, с. 4].


Існують різні методи роботи з електронними атласами: показ готової карти на екрані комп'ютера або мультимедійної дошки, доповнення матеріалу ілюстраціями або текстами, виділення збільшених фрагментів карт. Одним з найбільш ефективних методів вважають можливість інтерактивної роботи. Вона полягає в можливості окремих запитів до карт за аналогією з повноцінними геоінформаційними системами і додатковими редакторськими функціями, наприклад, виділення “фломастером” певних висот або глибин, додаткові написи [новій].


При використанні електронних атласів на уроках історії слід перш за все проаналізувати, з якою метою вони будуть використанні: завдяки електронному атласу буде лише демонструватись історична карта чи вчитель прагне використовувати й інші функції, які надаються в CD-версії атласу. Атласи містять не лише картографічний матеріал, але й ілюстрації, тестові завдання, відео фрагменти, конспекти уроків, розваги, контурні карти [Колмичков, с. 5].


На практиці вчителі в 8-9 класах здебільшого користуються атласом, як картою. Вони не залучають до своєї роботи інші функції електронного атласу [урок]. Таке використання електронного атласу пов’язане з двома факторами: 1) відсутність настінних карт і спроба замінити їх електронним атласом; 2) використання ІКТ на шкільних уроках історії стає популярним, внаслідок чого вчителі вважають "А чим я гірший".


На нашу думку використання електронних атласів а уроках історії в 8-9 класах не повинне обмежуватись лише "настінною картою". В 8-9 класах слід використовувати й інші функції атласу. По-перше це можливість поетапного підключення шарів карти – від основи до тематичного навантаження. Це дозволяє не тільки підключати шари у міру пояснення або вивчення, але і дає можливість виявляти причинно-наслідкові зв'язки і закономірності [новый]. Таким чином, можливо показати територіальні зміни будь-якої держави в динаміці. Учні наочно бачитимуть до яких наслідків призвела та чи інша війна або договір. А враховуючи, що у 8-9 класі у дітей ще значне місце посідає наочне запам’ятовування, то подібний варіант роботи дає непогані результати.


Іншим шляхом роботи є використання зображень та відео фрагментів, які містяться в атласі, які б доповнювали матеріал вчителя. Окрім цього електронний атлас містить тестові завдання по кожній темі, які вчитель може використовувати, як при тематичному оцінюванні, так і в якості додаткової перевірки знань. Виконання тестових завдань в 8-9 класі сприятимуть в подальшому при підготовці до ЗНО.


Таким чином, використання електронних атласів наразі стає доволі популярним. Однак, при цьому вчителі не використовують усіх можливостей такого атласу. Слід також зазначити, що використання електронних атласів має бажано відбуватись один-два рази за тему.
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РЕЛІГІЙНА СИТУАЦІЯ В УКРАЇНІ В ПЕРІОД ОКУПАЦІЇ
Актуальність даної теми зумовлена необхідністю цілісного та систематичного осмислення духовного життя суспільства в період нацистської окупації. На сьогодні даний аспект суспільного життя є не достатньо висвітленим в радянській історіографії та потребує детального вивчення. 
Серед українських дослідників варто виділити роботи Л. Бабенка, В. Войналовича, Ю. Волошина, І. Грідіної, В. Гордієнка, І. Іванова, В. Пащенка. Питання нормативно-правового регулювання релігійної ситуації та ролі релігії в період окупації активно розробляють М. Шкаровський, О. Васильєва, Ю. Дегтярьов, А. Корнілов, В. Ципін, В. Якунін. 

Мета нашої роботи полягає у дослідженні стану релігійної ситуації у СРСР під час окупації.

Перемога більшовиків і встановлення радянської влади в Україні створили нову ситуацію, що докорінно змінила становище церкви. Боротьба з церквою велася відносно знищення матеріальної бази церкви та політика переслідування та репресій. На сьогодні до кінця не з’ясована кількість духовенства, віруючих, притягнених до кримінальної відповідальності. У джерелах наводяться дані, що коливаються від 700 до 8000 чоловік.
Політика атеїзму більшовицького режиму поставила православ’я в Україні на межу зникнення. Лише в період великого терору в радянській Україні було репресовано понад 6,5 тис. служителів релігійних культів. Загалом в УРСР напередодні німецько-радянської війни залишилось не більше 3% православних приходів [1, c.15].
Ситуація у релігійній сфері кардинально змінилася з початком німецько-радянської війни та нацистською окупацією. Як зазначається у звітних документах органів держбезпеки УРСР, “церковники і сектанти за прямої підтримки німців у період окупації вдалися до масового відкриття церков і молитовних будинків”. За цей час стрімко зросла кількість відкритих православних храмів та молитовних закладів інших конфесій (лише в Києві відновили роботу 20 православних храмів та Києво-Печерська лавра). Якщо у 1940 р. християни-баптисти в Україні мали 426 храмових споруд, то в 1942 р. – 2778 до яких належало 100 тис. прихожан [1, c. 16-17].

Однак поступки окупаційної адміністрації в питаннях віри та релігійних відправ були досить контрольованими і здійснювалися з метою цілеспрямованого впливу на конфесії для досягнення своїх воєнно-політичних цілей, а також тотального контролю настроїв суспільства. 

Релігійна політика нацистів в окупованих областях УРСР визначалася загальним ставленням до слов’янських народів як «неповноцінних», а також створенням перешкод на шляху до формування будь-яких об’єднуючих релігійних центрів.

Окупанти активно втручалися в церковно-релігійне життя. Провокувались суперечності між різними конфесіями, зокрема православною церквою в Україні та православною церквою за кордоном, греко-католицькою і римо-католицькою церквами [2, c.112-113]. 
Заходи, спрямовані на деструктуризацію православної церкви, здійснювалися не тільки по лінії протиставлення автономної та автокефальної ієрархій. Одночасно заохочувалися претензії на пост “митрополита всієї України”. 

Отже, релігійна ситуація в Україні в період окупації була досить складною. Регулювання діяльності церков та храмів на пряму залежало від змін воєнно-політичної ситуації; ставлення гітлерівського режиму до релігійних конфесій та умов їх життєдіяльності. Визначальним було загальне ставлення до слов’янських народів.
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РАДЯНСЬКИЙ АВТОРИТАРИЗМ ЗА ЧАСІВ Л. БРЕЖНЕВА
(1964–1982 рр.)

Тема дослідження зумовлена необхідністю переосмислення подій часів СРСР з урахуванням нової джерельної бази та методологічних досліджень. 

У період авторитарного правління Л. Брежнєва відбулася часткова реанімація сталінської командно-адміністративної системи, почалися нові хвилі політичних репресій проти інакомислячих, поглиблювалася криза радянської моделі суспільно-політичного й економічного розвитку. Однак, з іншого боку, цей період був часом активного пошуку прогресивними силами суспільства шляхів оновлення радянської системи і виведення її з глибокого кризового стану.

Саме тому, вивчення епохи брежнєвських часів в СРСР, аналіз передумов соціально-економічної кризи, її наслідків на сьогодні є актуальним, оскільки сучасне політичне й економічне життя нашої країні є нестабільним. Проблема дослідження реформ в Україні набуває як науково-теоретичного, так і суспільно-практичного значення з метою ефективного вирішення проблем розвитку держави в інтересах громадянського суспільства, а не окремих корпоративних груп.

Серед праць, виданих на Заході, привертає увагу книга “Україна в 70-х роках”, підготовлена до видання П. Потічним (Оуквіль, 1975). Це були матеріали наукової конференції, що відбулася у жовтні 1974 р. і привернула увагу вчених, які займалися проблемами політичної історії А. Білінського, Б. Левицького, І. Майстренка, Я. Пеленського, К. Фармера та ін. Учасники конференції аналізували події початку 1970-х років переважно під кутом зору національно-визвольної боротьби.

Б. Левицький видав англійською мовою монографію “Політика і суспільство в Радянській Україні 1953–1980 рр.” (Едмонтон, 1984). Побудована на друкованих джерелах, ця книга являла собою огляд головних подій політичної історії за чверть століття після смерті Й. Сталіна. Основна увага приділялася постаті П. Шелеста, який залишався для західних дослідників досить загадковою фігурою.

У сучасній Україні з’явилося тільки дві наукові праці, в яких зроблено спробу дати комплексний аналіз двох десятиліть періоду “застою”. Одна з них належить перу В. Барана – “Україна після Сталіна… Нарис історії. 1953–1985 рр.” (Львів, 1992) [2]. У короткому, але насиченому нарисі подана оригінальна авторська трактовка багатьох подій постхрущовської доби. Автор рівну увагу приділив політичним подіям, економічному життю, культурним проблемам і визвольній боротьбі. Хоча з моменту написання цієї праці пройшло майже десятиліття, оцінки не втратили точності й гостроти.

Об’єктом дослідження виступають суспільно-політичні, соціально-економічні процеси, що відбувалися в роки правління Л. Брежнєва та його наступників.

Предмет – вивчення сутності авторитарного режиму в СРСР за часів керівництва Л. Брежнєва та його наступників.

Мета роботи полягає в узагальненні опублікованих праць з даної тематики, комплексному аналізі періоду структурної кризи радянського суспільства часів Л. Брежнєва та його наступників, з’ясуванні головних передумов нестабільності соціально-економічного, суспільно-політичного розвитку країни та її наслідків.

Реалізація цієї мети передбачає розв’язання таких основних завдань:

охарактеризувати соціально-економічний і суспільно-політичний розвиток СРСР у 1964–1985 рр.;

визначити сутність авторитарного режиму СРСР в роки правління Л. Брежнєва та його наступників;

виокремити причини і наслідки загострення ідеологічної кризи режиму;

визначити пізнавальні можливості учнів 11-х класів;

проаналізувати навчальні програми, підручники та методичні посібники з всесвітньої історії;

виявити особливості вивчення теми "Роки брежнєвського "застою" (1964–1985 рр.)" в загальноосвітній школі.

При вирішенні цих завдань використовувались як загальнонаукові, так і спеціальні методи дослідження – системний аналіз, індукція та дедукція, історичний і діалектичний методи, вивчення наукової та методичної літератури. Метод аналізу був застосований щодо розкриття сутності політичного режиму СРСР часів Л. Брежнєва, внутрішньої та зовнішньої політики радянського керівництва в цей період. Метод індукції використовувався у вивченні кризи «розвинутого соціалізму» в самому Радянському Союзі і її виявлення в усіх країнах соціалістичного табору, а метод дедукції стосовно правозахисного руху в СРСР (виникнення Московської Гельсінської групи у 1976 р.) та його розповсюдження в інших радянських республіках (Україні, Литві, Грузії і Вірменії). Історичний метод був застосований при вивченні біографії Л. Брежнєва, Ю. Андропова, К. Черненка, М. Горбачова та інших радянських керівників, виявленні спільних і відмінних рис сталінської і брежнєвської Конституцій 1936 та 1977 рр. і т. ін.

Територіальні межі поширюються на країни СРСР (РРФСР, Українська РСР, Білоруська РСР та ін.), Європи (Чехословаччина, Польща, Німецька Демократична Республіка, Федеративна Республіка Німеччина та ін.), Азії (Китай, Афганістан), Північної Америки (США, Канада), Центральної Америки (Нікарагуа), Південної Америки (Чилі) та країни Африки (Сомалі, Ефіопія).

Наукова новизна роботи полягає в комплексному аналізі динаміки розвитку міжнаціональних відносин, чинників, що впливали на зміну національного складу населення Української РСР за часів правління Л. Брежнєва та його наступників, суть яких полягає у виокремленні та систематизації принципів, тенденцій вичерпаності існуючої моделі радянської системи, комплексу суперечностей, що згодом призвели до розпаду світової наддержави.

Науково-практичне застосування дослідження полягає в тому, що фактичні матеріали, основні положення та висновки можуть стати джерелом інформації при підготовці до семінарських занять, краєзнавчої роботи, а також для більш ширшого вивчення даного періоду в курсі всесвітньої історії. При цьому можливе використання методичних рекомендацій в цій роботі щодо вивчення даної теми на уроках всесвітньої історії в загальноосвітній школі.
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ФЕНОМЕН “ЗАДОВОЛЕНОСТІ ЖИТТЯМ”: ІСТОРИЧНИЙ АСПЕКТ

Поняття “задоволеність життям” все частіше вживається у повсякденному спілкуванні, але воно є недостатньо вивченим в науковій літературі. Близькими за змістом є такі категорії, як якість життя, щастя, суб’єктивне, психологічне, емоційне та загальне благополуччя, соціальне самопочуття тощо. Це відображає посилення уваги до проблематики.
Актуальність даної теми зумовлена виявленням інтересу дослідників до категорій повсякденного буття, які впливають на рівень “задоволеності життям” людини.
Метою нашої роботи є визначення факторів, які впливають на “задоволеність життям” українців у XX столітті.
Протягом останніх десятиліть дослідники різних країн та напрямів активно намагаються пояснити, чому люди бувають задоволені або не задоволені своїм життям. Задоволеність або не задоволеність життям визначає багато вчинків людей, виступає значущим фактором стану суспільної свідомості, сподівань, відносин у суспільстві. Значення цього феномену достатньо добре усвідомлене у повсякденній свідомості та науці [1; с. 160].

Відомості про феномен “задоволеності життям” знаходимо в працях Є. Князєвої [1], О. Карпо [2], Н. Андрєєнкової [3], Н. Гниліцької [4]. Вивченням феномену “задоволеності життям” займаються й зарубіжні дослідники, такі як: М. Аргайл, Р. Вінговен, Е. Дінер, Д. Кейнман та інші.

В Україні рівень “задоволеності життям” на сьогоднішній день – найнижчий у Європі (лише 32% населення України задоволені своїм життям, 47% – ні) [3; с. 197].
Термін “задоволеність” (satisfaction) розглядається як суб’єктивнa оцінка якості тих чи інших об’єктів, умов життя і діяльності, життя в цілому, відносин з людьми, самих людей, в тому числі і самого себе (самооцінка) [2; с. 2]. Показник задоволеності життям тісно пов'язаний з самопочуттям, рівнем активності та визначеністю життєвих планів.

Як зазначає Е. Князєва соціальні відносини є найважливішим джерелом задоволеності життям в цілому, найважливіше значення, мають шлюб, сім’я та діти. 

Можливо, задоволеність життям залежить від мети, яку людина перед собою ставить. Наявність мети може бути джерелом задоволення, а її відсутність джерелом не задоволення. [1; с. 164].

Одним з основних факторів “задоволеності життям” є праця. З цією категорією пов’язана особистісна реалізація людини. Праця виступає головним чинником задоволеності людини собою, змогою задовольнити свої потреби та підвищення своєї самооцінки.

Поряд з цим праця виступає умовою самовдосконалення людини протягом усієї її життєдіяльності. Як самотворення особистості праця дозволяє не тільки по-новому глянути на людину і її місце у світі, але й пояснити та осмислити зміст світоглядних орієнтації й ідеологічних установок, висунутих сучасним соціальним простором, який потребує

розвитку у особистості здатності прийняття рішень, здійснення вибору,

визначення свого призначення, виховання відповідальності тощо. [4; с. 236].

Не менш важливим чинником “задоволеності життям” виступають індивідуальні сподівання людини. Кожна людина буде задоволена своїм життям, якщо воно відповіає її очікуванням у майбутньому.
Таким чином, “задоволеність життям” – це оцінка якості та умов життя, діяльності, стосунків з людьми та ставлення до самого себе. Вагомий вплив на “задоволеність життям” людини здійснюють такі фактори як, положення у соціумі, матеріальне становище, впевненість у завтрашньому дні, успіхи у роботі та задоволеність собою. 
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ПОЛІТИКА ОКУПАЦІЙНОЇ ВЛАДИ ЩОДО ЦЕРКВИ НА ТЕРИТОРІЇ ПІВНІЧНОГО ПРИАЗОВ’Я (1941 – 1943РР.)
Друга світова справила величезний вплив на культурний розвиток України взагалі та Північного Приазов’я зокрема.
Актуальність дослідження історії духовного життя населення Північного Приазов’я (1941 – 1943 рр.) визначається посиленням інтересу науковців і громадськості до історії церкви культурно-освітньої сфери. В радянській науці дані питання було надмірно політизовані та ідеологізовані, або взагалі залишалося поза увагою. Становлення державно-церковної політики сучасної України, що базується на принципах свободи сумління й віросповідання, відокремлення церкви від держави, рівноправності конфесій і церков створює сприятливі умови ґрунтовного вивчення цього питання.

Серед найбільш знакових досліджень, дотичних до цієї проблематики, можна виділити праці І. Лимана стосовно православної Церкви на півдні України, дослідження А. Колодного та В. Климова, І. Аносова, М. Нікольського, М. Шкаровського.
Мета даної роботи полягає в аналізі основних методів та шляхів впливу окупаційної влади на православну церкву в Північному Приазов’ї.
Атеїстичний курс Москви напередодні Другої світової війни був логічним продовженням офіційної політики, зорієнтованої на знищення церкви в якості інституту громадянського суспільства, а разом з нею і викорінення релігії й духовенства як носіїв давніх світоглядних і моральних традицій. Політика спецслужб щодо церкви супроводжувалася порушенням чинного законодавства, застосуванням підступних методів, спрямованих на реалізацію сценарію зі знищення раніше чисельної й впливової в регіоні Православної церкви. Антицерковна пропаганда, залякування, шантаж, репресії, порушення і позбавлення громадянських прав та свободи совісті, руйнування і закриття православних храмів тощо, – мали жахливі наслідки для духовного життя на півдні України. Загалом в Україні наприкінці 30-х рр. було ліквідовано 75-80% церков [2]

Після того як у 1941 р. майже вся Україна була завойована німецько-фашистськими військами, на її території було встановлено окупаційний режим в особливо жорстокій формі, його здійснювали таємна поліція (гестапо), служба безпеки (СД), спеціальні війська, насамперед з числа есесівців [1]. Але в сфері духовного життя відбулася парадоксальна ситуація. На території Північного Приазов’я відкривалися церкви та відновлювалось богослужіння.

Політика творців “нового порядку” щодо церковно-релігійного життя на окупованих землях мала свої особливості і водночас була чітко зорієнтована на виконання наступних основних завдань: підтримка розвитку релігійного руху як ворожого більшовизму; встановлення ефективного контролю за діяльністю релігійних організацій усіх конфесій; сприяння дробленню релігійного руху на окремі течії; зовнішнє і внутрішнє руйнування традиційних стабільних церковних структур з метою запобігання можливій консолідації їх лідерів для боротьби проти Німеччини; заборона створення єдиних церков; максимальне використання релігійних організацій для сприяння німецькій адміністрації [3].

Тобто на території Північного Приазов’я впродовж 1941 – 1943 рр. була дозволена пропаганда християнства, відкривалися храми, відновлювалося богослужіння. Окупаційна церковна адміністрація фінансувала й активно розповсюджувала серед населення безліч різноманітної духовної літератури, церковних календарів та листівок.

Функціонування православної церкви на півдні України було важливим соціокультурним чинником, який відігравав суттєву і впливову роль у суспільному житті регіону. З цієї причини окупаційна влада проводила таку політику, яка допомагала використовувати церкву заради власних політичних інтересів.

ЛІТЕРАТУРА
1. Мицик Ю.А. Історія України. Навч. посіб. / Ю. А. Мицик, О. Г. Бажан, В. С. Власов – К.: “Києво-Могилянська академія”, 2008.

2. Поспеловський Д.В. Російська православна церква в XX столітті. / Д.В. Поспеловський. – М.: “Республіка”, 1995.

3. Стоколос Н. Г. Конфесійна політика окупаційної адміністрації Рейхскомісаріату “Україна” в 1941-1942 pp. // [Електронний ресурс]. – Режим доступу: http://www.history.org.ua /JournALL/journal/2004/3/8.pdf

Ушаков Олексій,

студент 3 курсу

соціально-гуманітарного факультету

Наук. керівник: Мороз А.В.,

к.і.н., доцент
ФЕДЕРАТИВНА ГРАМОТА П. СКОРОПАДСЬКОГО: КРОК ДО РЕСТАВРАЦІЇ ІМПЕРІЇ ЧИ СПРОБА ЗБЕРЕЖЕННЯ УКРАЇНСЬКОЇ ДЕРЖАВНОСТІ?
Поверховий аналіз сучасного стану дослідження визвольних змагань українського народу 1917-1921рр. демонструє певну соціалістичну ментальність окремих дослідників. Ми бачимо звеличування соціалістичної Центральної ради та анархічного Гуляй Поля. Водночас, зневажливо оцінюється доба Української Держави, коли існувала реальна можливість для розбудови української державності.

Загалом, постать Гетьмана є досить широко вивченою в історіографії. Дослідження представлені роботами багатьох істориків, зокрема А. Буравченкова “Гетьман П. Скоропадський і Білий рух” [1]. Однак, оцінку федеративної грамоти слід вважати доволі однобічною. Через це слід звертатися до мемуарної літератури. Насамперед, це “Спогади” П. Скоропадського [2]. 

В цій роботі автор спробує відповісти на запитання, ким був гетьман П. Скоропадський: захисником української державності, чи зрадником державних інтересів.

Перш за все зазначимо, що Гетьман не мав намірів встановлювати монархічний лад в Українській Державі. На дипломатичній зустрічі 20 жовтня 1918р. з П. Красновим П. Скоропадський зазначає: “Не може бути і мови про повернення до імперії і відновлення імператорської влади” [1, 76]. Натомість, до його планів входило скликання Сойму.

Закиди П. Скоропадському в тому, що він співпрацював з Добровольчою Армією є обґрунтованими. Однак, це має досить просте пояснення. Головною зовнішньою загрозою для Української Держави, Гетьманнебезпідставно вважав Радянську Росію. Білий рух же розглядався як можливий союзник у боротьбі з більшовиками.

Переходячи власне до федеративної грамоти, відзначимо, що однією з причин її прийняття слід вважати спробу долученнядо боротьби з більшовиками офіцерства. Сам гетьман так пояснював свій крок: “… мені весь час товкмачили, що якщо це буде зроблено, весь офіцерський склад стане горою, заради Росії, за гетьманську Україну” [2, 73].

Зазначимо, що грамота написана в поміркованому державотворчому дусі. Визначається, що Україні у майбутній федерації з небільшовицькою Росією“належить зайняти одне з перших місць”. Передбачається економічний та культурний розвиток держави. Гетьман закликає всіх “стати грудьми на захист України і Росії”, тим самим виокремлюючи Україну, “від загального ворога – московських більшовиків” [3,61].

Деякі історики вважають, що оголошення повстання проти П. Скоропадського було реакцією Українського національного союзу на прийняття федеративної грамоти. Однак, це цілком відверто опротестовує один з керівників цього повстання М. Шаповал: “Виходить так, що коли б Скоропадський не оповіщав федерації, то не було б повстання. Справді так не було”[1,82]. Тобто, грамота не стала ні причиною ні приводом до повстання. Проте, вона була дуже вдало використана українськими соціалістами для збільшення кола свої прихильників. 

З юридичної точки зоруґрунтовну оцінку грамоті вже на початку 70-х рр. ХХ ст. дав професор Українського Вільного Університету в Мюнхені О. Юрченко: “Проголошення у Грамоті … повертало Україну до політично-правового стану між IIIі ІV Універсалами Центральної Ради”[1, 83].

Про це майже не згадується в історіографії, однак грамота паралізувала виступ проросійських сил у Києві. Один з учасників підготовки цього виступу В. Станкевич свідчив: “Ми вже не знали навіть, що робити, – валити Скоропадського, чи захищати його” [1, 83].

Отже, на думку автора, Грамоту П. Скоропадського необхідно розглядати як зроблений під тиском міжнародного і внутрішнього становища держави тактичний крок для збереження незалежності Української Держави, а отже – це слід вважати спробою збереження державності, як такої.
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ВІЙСЬКОВА ДОПОМОГА ГЕТЬМАНА П.П. СКОРОПАДСЬКОГО П.М. КРАСНОВУ У БОРОТЬБІ ПРОТИ БІЛЬШОВИКІВ 
У ТРАВНІ – ВЕРЕСНІ 1918 р.

В результаті революційного розпаду колишньої Російської мперії та підписання Брестського миру більшовицьким урядом з Центральними державами в Білому Русі намітилися дві течії. Одну з них представляла нечисленна тоді Добровольча Армія з ідеєю “єдиної неподільної Росії”, інша була представлена П. Скоропадським і П. Красновим. Вони прагнули до відновлення монархії в Росії, але при цьому не підтримували ідею “єдиної та неподільної Росії”.

Джерельна база проблеми представлена спогадами П. Краснова, в яких дається інформація про обсяги і форми допомоги П. Скоропадського Всевеликому Війську Донському. Крім того у звіті керуючого військовим і морським відділами Війська Донського Денисова C. представлено точні данні про поставки озброєння від Гетьманського уряду.

Мета роботи – показати обсяг та форми допомоги П. Скоропадського керівнику Всевеликого Війська Донського П. Краснову.

За зауваженням істориків, генерал Краснов був не лише російським, а й козачим генералом, що робило його великим реалістом, повертало на донську землю і закликало до боротьби за самостійність Війська Донського і донських земель від більшовиків [1]. З цією метою 11 травня до Києва було відправлено спеціальне посольство Дону на чолі з генерал-лейтенантом Генерального Штабу М. Свечіним і генерал-майором А. Черячукіним.

13 травня 1918 гетьману було передано особистий лист від отамана П. Краснова, в якому зазначалося, що найважливішим завданням Дону “для продовження боротьби з Червоною гвардією і радянськими військами і остаточного очищення від них Війська Донського, Війську необхідна зброя і військові припаси”. Зусилля донської делегації увінчалися успіхом відразу ж: протягом травня – початку червня німецьке та українське командування передали Дону 11 тис. трьохлінійних гвинтівок, 46 одиниць артилерії, 88 кулеметів, 109 тис. снарядів і більше 11,5 млн. патронів [1].

 Для посилення співробітництва, надання йому системного характеру 7 серпня 1918 року в Києві було підписано угоду між Українською Державою та Всевеликим військом Донським про взаємне визнання та встановлення дипломатичних відносин. 10 серпня відбулася найбільша поставка військових вантажів з України на Дон: 11978 гвинтівок, 346 тис. 3-х дюймових'' снарядів, 13,5 тис. 48-лінейних снарядів, 48 млн. патронів[2].

Безумовно, поставки зброї з України відіграли істотну роль у боротьбі Дона за свою самостійність проти більшовиків. Вже в серпні-вересні 1918 р. П. Краснов зумів поширити суверенітет на більш ніж 90% дореволюційної території Війська Донського. 

 Крім поставок військових вантажів Гетьман П. Скоропадський, за участю німецького командування, направляв на Дон добровольчі загони. Так, наприклад, в Києві союзом “Наша Батьківщина” на чолі з герцогом Г. Лейхтенбергскім формувалася так звана Південна армія. Наступним добровольчим формуванням, створеним в Києві, Астраханська армія, сформована німецьким командуванням під командуванням отамана Астраханського війська полковника князя Тундутова. 

Безумовно, Гетьман і німці скоротили Отаману фронт і не дали тим самим більшовикам охопити Всевелике Військо Донське з трьох сторін. Однак, невдачі при штурмі Царицина у 1918, евакуація німецьких військ і антигетьманське повстання на Україні призвели до невтішних результатів і для Дону. Разом з тим, розбіжності, що мали місце між отаманом П. Красновим і Гетьманом П. Скоропадського з союзниками та Добровольчою армією А. Денікіна вели до падіння морального стану військ і краху реставраційних режимів.
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СЛОВОТВІРНА КОНВЕРСІЯ В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ
Актуальність нашої роботи пояснюється недостатнім рівнем досліджуваності конверсії в іноземних мовах, й зокрема, англійській, попри той факт, що конверсія є одним із найпродуктивніших та якісних засобів словотворення, адже будь-яка мова знаходиться у постійному розвитку, відтак з’являються нові слова, а отже, й виникає потреба у їх вивченні та детальному дослідженні засобів їх творення.
Варто наголосити, що конверсія розглядалася та вивчалася у різних площинах, зокрема досліджувалася з позицій дескриптивної лінгвістики (Г. Глісон, Л. Блумфілд), семантики (А. Жолковский, І. Мельчук, Дж. Лайонз, Дж. Ліч, М. Нікітін та ін.). Вивченню лексичної конверсії присвятили свої наукові розвідки такі вчені, як-от: Ш. Баллі, О. Есперсен, З. Харріс, Дж. Лайонз, Ю. Апресян, М. Львов, М. Жиляєва; дериваційна конверсія ретельно досліджувалась В. Гаком, А. Смирницьким, Е. Кубряковоюта ін.).

Метою роботи є дослідити та розкрити теоретичні та практичні питання конверсії як одного з найголовніших засобів словотворення; проаналізувати види конверсії в англійській мові та визначити її основні функції.

Існує три види конверсії: граматична, дериваційна та лексична.
При граматичній конверсії, як зазначав А. Жолковський, деякі пари слів, виражаючи двохсторонні відносини, означають один і той самий смисл в різних напрямах та з різною розстановкою акцентів (А має В = В належить А).

Дериваційна конверсія розглядається як процес морфологічної трансформації основи та процес повної зміни парадигми у вихідній одиниці або як наслідок повної зміни її морфологічного оточення. При такій конверсії лексеми з однієї частини мови можуть переходити в іншу.

Лексична конверсія має на меті вираження однієї і тієї ж дії з різних боків її учасників.

Лексична конверсія, – акцентує Р. Гінзбург, – “виражається словами-конверсивами, які передають двобічні суб'єктно-об'єктні відношення в лексико-семантичній системі” [3, с. 207]. Схематично лексичну конверсію ми представимо наступним чином: А→В→С = С!В!А = АDС, при заміні одного конверсива іншим суб'єкт та об'єкт міняються місцями. У семантиці конверсія трактується як зображення однієї ситуації поперемінно з двох протилежних сторін. Конверсія здійснюється за допомогою конверсних пар, що містять у собі лексеми з двома обов'язковими семантичними властивостями.

Семантичне завдання конверсивів полягає в передачі різниці в логічному наголосі, так наприклад, коли ми говоримо The bank gives interest-free credit to its clients, ми наголошуємо на той факт, що bank має достатньо коштів для надання таких послуг і спроможний надавати interest-free credit, тобто він є кредитоспроможним, в той час як вислів The clients of the bank take the іnterest-free credit доводить факт браку коштів theclients, які змушені звернутись до банку за кредитом. Як бачимо, різниця в логічномуакцентіпов'язана з різницею у визначеності/невизначеності, які і передаються словами-конверсивами.

Конверсивні лексеми, які виражають один і той же процес, що розглядається з різних сторін його учасниками, репрезентуються парами компонентів з актантними структурами.

Отже, конверсія є дуже продуктивним засобом словотвору в сучасній англійській мові. Найактивнішим є процес конверсії у межах іменника та дієслова. Крім того, конверсія має кілька критеріїв похідності, що визначають первинність однієї форми і вторинність другої. На сьогодні вона практично не має обмежень стосовно різних частин мови, супровідних видів словотвору на походження слів. У синхронічному плані конверсія розглядається як тип деривативного співвідношення між двома словами, утворюючи конвертовану пару. А у діахронічному плані конверсія є шляхом створення нових слів по аналогії з семантичними прикладами, що є в мові.
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ІСТОРІЯ ТА ПРИНЦИПИ УКЛАДЕННЯ

OXFORD ENGLISH DICTIONARY
Оксфордський словник англійської мови (англ. Oxford English Dictionary, OED), Оксфордський словник, Великий Оксфордський словник – один із найбільш відомих і найбільших академічних словників англійської мови видавничого дому “Oxford University Press”.

Словник був задуманий Лондонським філологічним товариством ще в 1857 році. Проект майбутнього словника був сформульований в 1859 році, коли було опубліковано детальну Пропозицію щодо видання нового англійського словника. Редактором був призначений Джеймс Маррей. Також над словником працювали Генрі Бредлі і Вільям Крейг [1; 2; 3].

Актуальність дослідження полягає в тому, що словник Oxford English Dictionary вміщує в себе не лише традиційні, усталені слова, але й постійно поновлюється, відображаючи певні історичні періоди, що постійно вимагає нових принципів укладення словника.

Метою роботи є вивчення процесу створення та розвитку словника. Для реалізації поставленої мети використано культурно- та порівняльно-історичний, а також комплексний методи дослідження.
Oxford English Dictionary формувався поступово. Спочатку у 1837 р. в Англії виходить словник Чарльза Річардсона A New Dictionary of the English Language, що втілив новий, “історичний” підхід до укладання словників. Дослідник поставив собі за мету простежити у зворотному порядку шлях розвитку слова і знайти його первісне значення. Таким чином, словник Ч. Річардсона в якійсь мірі є прообразом етимологічних словників.

Передумовою створення принципово нового словника англійської мови послужила установа в 1842 р. Філологічного товариства, члени якого досліджували проблему організації роботи по створенню повного словника англійської мови. У 1857 р. ініціативна група членів цього товариства (Р. Тренч, Г. Кольрідж, Ф. Фернівел) підготувала доповідь, виголошену на засіданні Філологічного товариства Р. Тренчем. Рік потому було ухвалено резолюцію про створення “Нового словника англійської мови на історичних принципах” (A New English Dictionary on Historical Principles). Метою дослідження було зафіксувати кожне слово, яке існувало в англійській мові з 1000 р.; показати розвиток кожного слова, його форми, орфографію, вживання та значення як у минулому, так і в сьогоденны.

У 1876 р. над словником почав працювати Джеймс Маррей (James Murray). Під його керівництвом у 1878 р. почалося редагування зібраних матеріалів. У 1884 р. була надрукована перша частина, і тільки в 1928 р. вже під керівництвом Оніонза і Крейга (Onions and Craige) усі видання було завершено. Всього було випущено 12 томів, і словник отримав назву A New English Dictionary on Historical Principles, але пізніше він став відомий під назвою Oxford English Dictionary.

Словник ставить перед собою завдання дати всі слова англійської мови, починаючи з 1150 р. і до останнього часу, описати зміни значень і форм цих слів, по мірі можливості дати детальну етимологію, вказати на правильну вимову слів і проілюструвати все це прикладами у вигляді цитат із текстів різного характеру.

Таким чином, головною цінністю Oxford English Dictionary було те, що у ньому простежується історія кожного слова, включеного в словник з моменту його появи в мові і до наших днів. Ця мета досягається в словнику за допомогою цитат-ілюстрацій з точним зазначенням дати джерела цитати. На кожен столітній період розвитку даного слова наводиться цитата. Oxford English Dictionary документально показує, коли і в якому значенні дана лексична одиниця увійшла до складу англійської мови, в якому тексті вона вперше була зареєстрована. Якщо слово вийшло з ужитку, то зазначається, коли це сталося або як змінювалася система його значень протягом століть. Словник не тільки відображає літературні норми англійської мови на різних етапах його розвитку, але також намагається відбити все словникове багатство мови. Тому тут можна знайти і діалектизми, і жаргонізми, і вульгаризми, і неологізми тощо. Порядок відомостей про слова, що даються в цьому словнику, простий і логічний.
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ТЕМАТА ЗА РОДОЛЮБИЕТО В ПОЕЗИЯТА НА ХРИСТО БОТЕВ
Христо Ботев е български национален герой, революционер, поет и публицист. Умира едва 28-годишен. Литературното му наследство включва 20 стихотворения – поетически шедьоври, които го нареждат сред най-талантливите световни поети. Творчеството на Ботев има огромна заслуга за формирането на българското национално съзнание.

Актуалността на изследването се състои в това, че и днес темата за патриотизма е неотделима част от формирането на всяка национална култура.

Целта на настоящата работа е да се изследват особеностите на патриотичното чувство в творчеството на поета, като се анализират произведенията “На продаване”, “Хайдути”, “Към брата си” и “Хаджи Димитр”. 
За постигането на поставената цел са използвани аналитичния и историко-литературния метод.
Към творчеството на Ботев се обръщат всички поколения български изследователи. Интерес към неговото поетическо наследство проявяват и всички анализатори на славянската література. Д. Марков в своята статия “Великият български поет Христо Ботев” очертава творческите постижения на твореца и определя патриотичния патос на произведенията му като една от най-силните им характеристики. Н. Галул в своята дисертація “Обществено-политическите и историческите възгледи на Христо Ботев” разглежда политическите и революционни възгледи на твореца. 

Творчеството на Христо Ботев е разнообразно по тематика. Водещ мотив в неговото художествено наследство е темата за родината, за патриотизма и връзката на човека с родната земя и със своя народ. 

Интимно-изповедният тон на Ботевата лирика внушава идеята за съдбовната обвързаност между лирическия герой и Отечеството. Националната идентификация, единството с рода и нацията характеризират свободната и пълноценна личност: “Идеята за свободата е всесилна и любовта към нея сичко може да прави” [1].

Христо Ботев вярва, че борбата за свобода на всеки народ е част от борбата за прогреса на цялото човечество. Стихотворенията му се отличават с патриотичен патос и дълбок лиризъм, породен от самотата и душевните терзания на лирическия аз. 



Тежко, брате се живее



между глупци неразбрани;



Душата ми в огън тлее,



Сърцето ми в люти рани. [2, 2]

Творчеството на Ботев възпява борбата за национална свобода като начин на съществуване и смисъл на човешкия живот. 



Но... стига ми тая награда – 


да каже нявга народът:



умря сиромах за правда,



за правда и за свобода... [2, 6]

Триединството борба, смърт и свобода определя основния тон на разглежданите творби. Като истински патриот и свободолюбива личност, лирическият герой на Ботев приема борбата за свобода като отговорност и неотменен дълг към Родината. Лирическият говорител е непокорна и мъжествена личност, която категорично заявява своята готовност да се жертва за свободата на своя народ, която поставя по-високо от мисълта за слава и безсмъртие.



“Кажи ми, сестро, де – Караджата?



Де е и мойта вярна дружина?



Кажи ми, пък ми земи душата, -



Аз искам, сестро, тук да загина!” [2, 16]

Свободата в творчеството на Ботев е сложна философско-морална категория, характеризираща националната, социалната и историческата значимост на личността. 
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ВИКОРИСТАННЯ МЕТОДУ ПРОЕКТІВ НА УРОКАХ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ
У наш час метод проектів вважають одним з найпопулярніших методів навчання, адже він створює умови для творчої самореалізації учнів, сприяє розвитку інтелектуальних здібностей, підвищує мотивацію до навчання, дозволяє залучити кожного до активного пізнавального процесу, формувати навички пошуково-дослідницької діяльності, виявляти свої здібності у груповій співпраці, грамотно працювати з інформацією. Тому використання методу проектів під час навчання української мови є необхідністю сьогодні. 

Концептуальні положення методу проектів досліджували у своїх працях С. Гончаренко, О. Козина, Є. Полат, О. Рибіна, Ю. Хотунцев. Метод проектів як технологічна діяльність цікавили О. Ільяшеву, В. Копилову, Н. Пахомову, С. Сисоєву, І. Соловйову та ін.

Мета нашого дослідження – розкрити сутність методу проектів, принципи та особливості його ефективного використання у процесі навчання української мови. У роботі ми використовуємо метод вивчення й аналізу педагогічної, навчально-методичної літератури з проблеми дослідження.
Енциклопедія освіти містить таке визначення: “Метод проектів – система навчання, за якої учні набувають знань і вмінь у процесі планування і виконання практичних завдань – проектів, що поступово ускладнюються” [3, с. 487]. Проте більшість дослідників (О. Амєрова, С. Сисоєва, І. Чечель, О. Ярцева) називають метод проектів педагогічною технологією, яка передбачає застосування різноманітних творчих методів: дослідницьких, проблемних, пошукових тощо.

Дослідники Е. Кагоров і М. Чанова зазначають основні принципи методу проектів: активності у виборі завдання та його опрацюванні; життєвого, практичного характеру проекту, його суспільно-корисної установки; інтересу учнів до роботи; поєднання теорії з практикою, знань і навичок; здатності проекту породжувати в процесі роботи нові; спроможності втілення проекту; самостійності; творчості; колективної діяльності [2].

Зазначена педагогічна технологія дозволяє органічно інтегрувати знання учнів з різних предметів, тобто проект має бути міжпредметним, надпредметним, виходити за межі вивчення лише української мови

О. Пєхота [3] подає такі етапи методу проектів: 1) підготовка (визначення теми й мети проекту); 2) планування (визначення джерел, засобів збору, методів аналізу інформації, засобів представлення результатів; встановлення критеріїв оцінки результату й процесу; 3) збір інформації (спостереження, робота з літературою, анкетування, експеримент); 4) аналіз результатів, формулювання висновків; 5) подання й оцінка результатів (усний, письмовий звіт).

Метод проектів варто впроваджувати на уроках розвитку мовлення. Матеріальним вираженням проекту має бути робота, визначена комунікативною змістовою лінією програми з української мови (твір на морально-етичну чи суспільну тему). Створюючи власні проекти, учні мають володіти необхідними мовними знаннями й навичками лінгвістичного аналізу тексту, що формуються протягом усього мовленнєвого розвитку в школі, є запорукою успішного складання учнями власних текстів.

Сучасний навчально-виховний процес переконує нас в тому, що робота над створенням проекту має відбуватися лише в позаурочний час. Учні, спираючись на власний життєвий досвід, під впливом почутого, підсумовують своє розуміння проблеми-питання, творчо завершують розпочату роботу вдома. Результатом такої роботи найчастіше є учнівський твір (письмова робота), адже за умови письмового вираження така робота стає доступною для аналізу вчителем. Крім того, з метою економії часу, захист проектів можна проводити під час позакласних заходів, конференцій, свят, форумів тощо.

Отже, метод проектів сьогодні вважається одним із перспективних видів навчання мови, оскільки він створює умови для творчої самореалізації учнів, сприяє розвиткові їхніх інтелектуальних здібностей, підвищує мотивацію для отримання знань.

Перспективи подальших пошуків полягають у розробці алгоритму проектної діяльності на уроках української мови.
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Метафори на позначення духовної сфери та почуттів 
у романі Люко Дашвар “Мати все”
Метафора є одним із таких засобів, який найбільш облюбований митцями слова і широко представлений у їхній творчості. Учені суть метафори вбачають в “уживанні слова, що позначає певний предмет (явище, дію чи ознаку) для номінації іншого предмета на основі подібності, яка випливає з їх порівняння, зіставлення за асоціацією” [2, с.139]. 

Здатність слова набувати іншого значення на основі подібності здавна привертала увагу науковців. Метафорі присвячена величезна кількість досліджень. Починаючи від Аристотеля та Цицерона і до сьогодні феномен метафори вивчають філософи, літературознавці, стилісти, психологи. У мовознавстві цю проблему досліджували Т. Волох, А. Грищенко, М. Довгалевський, П. Дудик, В. Лесин, О. Марцинківська, І. Ющук та ін. 

Нашу увагу привернула мовотворчість сучасної письменниці Люко Дашвар, романи якої були призерами на поважних літературних конкурсах і сьогодні стали справжніми українськими бестселерами. 
Мета нашої роботи – виявити специфіку та стилістичну роль метафор на позначення духовної сфери та почуттів у романі Люко Дашвар “Мати все”. 

Методи дослідження – описовий, метод лінгвістичного спостереження.

Мова художньої літератури є складним поєднанням загальномовних образних засобів та індивідуально-авторських стильових модифікацій.
Для змалювання духовної сфери та почуттів письменниця Люко Дашвар створює художні образи переважно на основі метафор, що містять такі лексичні одиниці:

· метафоричне перенесення “тварина – відчуття людини”: У серці прокинувся і загарчав дикий звір; За спиною свербіли-прорізалися крила, справи вирішувалися швидко і без проблем;

· фізичне явище – почуття, морально-етична або психологічна характеристика людини в різних проявах: Гаряча промова, як яскравий феєрверк, – вибухнула, обпекла Ліду і згасла; Сили вмить випарувалися; Надія зажевріла несподівано; …До спини прилип холодний незрозумілий жах; 
·  фізичні дії або стан живої істоти – розумова діяльність, інтелектуальний стан людини: сумніви душу роздирали; душа співає; серце плакало; розгубленість розпорошувала сили;…здавалося, бездушна річ без залишку всмоктала її благосну радість; Мізки вже перекроюють плани без роздратування.
Найчастіше в романі трапляються метафори з компонентами серце, очі, думки, в яких буденні вислови замінюються різноманітними, часто досить несподіваними поєднаннями, пор.: Ліда всміхнулася гірко – скибку від серця відрізала; Серце покотилося вниз; Стас відчув, як дикий звір біля серця зловчився, перестрибнув у мозок; Серце пітніло, стікало водою, тануло; Сині очі ніби посивіли, – шкурки мишачі; На лавці сидів Стас. Курив, орав очима землю; “Навіщо мені мчати геть?” – думки спалахували рятівними вогнищами, пожирали сумніви; Стасові думки поховалися по узбіччях, ніби вивчали нові правила. Інколи ці концепти вживаються в одному реченні, що робить вислів ще експресивнішим: Та варто було переступити поріг професорської оселі і лише зазирнути у скляні Іветтині очі, як серце шаленіло; Та думки про сиротинець, Іветту, Платона і Раю, няньку, Стаса не покидали, заважали, роздирали серце сумнівами. 

Індивідуально-авторські метафори Люко Дашвар семантично місткі, неповторні, вони обов’язково знаходять відгук в душі читача, посилюючи переживання, експресивний ефект, напр.: …несподівана нічна пригода скрутила думки у такий вузол – і мечем не розрубати; Стас відчув, як совість підкотилася й ухопила за кадик – не дихнути! На полотні щирих розмов зяяла рвана дірка невідомості; По кімнаті втікача розляглися руїни Іветтиних надій; Друга думка на першу тьхукала; Увесь місяць до весілля – шлюзи прорвало – говорили, говорили. 

Отже, метафора є засобом вираження психологізму в романі Люко Дашвар. Під пером майстра набувають образності навіть звичайні нейтральні вислови. Авторка за допомогою метафоричних перенесень створила довершені образи, які допомагають читачеві сприймати і розуміти світ крізь призму художнього слова. 
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ЗООМОРФНА СИМВОЛІКА В УКРАЇНСЬКІЙ ТА АНГЛІЙСЬКІЙ 

МОВНИХ КАРТИНАХ СВІТУ
Актуальність обраної теми визначається потребами вивчення різних способів вираження культурних цінностей, фонових знань і культурних асоціацій носіїв мови та культури. Функціонування тваринних образів у мовних картинах світу досліджувалося у працях О. Березовича, Т. Гончарової, Т. Леонтьєвої, С. Толстої та ін. 

Мета дослідження – виявлення і опис способів, за допомогою яких проявляється національно-культурна своєрідність мовної особи в одиницях фразеологізмів, прислів’ях, приказках і текстах із зооморфічним компонентом. Для досягнення поставленої мети необхідно вирішити такі завдання: 1) виявити і описати загальні закономірності утворення значення фразеологізму; 2) досліджувати особливості механізмів створення одиниць фразеологізмів із зоонімами в англійській та українській мовах. 

Об’єктом дослідження є номінативні та номінативно-комунікативні одиниці фразеологізмів із зоонімами і їх варіантів, що мають, в основному, структуру словосполучення.

Тематична організація зооморфічної фразеології, що відбилася в створенні словника зооморфізмів, демонструє схожість і відмінності віддзеркалення в двох культурах таких фрагментів мовної картини світу, як внутрішні і зовнішні властивості людини, його поведінку, універсальні життєві ситуації: відношення до праці, до проблеми вибору і переваг, до понять лінь, неробство, брехня, перебільшення, досвід.
Національно-культурний компонент зооморфічної фразеології свідчить про важливість для національної мовної картини світу наступних понять: звичаї і традиції для української мови та політика, бізнес, національні традиції для англійської мови.

Основою для вибору мов нашого аналізу послужив той факт, що в них чітко є видимий розподіл на загальні, універсальні і етноспецифічні способи представлення мовної картини світу за допомогою зооморфізмів. У вибраних мовах є декілька загальних стержнів, навколо яких накопичуються схожі змісти і проявляються відмінності в баченні світу. Зіставлення матеріалу цих мов цікаве в плані виявлення загальних етимологічних джерел в зооморфічній фразеології, а також аналізу причин етноспецифічних розбіжностей в представленні національної картини світу анімалістичними засобами.
Національно-культурна специфіка залежить багато в чому від того, які фрагменти людського досвіду були лексично зафіксовані і якою мірою деталізації представлені ці фрагменти в тій або іншій мові у вигляді цілісних пріоритетів, образів і символів, закладених в текстах малих фольклорних жанрів. При аналізі систем асоціацій, конотацій, які пов'язані у носіїв кожної з названих мов уявленням про цю тварину в проекції на людину, ми спиралися в основному на лексикографічно закріплені дані, що містяться в тлумачних, фразеологічних, лінгвокраїнознавчих словниках. Такого роду одиниці аналізу показують вже сформовану мовну картину. Причому така картина може відбивати асоціації, конотації, що відносяться до останніх декількох десятків або сотень років. Сучасні тенденції, а також динаміку і зміни в системі прирощених змістів у зооморфізмів виявляє лінгвістичний експеримент, що показав сучасні тенденції у використанні зоометафор у носіїв мови. Паралелізм і розбіжність в оцінних зооморфічних символах свідчить про те, що метафора працює не стільки за законами логіки, скільки, досить часто, неформульованими правилами асоціативного мислення, що є специфічним для кожноїнації, культури. Це, у результаті, і мотивує розбіжності в семантичному розвитку зооморфізмів в порівнюваних мовах. 
Висновки. Проведений аналіз показує значну схожість уявлення про світ у англійського і українського народів. Така схожість обумовлена збігом соціально-історичних умов життя народів, загальними закономірностями розвитку людського буття, що дають єдиний досвід, єдине знання “правил життя”. Це знання має своїм джерелом не лише безпосередньо придбаний досвід поколінь, але і досвід, закріплений в біблійських висловах.
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ІНТЕРАКТИВНІ МЕТОДИ НАВЧАННЯ НА УРОКАХ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ
Сучасний період розвитку суспільства потребує якісно нового рівня освіти, який відповідав би міжнародним стандартам. Нова освітня філософія визначила головну стратегію педагогічної діяльності: спрямування навчально-виховного процесу на формування духовного світу особистості, утвердження загальнолюдських цінностей, розкриття потенційних можливостей і здібностей учнів. Розв'язання цих актуальних проблем можливе лише на основі широкого запровадження нових педагогічних технологій, спрямованих на всебічний розвиток учня.

Розробку елементів інтерактивного навчання здійснювали В. Сухомлинський, учителі-новатори 70-80-х років (Ш. Амонашвілі, Є. Ільїн, С. Лисенкова, В. Шаталов), представники теорії розвивального навчання (В. Давидов, О. Дусавицький). Сьогодні інтерактивні технології навчання розробляються в працях Л. Пироженко, О. Пометун, С. Сисоєвої, Г. Фрейман.
Мета дослідження – охарактеризувати інтерактивні методи навчання на уроках української мови. Для досягнення поставленої мети використовуємо методи теоретичного дослідження (збір і аналіз науково-методичної літератури з проблеми дослідження).

В Енциклопедії освіти знаходимо таке визначення інтерактивних методів навчання: “…способи організації активної взаємодії учнів і вчителя у навчальному процесі з метою досягнення визначених дидактичних результатів [2, с. 357]. Вони дають великий простір для самореалізації учня в навчанні, відповідають особистісно зорієнтованому підходу, орієнтовані на реалізацію пізнавальних інтересів і потреб особистості, багатосторонньої комунікації. У класі створюється атмосфера взаємодії, співробітництва, що дає змогу вчителеві стати справжнім лідером дитячого колективу. Організація інтерактивного навчання передбачає моделювання життєвих ситуацій, використання рольових ігор, створення проблемних ситуацій. 

Використання інтерактивних методів навчання на уроках української мови має такі переваги: у роботі задіяні всі учні класу, які вчаться працювати у групі (команді); формується позитивне ставлення до опонента; кожна дитина має право на власну думку; за короткий час опановується багато нового матеріалу; формуються навички толерантного спілкування, уміння аргументувати власні погляди, знаходити розв’язання проблеми; учні вчаться конструктивно мислити, приймати продумані рішення. 

Інтерактивними методами навчання О. Пометун та Г. Фрейман вважають: груповий (взаємодія між учасниками навчального процесу, що відбувається в малих групах); колективний (взаємодія всього класу); колективно-груповий (чергування роботи малих груп із роботою всього класу). Використання зазначених методів на уроці української мови має відбуватися за найголовнішим принципом інтеракції: постійна взаємодія учнів між собою, їх спілкування та співробітництво.

Інтерактивна модель навчання, на думку О. Пометун, передбачає використання технологічного підходу та визначається як “…застосування у навчанні сукупності технологій, загальною ознакою яких є принципи інтеракції…” [2, с. 358]. Подібне визначення висуває певні вимоги й до структури уроку, що складається з п'яти етапів: 1) мотивація; 2) оголошення, представлення теми та очікуваних результатів; 3) актуалізація знань, надання необхідної інформації; 4) інтерактивні вправи; 5) рефлексія (підбиття підсумків, оцінювання результатів уроку. Використання інтерактивних вправ є центральною частиною уроку, метою якої є засвоєння навчального матеріалу. Цей етап займає 50-60% загальної тривалості уроку української мови та має таку послідовність: інструктування (учитель розповідає учням про мету вправи, правила виконання, послідовність дій тощо); об’єднання в групи та розподіл ролей; виконання завдань (вчитель виконує роль ведучого, організатора, помічника, намагаючись створити умови для самостійної роботи учнів, активної взаємодії їх між собою); презентація досягнутих результатів.

Отже, використання інтерактивного навчання на уроках мови вчить учнів використовувати не готові знання, а здобувати їх із власного досвіду, сприяє розвитку творчого і діалектичного мислення. Новітні підходи до організації навчання роблять його різноманітним, цікавим і ефективним. Спільна діяльність учнів у процесі засвоєння навчального матеріалу означає, що відбувається обмін знаннями, ідеями, способами діяльності, розвиток пізнавальної активності школярів в умовах доброзичливості та взаємної підтримки.
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ВИВЧЕННЯ НЕОЛОГІЗМІВ В СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 
Останні десятиріччя XXта початокXIXстоліть характеризуються бурхливим розвитком всіх сфер людського життя. Особливо хочеться виокремити сферу сучасної інформаційної техніки, сфери економічного і суспільно-політичного життя як головних постачальників нової лексики і фразеології, причому комп’ютеризація соціального життя призводить до того, що багато неологізмів, які зв’язані з інформаційною революцією, належать одночасно сфері сучасної техніки, сфері економіки, сфері медицини та інших сфер життя людського суспільства.

Через значну кількість інновацій англійська мова, як і багато інших мов насьогодні переживає “неологічний бум”. Виникла велика кількість нових слів, що призвело до необхідності їх вивчення, опису, класифікації тощо, у чому й полягає актуальність нашої розвідки.

Це, у свою чергу, викликало появу зовсім нової галузі лінгвістики – неології – науки про неологізми, в сферу діяльності якої входить виявлення нових слів та значень, аналіз факторів їх появи, вивчення засобів їх утворення, розробка принципів відношення до них (їх прийняття чи неприйняття носіями мови) та їх лексикографічної обробки (фіксація в словниках та затвердження значень).

Слід зазначити, що мова, як й інші адаптивні системи, краще вивчається з допомогою зворотного зв’язку, використовуючийого для власного поліпшення: якщо варіант виправдовує себе, він залишається у мові. 

У роботі розглянуто класифікацію неологізмівяк за логіко-семантичними ознаками, тобто переліком понять, що пояснюють нові слова, так й за способами словотвору. Класифікація останнього типу може бути знайдена в основі багатьох сучасних лексичних досліджень[2].

Нами було проаналізовано неологізми з погляду на спосіб творення: фонологічні, запозичення, семантичні, синтаксичні, які утворюються шляхом комбінації існуючих в мові знаків (словотвір).

У дослідженні зроблено також висновок, що неологізмами є і ті слова, котрі утворюються за прикладами вже існуючих у мовній системі слів, тобто шляхом словотворчої деривації. Мова йде про такі регулярні словотворчі процеси як конверсія, афіксація, компресія, абревіатура, дезафіксація, основоскладання, відокремлення значень тощо.

Отже, неологізми пов’язані практично зі всіма сферами сучасного англомовного суспільства. Вони використовуються у медицині, комп’ютерних технологіях, економіці, бізнесі та майже у всіх сферах, що стосуються сучасного технічного прогресу, а відтак потребують глибокого вивчення з метою визначення змін та тенденцій у подальшому розвитку словотворчої системи сучасної англійської мови.
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СОПОСТАВИТЕЛЬНОЕ ИЗУЧЕНИЕ ФРАЗЕОЛОГИИ

В СТИЛИСТИЧЕСКОМ АСПЕКТЕ

Фразеология – богатейший источник эмоциональных экспрессивных средств, ярко отражающих национальное своеобразие языка.

Национальная выразительность фразеологии вовсе не означает отсутствия сходства во фразеологических системах различных языков. Наоборот, в них представлены многочисленные случаи абсолютного подобия и аналогии. Еще в большей степени черты общности и подобия свойственны фразеологии таких близкородственных языков, как русский и украинский.

Актуальность исследования продиктована тем, что в последнее время в языкознании все настойчивее выдвигается задача создания сопоставительной фразеологии славянских, уже – восточнославянских языков. В области русской и украинской фразеологии такие сопоставительные исследования начались еще в ХХ ст.: появились первые опыты двуязычных русско-украинских и украинско-русских фразеологических словарей, опубликованы статьи, описывающие отдельные участки фразеологии, тематические ряды и группы устойчивых оборотов двух языков. Но в стилистическом аспекте сопоставительное изучение русской и украинской фразеологии активно продолжается в различных направлениях: например, всё более актуальными становятся исследования соматических ФЕ (Т. Васильева, Л. Чурсина, В. Шубина, Т. Федуленкова, Ю. Долгополов и др). 

Цель работы: рассмотреть теоретические предпосылки сопоставительного изучения фразеологии русского и украинского языков в стилистическом аспекте.

Методы: описательный, сопоставительный.

Стилистическое изучение фразеологического состава имеет свою специфику: положение фразеологии (или фразематики) в кругу других лингвистических дисциплин остается крайне неопределенным, поэтому точно указать объем и проблематику тех разделов фразеологии, которые чаще отдаются стилистике, чаще всего вызывают определенные трудности. Во всяком случае, к стилистике всегда относится характеристика экспрессивных оттенков фразеологических единиц, определение речевых сфер и литератypно-жанровых пределов их употребления. Кроме того, в стилистику же включается изучение и оценка фразеологических штампов, шаблонов (или клише), вращающихся в той или иной сфере речи.

В сопоставительно-стилистическом плане интерес представляют: 

1) особенности фразеологических оборотов двух языков с точки зрения экспрессивно-образной и эстетической организации, которая во многом определяет их стилистические возможности последняя (пятая) спица в колеснице // п’яте колесо до воза [1, с.382]; свяжись с дураком – сам дураком будешь // з дурним зчепишся – дурним зробишся [1, с.404];

2) эмоционально-экспрессивные свойства и функционально-стилевое расслоение фразеологии чувствовать себя не в своей тарелке // почувати себе ні в сих ні в тих [1, с.442]; яблоко от яблони недалеко падает // яблуко від яблуні недалеко падає [1, с.445];
3) приемы создания разнообразных стилистических эффектов, основанных на использовании синонимических и антонимических отношений фразеологических оборотов это другой розговор // це інша річ [1, с.444]; ложный шаг // хибний крок [1, с.445]; в неоплаченном долгу // невиплатний боржник [1, с.251]; их многозначности был конь, да изъяздился // був кінь,та з’їздився;був колись горіх, а тепер свистун; був голосок, та позички з’їли; зійшов ні в честь, ні славу; з’їхав ні на що [1, с.238] и омонимии как собака устал (голодний) // як собака (пес) втомився (голодний) [1, с.317]; влезать в душу // указать в душу [1, с.250].

Таким образом, с стилистической точки зрения фразеологические единицы двух языков как аналогичны в своей экспрессивной организации, так и имеют различия, продиктованные менталитетом двух народов.
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ОПРАЦЮВАННЯ НАВЧАЛЬНИХ ТЕКСТІВ

У ПРОЦЕСІ ГРУПОВОЇ НАВЧАЛЬНОЇ ДІЯЛЬНОСТІ

Формування творчої, гармонійної розвиненої особистості, яка може ефективно володіти думкою, переконливим словом, етичним риторичним вчинком в ім’я істини, добра, краси є предметом фундаментальних гуманітарних дисциплін.

Провідним у плекання риторичних умінь учнів сучасної школи вважається текстоцентричний принцип (М. Пентилюк), а найефективнішим шляхом – опрацювання навчальних текстів (Н. Голуб). На думку великої кількості дослідників, головним завданням шкільної риторики є навчання учнів ефективного публічного мовлення, тому непересічної ваги нині набувають групові форми роботи, інтерактивні методи навчання. У контексті зазначеного вважаємо напрям дослідження актуальним.

У методичних працях фахівців з риторичної освіти (Л. Антонова, Т. Анісімова, Б. Бобильов, Т. Воронцова, Т. Габдурахімова, А. Габідулліна, Л. Горобєц, Н. Голуб, Н. Іпполітова, І. Калмикова, М. Колтунова, З. Курцева, Т. Ладиженська, А. Михальська, О. Муштук, С. Мінєєва, О. Олійник, М. Пентилюк, Г. Почепцов, В. Рубанов, Г. Рузавін, О. Сиротиніна, І. Хоменко) розробляються ефективні шляхи формування риторичних умінь школярів. У центрі досліджень науковців (В. Андрієвська, Л. Варзацька, І. Єрмаков, Л. Пироженко, О. Пометун, С. Шевцова, О. Ярошенко) також – методики та технології, що сприяють формуванню в учнів навичок співпраці, співробітництва, співтворчості. Проте аспект застосування групових форм роботи в процесі реалізації текстоцентричного принципу розвитку риторичних умінь вивчена недостатньо.

Мета статті – дослідити механізми запровадження групової роботи в процес опрацювання навчальних текстів на уроках української мови.

Навчальним є текст, з яким виконуються навчальні дії, який є результатом навчальних дії і взаємодії, робота з яким здійснюється “з певною освітньою метою” [1, с. 118]. Саме такі навчальні тексти мають використовуватися в шкільній мовній освіті. Варто наголосити на слові “взаємодія”, адже саме взаємодія в процесі навчання є запорукою формування в учнів умінь співпраці, співробітництва, співтворчості.

Групова навчальна діяльність – це “спільна пізнавальна діяльність учнів у складі ма​лих груп, які створюються з учнів одного класу і діють відносно тривалий час. Суб’єктом групової діяльності виступає не окремий учень, а мала гру​па учнів …, очолює групу лідер, роль якого передбачена структурою групо​вої діяльності. Результат виконання групової роботи не зводиться до механічної суми результатів індивідуальних дій членів малої групи, а є вищим за ра​хунок прояву групового ефекту” (О. Ярошенко) [2]. В. Андрієвська звертає увагу на позитивне ставлення учнів до групового навчання, що сприятливо впливає на результат такої діяльності. Науковець виділяє окремі чинники ефективності застосування групових форм навчальної діяльності: підвищення активної діяльності учнів у складі груп; поглиблення розуміння предмета завдяки обміну інформацією; краще усвідомлення способів дій; розвиток водночас суперницьких і співробітницьких мотивів, ініціативності. Суперництво і співробітництво важливі задля підвищення результативності групової навчальної діяльності [2].

На думку О. Пометун, групову навчальну діяльність варто розглядати через призму інтерактивних методів навчання, оскільки і групове, і інтерактивне навчання – складові кооперативного навчання. Науковець пропонує інтерактивні методи (синтез думок, спільний проект, акваріум, мікрофон, мозковий штурм, “навчаючи–вчуся”, ажурна пилка, кейс-метод, дерево рішень, імітації, рольові ігри, метод “прес”, континуум, дискусія, дебати, драматизація тощо) вважати діяльнісною характеристикою форм групового навчання [3].

Зазначені особливості групової навчальної діяльності можуть знайти відображення і в процесі шкільної мовної освіти. Запровадження інтерактивних методів у процесі опрацювання навчальних текстів особливо ефективне, як в ході різних видів аналізу текстів, так і в процесі текстотворення.

Висновки. Різноманітні форми групової роботи доцільно й бажано використовувати в процесі роботи з навчальними текстами. Вони будуть ефективними у формуванні риторичних умінь школярів.
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ЗНАЧЕННЯ ТА ФУНКЦІЇ ПРИСЛІВНИКІВ У СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

(НА МАТЕРІАЛІ РОМАНУ ДЖЕКА ЛОНДОНА “БІЛЕ ІКЛО”)

Перш за все треба зазначити, щотерміном “прислівник” об’єднується велика кількість різноманітних одиниць. Існує думка, що детальний опис цих слів, що претендує на певний рівень повноти, повинен взаємодіяти з кожнимприслівникомокремо. Саме тому категорія прислівника є постійним об’єктомполемік та дискусій представників різних лінгвістичних течій. Тож актуальність роботи полягає перш за все у тому, що прислівник, становлячи константну граматичну одиницю, водночас є постійно розвиваючим компонентом, що вимагає детального вивчення та дослідження. Серед питань, які хвилюютьнауковців, були і залишаються фундаментальні проблеми виділення прислівника як частини мови та визначення критеріїв класифікацій різних одиниць ( В. Виноградов, Б. Ільіш, Г. Глісон, Р. Кверк, Г. Почепцов, Т. Гівон та інші).

У нашій роботі застосовуються різні методи лінгвістичного дослідження: безпосереднє спостерігання, методи контекстуального аналізу, синтагматичного аналізу, узагальнення та класифікації.

Мета розвідки: дослідити та проаналізувати значення та функції прислівників у сучасній англійській мові на основі роману “Біле Ікло” Джека Лондона.

Варто наголосити, що за своїм значенням прислівники в англійській мові поділяються на наступні групи:способу дії (AdverbsofManner), часу (AdverbsofTime), частоти і повторюваності (Adverbsof Frequencyand Repetition), місця (AdverbsofPlace), ступеня (AdverbsofDegree [2, с. 688]). 

Основною морфологічною ознакою прислівників, як і прикметників, в англійській мові (і прислівників в українській мові) є їх незмінність (за винятком зміни за ступенями порівняння, властивої прислівникам ступеня і способу дії).

За своєю формою прислівники бувають:прості (кореневі), похідні (з суфіксами і префіксами), складні та складені (які складаються з двох коренів або слів)[1, с. 244].

Прислівники в англійській мові можуть збігатися за формою з прийменниками, сполучниками, модальними словами, окремими суфіксами, частками. На відміну від цих груп слів прислівники виконують самостійну функцію в реченні, будучи обставинами.

Деякі прислівники збігаються за формою з прикметниками. У цьому разі ці слова розрізняються за функцією і значенням.

Тож, слід сказати, що у творі Джека Лондона “Біле Ікло” прислівники мають такі синтаксичні властивості: у реченні вони, як правило, виконують функцію обставини; сполучаються з дієсловами, визначаючи дію (стан); прислівники ступеня можуть сполучатися з іншими прислівниками і прикметниками, вказуючи на ступінь якості.Прислівники ж how, why, where, whenтощо, виконуючи функцію обставини, виступають питальними або єднальними словами канві художнього твору.
Отже, у нашій роботізроблено спробу проаналізувати значення та функції прислівників у сучасній англійській мові на прикладі одного з найвідоміших творів Джека Лондона “Біле Ікло”.
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ФРАЗОТВОРЕННЯ як вияв ідіостилю Олеся Гончара
Досить довгий час вивчення фразотворчих процесів перебувало поза увагою лінгвістів. На сучасному етапі фразотворення (яке є яскравим показником стилю письменника) – актуальний аспект вивчення фразеологічних одиниць. Численні дослідження вчених останнього десятиріччя підтверджують це (В. Виноградова, Н. Амосова, Н. Шанського).
Метою роботи є аналіз фразеологічного матеріалу прози Олеся Гончара та з’ясування ролі фраземіки у формуванні індивідуально-авторського стилю письменника.
Фразотворення – це процес, у ході якого через модифікацію в семантиці, структурі, складі та граматичному оформленні сталих сполучень слів створюється новий стійкий словесний комплекс. Для формування ідіостилю Олеся Гончара більш значущими є афористичні вислови, які, з одного боку, є своєрідними символами його творчості, з іншого – в них виражається світобачення і світовідчуття письменника. Саме авторські афоризми сприймаються читачами й дослідниками як репрезентанти окремих творів або всього творчого доробку письменника. Так, невід’ємною частиною мовної тканини “Прапороносців” стали афоризми Гарно рятувати людей; Краще, ніж убивати; Найвища краса – це краса вірності. У наведених висловах, які асоціюються саме з творчістю О. Гончара, сконденсовано ознаки його стилю – глибокий ліризм, поєднаний з урочистою патетикою і піднесеністю.
Аналіз особливостей фразеології Олеся Гончара з погляду об’єднання в тематичні групи засвідчує, що фразеологічні одиниці ідіоматичного типу вживаються на позначення більш-менш чітко виражених реалій, рис зовнішності чи вдачі, емоційних виявів (пасльонові діти, ніяких тріщин у душі, не в ту форму відлитий), а афоризми здебільшого стосуються морально-етичної або суспільно-політичної сфер діяльності людини, наприклад: Бережіть собори душ своїх; На нашій вулиці анонімок не пишуть; У справедливих армій доля завжди прекрасна.

На доборі фразеологічних засобів не може не позначатись ідеологія, яка панує в сучасному авторові суспільстві. Ідеологічна система може спричинити використання в авторському стилі словосполук-ідеологем, пропагандистських штампів (використано частину гасла “Мир халупам! Війна палацам!”: – Царя скинуто! – Війна палацам! – Воля всім, всім, всім!). 

При аналізі фраземіки прози О. Гончара привертає увагу відносно невелика кількість фразеологічних одиниць, що використовує митець у пейзажних описах. Причину цього вбачаємо в тому, що у фразеологічному фонді української мови кількість висловів, які можуть передавати пейзажні деталі, незначна. Творча ж індивідуальність письменника виявляється в наданні переваги фразеологізмам із значенням просторової необмеженості, наприклад: У повитих свіжим туманцем далях, скільки сягає око, бовваніють зелені острови сіл у садках; Без краю чиста блакить і живі крапинки птахів по ній – оце такий тепер світ над нами; На всі чотири сторони світу – рівнина і рівнина, колишнє морське дно; Зате голі стернища тепер відкрилися кудись аж на край світу.

Аналіз фраземіки в індивідуально-авторському стилі Олеся Гончара показав, що у фразеологічних одиницях наявні риси, які значною мірою впливають на формування ідіостилю. Основним чинником добору фраземіки є стильова домінанта й особливості авторського світогляду. Стильовою домінантою Олеся Гончара є поєднання романтичного та реалістичного (з пріоритетом – романтичного). Цим пояснюється прагнення автора до використання фразеологічних одиниць з виразним романтичним забарвленням. Оскільки названа риса ідіостилю митця простежується в більшості його творів незалежно від часу написання, вважаємо її стилетворчою.
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СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ 
З КОМПОНЕНТАМИ “KALT” ТА “HEIß” У ЗІСТАВНОМУ АСПЕКТІ
Дослідженням зв’язку мови та культури присвячено праці Н. Артюнової, А. Вежбицької, В. Карасика, В. Маслової, Ю. Степанова, В. Телії тощо. 

Метою представленої розвідки є дослідження фразеологічних одиниць з тепловим компонентом “kalt” та “heiß” у німецькій та українській мовах та виявлення загальних понять, які закріпились за тим чи іншим компонентом в обох мовах виявити їх специфіку. Матеріалом дослідження послужили дані фразеологічних словників та лексикографічних джерел сучасної української та німецької мови. [1, с. 2]. 

У досліджувальних словниках зафіксовано понад 182 лексичні одиниці, які використовуються для вербалізації концептів “kalt” та “heiß”. Під час аналізу ФО було встановлено, що значна кількість ФО німецької та української мови з тепловим компонентом “heiß\гарячий” позначають некомфортне або незвичне становище, в якому перебуває людина, наприклад: “mirist heiß”; “mir wurde für einen Augenblick ganz heiß” – спекотно, нестерпно[1, с. 520].

В українській мові подібні еквіваленти мають місце з тією ж саме конотацією: “його спіймали на гарячому”; “гарячий слід”; “під гарячу руку” [3, с. 15]. Наведені приклади свідчать про те, що концепти “heiß” та “гарячий” у ФО українській та німецькій мов співпадають і мають значення “збудження”, “гарячкуватості”, “скрутності становища”. 

У деяких випадках лексема “heiß” може десемантизуватися і тоді набуває позитивного значення: “Heiß en Dank” – дуже вдячним бути, “mit heißem Herzen sehen” – сприймати с любов’ю. [3, с. 304].

Діапазон ознак концепту “heiß” включає такі контекстуальні значення, як характеристики людини, її психічний стан, що позначається метафоричними виразами: “heißeTräneweigen” – сумувати; “ein heißer Wunsch” – палке бажання [3, с. 304].

Одним із компонентів асоціативного поля “heiß\гарячий” виступає характеристика людини, її психологічний стан: “sichheiß reden”; “heißesBlut” – гарячкувата людина [1, с. 37].

В українській мові кількість ФО з компонентом “гарячий” дещо менша, наприклад: “гаряча голова” – запальна людина; “гарячі сльозі” – сильні почуття [3, с. 42-45]. Це підтверджує думку, що картина світу окремого індивіду складається з трьох шарів: універсального, ідіоетнічного та індивідуального. [2, с. 45-46].

Разом з тим, обидві мови мають приклади ФО, в яких сема “heiß” має два протилежних значення, які надають характеру людини «поступливість»: “Wederheiß nochkalt” – байдуже; “Wasichnichtweiß, machtmichnichtheiß” – стояти осторонь, не втручатися [1, с. 273].

ФО з тепловим компонентом “heiß” давно існують в українській та німецькій культурах, як дія або вчинок людини, наприклад: “j-mwirdderBodenzuheiß” – йти гарячою стежкою;“sichheiß reden” – втягнути когось у скрутне становище [2, с. 273]; “його спіймали на гарячому”; “всипати гарячих” [1, с. 37]. Якщо порівняти наведені приклади, то загальним значенням до концепту “гарячий” та “heiß” є покарання, непродумані, поспіль здійснені вчинки тощо. 

Цікавим є використання концептів “kalt” та “холодний” у ФО обох мов. Наприклад, лексичні одиниці концепту “kalt” слугують для опису характеристики людини: “einekalteNatur” – нечутлива людинa;“einekalteFrau” – байдужа жінка. В українській мові один з ФО репрезентувала означення “холодний як лід” – байдужа нечутлива істота. Широкий асоціативний простір сприяв появі значної кількості ФО, які позначають стан людини: “miristschrecklichkalt” – дуже холодно [3, с. 806].Наведені ФО свідчатьпро співвідношення концепту “жаху”, “страхіття”, “застуди” у обох мовах. 

Одним з найістотніших значень концепту “kalt” є позначення вчинку людини: “daswarwiekalteDusche” – зневажливе ставлення до людини, Даний факт можна пояснити культурною різницею сприймання світу німцями та українцями. Ядро основних значень ФО “kalt”, “холодний” виступають для позначення предметів: “kaltesWaffen” – холодна зброя; “kalteFarben” – холодні фарби. 

Результати проведеного дослідження підтверджують той факт, що світ віддзеркалений призмою вторинних почуттів, який знайшов відбиток у ФО – це головний фактор, чинник універсальності та специфічності будь-якої національної картини світу, як наслідок розмежування універсалій людського фактору і національної специфіки різних картин світу. 
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ВІД ТЕКСТОЦЕНТРИЧНОСТІ ТА ТЕКСТООРІЄНТОВАНОСТІ

ДО РИТОРИЧНИХ УМІНЬ

У сучасній школі передовий учитель-словесник прагне не лише навчити учнів мови, а й навчити передусім за допомогою знань мови спілкуватися, створюючи тексти. З текстом тісно пов'язаний як процес навчання мови, так і результат. Текстоцентричний принцип навчання мови є одним із провідних, адже в процесі його реалізації реалізується також риторичний аспект української мови. Однак на сьогодні недостатньо вивчений контекст формування риторичних умінь школярів в процесі роботи з текстом. Це й зумовлює актуальність дослідження.

У працях науковців (О. Андрєєв, В. Аннушкін, В. Бєломорєц, Ю. Бєльчиков, В. Вандишев, М. Вашуленко, І. Ґудзик, Е. Зарецька, С. Іванова, Н. Кохтєв, Т. Ладиженська, М. Львов, Ю. Рождественський, Г. Сагач, О. Тарасова, Н. Чибісова) широко й глибоко висвітлений риторичний аспект тексту і текстоцентричної роботи. Проте вплив текстотворення безпосередньо на формування в учнів риторичних умінь і навичок не отримав форм навчальних технологій.

Мета статті – дослідити вплив реалізації на уроках української мови текстоцентричного принципу на формування риторичних умінь.

А. Дейкіна та Т. Малявіна виділяють текстоорієнтований підхід роботи з текстом. Цей підхід покладений в основу текстоорієнтованого навчання – однією із сучасних методичних систем [1, с. 8]. Під текстоорієнтованим навчанням слід розуміти цілеспрямовану педагогічну діяльність з формування мовлення учнів, здійснену на основі текстів, озброєння школярів навичками практичного володіння рідною літературною мовою як засобом спілкування. Саме таке навчання є універсальною системою, яка сприяє отриманню учнями різносторонніх знань практично з усіх предметів, а також риторичних умінь.

Це можуть бути такі види робіт з текстом: запитання й завдання за змістом тексту; робота над мовою тексту; корекційні вправи з орфографії й пунктуації; завдання для самостійної роботи тощо.

Текст, з одного боку, може бути стимулом для обговорення різноманітних соціальних, моральних й інших важливих проблем, з іншого боку – може надавати необхідний фактичний і мовний матеріал для створення власного мовного висловлення. В основу навчання школярів сприйняттю тексту и створенню власного мовленнєвого твору, на думку О. Крайніка, повинен бути покладений такий принцип, як єдність форми й змісту, оскільки задача автора полягає не тільки в тому,щоб передати певну інформацію, але й у тому, щоб викликати певну емоціонально-естетичну реакцію, при цьому вибір мовних засобів суворо визначений вимогами мотивування та естетичної значущості. У цьому випадку знання, отримані в процесі сприйняття текстової інформації, має моральну складову, тобто сприяє вихованню особистості школяра [2, с. 13].

В. Сульніченко розробив такі компоненти аналізу тексту: розуміння певного вислову; добір речень з тексту, які б допомогли визначити зміст виразу; добір заголовку до тексту у вигляді запитання, яке точно визначить поставлену проблему; пошук художнього прийому, визначення його мети; пошук виразу, що розкриває головну думку тексту; аналіз речень, виявлення ключових слів, доказ комунікативної передачі пафосу тексту за їх допомогою; пошук експресивної лексики (наприклад, слова з експресивно-зниженим характером) з коментарем; написання оповідання про історію з життя учнів відповідно до теми тексту; складання діалогу з ключовим словом з тексту або написання твору-роздуму [3, с. 42].
Зазначені методи і прийоми сприятимуть виробленню таких груп риторичних умінь: сприйняття тексту, аналітико-синтетичне опрацювання тексту, текстотворення, виголошення тексту, рефлексія власної риторичної діяльності.

Висновки. Цілеспрямована педагогічна діяльність із реалізації текстоцентричного принципу навчання мови сприятиме формуванню в учнів риторичних умінь. Текстоорієнтованість є також реалізацією риторичного аспекту української мови.
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СЕМАНТИКО-СИМВОЛІСТСЬКІ ОСОБЛИВОСТІ КОЛОРИСТИКИ 
В АНГЛІЙСЬКІІЙ КУЛЬТУРІ

Актуальність даної теми полягає у тому, що на сьогоднішній день дуже популярною стали філологічні студії, що досліджують колороніми в художніх текстах та в національних символах різних лінгвоспільнот, і доводять, що будь-який колір може бути розтлумачений як слово, сигнал, знак або символ. У визначенні семантики кольору значну роль мають впливи культур. Англійська культура має свою специфіку «прочитання» того чи іншого кольору, що підкреслює художнє обрамлення тексту або повідомлення.

Багато вітчизняних та зарубіжних дослідників розглядали питання щодо порівняння семантики кольорів у різних мовах і культурах (М. Болотіна, І. Ковальська, Г. Кудріна, А. Сердюк, Є. Шабашева), про особливості впливу кольору на психологію людини (С. Курій, М. Клюєв) тощо.

Мета роботи – це з’ясувати основні семантико-символістські особливості кольорів в англійській культурі, з’ясувати їх впливи на розуміння того чи іншого повідомлення, виокремити статистичні дані щодо асоціативного сприйняття кольорів носіями англійської мови.

Досягнення мети передбачає виконання таких завдань: визначити основні семантичні особливості кольорів; виокремити ступінь асоціативного сприйняття кольорів в англійській мові.

У роботі використана комплексна методика дослідження, зокрема, описовий, структурно-функціональний, математичний методи.

“Колористика – наука про колір, що включає знання про природу кольору, основні, складові й додаткові кольори, основні характеристики кольору, кольорові контрасти…мови кольорів, гармонії кольорів і культури кольорів” [1].

Загальновідомо, що кожен колір викликає певну емоцію, відчуття. Слід зауважити, що кожна характеризуюча емоція залежить не тільки від самої людини, а й від впливу тієї чи іншої культури. Пор.: blue (синій) символізує печаль, журбу: feel blue – сумувати; blue study – похмурі роздуми; make the air blue – сваритися; blue devils – меланхолія; green (зелений) символізує молодість, свіжість або недосвідченість (простежується тісний зв’язок і зі східнослов’янськими культурами): be not as green as one is cabbage-looking – бути не таким вже нерозумним, як; green hand – новачок, недосвідчена людина; Do you see any green in my eye? Невже я маю вигляд простака?; yellow (жовтий) англійці використовують на позначення боягузтва, а в китайській мовній культурі колір виступає символом багатства та щастя, red (червоний) асоціюється в першу чергу в англійців з національною символікою, емблемою та вторинно асоціюється з агресією, злістю, що підтверджується ідіомою see red, яка позначає розізлитися, лютувати; pink (рожевий) – колір життєвої сили й молодості, звідси й виникає ідіома be in the pink of health – бути в прекрасному стані, у розквіті сил; purple (бузковий) досить часто асоціюється з розкішшю, оскільки вираз be born in purple має значення народитися в знатній (шляхетній) сім’ї, у розкоші; black (чорний) – традиційно похмурий колір, тому під час депресії чи у поганому настрої кажуть black dog.

За даними асоціативного експерименти визначено [2]:

	
	black
	white
	red
	yellow
	green
	blue

	Усього
	368
	363
	387
	368
	366
	366

	Явища жив./нежив. природи
	94 (25.5)
	110 (30.3)
	176 (45.5)
	223 (60.6)
	233 (63.7)
	240 (65.6)

	предмети люд. культури
	100 (27.2)
	116 (31.9)
	112 (28.9)
	63 (17.1) 
	59 (16.1) 
	65 (17.8) 

	абстр. поняття
	138 (37.5) 
	132 (36.4) 
	45 (11.6) 
	45 (12.2) 
	48 (13.1) 
	41 (11.2) 

	емоційні явища
	31 (8.4) 
	5 (1.4) 
	52 (13.4) 
	33 (8.9) 
	25 (6.8) 
	19 (5.2) 


Таким чином, колористика в англійській культурі може досить яскраво відображати семантику й символіку будь-якого слова, речення, при цьому виконуючи художнє обрамлення у мові англійців.

Перспективність нашої роботи полягає у подальшому вивченні колоронімів у творчості англійських та американських письменників епохи романтизму.
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АНТОНІМІЯ В АНГЛІЙСЬКІЙ ТА РОСІЙСЬКІЙ МОВАХ (КОМПАРАТИВНИЙ АСПЕКТ)
Вивчення антонімії в англійській мові є актуальним, оскільки в теперішній час у нашій країні зріс інтерес до цієї мови, вона стала не лише мовою комерційної та банківської сфер послуг, а й міжнародною мовою спілкування, тож з’являється необхідність у доскональному вивчені семантики сучасної англійської мови, враховуючи таке порівняно маловивчене явище як антонімія у контексті її постійного розвитку.

Англійська мова має багатий словниковий запас, яким ми користуємося при описі своїх почуттів, предметівта явищ оточуючого нас світу й для більш точного, експресивно-насиченого полілогуми використовуємо антоніми, які виконують функцію вираження протилежності у мові. 

Проблемою антонімії в різні роки займалися такі учені-лінгвісти: Л. Новиков, Е. Родичева, А. Киреєв, А. Уфімцева тощо; багато наукових праць присвячено проблемі конверсивів ( М. Жиляєва, Е. Зуєва, З. Кумахова, Ю. Апресян, М. Моісеєвтощо),

Таким чином, об’єктом дослідження є процес функціонування антонімічних явищ в англійській та російській мовах. 

Предметом дослідження є антонімія як спосіб вираження протилежності в англійській та російській мовах.

Метою ж роботи є дослідження антонімії і виявлення основних засобів її вираження в досліджуваних мовах.

В процесі дослідження використовується типологічний та порівняльно-історичний методи, за допомогою яких був виділений комплекс істотних ознак антонімів, що дають можливість визначити певні синтаксичні властивості, які є спільними для багатьох мов, зокрема англійської та російської.

При порівнянні антонімів у різних частинах англійської та російської мов стає зрозумілим, що способи їх утворення доволі схожі.

Отже, вдале використання антоніміву досліджуваних мовах робить їх більшвиразними, емоційнимиі, на наш погляд, більш коректними. Проте, ми вважаємо, не вартозанадтозловживатиподібними словами, інакшеефект використання цих слів буде протилежним.
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ФРАЗОВІ ДІЄСЛОВА ЯК ЗАСІБ РОЗВИТКУ КОМУНІКАТИВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ УЧНІВ СТАРШИХ КЛАСІВ СЕРЕДНЬОЇ ЗАГАЛЬНООСВІТНЬОЇ ШКОЛИ

Перш за все хочеться зазначити, що у якості синонімів можуть виступати не тільки слова, властиві писемному мовленню, але й англійські фразові дієслова (phrasalverbs), які є не лише найбільш вживаними в англійській розмовній мові, але й одним з найважчих у розумінні та використанні, нерозуміння та незнання яких може призвести до багатьох казусів під час спілкування, тож їх вивчення та дослідження, класифікація та використання єактуальниму будь-який час, бо англійська мова, як і всі інші, розвивається під впливом глобалізаційних світових процесів.

Метою дослідження є дослідити та проаналізувати фразові дієслова сучасної англійської мови та розглянути їх значення й використання у повсякденному процесі вжитку.

Об’єктом розвідки є процес використання та функціонування фразових дієслів, в той час як предмет останньої становлять безпосередньо фразові дієслова сучасної англійської мови.

Фразові дієслова є джерелом утворення іменників та прикметників. Іменники або прикметники, які походять від фразового дієслова, наводяться у словнику після того значення фразового дієслова, від якого вони походять. Наприклад: “blackout”(“непритомність”) подається після фразового дієслова “blackout” (“suddenlybecomeunconscious”). Для тренування навичок вживання фразових дієслів у професійному мовленні пропонуються такі види вправ: key-wordtransformation, multiplechoice, gapfilling, wordmatching.
Слід зазначити, що фразові дієслова (вони ж усталені дієслівно-прийменникові сполучення) – це дієслова (multi-wordverbs), що складаються з декількох слів, одним з яких є дієслово, а іншим (або іншими) – прийменник або прислівник, що збігається з ним за формою. Відомо, що характерною відмінністю фразових дієслів є те, що у сполученні з певним прийменником, дієслово отримує зовсім інше значення, що відрізняється від основного, тому, вивчення фразових дієслів у англійській мові викликає певні труднощі, так як необхідно запам’ятовувати дієслова з їх новим значенням. Наприклад:

Go – йти, goon – продовжувати

Look– дивитися, lookfor – шукати

Не у всіх фразових дієслів англійської мови повністю змінюється зміст. Деякі з них є еквівалентними нашим дієсловам з префіксами. Наприклад:

Come – приходити, comeback – повертатися

Take – брати, takeout – вибирати

Ці дієслова можуть мати ті ж форми, що і прості дієслова. Фразові дієслова англійської мови дуже широко використовуються у розмовній мові, тому вивчити їх дуже важливо.

Англійські multi-wordverbs підрозділяються на три окремі підгрупи, які зазвичай (для зручності і спрощення) називають одним словом – фразові дієслова. Ці підгрупи називаються:

1) prepositionalverbs – прийменникові дієслова;

2) phrasalverbs – безпосередньо фразові дієслова;

3) phrasal-prepositionalverbs – фразово-прийменникові дієслова, що складаються з трьох слів.

Дізнатися, чи є те чи інше фразове дієслово перехідним чи неперехідним, роздільним чи нероздільним можна лише у словнику. Жодних інших правил не існує, тому таким важливим є запам’ятовувати кожне фразове дієслово та його значення. Також не слід плутати фразові дієслова із сталими висловами на зразок “stepoutofline”, “eatyourheartout” тощо, які називаються фразеологізмами або ідіомами.

Таким чином, ознайомлювати учнів із фразовими дієсловами та давати їм уявлення про багатство й різноманітність цього специфічного явища в сучасній англійській мові – дуже актуально в наш час.
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ВПЛИВ ЛАТИНИ НА РОЗВИТОК ЛЕКСИЧНОЇ СИСТЕМИ

АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

Англійська мова, як відомо, була сформована в результаті довгого та важкого шляху свого розвитку, протягом якого вона зазнавала значних змін внаслідок впливу інших мов. Латина особливо відбилась на загальному процесі становлення англійської мови та формуванні різних аспектів лексичної, граматичної та графічної систем. 

Актуальність даного дослідження полягає в тому, що наслідки впливу латини досі виявляються у системі англійської мови, тому пояснити більшість аспектів можна лише проаналізувавши характер контакту протягом усього її розвитку.

Стосовно питань розвитку англійської мови налічується велика кількість літератури. Протягом багатьох десятиліть в Англії та США здійснювалася значна лексикографічна робота. Велика кількість зарубіжних авторів, які займалися питаннями англійської лексикології (М. Гухман, С. Гельберг, Е. Флауер, К. Бруннер та інші), спиралися на той факт, що розвиток та збагачення англійського словника відбувалося переважно шляхом лексичних запозичень з інших мов, зокрема з латинської.

Мета дослідження полягає у виявленні лексичних особливостей англійської мови, які сформувалися під впливом латини. У ході роботи використовувався порівняльно-зіставний метод.

Роль латинської мови в Середньовічній Британії визначалася такими історичними подіями як завоювання Британії Римською імперією, вплив цивілізації римлян та впровадження християнства. У Британії найдавнішими відбитками латинської мови є назви міст зі складовими частинами foss-, col-, -chester, -caster або -castle (з лат. fossa – рів, colonia – поселення, castra – військовий табір та castellum – укріплення): Fossbrook – Фосбрук, Lincoln – Лінкольн, Colchester – Колчестер, Manchester – Манчестер, Lancaster – Ланкастер, Newcastle – Ньюкасл [1,с.13].

Після численних війн між германськими племенами та романцями населення прийшло до мирного контакту. Розпочалася торгівля, і населення Британії отримало нові корисні знання. В першу чергу були запозичені назви продуктів: butyrum (лат.) – butter (суч. англ.) – масло, vinum – wine – вино, discus – dish – страва, блюдо, caseus – cheese – сир та ін. До словникового запасу англійської мови увійшли також назви фруктів та овочів, найменування яких досі ними не використовувалися: cerasum – cherry – вишня, pirum – pear – груша, prunum – plum – слива, piper – pepper – перець та ін. Серед інших запозичень можна виділити: cuppa – cup – чаша, portus – port – порт, гавань, millia passuum – mile – миля та багато інших [2, с.16].

Впровадження християнства та використання латини в церковній службі призвело до проникнення у англійський лексикон великої кількості латинських слів релігійного змісту. До них належать: episcopus – bishop – єпископ, monachus – monk – монах, candela – candle – свічка та інші. З’являлися літературні твори латинською мовою, створювалися монастирські школи, що ознаменувало розширення світогляду британського населення. Були запозичені: назви, пов’язані з навчанням (schola – school – школа, magister – schoolmaster – вчитель), назви рослин (rosa – rose – троянда, palma – palma – пальма), назви тварин (leo – lion – лев, pardus – leopard – леопард), назви з галузей літератури, мистецтва, науки та освіти (canon – canon – правило, versus – verse – поезія, papyrus – paper – папір, theatrum – theatre – театр) та інші.

Розвиток науки та техніки, літератури та мистецтв протягом великого проміжку часу супроводжувався появою в словниковому складі англійської мови безліч слів, що виражали нові поняття та стали згодом загальновживаними: idea – idea – ідея, comoedia – comedy – комедія, scena – scene – сцена та безліч інших.

Отже, можна зробити висновки, що лексичний склад англійської мови збагачувався протягом століть завдяки контактам германських племен із сусідніми народами та завойовниками. Зокрема значний внесок у розширення її словника зробила латина, відбитки якої можна побачити у багатьох мовах світу.
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ТЕМАТА ЗА ОТЕЧЕСТВОТО В ПОЕЗИЯТА НА ИВАН ВАЗОВ

Темата за Родината определя цялостното творчество на патриарха на българската литература Иван Вазов. Духовен наставник и летописец на своя народ, за него България и проявите на българското са висша ценност. Своя живот и своето творчество Вазов посвещава на отечеството: “Дадох всичко добро, което имах, за България”.
Въпросите за националната принадлежност, за съхраняването на родния език и народните традиции са неизменна част от живота на съвременното общество, затова темата за родолюбието и неговите прояви в творчеството на Вазов е значима и актуална.

Сред най-известните изследователи на творчеството на Вазов като проникновен познавач на народния живот и “поет на националните съдбини” са Милена Цанева, Тончо Жечев, Светлозар Игов, Стефан Елефтеров, Бистра Ганчева и мн. др.

.Целта на нашата разработка е да се проследят измеренията на родното в поетическото творчество на Вазов. В хода на изследването са използвани аналичният и историко-литературният метод.

В стихотворенията на Иван Вазов всички поколения българи откриват ценностите, величието на историята на българския народ и красотата на българската земя. От всичките осемнадесет стихосбирки, които издава творецът, петнадесет са пряко свързани с темата за Отечеството и неговата съдба. Темата за Родината в поезията на Вазов можем да разгледаме в няколко аспекта:

1. Преклонение пред образа на майката, неизменно свързано с възторга от красотата и величието на родния език, с любовта към родния дом.

2. Мотивът за величието на българската природа като обединител на нацията и свещена земя на всички българи.

3. Мотивът за славното минало на българския народ.

4. Мотивът за борбата на българския народ за свобода и национално обединение.

5. Сатирични мотиви, изобличаващи пороците на издребняла-та следосвобожденска българска действителност.

Изповедният тон на творбите разкрива здравата връзка с родната земя и любовта към родното. Уверен в българската добродетелност и устойчивост, Вазов изгражда оптимистична теория за богоизбрания народ, който в най-тежки изпитания доказва своята свръхценност и достойнство.

В творчеството на Иван Вазов образът на Родината е неразривно свързан с образа на народа и неговата многострадална и величествена история. Красотата на родната природа, проявите на героичния български дух и съзидателната енергия на народа изпълват поета с увереност за бъдещето на България.
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ДИНАМІКА ЖАНРІВ БОЛГАРСЬКОГО ФОЛЬКЛОРУ
(НА МАТЕРІАЛІ С. МАРИНІВКА ПРИМОРСЬКОГО РАЙОНУ)

Актуальність представленого наукової роботи зумовлена важливими питаннями дослідження локальної специфіки фольклору Північного Приазов’я. 

Населення України складають не лише українці, тут живуть росіяни, білоруси, болгари, угорці, поляки, євреї та ін. Таке розмаїття доповнює нашу культуру, ми знайомимося з традиціями інших народів, з їх історією.

У Північному Приазов’ї сьогодні компактними місцями проживання етнічних болгар є деякі села Бердянського, Приазовського та Приморського районів Запорізької області. 

У роботі здійснено спробу проаналізувати фольклорні твори с. Маринівка Приморського району та розглянути особливості їх побутування на сучасному етапі, а також зіставити особливості, властиві розвитку жанрової системи.

Матеріалом дослідження є видані тексти болгарського фольклору Північного Приазов’я.

Методи дослідження: зіставний метод та порівняльно-історичний.

Фольклор етнічних болгар привертав вагу збирачів та дослідників з перших років їх переселення на ці землі (1860-1862 гг.).

“Песните на бердянските българи” [2] – перший друкований збірник болгарських пісень Північного Приазов’я зібраних вчителем Атанасом Варбанським. 

Мову та культуру болгар України вивчали М. Державин, Н. Кауфман, В. Пейчев, Я. Конева та інші.

У липні 2012 року ми відвідали болгарське с. Маринівка Бердянського району з метою записати зразки болгарської усної народної творчості. Жителі села розповіли про своє життя, рідних, історію та погодилися поділитися фольклорним надбанням свого народу.

Ми спілкувалися із Вірою Іванівною Куцарськой, яка народилася у 1940 р. в селі Маринівка. Болгарські пісні дуже популярні в її родині. Зі слів Віри Іванівни були записані 12 пісень – весільні пісні, родинно-побутові та любовні. Зі слів Віри Михайлівни Дончевої (1952 р.н.) було записано 3 пісні, а саме любовна та родинно-побутові. Спілкувалися, також, із Ніною Борисівною Мірчевою (1933 р.н.). Від неї ми почули та зафіксували 4 родинно-побутові пісні.

Фольклор етнічних болгар Північного Приазов’я відображає споконвічне прагнення народу до кращого життя. Через нього можна пізнати народну душу, зберегти та передати наступним поколінням стародавні традиції. Пісні супроводжують побут болгарина і в радості і в горі. 

Перспективою подальших досліджень ми вважаємо зіставне вивчення болгарських народних пісень.
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СТИЛІСТИЧНА ЗАБАРВЛЕНІСТЬ ТРОПІВ 
У ТВОРІ Д. ОСТІН “ГОРДІСТЬ ТА УПЕРЕДЖЕННЯ”

Актуальність даної теми полягає у потребі вивчення призначення стилістичних фігур у художньому творі, оскільки тропічні фігури є одними з основних засобів створення образності мови. Для письменника важливимє вміння користуватися розмаїттям виражальних мовних засобів.

Метою роботи є характеристика структурних особливостей тропів, як засобів посилення прагматики мови в цілому, і розкриття особливістей їх функціонування у романі Д. Остін “Гордість та упередження”.

Методи дослідження. Під час дослідження застосовувались індуктивно-дедуктивний метод, описовий метод,метод семантико-стилістичних спостережень.

Об'єктом дослідженняє тропічні фігури як прийоми стилістичної виразності. Предметом дослідженняєспецифіка функціонування стилістичних прийомів у романі письменниці.Матеріалом дослідження послугував роман Д. Остін “Гордість та упередження”. Аналіз стилістичних засобів виразності роману “Гордість та упередження” зображено на фонетичному, лексичному та синтаксичному рівні.

Проведене дослідження доводить, що один із проявів художньої майстерності Д.Остін– це вміння ненав'язливо представляти різні засоби словесної передачі одного і того ж змісту, яке досягається за рахунок широкого використання мовних одиниць, які поряд з іншими компонентами тексту служать важливим засобом створення виразності художнього мовлення.

З'ясовано, що найчастіше автор звертається до виразності, яка створюється мовними засобами, безпосередньо пов'язаними з предметною семантикою, і виявляється в лексико-семантичних категоріях. За лексико-семантичним рівнем за ступенем продуктивності виступають засоби фонетичного та синтаксичного рівня. 

Висновки.Художні функції досліджуваних одиниць різних рівнів мовної системи розширюють діапазон виражальних прийомів Д. Остін. 
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ВПЛИВ ІНФОРМАЦІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ 

НА РОЗВИТОК СЛОВНИКОВОГО СКЛАДУ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

Актуальність досліджень полягає в тому, що на сьогоднішній день процес появи нових слів та словосполучень під впливом інформаційних технологій є невпинним, і присутній у різних галузях науки та суспільства та привертає увагу та інтерес багатьох дослідників.

Особливості поповнення словникового складу мови неодноразово ставали предметом конкретних досліджень. Вивченню процесів та шляхів збагачення словникового складу англійської мови значної уваги приділяли такі дослідники як: Ю. Зацний, О. Федоренко, С. Єнікєєва, М. Жулінська.

Мета полягає в тому, щоб виявити, як розвиток новітніх технологій впливає на лексичний склад англійської мови, а також виявити найбільш розповсюджені словотворчі моделі.

Методи, що використовувалися для дослідження – метод синтезу та узагальнення, метод кількісних підрахунків.

Широке впровадження інформаційних технологій у всі сфери соціального життя стало результатом інформаційної революції, яка ознаменувала новий етап у розвитку суспільства. Відповідно розвиток технологій не міг не вплинути на утворення нових слів та словосполучень в сучасній англійській мові. Прогрес мови насамперед виражається в розвитку словникового складу.

Інформаційна революція та розвиток мережі Інтернет призвели до появи величезної кількості нових понять, яким було дано назви як шляхом використання вже наявного мовного інвентарю, так і шляхом створення абсолютно нових лексичних одиниць.

На думку Ю. Зацного “вплив сучасного стану науково-технічного прогресу на словниковий склад англійської мови починається із самого позначення етапу інформаційної революції, комп’ютерним, кібернетичним, інформаційним віком або століттям, віком або ерою знань” [1, с. 129].

Вплив інформаційних технологій виявився в таких сферах, як: економіка – information-based economy (економіка, яка базується на інформаційних системах, на сучасній інформаційній техніці), manufacturing resource planning (комп’ютерна програма, яка дає змогу автоматизувати планування ресурсів виробництва), infopreneurial (пов’язаний з підприємницькою діяльністю в галузі сучасної інформаційної техніки та технології); бізнес – listserv (список адресів клієнтів організацій, зв’язок з якими здійснюється за допомогою комп’ютера), lap-topper (людина, яка працює з портативним комп’ютером, особливо службовець, який працює вдома, а не в офісі), mailmobile (робот, який розносить пошту по кабінетам фірми); наука – knowledge worker (людина, яка займається інтелектуальною працею і широко використовує сучасну інформаційну техніку), a-lifer (вчений, дослідник в галузі «штучного життя», особливо створення штучного інтелекту); медицина – body-scanner (рентгенівський апарат, який використовує комп’ютерну техніку для знімків внутрішніх органів людини), biosensor (електронний біосенсор), biomotor (комп’ютеризована система, яка імітує роботу системи м’язів людини); засоби масової інформації – mail-out (рекламний матеріал, який надсилається поштою), interactivate (працювати в режимі діалогу, забезпечувати участь глядачів (про телебачення, з’єднане з комп’ютером)), cable (кабельне телебачення); банківська справа – home banking (комп’ютеризована система управління своїм банківським рахунком), AIM (automated teller machine) (банківський автомат, електронний термінал для здійснення операцій між банком та клієнтом на відстані); культура – interactive fiction (літературний твір, записаний на комп’ютернім диску), keyboard (електронний музичний інструмент (з клавішами)), kidvid (розм. телевізійні та відео програми для дітей). 

Тож ми бачимо, що з кожним роком технологічного розвитку розвивається і мова, утворюються все нові неологізми, які необхідні для адекватного відображення нової технологічної реальності.
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ЯЗЫКОВАЯ ЛИЧНОСТЬ КАК ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ФЕНОМЕН 

Актуальность исследуемой проблемы в том, что одной из значимых проблем современной лингвистики является изучение субъективной части высказывания говорящего, которая направлена на отражение представлений человека о себе и окружающем его мире. Категория субъекта речи становится той точкой отсчета, которая позволяет рассматривать текст как коммуникативную категорию. На первый план выходят проблемы воздействия текста, его целевой предназначенности. В центр исследования ставится авторское намерение и адекватность используемых средств поставленной цели. В эту категорию входят средства различных уровней языка, создающие образ автора как языковой личности и как субъекта познавательной деятельности.

В. Виноградов [3] первым ввел в науку о теории языка понятие языковой личности, входившее ранее в концептуальный аппарат психологии, социологии, философии. Ученый связывает авторство с индивидуальным отбором и использованием языковых средств, создающих особое отношение пишущего к содержанию произведения. 

Нужно заметить, что образ автора проявляется в своеобразии отбора, индивидуальности употребления синтаксических и лексических единиц, причем область лексического и синтаксического понимается широко, не только как слова и предложения, но как любые фрагменты текста.

Дальнейшее развитие теория автора получила в работах М. Бахтина, который дал ей диалектическую формулировку как категории взаимодействия, борьбы человеческих сил. Общение “речевых сознаний”, “словесных высказываний” не отделено у него от словесного общения в жизни. Автора, героя, читателя он называет “живыми участниками и двигателями жизни”, “живыми силами”, определяющими форму и стиль. Автор определяется ученым как “принцип, которому нужно следовать”[].

Рассматривая категорию образа автора применительно к ораторской речи, В. Виноградов обозначает категории образа оратора и ораторской маски. “Характер, наблюдаемый в ораторе, не есть действительно существующий, а лишь является воспроизведением характера в действительности существующего. Речь идет о коллективной “сценической маске” оратора, которая создается формами речи и моторной экспрессии” [1].

Впервые четкая дефиниция лингвистического понятия “языковая личность” была дана Г. Богиным. Он писал, что языковая личность – это “человек, рассматриваемый с точки зрения его готовности производить речевые поступки, создавать и принимать произведения речи”. Ю. Караулов расширил определение этого понятия, связав его с анализом текста. Под языковой личностью он понимает “совокупность способностей и характеристик человека, обусловливающих создание и восприятие им речевых произведений (текстов)” [2]. 

Однако, каждая языковая личность уникальна, обладает собственным когнитивным пространством, знаниями языка и особенностями его использования. Понятие языковой личности включает в себя не только языковую компетенцию и определенный уровень знаний, но и интеллектуальную способность порождать новые знания на основе накопленных с целью объяснения всей совокупности, как своих действий, так и действий других языковых личностей. Языковая личность является видом полноценного представления личности, вмещающей в себя и психический, и социальный, и этический, и другие компоненты, но преломленные через ее язык, ее дискурс.

В понятии языковой личности А. Пузырев выделяет следующие уровни:

1) личность – это некое качество человека;

2) языковая личность – это человек с определенными языковыми характеристиками [4].

Мы приходим к выводу, что данный лингвистический феномен представляет собой сложное явление в познавательном, поведенческом, ценностном плане, преломляющееся через разнообразие уровней и структур национального языка.
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СТРУКТУРА І ПОРЯДОК СЛІВ В ПРОСТОМУ АНГЛІЙСЬКОМУ РЕЧЕННІ ТА МЕТОДИКА ЙОГО ВИКЛАДАННЯ В СЕРЕДНІХ ЗАГАЛЬНООСВІТНІХ ЗАКЛАДАХ

Слід зазначити, що англійське речення відрізняється набагато жорсткішим і постійнішим порядком слів, ніж речення в українській мові. В останній, у порівнянні з англійською, порядок слів є більш вільним. Але необхідно мати на увазі, що свобода розташування членів речення в українській мові є відносною. Порядок слів завжди підкоряється певним нормам і завжди виконує ті чи інші граматичні, смислові чи стилістичні функції. Актуальність нашої розвідки полягає у вивченні структури та порядку простого англійського речення саме у середніх загальноосвітніх закладах.

Мета роботи: вивчити та дослідити особливості вивчення структури і порядку слів в простому реченні англійської мови у середніх загальноосвітніх закладах. 

У своєму дослідженні ми спробували проаналізувати наукові роботи та узагальнити граматичний матеріал, пов'язаний з вивченням простого англійського речення, як вітчизняних, так і зарубіжних дослідників (Д. Аракін, В. Бонк, А. Киреєв, З. Кумахова, Л. Новиков та ін).

Отже, прості стверджувальні речення англійської мови мають таку загальну структуру: 
1. підмет + присудок + додаток (непряме, без прийменника, пряме) + обставина:
a) Непрямий додаток без прийменника стоїть перед прямим доповненням:
He shows me a nice film every day [3].

b) Непрямий додаток з прийменником стоїть після прямого додатка:
He shows a nice film to me every day [3].

c) Порядок слів вважається ПРЯМИМ, якщо присудок стоїть після підмета:
He shows nice films every day. – Він показує гарні фільми кожен день [3].

2. обставина часу + підмет + присудок + додаток + обставина:
Every day he shows a nice film to me [2].

 Щодо класифікації питальних речень, то останні поділяються на:

 загальні питання, які, як правило, вимагають короткої відповіді: Так або Ні.

Загальна структура питальних речень:
· допоміжний дієслово + підмет + змістове дієслово
Does he show nice films every day? [3]

· якщо в якості присудка використовується дієслово to be, дієслово to have або модальне дієслово¸то вони самі й використовуються в якості допоміжного.

·  дієслово-зв'язка + підмет + основна частина присудка (предикатив):
This film is interesting. – Is this film interesting? [3].
· модальне дієслово + підмет + смислове дієслово:
They can play the piano. – Can they play the piano? [3].
· спеціальні питання: на перше місце виносяться питальні слова: who, whom, when, what, which etc.

· питальне слово + допоміжне дієслово + підмет + змістове дієслово:

When did you go to your doctor last time? [1].
Питання може бути поставлене й до підмета:

· питальне слово + підмет + присудок:
What text are you reading? – Який текст ви читаєте?[2].
Заперечні речення
· підмет + допоміжне дієслово із заперечною часткою not + змістове дієслово:
I don't want any more tea, thank you [2].

речення з конструкцією there is / are
· there + to be (is, are, was, were …) + підмет + обставина:

There is a book on the table [2].

Отже, така структура і порядок слів в простому англійському реченні пояснюється тим, що в англійській мові домінує синтаксичний принцип: при спільності логічного суб’єкта підмет підрядного речення виражається займенником, а підмет головного – іменником.
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ІСТОРІЯ ВИВЧЕННЯ КОНЦЕПТІВ

Термін “концепт” ще не має одностайного тлумачення. Хоча підходи до вивчення концепту є різними, науковці доходять до спільної думки про те, що національна картина світу, складна та багатогранна за своєю сутністю, може визначатися багатьма чинниками 

Об’єктом нашого дослідження став концепт в етнокультурному аспекті.

Мета нашої наукової розвідки полягає у вивченні способів формування концептів у мовній картині світу. Реалізація поставленої мети передбачає здійснити огляд теоретичних праць, присвячених дослідженню концептної сфери мови.

Метод дослідження – описовий.

Мовознавчі дослідження нашого часу акцентують увагу на проблемі взаємодії мовної та концептуальної картин світу. Сформовані на цій основі напрямки ґрунтуються на базі лінгвістичних досліджень мовознавців та психологів попередніх етапів розвитку наукового знання В. Гумбольдта (мова та позамовна дійсність (світ)), О. Потебні та Л. Виготського (теорія про мову як складну знакову систему, в якій відбувається зв’язкок й взаємодія мови та мислення), О.Леонтьева (теорія про взаємозв’язок мови й мовлення), Г. Штейнталя,І. Бодуена де Куртене (психологічні основи мовних явищ), а також багатьох сучасних мовознавців:Ю. Апресяна, Н. Артюнової, С. Жаботинської, В. Жайворонка, М. Комлєва, М. Кочергана, О. Кубрякової, Л. Лисиченко, Є. Шаффа, Є. Шапира, Д. Шмельова, Р. Фрумкіної та ін.

 Концепт має складну структуру. З одного боку, до нього відноситься все, що належить будові поняття; з іншого боку, у структуру концепту входить те, що робить його фактом культуро-вихідної форми (етимологія); стисла до основних ознак змісту історія; сучасні асоціації; оцінки, конотації [3, с.175].

На сучасному етапі дослідження мовних явищ лінгвісти все частіше звертають увагу на використання концептів у мовах та мовленні.

Отже, центром нашого дослідження став концепт у мовній картині світу та його етнокультурний аспект. В ході нашого дослідження стало відомо, що мовна та концептуальна картини світу синтезуються у проблемі концепту. Адже під концептом розуміють певну лексему, що співвідноситься з поняттям, суттєвим для життя людини. 

Перспективами наших подальших досліджень ми вважаємо вивчення та функціонування концептів в етнокультурній свідомості.
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ДІАЛЕКТИЗМИ В ІСТОРИЧНО-ПСИХОЛОГІЧНОМУ ТВОРІ 
МАРІЇ МАТІОС “НАЦІЯ”
Групи слів, вживання яких обмежене певною територією, називають діалектизмами [2, с.89]. Діалектна лексика – мовний скарб, який необхідно вивчити, зберігати для розкриття внутрішніх закономірностей еволюцій літературної мови. Питання потреби використання діалектизмів у художніх творах досліджували С. Бевзенко, І. Бацій, Т. Бугайко, О. Єфімов, В. Грищук та ін. Учені вважають, що вживання діалектної лексики в художньому творі має бути обережним, стилістично виправданим. Діалектизми дають можливість авторові підкреслити територіальне походження персонажів, їхні характери, індивідуальні особливості, душевний настрій у момент зображення тощо. Усі ці аспекти маємо у творах української письменниці Марії Матіос. Нашу увагу привернула її книга “Нація”, в якій велику стилістичну і художньо-образну роль відводиться саме діалектним словам.

Мета дослідження – виявити особливості діалектної лексики в історично-психологічному творі Марії Матіос “Нація”, здійснити її класифікацію. 
Методи дослідження – описовий, метод лінгвістичного спостереження. 

У книзі “Нація” Марія Матіос змальовує події, що відбувалися в Західній Україні в повоєнні роки, тому в ній широко представлені говори південно-західного наріччя, зокрема галицько-буковинська група, до складу якої входять наддністрянський, надсянський, покутсько-буковинський та гуцульський говори [1, с.73]. Саме два останні переважають у творі. Вживання діалектизмів спостерігаємо на всіх мовних рівнях, а саме:

- фонетичні діалектизми – слова, що відрізняються від літературних окремими звуками: З войни (нормативна форма – війни) люди вернулися; …а тим, що мене будуть нести, горівки (горілки) не давати…; Можна було би піти в Вижницю до дохторів (докторів); 

- словотвірні діалектизми на відміну від літературної мови характеризуються іншим поєднанням афіксів з твірними основами: …зачнеться (почнеться) нова війна; Відколи ви в нас запанили (запанували), тут уже ніхто панської голови не має; Були то здебільша (здебільш, здебільше, здебільшого) колишні збіднілі міщани…;

- граматичні діалектизми відрізняються певними граматичними формами: …встидали би ся в політику її пхати знов; Бо так мені ся хоче! (рухома зворотна частка ся в постпозиції і в препозиції); …люде вернулися (форма називного відмінка множини); Уласій має діти (форма знахідного відмінка, що збігається з називним);

- лексичні діалектизми “відрізняються від слів літературної мови всією лексемою (і звуковою формою, і змістом) або семантикою” [2, с.90]. Це найбільша група діалектизмів, серед них виділяють власне лексичні, етнографічні та лексико-семантичні. 

У творі Марії Матіос найчисленнішу групу складають власне лексичні діалектизми – слова на позначення понять, яким у літературній мові відповідають інші лексеми: бараболя, барабуля (картопля), ватра (вогонь), виходок (нужник), ґазда (господар), гопасувати (стрибати, танцювати), дідорня (дім для людей похилого віку), трепета (осика), файна любка (гарна коханка) та ін.

Цікавими є в книзі етнографічні діалектизми, що “називають предмети та явища, невідомі в інших місцевостях, оскільки там відсутні такі реалії й поняття” [2, с.91]: гументаші (трикутні пиріжки), кептар (верхній хутряний одяг без рукавів); цапіна (інструмент для роботи з деревом); криївка (схованка) тощо.

Лексико-семантичні діалектизми – це слова, що в місцевих говорах вживаються в іншому значенні, ніж у загальнонародній мові, пор.: господарка (господарство); гостинець (великий шлях; шосе).

Уведення діалектизмів у мову персонажів виконує стилістичну та образотворчу роль. Читач немовби переноситься в інші краї і стає безпосереднім свідком, учасником подій, що розгортаються у творі, він бачить людей навколо себе, їхній одяг, обличчя, чує їхню мову. Пор.: Сапа літала в руках їй доти, доки не заздріла через паркан молодицю в білій хустинці з кошиком квасолі. – Чи не обміняєте, ґаздине, фасулі на кукурудзяну муку? – запитала молодиця зігнуту над городом Корнелію… 

 Отже, у творі Марії Матіос “Нація” спостерігаємо високохудожнє використання діалектизмів на всіх рівнях мовної системи, що є важливим засобом творення образів. 
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МОЛОДЕЖНЫЙ СЛЕНГ – КАК СРЕДСТВО ПОПОЛНЕНИЯ ЛЕКСИКИ РУССКОГО ЯЗЫКА

Сленг – это живой организм, находящийся в процессе постоянного изменения и обновления. Он непрестанно заимствует языковые единицы из жаргонов и прочих подсистем русского языка, а также сам становится поставщиком слов просторечивого, разговорного обихода – такая судьба ожидает популярный сленгизм, который из-за многократного повторения теряет свою экспрессивную окраску. Подвижность сленга делает невозможной его фиксацию на бумажном носителе, а также подсчет количественного состава. Возможно, лишь проследить некоторые общие особенности свойственные молодежному сленгу, законы его развития.

Молодежный сленг – особая форма языка. Несмотря на объективное существование данной разновидности лексики, это явление не устоялось во времени, оно является подвижным и меняющимся. В этом состоит актуальность темы, а именно в трудностях изучения поставленной темы, как составляющего процесса развития языка, его пополнения, его многообразия.

Представители различных отраслей гуманитарного знания (филологи, лингвисты, лингвокультурологи и другие) в последнее время уделяют повышенное внимание изучению молодежной субкультуры (А. И. Ковалева, Е. В. Панова, В. К. Сергеев и другие), в частности – изучению молодежного сленга, рассматриваемого учеными с различных точек зрения исследуются особенности формирования (Н. Н. Беликова, Т. Г. Никитина, Л. И. Скворцов) словообразования.

Целью работы является рассмотрение особенностей изменений лексики современного молодежного сленга, а также раскрытие основных теоретических основ осмысления феномена русского сленга, описать характерные модели словообразования в русском языке. Для осуществления данной цели мы использовали такие методы, как описательный, культурно – исторический анализ.

Сленг – это слова, которые часто рассматриваются как нарушение норм стандартного языка. Часто это очень выразительные, иронические слова, служащие для обозначения предметов, о которых говорят в повседневной жизни. Сленг имеет довольно строгие границы уместности и адекватности [2, с. 148].

 Представлена лексика как средство неформального общения молодых людей: помогает самоутвердиться, почувствовать свое единство. Фразы, употребляемые молодежью, звучат более игриво, чем обыкновенные, придавая речи юмористический характер и превращаясь в “коллективную игру” (пример – виртуальные чаты) [1,с. 46].

Одно из высказываний подростков о данном подвиде языка: “Наш сленг – не болезнь языка, а источник самобытности. Благодаря нему подростковая дружба имеет свой голос, а это очень важно. Без этих специальных слов мы бы испытывали бы неудобства в общении, недостаток времени для выражения мыслей на переменах, да и вообще речь наша была бы скучнее”.

В русском языке существует три вида сленгов:

1. эмоциональные слова и выражения – к этой группе относятся, прежде всего, такие лексемы, как блин, елы – палы, обсад, крутяк, улет, чума и пр.

2. слова и выражения с эмоциональным значением – к выделенной группе прежде всего относятся глаголы типа: балдеть, тащиться, торчать, кайфовать, опухнуть и другие.

3. слова с эмоциональным компонентом значения –например, родители (предки, шнурки), взаимоотношения между мужчиной и женщиной (снимать, клеить) и другие [3, с.101].

Таким образом, молодежный сленг занимает значимое место в лексическом составе, стараясь привлечь подростков и юношей, активно использует его в русском языке. Мы считаем, что крайне важна умеренность и избирательность в употреблении представленной лексики в жизни и в СМИ в частности.

На наш взгляд молодежный сленг – это интереснейший лингвистический феномен, бытование которого ограничено не только определенными возрастными рамками, так как он бытует в основном в среде учащейся молодежи, но и для остальных понятен.
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АНГЛИЙСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ КАК СРЕДСТВО 
ЯЗЫКОВОЙ ИГРЫ
Заимствования иностранных слов – один из способов развития современного языка. Язык всегда быстро и гибко реагирует на потребности общества. Заимствования становятся результатом контактов, взаимоотношений народов, государств. 

Языковая игра – термин, использующийся для описания языка как системы правил, в которых участвует говорящий. Понятие языковой игры подразумевает плюрализм смыслов. Языковая игра – это те явления, когда говорящий „играет“ с формой речи, когда свободное отношение к форме речи получает эстетическое задание. Это может быть и незатейливая шутка, и более или менее удачная острота, и каламбур, и разные виды тропов (сравнения, метафоры, перифразы и т. д.). Механизм комического может проявляться в реализации переменных иллокутивных составляющих: шутка, насмешка, сарказм, ирония. Комический эффект создаётся в зависимости от установки прагматически ориентированной лексики. В основе комического непременно заложено какое-либо противоречие. Противоречие может создаваться при употреблении слов английского происхождения в общеупотребительном микротексте, имеющем идеологическую направленность – в лозунгах, призывах, словосочетаниях-клише, в названиях статей и книг, именах общественных деятелей. Появление англицизма в текстах такого рода деформирует все высказывания, придавая пародийное звучание. 1. Если тебе имиджмейкер имя, имя крепи делами своими. (АиФ. – 1997. – №13), Ср: Если тебе комсомолец имя, имя крепи делами своими. 2.Скинхэды как зеркало экономики (Моск. Новости. – 1996. – №22). Ср: “Лев Толстой как зеркало русской революции”. В приведенных микротекстах английские слова отражают шутку, иронию.

Англо-американизмы могут обозначать явления социальной жизни, а также профессию, род деятельности человека. В примере 1 ирония воспринимается не только через противоположное, но и через негативное значение – через насмешливое завышение слова имиджмейкер, критичность и колкость в данном микротексте завуалированы, но граничат с отрицательной оценкой субъекта действия. В приведённом примере иллокутивной составляющей иронического высказывания является насмешка. В примере 2 иллокутивная составляющая – насмешка-критика, так как критическое начало в данном микротексте (осуждение молодёжного движения скинхэдов) сочетается с насмешкой. В этом примере объект подвергается эмоциональной насмешливо-критичной оценке.

Наиболее употребительным способом создания комического эффекта является намеренное соединение исконно русских слов с лексемами английского происхождения. Данные сочетания могут содержать шутки с прагматической установкой на создание непринужденной установки. Шоу в стиле хороШоу. (Комс. правда. – 1997. – 31 окт.) Средством создания комического является употребление англицизмов в качестве компонента гибридных слов, возникающих в связи с теми или иными явлениями в жизни социума: Не хочет бабушка «еврошопиться» – даже в атласном вишневом халатике. (Вечерний Ростов. – 1997. – 23 июня). Используются англицизмы в комических целях и в фольклорных текстах, например, в сказках. Значителен пласт слов английского происхождения в пародийных парафразах известных пословиц, поговорок, крылатых выражений: Скажи мне, чей ты фэн, и я скажу, кто ты. (Культура. – 1998. – № 30). Ср. Скажи мне, кто твой друг, и я скажу, кто ты (Пословица). Созданию комического способствует включение слов английского происхождения в устойчивые сочетания. Хотя комизм может образовываться с помощью использования фактов всех языковых уровней, более всего он творится словами в рамках самых разнообразных фразеологических единиц. Иногда авторы газетных публикаций прибегают к использованию англицизмов в микротекстах, пародирующих рекламные лозунги.

Распространенным является использование синтаксических моделей названий известных литературных произведений и цитат из них с почти полной зачастую заменой лексических компонентов, в результате чего получаются иронические высказывания, например с иллокутивной составляющей “насмешка”. О бедном таймшере замолвите слово. (Моск. комс. – 1998. – 19 дек.). Ср.: “О бедном гусаре замолвите слово”.

В заключение отметим употребление слов английского происхождения в “бытовых” анекдотах-шутках с прагматической установкой на создание комического эффекта. Едет “новый русский” на 600-м “мерсе”. Видит, у обочины стоит роскошный джип и такой же “новый русский”, встав на четвереньки, пьёт из лужи. – Братан, – кричит ему хозяин “мерса”, – ты же нам имидж портишь! Коллега отрывается от лужи: – Имидж – ничто. Жажда – всё. (Комс. правда. – 1999. – 6 апр). В анекдоте выражено негативное отношение к словам такого типа. В нём на месте ожидаемого старого слова пародирована реклама на бытовую тему.

Как видим, создание комического эффекта в микротекстах печати осуществляется различными способами. Наиболее распространённым и значительным является намеренное соединение исконно русских слов с неологизмами английского происхождения.
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ЖАРГОНІЗМИ ТА АРГОТИЗМИ В СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

Перш за все варто сказати, що нелітературна, розмовна лексика існувала й розвивалася протягом багатьох століть і цей процес, на нашу думку, безперервний, тому словники жаргонізмів та арготизмів швидко змінюються та поповнюються новими словами, частина слів замінюється іншими тощо. Відтак актуальність нашого дослідження – розглянути вживання та функціонування, розвиток і використання жаргонів та арготизмів саме в сучасній англійській мові на прикладі різних мовних груп. 

Мета роботи полягає у дослідженні особливостей відтворення арготизмів та жаргонізмів в сучасній англійській мові та аналізові англійського арго та жаргонної лексики як лінгвокультурного явища у контексті різних мовних груп. Тож об’єктом дослідження є англійська арготична лексика та жаргонізми, а предметом дослідження – способи й засоби відтворення словотвірних, семантичних та функціональних особливостей англійських арготизмів та жаргонізмів у національних варіантах сучасної англійської мови (британському, американському, канадському). Мета і завдання дослідження визначили його методи: метод опису – для систе​матизації й класифікації жаргонізмів й арготизмів та способів і прийомів їх відтворення; метод зіставлення – для встановлення взаємозумовленості між англійськими арготизмами та жаргонізмами , представлених у різних варіантах англійської мови. 

Слід зазначити, що в англійській лексикології існує три терміни на позначення слів, якими можуть користуватися невеликі групи людей: slang, jargonіcant. Терміни синонімічні, але все ж таки мають певні відмінності у своїх значеннях. Отже, cant використовується для визначення мови певних соціальних та професійних груп (наприклад таємна мова школярів); jargon– термін для позначення так званих професіаналізмів (militaryjargon: a fish – торпеда, anegg – бомба). 

Багато англійських науковців використовують слово slang як синоніми до слів кент, арго, жаргонізм. Саме цієї думки дотримувався відомий дослідник ЕрікПартридж: “жаргонізми – розряд пасивної лексики, якою користується лише вузька група людей, об’єднана соціальними ознаками” [2]. 

 Дослідженнями жаргонізмів та арготизмів займалося багато й вітчизняних вчених й науковців ближнього зарубіжжя. Наприклад, І. Гальперін у своїй книзі “Очерки по стилистике английского языка” (1958) пропонує наступне визначення жаргонізмів: “… – це окремі слова, сполучення слів, мовні звороти. Вони створюються різними соціальними групами, класами. Вони можуть створюватися також і окремими особами. Найбільш характерною рисою жаргонізмів є їх секретність” [1]. Він виділяє декілька розрядів слів та словосполучень: 

1) слова, що становлять злодійський жаргон, наприклад: barker- у значенні револьвер; todance – “бути повішеним”; tocrush – «втекти»; ideapot – у значенні “голова”;

2) cлова, що відносяться до інших жаргонів, наприклад: big-boy – у значенні “великокаліберна гармата”; knittingneedle – у значенні “шабля”; toeattheginger – виступати в кращій ролі;

3) випадкові утворення, що виникли в результаті літературних асоціацій і значення яких обумовлено їх смисловими зв'язками з вихідним поняттям. Так, наприклад, “Скорочений словник сленгу” фіксує слово scroogeв значенні “злий і скупий чоловік” з позначкою “сленг” (слово це походить від імені головного героя твору Ч. Діккенса “A ChristmasCarol” Скруджа тощо.

Щодо арготизмів, то останні зазвичай використовуються у газетних публікаціях на кримінальну, політичнучи економічну тематику. Їх творення часто не відповідає словотвірним канонам та стандартам.

Отже, жаргонізми та арготизми є різновидами розмовної лексики, що має багато аспектів для дослідження. Вони мають велике значення для формування культури мовлення, тож їх можна вважати лексично-стилістичними утвореннями.
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ІНОЗЕМНІ ЗАПОЗИЧЕННЯ В ЛЕКСИЦІ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

Запозичення, як процес, властиві для кожної мови і є невід΄ємною частиною лексичного складу англійської мови особливо. Тому ця тема завжди важлива і актуальна, вона має достатньо матеріалу для дослідження. Оскільки жива мова постійно розвивається – з΄являється щось нове, зникає непотрібне, зайве, той для вчених, працюючих в галузі лексикології, залишається багато питань, які потребують рішення. 

Мета дослідження – довести, що, не зважаючи на те, що в англійській мові велика кількість слів є запозиченнями інших мов, ця мова не позбавилась своєї самобутності.

Проводячи дослідження стану словникового складу англійської мови в цілому, ми розглядаємо запозичення по мовам, з яких ці запозичення потрапили у дослідну мову за всі періоди розвитку.

Особливий пласт лексики, як з точки зору процесів номінації так і в плані мотивування, складають запозичення. Будучи однією з можливих відповідей на потребу номінацій, які з΄являються унаслідку мовних контактів та розширення, під впливом інших мовних соціумів, досвіду даного мовного колективу, вони вважаються певною економією мовних зусиль під час породженні розмови, тому що для заповнення номінативних лакун, які з΄явились в даній мові, використовуються готові одиниці іншої мови. 

Запозичені, приблизно з 50 мов світу, лексичні одиниці складають майже 70% словникового складу англійської мови і включають пласти лексиці, запозичені у різноманітні історичні епохи під впливом різних –історичних, географічних, соціальних, економічних, культурних – умов розвитку і існування англійської мови.

Запозичення бувають безпосередні та через мову – посередник. Мовами – посередниками були, наприклад, латинська (через латинь в англійську потрапило багато грецьких слів) і французька (з якої було запозичені багато латинських слів).

Головними засобами запозичення лексиці є транскрипція (запозичені з французької “regime”,” ballet”, “bouquet”), транслітерація (таким чином з англійської мови в російську були запозичені слова “круиз” (англ. cruise), “клуб” (англ. club), калькування (наприклад,“below one’s dignity” – нижче своєї достойності (лат. infra dignitatem); “masterpiece” – шедевр (фр. chef d’oeuvre)).

Унаслідку впливу на англійську мову інших мов в її словниковому складі відбулись деякі зміни, найбільш помітними з яких є наступні:

1.В англійській мові з΄явилось багато іншомовних словникових одиниць, особливо слів запозичених з французької, латинської та грецької (через латинську) мов (“audio”-лат. слухати:”audience”, “auditorium”; “bios”-гр. життя:”biology”, “biography”; “vita”-лат. життя: “vitality”, “vitamin”).

2. В англійській мові з΄явились іншомовні словотворчі елементи (лат. та фр. афікси: anti-, re-, pro-, counter-, -ism-, -age-, -able-, -ous та інш.)

3. Під впливом запозичень багато споконвічних англійських слів перестали вживатись або змінили своє значення (через фр. мову лат.та гр..слова:”river”, “battle”, “army”; сканд. займенники:”they”, “them”).

4. З΄явилось багато різностильових оціночно неадекватних синонімів (головним чином романського походження).

5.Одним з наслідків запозичення стало виникнення етимологічних дублетів (“catch”-“chase”; “canal”-“channel”; “goal”-“jail”).

6. Завдяки запозиченням англійська мова поповнилась інтернаціональними словами (адреса –address(англ.), adresse (фр.).

7. З΄явилось багато слів, вимова і правопис яких не відповідають нормам англійської мови (“genre”, “alphabet”, “machine”, “Christ”, “ballet”).

У останнє десятиліття діє тенденція до зниження запозичень серед неологізмів англійської мови. Це означає, що сучасна англійська мова має достатні внутрішні ресурси для відображення змін у позамовному середовищі, причому значна частина ресурсів була у свій час взята з інших мовних систем. Більш того, англійська мова сама перетворилася в останні десятиліття в головне джерело поповнення словникового складу багатьох мов європейського ареалу.
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ОСОБЛИВОСТІ СТВОРЕННЯ АТМОСФЕРИ ІНШОМОВНОГО СПІЛКУВАННЯ НА УРОКАХ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ
Постановка проблеми. Атмосфера іншомовного спілкування є основною рисою уроку англійської мови,її створення і налаштування учнів на іншомовну комунікацію є вимогою, яка зумовлена програмними цілями та закономірностями навчання[4].

Метою нашої роботи є дослідження проблеми створення атмосфери іншомовного спілкування як засобу розвитку англомовної комунікативної компетентності школярів. 

Аналіз досліджень і публікацій. Оволодіння іноземною мовою, на думку науковців (Л. Биркун, І. Зимньої, О. Коваленко, А. Несвіт, О. Косенко, Ю. Пассова, В. Плахотника, С. Ніколавої, В. Редька, С. Роман, та ін.) неможливе без процесу комунікації, інтенсивної активності учня. Основним чинником його працездатності є наявність відповідної мотивації. Лінгвістами, психологами і методистами (А. Хорнбі, Е. Піфо, А. Леонтьєва) давно встановлено факт, що як засіб спілкування усне мовлення необхідне в певних комунікативних ситуаціях, які і є початковим моментом при структуруванні складу навчання усного мовлення. Саме тому методисти вважають, що навчання іноземної мови повинно здійснюватись не на основі тем, а на базі переліку типових ситуацій спілкування
З позицій створення іншомовної атмосфери на уроках виокремлюються п’ять основних положень: індивідуалізація, мовна спрямованість, ситуативність, функціональність [1]. 

У процесі формування іншомовної комунікації особистісний підхід полягає в тому, що прийоми постановки завдань і вправ співвідносяться з особистістю кожного учня. Індивідуалізація як компонент методичного змісту уроку вимагає від учителя урахування особистісних якостей кожного учня при виконанні вправ, що забезпечує мотивацію та інтерес до навчальної діяльності [3]. 

Мовленнєва направленість уроку англійської мови перш за все означає практичну орієнтацію, вона розглядається як процес взаємодії її компонентів: учасників (хто з ким спілкується), комунікативної мети (для чого), змісту (тема, ситуативність, мовні засоби) [3]. Велика увага повинна приділятися тому, як учні спілкуються. 

Такий засіб створення атмосфери іншомовного спілкування як ситуативність вимагає, щоб усі дії, які виконуються на уроці, певним чином стосувалися співрозмовників: учителя-учня, учня-учня, їх відносин. Саме взаємовідносини стимулюють мовні вчинки, чим вони глибші, тим легше проходить комунікація. Головне значення ситуацій полягає в тому, що вони в однаковій мірі необхідні як для формування мовних навичок, так і для розвитку мовленнєвих умінь. Ситуація є необхідною для створення мотивації спілкування іноземною мовою. Ситуації можуть бути абстрактними і конкретними. В такому випадку учасники розмови мають різний інформативний потенціал й інколи відчувають нестачу інформації. 

Сутність ситуативності показує, що її реалізація неможлива без індивідуального підходу, оскільки створення ситуації як системи можливе лише тоді, коли враховуються знання потенційних співрозмовників, контекст їх діяльності. 

Успішне розуміння учнями іноземної мови залежить від результативної діяльності вчителя. Його поведінку можна розглядати в двох планах – вербальному і невербальному. Мова вчителя грає велику роль у налаштуванні учнів на урок англійської мови, тому до неї висуваються високі вимоги. Вона повинна бути грамотною, лаконічною, виразною. На уроці англійської мови слово вчителя виконує ще одну важливу функцію – воно є засобом навчання, зразком для наслідування, опорою, яка може бути використана у відповідях учнів. Учитель є “умовним” носієм іноземної мови, тому до неї треба ставитися з усією відповідальністю. Мова повинна бути автентичною, нормативною, виразною, адаптованою, лаконічною [4]. 

Ще один момент організації іншомовного спілкування на уроці англійської мови – адекватне використання колективних форм роботи, які відповідають умовам навчання іноземної мови в класі, з іншого боку – відповідають самій сутності мови як засобу спілкування. Але просто розділити учнів на групи і дати їм завдання спілкуватися на іноземній мові неможливо, потрібно створити мотиви для спілкування. Бажання спілкуватися може виникнути само по собі, але зазвичай бажання спілкуватися потрібно “розпалювати”, запропонувавши цікаве завдання. Це означає, що використовуючи різні режими роботи (Р1-Р2, Р1-Р2-Р3), учитель повинен керуватися потребами ситуації, домінуючим моментом якої є зміст. Ті ситуації, які мають підґрунтя, є поштовхом до виникнення подальшого спілкування. 

Висновок Отже, створення і підтримання атмосфери іншомовного спілкування на уроці англійської мови є першою необхідністю у навчанні. При створенні атмосфери іншомовного спілкування важливим є мовний контакт. Учитель і учень мають стати співрозмовниками, але цього не буде, якщо вчитель стане переривати відповіді, обурюватися незнанню учнів, дратуватися, тобто фактично відокремить себе від класу.
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СКЛАДНОПІДРЯДНІ РЕЧЕННЯ НЕРОЗЧЛЕНОВАНОЇ СТРУКТУРИ 
В ТВОРЧОСТІ СУЧАСНИХ УКРАЇНСЬКИХ ПИСЬМЕННИКІВ

Актуальність нашого дослідження полягає в тому, що вперше на матеріалі творчості сучасних українських письменників (Василя Шкляра та Андрія Кокотюхи) розглянуто класифікацію складнопідрядних речень нерозчленованої структури.

Ступінь досліджуваної проблеми. В опрацюванні структурно-семантичної класифікації складнопідрядних речень значну роль відіграли праці В. Бєлошапкової, І. Вихованця, М. Всеволодової О. Мельничука, М. Поспєлова, І. Чередниченка, Н. Шведової та ін. Погляди лінгвістів ґрунтуються на концептуальних ідеях А. Барсова, О. Востокова, І. Давидова, Т. Ерфуртського, В. Сімовича, Є. Тимченка, П. Фортунатова, Р. Христіанінової, О. Шахматова, у дослідженнях яких непоодинокими є думки про необхідність послідовного врахування при аналізі складнопідрядних речень особливостей співвідношення головної та підрядної частин і специфіки їх формально-граматичного поєднання.

Мета – на матеріалі опрацьованої наукової літератури та проведеному лінгвостилістичному аналізі творів зазначених вище письменників розподілити речення нерозчленованої структури на види: з’ясувальні, присубстантивно-атрибутивні та займенниково-співвідносні.
Сутність дослідження. Структурно-семантична класифікація складнопідрядних речень ґрунтується на широкому тлумаченні форми складнопідрядного речення. При диференціації підрядних частин ураховуються: 1) характер співвідношення між головною і підрядною частинами; 2) до чого відноситься підрядна частина; 3) за допомогою яких формально-граматичних засобів приєднується підрядна частина. 

Складнопідрядні речення в сучасній українській мові можуть бути охарактеризовані: 1) за типами зв’язку, 2) за призначенням підрядної частини щодо головної, 3) за комунікативною перспективою, у якій розгортається висловлюваний у них зміст [2, с. 501-502].
Поділ складнопідрядних речень на підставі специфіки зв’язку їх частин заслуговує на увагу, але не може дати повної відповіді на питання про особливості семантичних співвідношень головної й підрядної частин. Відповідь може бути досягнута тільки за умови врахування: 1) специфіки відношення підрядної частини до головної: до слова (словосполучення) чи до всієї головної частини відноситься підрядна частина; 2) засобу поєднання головної й підрядної частин; 3) семантичних відношень між головною і підрядною частинами. Саме такий підхід розглядається в ряді сучасних лінгвістичних досліджень. 

За цілим комплексом ознак з-поміж складнопідрядних речень розрізняються складнопідрядні речення розчленованого типу і складнопідрядні речення нерозчленованого типу.

Для нерозчленованих складнопідрядних речень визначальною ознакою виступає віднесеність підрядної частини до одного слова або словосполучення головної частини. 

Складнопідрядні речення нерозчленованої структури поділяються на три види: з’ясувальні, присубстантивно-атрибутивні та займенниково-співвідносні.

До з’ясувальних речень належать: Ну, ось головному редактору й здалося, що ветерану міліції Михайлові Середі є що розказати про той період свого життя [3, с. 20]; Тоді тітка Оля не знала, хто такий цей Гуров і як Титаренко розшукав його під Ленінградом [3, с. 21]; І не лише на власні очі бачив, що там відбувалося, а й брав активну участь у тих кривавих подіях [3, с. 21]. 

Присубстантивно-атрибутивні речення: Але чи вигадав він ту героїчну історію, з якої зробив газетний нарис [3, с. 20]; Але факт, що журналіст хотів переробити почуте на документальний роман, підтверджується хоча б наявністю в ньому діалогів [3, с. 23]; Приймають з усіма можливими обмовками, попри численні “але”, яких повно в історії українського повстанського руху [3, с.24]; На нього зосліпу наскочили двоє червоних, які з налитими кров’ю очима металися в пошуках вільної жертви [4, с. 84].
До займенниково-співвідносних речень належать: Той, хто обирав це щасливе життя, мусив явитися з повинною і здачею зброї впродовж тижня [4, с. 78]; Ніяких тобі благань про пощаду, жодного писку, цілковита згода з тим, чого не минути [4, с. 11]; Звернути увагу на тих, хто проситиметься з лісу чи спробує відлучитися сам [4, с. 96]; Розпорядився той, хто заздрив й прибирав конкурентів на майбутнє [4, с. 255].

За класифікацією І. Вихованця, займенниково-співвідносні речення виділені в окремий тип з подальшим їх розгалуженням на класи: а) речення симетричної структури (що включає підкласи субстанціальних (із значенням предметності), атрибутивних (означальні), адвербіальних (місця і часу) речень); б) речення несиметричної структури; в) речення симетричної структури з найбільш нівельованим семантично співвідносним словом те [1, с. 336-339].

Наведемо речення симетричної структури, в яких виокремимо підвиди: субстанціальні (із значенням предметності); пари корелятів: той – хто: Хто відкрито, той по лісах ховається [3, с.38]; Також не вірте тим, хто каже, що УПА ненавидить усіх, хто прийшов до нас з Росії [3, с. 43]; Тому в міліцію брали насамперед тих, хто мав бойовий досвід [3, с. 30]; 
Другий клас займенниково-співвідносних речень, на думку І. Вихованця, складають речення несиметричної структури, що формуються антецедентами з означальною семантикою й асемантичними сполучниками що, щоб та порівняльними сполучниками типу ніби, неначе, наче, мов, немов. Пари корелятів: такий, так, стільки, настільки – що, щоб (ніби, неначе, наче, мов, немов): Та в цій втомі проглядалося щось таке, чого я, навіть фіксуючи для себе, не міг до діла зрозуміти [3, с. 266]; Такий самий, як у німецькому концтаборі, Вікторе Гуров! [3,с. 243]; Отже, звинувачення треба висунути такі, щоб за деякий час зняти їх [3, с. 184]; Я такий, як і ти, пане отамане [4, с. 259].
Третій клас складають складнопідрядні речення несиметричної структури, що містять найбільш семантично нівельоване співвідносне слово те, а у ролі сполучникової скріпи вживаються здебільшого асемантичні сполучники що, щоб: Та без особливої надії на те, що хтось із них підкориться [3, с. 91]; Спочатку прийняв молодого допитливого журналіста, приділив йому кілька годин своєї уваги, охоче поділився спогадами про те, як ганявся за командиром УПА Червоним [3, с. 15]; 

Висновки. Розглядаючи складнопідрядні речення нерозчленованої структури на матеріалі творчості Андрія Кокотюхи та В. Шкляра, можна сказати, що автори використовують різні види речень з прислівними підрядними частинами.
ЛІТЕРАТУРА

1. Вихованець І. Р. Граматика української мови. Синтаксис: підручник / І. Р. Вихованець. – К. : Либідь, 1993. – 368 с.

2. Загнітко А. П. Теоретична граматика української мови: Синтаксис: монографія / А. П. Загнітко. – Донецьк : ДонНУ, 2001. – 662 с.

3. Кокотюха А. Червоний / Андрій Кокотюха. – Х. : Клуб сімейного дозвілля, 2012. – 314 с.

4. Шкляр В. Залишенець. Чорний Ворон / В. Шкляр. – Х. : Клуб сімейного дозвілля, 2010. – 375 с.

Дойжа Ганна,

студентка 5 курсу Інституту філології 

та соціальних комунікацій

Наук. керівник: О. А.Халабузар, 

к.пед.н., доцент (БДПУ)

ОСОБЛИВОСТІ ЗАСТОСУВАННЯ ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ ТРАНСФОРМАЦІЙ ПІД ЧАС РЕФЕРУВАННЯ АРХЕТИПНИХ СИМВОЛІВ МІФОПОЕТИКИ РОБЕРТА ХОЛДСТОКА

(НА МАТЕРІАЛІ НОВЕЛИ “КЕЛЬТИКА”)

У сучасних умовах розвитку крос-культурної комунікації на перше місце виходить формування в майбутніх лінгвістів перекладознавчих умінь. У процесі перекладу часто виявляється неможливим використання відповідних мовних одиниць та компонентів, що пропонуються в словниках. У такому випадку на перше місце виходить трансформаційний переклад, зміст якого полягає у перетворенні внутрішньої форми слова або словосполучення або ж відбувається повна заміна з метою більш адекватної передачі змісту висловлювання. Проблемам перекладу та класифікацією перекладацьких трансформацій були присвячені дослідження Л. Бархударова, В. Комісарова та Я. Рецкера. Предметом дослідження є трансформації під час перекладу, у якості мети визначено дослідження особливостей застосування трансформацій під час перекладу архетипних символів міфопоетики Роберта Холдстока. Серед досліджень особливостей перекладу зарубіжної фентезійної літератури варто відокремити науково-публіцистичні статті Б. Невського “Переклад сучасної літератури” (2004), М. Парфьонова “З історії фентезійної літератури” (2005), В. Жирмунського “Англійський передромантизм” (1981); слід також відмітити українського дослідника Ю. Винничука, який укладає збірники української готичної прози (“Потойбічне: Українська готична проза ХХ ст.” (2005), “Огняний змій: Українська проза ХІХ ст.” (2006). Роберт Холдсток є автором декількох внециклових романів, темна фентезі “The Fetch” (1991 р., нагороджений “HOMer Award” та ін. Але славу Роберту Холдстоку приніс фентезійний цикл – “Merlin Codex”, який складається з романів “Кельтика” (2001 р., нагороджений французьким “Gran Prix Imaginaire”), “Залізний Грааль” (2002 р.) та “Broken Kings” (2007 р.) і саме з цього часу його твори стали набувати популярності на території України, спонукаючи перекладачів до реферування його прози. Як відомо, особливостями перекладу фентезійної літератури, необхідно звертати значну увагу на адекватність та валентність інтерпретації, що має об'єктивно передавати створену авторами чарівну картину уявного казкового Всесвіту. Досягнення цього стає можливим завдяки вмілому застосуванню перекладацьких трансформацій. Перекладацькі трансформації підрозділяються на стилістичні трансформації – сутність яких полягає в зміні стилістичного контексту. Морфологічні трансформації – заміна однієї частини мови іншою або декількома частинами мови. Синтаксичні трансформації – сутність яких полягає в зміні синтаксичних функцій слів і словосполучень. Семантичні трансформації – здійснюються на основі різноманітних причинно-наслідкових зв'язків, що існують між елементами описуваних ситуацій ( He was the kind of guy that hates to answer you right away. Такі, як він, відразу не – відповідають). Лексичні трансформації, що представляють собою відхилення від прямих словникових відповідностей. Лексичні трансформації застосовуються завдяки тому, що обсяг значень лексичних одиниць мов не збігається (She wasn`t looking too happy. – Вид у неї був досить нещасний). Граматичні трансформації – полягають у перетворенні структури речення в процесі перекладу відповідно до норм мови перекладу. . Як правило, у Холдстока, різного роду трансформації здійснюються одночасно, тобто сполучаються один з одним – перестановка супроводжується заміною, граматичне перетворення супроводжується лексичним. Слід відзначити, що Роберт Холдсток дуже рідко вдається до калькування, яке є способом перекладу лексичної одиниці оригіналу шляхом заміни її складових частин – морфем або слів їх лексичними відповідностями в мові перекладу ( green revolution- зелена революція, mass culture як «масова культура»). До найпоширеніших граматичних трансформацій щодо перекладу Холдстока належать: членування речення, об'єднання речень, граматичні заміни (До них належать антонімічний переклад, експлікацію й компенсацію. 

В описах перекладачі Р. Холдстока використовують граматичні трансформації, які найчастіше представлені додаванням опущенням заміною перестановкою, членуванням й об'єднанням речень. Можна зробити висновок, що перехід від одиниць оригіналу Р. Холдстока до одиниць перекладу здійснюється за допомогою перекладацьких трансформацій. Встановлено, що у процесі перекладацької діяльності трансформації найчастіше бувають змішаного типу, тобто носять складний, комплексний характер. 
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МЕТОД ПРОЕКТІВ У ФОРМУВАННІ МІЖКУЛЬТУРНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ ОСОБИСТОСТІ ПРИ НАВЧАННІ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ

У концепції модернізації української освіти перед нею ставиться завдання формування ключових компетенцій, які постають цілісною системою універсальних знань, умінь, навичок, досвіду самостійної діяльності й особистої відповідальності учнів. Формування освітніх компетенцій у системі освіти, серед яких, на наш погляд, важливе місце повинна посідати МК, є актуальним питанням сучасної української педагогічної науки. Цій проблемі присвячені праці таких учених, як В. Болотов, В. Краєвський, Г. Селевко, А. Хутірський та інші [3, с. 60].

Мета нашого дослідження – проаналізувати деякі особливості реалізації проектного методу при навчанні й вихованні міжкультурної компетенції особистості.

Досвід міжкультурної діяльності й спілкування між студентами, що презентують різні культури, в ході якого виховуються особистісні якості, здобуваються знання й розвиваються вміння, є основою формування МК. Отже, для успішного формування МК необхідно організувати спілкування й спільну діяльність українських та іноземних студентів із взаємного вивчення культур одне одного. Така діяльність може бути реалізована в ході виконання міжнародного пректу й реалізації проектного методу навчання. Найдоступніший спосіб дистанційного спілкування між учнями здійснюється за допомогою засобів комунікації. Тому оптимальною формою формування МК ми вважаємо телекомунікаційний міжнародний проект.

Під навчальним телекомунікаційним проектом мають на увазі спільну навчально-пізнавальну, дослідницьку, творчу або ігрову діяльність учнів-партнерів, що організована на основі телекомунікації та має загальну проблему, мету, методи, способи діяльності, які спрямовані на досягнення спільного результату [2, с. 56]. На нашу думку, проект є оптимальною формою організації міжкультурної компетенції особистості при навчання іноземній мові з використанням засобів комунікації. 

Основними характеристиками проекту є: діалогічність, проблемність, міжпредметність і контекстність [1, с. 78].

Вік учасників проекту повинен бути приблизно однаковим.

Роль викладача у процесі організації спілкування учнів через телекомунікаційні засоби має особливий характер, тому що таке спілкування накладає на учнів більшу відповідальність і самостійність. Робота викладача в рамках роботи над проектом полягає в ретельній технічній і змістовній підготовці до занять, а також у постійному консультування учнів.

Дуже важливу роль при вихованні міжкультурної компетенції в ході проектної роботи відіграють завдання, в яких відображається досліджувана культура, а саме формулювання завдання стимулює учнів порівнювати культури, приводить до висновку про унікальність і різноманітність.

Усі завдання проекту повинні бути чітко сформульовані, як і мета виконання цих завдань. Причому учні повинні ознайомитися із завданнями безпосередньо перед початком роботи над проектом. 

Вивчений досвід із реалізації подібних проектів дозволяє нам зробити висновок про те, що міжнародний телекомунікаційний проект, в ході якого здійснюється цілеспрямоване формування міжкультурної компкткнції, є ефективною формою взаємодії учнів, що презентують різні культури. 

ЛІТЕРАТУРА

1. Загрекова Л. В. Теория и технология обучения : учеб. пособие для студентов пед. вузов // Загрекова Л. В., Николина В. В. – М. : Высш. шк., 2003. – 204 с.

2. Полат Е. С. Новые педагогические и информационные технологии в системе образования // Учеб. пособие для студентов пед. вузов и системы повышения квалиф. пед. кадров // Полат Е. С. – М. : Академия, 1999. – 224 с.
3. Хуторской А. В. Ключевые компетенции как компонент личностно-ориентированной парадигмы образования. Народное образование. №2 // Хуторской А.В. – 2003. – С. 58-64.

Дубовик Андрій,

студент 2 курсу Інституту філології 
та соціальних комунікацій
Наук.керівник: І.В. Шиманович,
к.пед.н., доц. (БДПУ)

РОЛЬ СОМАТИЧНИХ СИМВОЛІВ В АНГЛІЙСЬКИХ ФРАЗЕОЛОГІЗМАХ
Актуальність. Важливим напрямком сучасної лінгвістики є синхронно-зіставне дослідження фразеологічних одиниць споріднених і не споріднених мов. Актуальним є необхідність у багатосторонньому розкритті основних властивостей компонентного складу фразеологічних одиниць, до складу яких входять фразеологізми із символічним значенням соматизмів. Вивченням даної проблеми займалися такі відомі мовознавці, як В. Мокієнко, М. Кочерган та інші.

Метою нашого дослідження є проаналізувати, наскільки природа фразеологізмів співвідноситься із їхніми компонентним складом, зокрема з іменниками, що позначають соматизм. Для досягнення данної мети необхідно вирішити такі завдання: 1) з`ясувати, наскільки значення соматичної символіки може впливати на загальне значення фразеологічної одиниці; 2) розглянути, якою мірою психологічне сприйняття соматизмів відображено у фразеологізмах; 3) встановити загальну кількість фразеологізмів із назвами певних соматизмів в кожній із досліджуваних мов. Для вирішення поставлених завдань були використанні методи дослідження: системний, статичний, описовий, суцільної виборки.

Об`єктом нашого дослідження став процес формування символічних значень у структурі англійських фразеологізмів.

В ході дослідження ми виявили, що фразеологічні єдності, які семантично не подільні і є виразом єдиного, цілісного значення, але в яких це цілісне значення мотивоване, вони являють собою результат впливу значень лексичних компонентів. 

З вивченням соматичної символіки нами було виявлено, що найбільш частотним за вживанням соматизмом в англійській мові є hand (13,42% усієї вибірки). Група соматизмів, як один із самих архаїчних і стійких до змін компонентів лексичної системи, завжди використовувалась і використовується при вирішенні багатьох важливих проблем історії мови, зокрема для встановлення спорідненості мов.

“Сома” з грецької мови перекладається як “тіло”. Вивчення соматичної фразеології англійської мови є необхідним для продуктивного спілкування із представниками англомовних країн, для кращого розуміння автентичних джерел. Соматичні фразеологізми – це один із способів кодування в міжкультурній комунікаціі.

В ході аналізу нами було встановлено, що семантика соматичних фразеологізмів має великою мірою антропоцентричну спрямованість.

Таким чинов можна дійти висновку що причиною постійної уваги до соматизмів є той факт, що процес усвідомлення себе серед навколишньої дійсності і визначення себе як особи людина почала з відчуттів, що виникають безпосередньо через органи чуття і частини власного тіла
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Організація ігрової діяльності в дошкільному навчальному закладі
Ігри становлять найбільш частину життя маленьких вихованців у дошкільному навчальному закладі. Під час ігрової діяльності діти самі визначають мету, зміст і правила гри, відображаючи здебільшого навколишнє життя, діяльність людини та відносини між людьми. Ігрова діяльність активізує дитину, сприяє підвищенню її життєвого тонусу, задовольняє особисті інтереси та соціальні потреби. Метою нашою дослідження є вивчення процесу організації ігрової діяльності в дошкільному навчальному закладі. 
Проблема гри широко висвітлена у сучасній науковій літературі: А. Сорокіної, Л. Артемової, Л. Усової, В. Нечаєвої. 

Умовно виділяють такі класи ігор: 1) ігри з ініціативи дитини (творчі); 2) ігри дидактичні або рухливі;

Творчі ігри є найбільш розповсюдженимисеред дошкільнят. Вони характеризуються тим, що діти самі визначають мету, зміст і правила гри. Значна частина творчих ігор – це сюжетно-рольові ігри "в когось" або "в щось". Діти зображають людей, тварин, роботу лікаря, будівельника тощо. Усвідомлюючи, що гра – не справжнє життя, малюки тим часом по-справжньому переживають свої ролі, відверто виявляють своє ставлення до життя, свої думки та почуття, сприймають гру як важливу справу. Насичена яскравими емоційними переживаннями, сюжетно-рольова гра залишає в свідомості дитини глибокий слід, який позначається на її ставленні до людей, їхньої праці, взагалі до життя. До сюжетно-рольових ігор належать також ігри з елементами праці та художньо-творчої діяльності.

Дидактичні ігри сприяють, головним чином, розвиткові розумових здібностей дитини, оскільки містять розумове завдання, саме в розв'язанні якого й полягає сенс гри. Вони також сприяють розвитку органів чуття дитини, уваги, пам'яті, логічного мислення. Зауважимо: хоча дидактична гра – ефективний метод закріплення знань, вона аж ніяк не повинна перетворюватися на навчальне заняття. Гра захоплюватиме дитину лише в тому разі, якщо даватиме радість і задоволення. Неодмінною умовою дидактичної гри є правила, без яких діяльність набуває стихійного характеру. Правила допомагають усім учасникам гри перебувати та діяти в однакових умовах (діти отримують певну кількість ігрового матеріалу, визначають черговість дій гравців, окреслюють коло діяльності кожного учасника.

Ми дійшли висновку, що організація ігрової діяльності в дошкільному навчальному закладі є досить різноманітною і сприяє розвиткові фізичного, морального, трудового та естетичного виховання дошкільнят.
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ЕКСПРЕСИВНІ МОЖЛИВОСТІ СИНОНІМІВ У ПОЕЗІЇ В. СИМОНЕНКА

Художня палітра та стильові особливості поезій В. Симоненка – явище надзвичайно багатоаспектне. Питання синонімії знайшли своє висвітлення в працях Л. Скрипник, А. Матвієнка, А. Бевзенка.

Актуальність теми зумовлюється необхідністю дослідження творчого доробку Василя Симоненка, оскільки головним показником творчої індивідуальності письменника є мовні засоби, використані ним для реалізації свого задуму. 

Мета роботи – дослідити експресивні можливості синонімів у мовотворчості В. Симоненка.

Методи дослідження: метод лінгвістичного спостереження, описовий метод, метод стилістичного та контекстуального аналізу.
Предметом більшості досліджень у галузі лінгвостилістики є засоби мовної виразності, що складають особливу естетичну систему того чи іншого письменника. Тон і атмосфера твору передусім створюються мовою і залежать від добору мовного матеріалу. Адже мова поета віддзеркалює його внутрішній світ, світогляд, надбання певної епохи. Будь-який елемент поетичної мови є експресемою, здатною виражати в контексті літературного твору новий зміст. На думку О. Потебні, немає такого стану мови, при якому слово тими чи іншими засобами не могло б набути образного значення [2, с. 15].

Аналіз художньої системи проводився на тематично однорідному матеріалі. Образна система В. Симоненка органічна. Підсилення звучань предметного образу досягається за рахунок вживання в одній строфі декількох синонімів. Напруженню психофізичного стану читача, нагнітанню переживань ліричного героя сприяє вживання метафор у поєднанні з гіперболою або порівнянням׃ “Ця думка раз у раз, мов шашіль точить, за що ж тоді загинули вони, якщо земля і досі кровоточить” [3, с. 44]. Для увиразнення назви, створення емоційно-експресивної оцінки поет знаходить такі яскраві епітети-новотвори “приборкувачі криць та блискавиць”, “родичі сонця”, “чаклуни”.

В. Симоненко прагне до точної метафори, порівняння, епітета, які сприяють увиразненню зображуваного явища чи предмета׃ “кулі танцювали на бетоні”, “Побудеш тут годину чи добу, а все життя перелистаєш строго”.

Лаконічність і експресивність стилю мовлення митця знаходить свій прояв у використанні синонімії, нагромадженні однорідних членів речення, які часто поєднуються з еліпсами, односкладними реченнями. Асиндетонна (полісиндетонна) синонімія׃ “та посинів, запінився, заскрипів…”, “вибить, вирізать їх, людожерів”, “cосна, піхта, ялина, не шепоче, не шелестить”, “особливо долі׃ і вздовж, і впоперек, і навскосінь…”, “хропли, сопли, деренчали” [3, с. 125–126]. Ці вірші задають тематику і тональність творам. Так, наприклад, темами їх є взаємодія людини і природи, людини і вищих, містичних сил, розвиток людини. Окреслюється кольорова гама епітетів від активного чорно-синявого до пасивного безсило-зеленого. Причому колір відповідає певній настроєвій хвилі, виконує функцію емоційно-суб’єктивної настанови, тим самим посилюючи інформативність тексту.

Емоційність і схвильованість автора передається його персонажам, тому лексика характеризується великою кількістю стилістично забарвлених одиниць, найчастіше це забарвлення знижене, вказує на близькість до влучного народного слова׃ пан “суне”, “дибаю” городом, “туди глянув, сюди никнув, та аж до смерку доп’явсь”, “потеліпався”, “чкурнула”, лакеї “швендяють” [3, с. 171–172] тощо. 

Висновки. Семантична особливість лексики в художньому мовленні полягає в тому, що потрапляючи до поетичного контексту, загальновживані слова зазнають емоційно-образної, естетичної трансформації, набувають додаткових відтінків значень. А художній контекст часто сприяє формуванню нових смислових та емоційних відтінків. У поетичному доробку В. Симоненка синоніми виконують різноманітні виражально-зображальні та структурно-композиційні функції. Вони відображають світогляд митця, загальний процес індивідуально-художнього мислення.
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ОСОБЛИВОСТІ ФУНКЦІОНУВАННЯ СКЛАДНОПІДРЯДНОГО РЕЧЕННЯ В СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ
Як відомо, основна одиниця синтаксичного рівня мови – речення. Воно становить цілісно оформлену одиницю повідомлення, тобто таку одиницю, за допомогою якої здійснюється передача інформації від промовця до слухача в процесі комунікації. Речення як структурна одиниця будь-якого тексту – це багатогранне синтаксичне утворення, яке варто вивчати та досліджувати в різних площинах. Проблема речення належить до числа найбільш інтенсивно досліджуваних і, відповідно, актуальних у сучасному мовознавстві.

Ґрунтовні дослідження складнопідрядних речень запропоновані представниками зарубіжного класичного напрямку: H. Poutsma (1929), E. Kruisinga (1932), H. Stokoe (1937), H. Zandwoort (1948), а також російськими та українськими вченими, зокрема О. Пєшковським (1956), І. Чередниченком (1959), М. Поспєловим (1959), Л. Іофік (1968), В. Бєлошапковою (1977), В. Звегінцевим (2001). Розгляду СПР та його конститутивних одиниць присвячені розвідки Л. Горєлик (1955), С. Волкової (1970), Н. Степанової (1973), Г. Кулакової (1975), М. Абдувалієва (1989) та інших мовознавців. Сучасні дослідники М. Варисова (1992), С. Ломакович (1993), Я. Прилуцька (2000), О. Ткач (2000), О. Шишлова (2001) та деякі інші, розвиваючи ідеї провідних учених, значно розширили, збагатили й конкретизували більшість положень, що стосуються осмислення структури складнопідрядного речення. Таким чином, цей тип речень розглядався перш за все у структурно-семантичному плані. Окремі питань, пов'язаних з вивченням СПР нафункціонально-стилістичного рівні, знайшли своє відображення у сучасній лінгвістиці (праці Г. Грехньової, Б. Слєпака, Г. Абдалієвої). Однак предметом спеціального дослідження вони не були.

Загалом, складнопідрядне речення (theComplexSentence) в англійській мові складається з головного речення (thePrincipalClause) та одного або кількох залежних підрядних речень (SubordinateClauses), з'єднаних з головним за допомогою підрядного зв'язку: “Because Jupiterhasanenormoussizeandgravity [subordinateclause], the Galileo probesteadilygainedvelocityasitapproachedtheplanet [mainclause]” [2, с. 46].

Слід зазначити, що елементи складного речення є тими ж, що і в простому реченні, тобто кожне речення має свій підмет, присудок, додаток тощо: “We Visited The Museum Before It Closed” [2, с. 91]. Відповідно до п'яти членів речення (підмет, присудок, означення, додаток, обставина), існує п'ять типів підрядних речень: підрядне підмета, підрядне присудка, підрядне означення, підрядне додатка та кілька типів підрядних обставини.

Підрядне речення підмета функціонує як підмет у реченній вводиться у речення словами who, what, how, when, where, that, whether: “Who Brought Therosesis a secret”. “What Youtoldme Was Interesting” [2, с. 102].

Підрядне присудка функціонує як частина складеного присудка та зазвичай стоїть після дієслова tobe: “The problem is that is rude” [2, с. 106].

Підрядне означення функціонує як означення (як прикметник) і стоїть після іменника. Підрядне означення вводиться словами who, whom, whose, which, that, when, where, why: “ThemanwhohelpedherwasDr. Lee” [2, с. 110].

Підрядне додатка, відповідно, виконує функцію додатка: “Hetoldusthathehadalreadybought a car” [2, с. 123].

Підрядні обставини функціонують як обставина (прислівник). Підрядні речення обставини складаються з декількох типів, які вказують на час “Whenshearrived, theywenthome”, місце “Hewentwhere I toldhimtogo”, мету “Heworkshardsothathecanbuy a house for his family”,причину “I wenthome because I wastired”, результат “MycarwasrepairedonThursday sothat on Friday I wasabletoleave” тощо [2, с. 123-126].
Таким чином ми можемо зробити висновок, що різні типи підрядних речень володіють різним ступенем залежності від функціонального стилю.Проте серед типів підрядних реченьне виявлено таких, які б зовсім не залежали від сфери функціонування, що свідчить про істотність критеріїв їх виокремлення. Ці типи мають функціональну активність, відповідно, виділені на основі суттєвої ознаки досить послідовно.
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ЛЕКСИЧНІ ОДИНИЦІ З ПРИЧИНОВОЮ СЕМОЮ У ФУНКЦІЇ ГОЛОВНИХ ЧЛЕНІВ РЕЧЕННЯ В АНГЛІЙСЬКІЙЙ МОВІ

Причинові семи головних членів речення вивчали та продовжують вивчати багато дослідників та вчених. Такі лінгвісти як Г. Шустер, Л. Дубовик, Т. Ященко, Н. Арутюнова, А. Малявін займалися аналізом категорій причиновості; А. Латишева, Р. Теремова, Є. Ананьєва, Н. Корбозерова, Г. Уфімцева описували каузальні конструкції з функціональним причиновим зв’язком; особливості функціонування причинових сполучників окремо взятих мовах характеризували Н. Вікульцева, К. Городенська, Я. Біренбаум, І. Рагозіна. 

 Актуальність досліджування цієї теми у необхідності глибшого вивчення категорій каузативності, причинових сполучників у функціях головних членів речення. Їх вивчення сприятиме більшому розумінню мови та розкриттю її своєрідності.

 Мета роботи полягає у виявленні лексичних одиниць з причиновою семою у функції головних членів речення в англійській мові.

 Завдання, які вона обумовлює є визначення того, що представляє собою сема, які головні члени речення можуть виражати значення причини і які частини мови репрезентують лексичні одиниці з причиновою семою; систематизувати існуючи лінгвальні засоби вираження причиновості.

В Енциклопедії української мови каузальність/семантичність визначено як семантичну категорію, що вказує на подію або явище. Каузальність об’єднує такі значеннєві різновиди, як причину−перешкоду, результативну, імперативну і сприятливу причини, тощо. Мовна категорія каузальності за допомогою різноманітних морфологічних і синтаксичних засобів відображає характерні риси причиновості, властиві їй в об’єктивній дійсності. 

Повнозначні каузативні зв’язки поділяються на імення (представленні іменниками та прикметниками) та дієслівні. 

У межах нашого дослідження також виокремлено іменники, які формують концепт причини, а входячи до складу причинових сполучників, виступають мовними засобами вираження категорії причиновості: reason, cause, assumption, assume, basis, consequence, connexion, connection, force, ground, guise, virtue, view, order, pretext, pretence, plea, result, now, more, thank, account, through, fact, light, fear. 


Серед усіх морфологічних типів каузативних зв’язків (сполучникові, прийменникові, іменні та дієслівні) особливий інтерес представляє дієслівна, оскільки вона є не тільки семантичним, але й граматичним ядром каузальної конструкції.

Каузатив – дієслово або предикат зі значенням спричинення, спонукання чогось, є оператором (k) каузативного зв’язку між набором актантів: каузанта як суб’єкта спонукання, який виконує агентивну функцію (si); каузата – об’єкта спонукання, який, як вважають дослідники, здатний виконувати дві семантичні функції – пацієнта (ri) – якщо він зазнає на собі каузативного впливу й агенса (rj) – якщо під впливом суб’єкта спонукання він сам здійснює мікроситуацію або визначає певний наслідок; і результату спонукання (sj), який корелює з наслідком як дією або новим станом, що виникає в результаті процесу спонукання. Наслідок здатний інтегрувати значення ще одного конституанта каузативної референтної ситуації – способу спонукання. Ці актанти разом із каузативним предикатом утворюють семантичну структуру каузативної ситуації.

Каузативні дієслова можуть виражати тільки константу або константу у сполученні з іншими. Залежно від цього всі каузативні дієслова можна поділити на 2 групи: 1) службові (виражають тільки константу); 2) повнозначні (семантична структура яких більш складна в порівнянні з семантичною структурою службових каузативних дієслів).

Таким чином лексичними одиницями з причиновою семою у функції головних членів речення ми вважаємо іменники зі значенням причини та каузативні дієслова різних типів. Отримані результати можна застосовувати у вивченні граматики англійської мови і спеціального курсу з актуальних проблем германістики. У перспективі плануємо дослідити інші засоби вираження причиновості оскільки категорія каузальності завжди залишається у центрі лінгвістичних студій у зв’язку з постійними змінами наукових парадигм.
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РОЛЬ ВИРАЖАЛЬНИХ РИТОРИЧНИХ ЗАСОБІВ У ХУДОЖНІЙ ЛІТЕРАТУРІ

Художня література посідає чільне місце в царині плекання творчої особистості молодої людини, що вступає в складний світ протиріч та життєвих проблем.

Суспільство нині потребує, щоб його члени вправно й досконало володіли словом, тому до риторики виник суспільний інтерес. Риторичні вміння й навички стають складниками результативної бази освіти на всіх рівнях. Одним із компонентів риторичної освіти є вправність у риторичному аналізі й характеристиці риторичних засобів мовлення, зокрема, мовлення художньої літератури. Зазначене дозволяє зробити висновок про актуальність проблематики дослідження.

Контекст художньої літератури (літературно-художніх творів) в риториці досліджено О. Волковим, Ж. Дюбуа, О. Зарецькою, Н. Кнєхт, Х. Леммерманом, Ф. Пиром, Ю. Рождественським, А. Триноном, В. Харченко та ін. Проблематику виражальних засобів мовлення, зокрема, риторичних висвітлено в теоретико-прикладних напрацюваннях О. Авєлічева, В. Аннушкіна, М. Бахтіна, О. Волкова, Ч. Далецького, Ж. Дюбуа, Н. Іпполітової, А. Князькова, Т. Ладиженської, Л. Мацько, А. Папіної, Ю. Рождественського, В. Русецького, Г. Сагач, О. Сковороднікова, В. Тєлії, В. Топорова, О. Чувакіна та ін. Проте, варто зазначити, залишається не розв’язаною проблема риторичного аналізу творів художньої літератури (з іншого боку, у процесі літературознавчого аналізу досі не акцентовано пильної уваги до риторичних засобів художнього мовлення).

Мета статті – розглянути риторичний контекст художньої літератури. Визначену мету реалізовано в таких завданнях: 1) висвітлити виражальний аспект художньої літератури через призму риторики; 2) схематично окреслити систему аналізу риторичних засобів у текстах художньої літератури.

Художня література – це перш за все особливе використання мови. Теорія цього особливого використання і є в першу чергу предметом загальної риторики: “Визначення літератури як перетворення мови співзвучне, по-перше, із сучасним трактуванням мистецтва як творчості, а по-друге, з таким давнім спостереженням: літературна творчість – це формальна переробка мовного матеріалу” [2, с. 47]. Подібні судження висловлюють більшість фахівців з риторики, наголошуючи, що художня література відображає й виражає ідеї і робить їх загальним надбанням (курсив наш – К. К.).

План вираження варто розглядати через призму риторичного знання. Центральним поняттям загальної риторики є метабола, або “певне відхилення, яке фіксується на будь-якому з рівнів мови в процесі мовленнєвої діяльності” [2, с. 370-371]. Таким чином, концепт “метабола” у зазначеній теорії покриває поняття “риторичний засіб”.

Поняття “метабола” поєднує риторику й художню літературу, адже “завдяки метаболам літературне мовлення замикається на собі. Будь-яка метабола має ефект створення умов сприйняття літературності художнього тексту. Отже, метабола є носієм риторичної функції, яка впливає на етос [2, с 59-60; 6, с. 266].

Відповідно до трактувань класичної риторики, три основні її категорії – етос, пафос, логос – “перебувають у зв’язку одна з одною і як би переходять одна в одну” [3, с. 76], виражальних риторичних засобів (тропів, риторичних фігур). 

У працях Н. Кнєхт знаходимо трактування особливостей значення риторичних засобів у мовленні. На думку дослідниці, тропи й риторичні фігури: відображають хід пізнавальної діяльності людини; відображають суб’єктивний погляд людини на світ, її емоції, настрої, оцінки; маючи смислову ємність, допомагають коротко передати складний зміст; завдяки своїй наочності сприяють кращому сприйманню та міцнішому запам’ятовуванню; дають можливість отримати задоволення від тексту та включити адресата у творчий процес [1, с. 13].

Висновки. З погляду риторики художня література є своєрідною лабораторією мови, оскільки в процесі художньої творчості виробляються прийоми вираження. Риторика вивчає у творі художньої літератури словесні образи вираження – виражальні риторичні засоби (тропи й фігури).
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СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ АНГЛІЙСЬКОГО СЛЕНГУ
Актуальність нашої розвідки полягає в тому, що англійська мова постійно розвивається, тому в ній існує багато сленгізмів і діалектизмів, що продовжують активно формуватися та створюватися аж до сучасного часу. Сленг як унікальне міжмовне та внутрішньомовне явище постійно запозичує лексемні одиниці з жаргонів та інших підсистем, й водночас стає незалежним постачальником слів розмовного використання. Постійна зміна системи сленгу робить майже неможливим його фіксацію на паперовому носії, а також підрахування його кількісного складу, а тому й стилістичні особливості англійського сленгу ще не достатньо досліджені.

Так як тема нашого дослідження є дуже актуальною й викликає жвавий інтерес та зацікавленість багатьох вчених-лінгвістів, то відповідно існує й багато різних праць, статей, ґрунтовних досліджень по цій темі, зокрема дисертації К. Агузарової “Семантическая характеристика общего английского сленга”, Л. Амінової “Структурно-семантические особенности молодежного сленга в английском и французском язиках”, О. Емельянова “Английский рифмованный сленг: теоретико-экспериментальное исследование”; ціквою в межах цього формату варто назвати й розвідку І. Арнольда “Экспрессивные средства английского язика” та багато ін.

 Основним методом дослідження, який ми обрали для свого дослідження, є метод безпосереднього спостереження за фактами мови, адже інтерпретація мовного здійснюється на основі описового і зіставного методів. Також в роботі використано компонентний аналіз. Мета роботи полягає у глибокому аналізі, класифікації, визначенні та дослідженні поняття “англійський сленг” та визначення його стилістичних особливостей й функціонування цього поняття в англійській мові.

Варто наголосити, що англійський сленг – це одна з підсистем англійської мови. Під ним розуміють периферійний шар нелітернатурної лексики та фразеології, який лежить за межею літературної розмовної мови, закордонних діалектів англійської мови. Тож нами були розглянуті особливості саме сучасного англійського сленгу, досліджені склад та принципи утворення, класифікація, розглянуто погляди різних науковців на проблему його зародження сленгу загалом й сучасного зокрема, значення сленгу в мові. У нашій розвідці було також зіставлено норми англійського мовного стандарту та англійського сленгу, досліджено стилістичні особливості англійського сленгу та проаналізовано його функціонування в сучасній англійській мові. 
Тож можна висновувати, що англійський сленг – це невід’ ємна складова сучасної англійської мови. Вона виступає як певна мовна система, що постійно розвивається, поповнюється новими словами та новими значеннями слова. Варто також зазначити, що сленг склався історично на базі англійських територіальних діалектів, відтак реалізується він переважно у розмовній мові. Генетично і функціонально сленг відрізняється від професіоналізмів, жаргонізмів, й не завжди використовується для стилістичного ефекту. Ангійському сленгу притаманна також варіативність. 
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ПРОДУКТИВНІ СПОСОБИ СЛОВОТВОРЕННЯ 

В СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

Виробництво нових лексичних одиниць відбувається за певними словотворчими моделями, що історично склалися в англійській мові. При цьому, із ключових проблем словотвору актуальною на сьогоднішній день є проблема продуктивності словотворення, оскільки у мові постійно з'являються нові слова, тому виникає потреба у дослідженні та детальному розгляді їх засобів утворення.

Так, як тема даного дослідження є дуже актуальною і цікавить багатьох вчених-лінгвістів, то відповідно існує багато різних праць, статей, досліджень на дану тему. Найбільш гідними уваги є праця Є. Ботнічука і І. Василенка “Словообразование в современном английском языке”, праця О. Мєшкова “Словообразование прилагательного в современном английском языке”, праця П. Каращука “Словообразование английского языка”. Багато цікавої інформації, що стосується словотвору в англійській мові містить праця М. Мостового “Лексикологія англійської мови”, а також праця І. Арнольд “Лексикология современного английского языка”.

Мета даної роботи полягає у виявленні, класифікації та визначенні характерних особливостей новоутворених слів продуктивним способом у сучасній англійській мові. У ході дослідження використовувався морфологічний метод.

Вченими давно було помічено, що за одними словотворчими моделями можна утворити майже нескінченне або, принаймні, значне число похідних, інші ж характеризуються нездатністю до вільного виробництва слів.

Продуктивність – це швидше кількісна характеристика словотвірного ряду: модель продуктивна, коли за її зразком в мові створені десятки, а то й сотні похідних. Вживаність моделі пов'язана з її реалізацією у тексті, тобто статистичними закономірностями її використання.

Зі сказаного вище випливає, що продуктивність – це статична характеристика словотворчої системи, це облік результатів її дії, це відображення реалізації здатності різних словотворчих моделей в певні часові періоди до словотворення [1, с. 21].

Багато словотворчих моделей розрізняються саме в кількісному аспекті: досить обмежений і закритий список похідних з суфіксом -dom (kingdom, princedom і т.д.) і величезний, відкритий ряд похідних з суфіксом -er.

В англійській мові, наприклад, похідні прикметники містять до 70 суфіксів різного походження. З них суфікси -ate, -ory, -ine, -id і інші ніколи не з'єднуються з споконвічними основами; навпаки, такі суфікси, як -ward, -most, -fold, ніколи не поєднуються з основами запозиченими.

Прикладом обмежувальної дії семантики виробничих баз може з'явитися сполучуваність ад'єктивного суфікса -lу з позначенням осіб, одиниць виміру часу (manly 'мужній', kingly 'королівський', daily 'щоденний', weekly 'щотижневий' і т.д.) і виключення зі сфери дії цього суфікса назв рослин, матеріалів і т.д., які типові для моделі з ад'єктивним суфіксом -у (piny 'сосновий', clayey 'глинистий' та ін.)

Активність словотворчої моделі, безсумнівно, регулюється вже існуючими в лексичній системі мови одиницями [ 2, c. 28 ].

 Так, відсутність похідних із префіксом un- типу ungood, un-soft, unlong в серії слів типу unkind 'недобрий', unready 'неготовий', unpleasant 'неприємний' і т.д. обумовлюється, серед інших факторів, тим, що в лексиці англійської мови є прості слова bad 'поганий', hard 'твердий', short 'короткий' і т.д.

Отже, можна зробити висновок, що продуктивність виникнення похідних з тих чи інших словотворчих моделей є результат дії численних закономірностей, або правил.
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СИНКРЕТИЧНІ ЧЛЕНИ РЕЧЕННЯ З ОБ’ЄКТНО-ЛОКАТИВНИМ ЗНАЧЕННЯМ

Для розвитку сучасної синтаксичної науки характерним є зацікавлення мовознавців проблемою синкретизму, що визначається як синтез в одному члені речення диференційних ознак різних членів речення, різних їх функцій. Увага вчених до феномену перехідності на синтаксичному рівні зумовила появу певних спостережень і висновків, що знайшли відображення у працях В. Бабайцевої, І. Вихованця, Н. Іваницької, О. Пєшковського, Л. Чеснокової та ін. 

Мета нашої наукової розвідки полягає у з’ясуванні лінгвістичної сутності синкретичних другорядних членів речення (ДЧР), а також причин появи в них синкретизму. У дослідженні використано метод лінгвістичного опису мовних фактів.

Синкретичні другорядні члени речення з об’єктно-локативним значенням формуються в результаті семантико-синтаксичної взаємодії головного і залежного компонентів конструкції. Будучи факультативними зі структурного погляду, такі синкретичні словосполучення значно розширюють і семантично ускладнюють інформативний план речення, вносячи додаткове повідомлення.

Актуальним є дослідження засобів вираження синкретичних другорядних членів речення, які охоплюють два типи: 1) прийменниково-відмінкові конструкції; 2) відмінкові форми.

Найбільш поширеним засобом вираження синкретичних ДЧР є прийменниково-відмінкові конструкції. Зв’язок прийменника з певною відмінковою формою ґрунтується на відповідності їх значень. Прийменникові звороти є більш синтаксичні, ніж відмінкові. Тому роль прийменників у вираженні синтаксичного зв’язку і формуванні лексико-граматичного значення конструкції дуже велика. 

Позицію підпорядковуючого елемента займають дієслова, оскільки це найбільш містка і складна категорія та найбільш конструктивний у структурі речення компонент. Дієслово як частина мови характеризується такою категоріальною семантикою, яка може бути самодостатньою або самонедостатньою, тобто може не вимагати або вимагати для своєї реалізації доповнення певними поширювачами [1, с. 70].

У конструкціях з об’єктно-локативним значенням представлені семантичні групи дієслів, серед яких найбільш продуктивними є такі: руху (переміщення, пересування), зміни місцеположення, спрямованої дії, розташування, перебування, буття, спостереження, праці, стану тощо.

Функцію опорних членів зазначених конструкцій дієслова виконують у всіх можливих для них формах, тобто в обох видових, усіх способових, часових, особових і числових формах.

Домінуючим компонентом у конструкціях з синкретичним об’єктно-локативним значенням може виступати також предикативний прислівник (або слова категорії стану), дієприкметник, дієприслівник та дієслівні форми на -но, -то.

Залежними членами аналізованих словосполучень бувають іменники конкретно-предметної та просторової семантики. Під цими загальними значеннями об’єднуються широкі шари лексики, наприклад, іменники, які є назвами різних споруд, прибудов, приміщень, установ, організацій, держав, країв, відкритих площ, водних просторів, населених пунктів тощо.

Відмінкові форми на вираження об’єктно-локативного значення представлені конструкціями типу "дієслово + орудний відмінок іменника" та структурами із залежним родовим і знахідним, що вказують на просторово-об’єктне значення, наприклад, дістатися берега, перейти міст, проїхали село.

Уся багатогранність і різноманітність просторовості членується на семантичні підгрупи. Так, З. Іваненко в межах просторового значення виділяє чотири різновиди: місця, шляху, кінцевого і вихідного пунктів переміщення [2, с. 31].

Отже, синкретичне значення у досліджуваних конструкціях зумовлене, насамперед, семантичною і граматичною природою поєднуваних слів; невідповідністю змісту і форми сполучуваних елементів, що найчастіше спостерігається у тих випадках, коли лексичне значення словоформи відповідає одному типу відношень, а форма – іншому, до цього ж ця форма співвідноситься з валентними особливостями поширюваного слова, тобто, за семантикою – це локативне значення, а за формою вираження – об’єктне; двоїстою природою підпорядкованого елемента та синкретизмом прийменника.
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ВЕРБАЛІЗАЦІЯ ЛІНГВІСТИЧНОГО АСПЕКТУ ІМАГОЛОГІЇ 
НА СИНТАКСИЧНОМУ РІВНІ (НА МАТЕРІАЛІ РОМАНУ АЛЬФРЕДА РОЙЕРА “АНГЛІЙСЬКІ ПОЛОНЕНІ В РОСІЇ”)

В останні роки проблеми національного взаємосприйняття стали пріоритетними у науці. З’явився інтерес до опису й вивчення питань щодо міжнаціонального сприйняття. На основі цього, у ХХ сторіччі сформувався напрям, що отримав назву “імагологія” (від лат. іmago – імідж), тобто галузь сучасної компаративістики, що займається вивченням національних образів народів у інших народів або реґіонів (за словами Д. Наливайка).

Питаннями імагології займались такі вчені, як: М. Алєксєєв, Л. Іванова, М. Кадо, Д. Наливайко, В. Орехов, О. Харлан і багато інших.

Актуальність теми статті зумовлена її спрямованістю на вивчення національного сприйняття росіян і англійців подій, які відбувались на Кримському півострові під час Російсько-Турецької війни (1853-1856 рр.) [1; 2].

Кожний народ має інтерес до іншого народу, втілюючи таким чином цю зацікавленність у словникову форму. Тому предметом словесної імагології є засоби мови та мовлення, яка вербалізують ставлення одного народу до іншого. У зв’язку з процесом глобалізації економічних, політичних та культурних сфер актуалізується проблема міжкультурної комунікації, тому аналіз засобів вербалізації ставлення одного народу до іншого у різних мовах і культурах – важливий крок на шляху глобалізації. 

У синтаксичному аспекті англійське речення має певний фіксований порядок побудови. Порушення звичайного порядку (інверсія) призводить до виділення будь-якого елемента, що в результаті отримує спеціальні конотації емоційності або експресивності. 

У синтаксичному аспекті використано речення з усіченою структурою (“Have you cut your hand?” Вacon laughed. “No, somebody’s nose”. “Whose was it?” “A man with only one eye”. Jacob seized Bacon’s hand. “It’s the very nose!” [3, c. 47]); 
Речення, що містять повтори (The same problem being solved by the same young soldier with the same difficulty [3, c. 52]); 
і, зрідка, речення з інверсією (Little thought they that morning, on rising from their slumbers, what a scene of bloodshed and destruction was to be enacted that day, almost under their very windows, which however could not be seen from the ship, on account of the height of the cliff . Whether the cakes were paid for, of course we cannot say; but of this we may bear witness, as a fact, that as the bearers went away, others came with fresh supplies of pastry, which, however palatable, was not sufficiently substantial to appease the hunger of so many beef-eating Jack Tars, who required something more solid after so desperate an engagement [3, c. 107]). 
Складносурядні речення, які складаються з декількох частин, що відділяються одна від іншої крапкою з комою. Застосування цього засобу вербалізації імагологічного аспекту в англійській мові свідчить про намір автора оповідання передати динаміку військових подій:

To increase, if possible, the interest of the scene, we could discern two ladies, with pink parasols, promenading in their garden, which reached the edge of the cliff; and these ladies, with many others who joined them later, were witnesses of all that occurred during the day, – looking on whilst the firing took place between us and the Russian troops [3, c. 302].

Питальні речення також містять експресивність, яка дозволяє передати ставлення англійського офіцера до російського генерала: The request I made was that we might be allowed “libre pratique;” these two words the General kept repeating several times, – “Libre pratique? libre pratique?” – knitting his brows, as if he wished to summon his facilities to the comprehension of the phrase, which had no place in his understanding [3, c. 223].

Таким чином, слід зазначити, що вербалізація імагологічного аспекту на синтаксичному рівні відбувається за допомогою речень з інверсією; речень, що містять повтори; складносурядних речень, які складаються з декількох частин, що відділяються одна від іншої крапкою з комою; питальних речень; речень з усіченою структурою.
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ЗАСТОСУВАННЯ ПАТИСИПАТИВНИХ МЕТОДІВ У ПРОЦЕСІ НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ

Метою нашої статті є дослідження ступені впливу партисипативних методів на керування іншомовною освітою.

Партисипативні методи розглядаються нами як способи організації управлінської взаємодії, що спонукають суб’єкти освітнього процесу до діяльності, спрямованої на досягнення більш високого рівня компетентності студентів вузів у галузі іншомовної освіти. У зв’язку з тим, що партисипативні методи є власне методами взаємодії двох і більше учасників навчального процесу, для вирішення завдання ефективного керування іншомовною освітою студентів вузів ми, за Є. Нікітіної [1, с. 90], класифікували їх за засобами впливу суб'єктів освіти на прийняті рішення в даній області, способам прийняття цих рішень, цільовому призначенню спільної діяльності викладача й студента. 

Поклавши в основу класифікації засоби впливу студентів на розв’язання іншомовних навчально-пізнавальних завдань і задач, можна виділити непрямі й прямі засоби.

Непрямі засоби не вимагають безпосереднього спілкування викладача і студентів один з одним. Прямі засоби застосовуються у процесі безпосереднього спілкування [3, с.5] викладача й майбутніх спеціалістів у різних конфігураціях у ході спільної діяльності. 

У практиці також широко використовуються методи дискусії, полеміки, які втягують студентів в особистісне використання досліджуваної мови, вимагають, щоб майбутні фахівці міркували, оцінювали факти, наводили аргументи, уважно слухали інших [ 2, с.123]. 

Серед методів прийняття рішень виділяють формальні, евристичні, методи експертних оцінок; раціонально-аналітичні методи. Одним з найбільш ефективних способів активізації усного спілкування в процесі іншомовного утворення є застосування рольових і ділових ігор [2, с.134]. 

До числа партисипативних методів на основі кооперації відноситься й метод взаємонавчання. 

Досить ефективним виявляється, за даними проведеного нами дослідження, метод навчання в команді. 

Ще один варіант організації навчання на основі кооперації був розроблений професором Е. Аронсоном і одержав назву Jigsaw [3, с. 7], що в перекладі з англійської означає "ажурна пилка, машинна ножівка". Студенти організуються в групи по 4-6 чоловік для роботи над навчальним матеріалом, що поділений на фрагменти (логічні блоки). Така робота організується на етапі рішення іншомовних навчально-пізнавальних завдань більше високого рівня – креативних.

Підводячи підсумки, відзначимо, що в результаті систематичної й цілеспрямованої роботи в співпраці можна значно збільшити час усної мовної практики кожного студента на заняттях. 

Аналіз науково-методичної літератури, узагальнення ефективного педагогічного досвіду, результати власного дослідження показали перевагу наступного порядку організації взаємоконтролю й взаємооцінки студентів:

- спільна розробка критеріїв оцінки, опорної карти для здійснення контролю зі вказівкою основних моментів, що підлягають перевірці;

- визначення форми контролю – навчальне заняття, співбесіда тощо;

- складання плану контрольного заходу (день, тема, навчальна група);

- консультування, що перевіряють студентів, у тому числі з підготовки до контрольного заходу;

- проведення контрольного заходу;

- обговорення (аналіз) контрольного заходу за допомогою опорної карти і його оцінка за розробленими показниками ефективності.
Резюмуючи викладене, слід зауважити, що застосування партисипативних методів управлення іншомовною освітою студентів вузів сприяє розвитку більше високого рівня іншомовної та лінгвокраїнознавчої компетентності студентів, доступності іншомовної і загальнокультурної інформації, формуванню доброзичливої робочої атмосфери, стимулюванню включення студентів до "участі" на основі паритетності та міжособистісної комунікації.
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ЧИСЛІВНИКИ ЯК ОСНОВНА ГРАМАТИЧНА ГРУПА СЛІВ 
ДЛЯ ПЕРЕДАЧІ КІЛЬКОСТІ


Існує чимало наукових розвідок стосовно вивчення способів передачі та визначення кількості та міри як у зарубіжному, так і вітчизняному мовознавстві, однак актуальність вивчення кількісних одиниць зумовлюється тенденцією лінгвістичного сьогодення до осмислення системно-функціональних парадигм мовних одиниць з позицій дієвості антропоцентризму. Способи вираження кількості вже розглядалися у роботах О. Реформатського, Н. Арутюнової, В. Винник, С. Швачко та ін. 


За мету ставимо розглянути випадки передачі значення “кількості” граматичними засобами числівника в українській та російській мовах, використовуючи описовий метод лінгвістичного дослідження.


Кількісні значення є притаманними для багатьох частин мови, але найбільш показовими вони є для числівників. Кількісні числівники лінійно представлені зліва направо. За семантикою вони різняться на одну одиницю: 3=2+1, 2=1+1 тощо. На хронологічному векторі числівник позначають темпоральні характеристики, на локальному – просторові. Числівники реалізують квантитативні та нумеративні значення. Числівники – поліфункціональні граматичні одиниці: вони виконують нумеративні, когнітивні, символічні, лінгвокреативною, текстотвірні та ін. функції. Числівники як основні одиниці лічби існували та існують у багатьох мовах минулого та сучасного. Вони появилися у пізньому палеоліті, стали також значущим поштовхом у розвитку письменності [1, с. 272-273]. Відомо, що літери (букви) – історично специфічні образи чисел.


Кількісні позначення активно побутують у фразеологічному корпусі з нумеральним компонентом – числівником: укр. сім раз відміряй, а раз відріж; море сльоз, гори золота, баняк розуму; рос. сто пудов соли, семь мешков радости, сто процентов любви.


Кількісні словосполучення під стилістичним натиском модифікуються, набирають рис ірреальності та неочікуваності. При цьому КО використовують креативні резерви мови, її динамізм та адаптивність. Показовою є мова преси, у якій КО почувають себе комфортно. Пор.: рос. террорист стоимостью миллион долларов; выборы обошлись в 13 гектаров наглядной агитации, 70 часов рекламы, 21000 хвалебных газетных публикаций, более 1 млн 300 тыс. слов обещаний и миллиарда нервных клеток. В минувшее воскресенье Самара выбирала нового градоначальника [2, с. 201-206].
“Пустими” числівники стають не відразу, спочатку вони мають пройти етап семантизації дуальних понять “багато, мало”: укр. біда не ходить одна, а з дітками; рос. старый друг лучше новых двух. 

Універсальною для КО є тенденція до десемантизації, втрати квантитативності, до їх збагачення квалітативними, предметними та нульовими семами. Виразниками квантитативних значень можуть бути лексеми, позбавлені квантитативних сем. Пор.: рос. денег куры не клюют (много денег), куда деваться от княжон (слишком много невест) [2, с.204]. 
За деякими числівниками закріпилася символічна семантика: 7 – “символ достатку”, 13 – “символ нещастя”, 100 – “символ повноти”, 666 – “символ диявола”.


Для сучасних числівників нормою стало позначення династій, телефонів, маршрутів, машин, брендів: Катерина І, Катерина ІІ; 03 – швидка допомога; Москвич-412.


Отже, числівники, як правило, для позначення кількості семантично вказують на міру та вагу. Втрачаючи основне термінонавантаження, на фразеологічному просторі кількісні слова утворюють дуальну опозицію на позначення полярних понять “багато-мало”. 
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РОЛЬ ПІСЕННОГО МАТЕРІАЛУ У РОЗВИТКУ НАВИЧОК АУДІЮВАННЯ УЧНІВ ПОЧАТКОВОЇ ШКОЛИ

Актуальність дослідження є досить суттєвою у сучасній методиці навчання англійської мови, тому що без аудіювання неможливе спілкування, оскільки це процес двосторонній. Недооцінка аудіювання у навчальному процесі може вкрай негативно позначитися на мовному рівні школярів.

 Названа проблема знайшла неабике відображення у роботах О. Рабіщук, Т. Анікеєвої, Е. Карпиченоквої, Дж. Брауна та ін. Однак увага науковців спрямована на роботу з учнями старших класів. Таким чином, метою нашої роботи є з’ясування ролі пісенного матеріалу у розвитку навичок аудіювання учнів початкової школи на уроках англійської мови.

Використання пісень для розвитку навичок аудіювання – питання актуальне з цілої низки причин. По-перше, учні заохочуються до культури країни мову якої вивчають, так як діти цього віку, на думку психологів, особливо чутливі та сприйнятливі до чужої культури. По-друге, робота з таким своєрідним лінгвокраїнознавчим матеріалом є передумовою для всебічного розвитку особистості учня, оскільки ретельно підібрані пісні стимулюють образне мислення і формують гарний смак. 

Пісенний жанр, як один з важливих жанрів музичної творчості, завдяки наявності вербального тексту, здатен точно і образно відтворювати різні сторони соціального життя народу країни мова якої вивчається. Пісні, як і іншому витвору мистецтва, властива комунікативна функція, тобто передача автором змісту адресатові. При цьому, на відміну від навчальних текстів загальнокраїнознавчого характеру, що, перш за все, інформують читача або слухача, тобто впливають на його інтелект і пам'ять, пісня в якості країнознавчого матеріалу впливає на емоції людини та її загальнохудожню пам’ять [2, с.65]. 

Спираючись на дослідження науковців (Т. Анікеєвої, Ж. Варенинової, Дж. Брауна, Е. Карпиченоквої, О. Рабіщук), ми сформулювали методичні переваги використання пісенного матуріалу в навчанні іноземної мови:

1. Пісні як один з видів мовленнєвого спілкування являються засобом більш міцного засвоєння і розширення лексичного запасу, оскільки містять нові слова та вирази. 

2. У піснях краще засвоюються та активізуються граматичні конструкції. 

3. Пісні сприяють вдосконаленню навичок іншомовної вимови, розвитку музичного слуху. Встановлено, що музичний слух, слухова увага і слуховий контроль знаходяться в тісному взаємозв’язку з розвитком артикуляційного апарату. Розучування та виконання коротких, нескладних пісень з частими повторами допомагають закріпити правильну артикуляцію, вимову звуків і правила фразового наголосу.

4. Пісні сприяють естетичному вихованню учнів, об’єднанню колективу, більш повному розкриттю творчих здібностей кожного. Завдяки музиці на уроці утворюється сприятливий психологічний клімат, знижується психологічне навантаження, активізується мовна діяльність, зростає емоціональний тонус, підтримується інтерес до вивчення іноземної мови;

5. Пісні та інші музичні твори стимулюють монологічні та діалогічні висловлювання, слугують основою розвитку мовленнєво-розумової діяльності школярів, сприяють розвитку як підготовленого так і непідготовленого мовлення [3, с.45]. 

Важливим є те, що аудіюванню до недавнього часу приділяли досить мало уваги, так як важчали його легким умінням. Існувала точка зору, що, якщо при навчанні усного мовлення викладач зосередить всі зусилля на говорінні і забезпечить володіння цим умінням, то розуміти мову учні навчаться стихійно, без спеціального цілеспрямованого навчання. Однак дослідження показали, що через слуховий канал інформація зберігається в пам'яті міцніше, ніж в будь-якому іншому випадку. Таким чином, одним з основних шляхів отримання навчальних відомостей в класі є аудіювання. Тому дуже важливо, який матеріал буде представлений учням для прослуховування. Пісня, у цьому випадку, є, на наш погляд, дуже сильним мотиваційним елементом, який викликає в учнів бажання вчити іноземну мову.

Отже, використання пісень на уроках іноземної мови заохочує учнів до її вивчення. Пісні мають здатність змінити настрій слухача, тому що вони стимулюють уяву, розвивають здібності до сприйняття мови на слух і її відтворення.
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ОСОБЛИВОСТІ ВЖИВАННЯ ПАРЦЕЛЯЦІЇ В РІЗНИХ ТИПАХ ДИСКУРСУ

Мова є динамічною системою, яка знаходиться в процесі постійного розвитку і потрапляє під вплив різних факторів об'єктивної дійсності і суб'єктивного світосприйняття. Протягом усього періоду розвитку мови діє безперервний процес взаємодії розмовного й письмового мовлення. Проникнення елементів розмовного мовлення в літературно-писемне призводить до певних відхилень від стандартизованої норми, які мають місце не тільки на лексичному, але й на граматичному рівнях. Одним з подібних порушень стандартних синтаксичних структур є явище мовного членування – парцеляція.

Вибір теми дослідження спричинено декількома факторами. По-перше, явище парцеляції стало активно вивчатися лише в другій половині ХХ ст. в радянському мовознавстві – передусім у славістиці, а також у германістиці. Однак, і сам термін, і те явище, що їм відбивається, не стали об'єктом спеціальних ґрунтовних наукових розвідок у лінгвістичній школі. По-друге, незважаючи на наявність значної кількості спеціальних праць на матеріалі української (Л. Конюхова), російської (Ю. Ванніков, В. Бабайцева), англійської (В. Богдан), німецької (О. Пустовар) та інших мов, питання щодо її когнітивно-комунікативних витоків ще й досі не знайшло свого повного вирішення. Не знайшло також свого всебічного висвітлення використання парцеляції в різних типах дискурсу, що й обумовило актуальність нашого дослідження.

Мета дослідження – виявити й проаналізувати з точки зору структури та функціональних особливостей парцельовані структури в різних типах дискурсу.

Методи дослідження: описово-аналiтичний (для інвентаризації, зіставлення й пояснення структурно-семантичних і функціональних властивостей досліджуваних одиниць); методи порівняння, синтезу та трансформаційний (для встановлення структурно-семантичної й функціонально-синтаксичної варіативності парцельованих речень (ПР) і приєднувальних конструкцій); контекстологічного аналізу (для уточнення структури, семантики та визначення функцій ПР, а також методи протиставлення, опитування інформантів – волонтерів Корпусу миру США (для одержання об’єктивних результатів).

Парцеляція (від франц. parcelle – частка) – стилістичний прийом (в іншій інтерпретації – стилістична фігура), суть якого полягає в такому розчленовуванні єдиної синтаксичної структури речення, при якому вона втілюється не в одній, а в декількох інтонаційно-смислових мовленнєвих одиницях, або фразах. Фраза, в якій реалізується структурно домінуюча частина речення, називається базовою (головною). Фраза, в якій реалізується структурно залежна (відчленована) частина речення, називається парцелятом [1; 2; 3].

 (1) 'Fit ten Englishmen into a Frenchman's little finger.' Another hiatus. 'Not oil. Pigment. All shit. If it's any good. Merde. Human excrement. Excrementum (John Fowles).

(2) 'Bloody geometry. No good. Won't work. All tried it. Down the hole' (John Fowles).

 (3) One should not have brought her. Just easy to have around. To lay and be seen with. Like certain programmes. One deserved, one wanted more (John Fowles).

За результатами нашого дослідження, найактивніше парцеляція використовується в художньому дискурсі, який активно вбирає в себе істотні властивості інших типів і видів мовленнєвої діяльності.

Для розмовного дискурсу також дуже характерні специфічні, чітко окреслені ознаки, які відрізняють його від інших жанрово-мовленнєвих феноменів (стислість, еліптичність).

Застосування парцельованих висловлень у публіцистичному дискурсі пояснюється, перш за все, однією з його головних завдань – впливати на свідомість адресата, донести до нього в стислій сконцентрованій формі основну думку адресанта і, отже, змусити адресата діяти в потрібному напрямку. Зазначений фактор пояснює високий рівень використання абзацної парцеляції, де кожна наступна ланка ланцюга (парцелят) може матеріалізуватися в окремому абзаці, що ще більше акцентує на них увагу й сприяє посиленню прагматичного впливу на читача.

Використання парцельованих висловлень не є типовим для наукового стилю, що пояснюється необхідністю для науковця висловлювати свої думки повними логічно оформленими реченнями.
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ВАЖЛИВІСТЬ ВИКОРИСТАННЯ РИМІВОК НА ЗАНЯТТЯХ
 З ІНОЗЕМНОЇ МОВИ

В умовах гуманізації освіти, коли особистість людини знаходиться в центрі всієї освітньої і виховної діяльності, пошук ефективних способів і прийомів навчання, в тому числі і навчання іноземної мови, привертає пильну увагу багатьох вчених, методистів і вчителів. Одним з аспектів вивчення іноземної мови є навчання фонетичного матеріалу, адже правильна вимова відіграє важливе місце у спілкуванні.

Навчання фонетичного матеріалу передбачає оволодіння учнями всіма звуками і звукосполученнями виучуваної іноземної мови, наголосом та основними інтонаційними моделями найбільш поширених типів простих і складних речень Один з таких ефективних прийомів навчання є використання римівок на уроках іноземної мови. Питання формування й розвитку слухомовних навичок розглядають: Т. Абрамкіна, В. Васильєв, О. Коломінова, С. Павлова, Г. Рогова, С. Роман та інші.

Метою нашого дослідження є теоретично обґрунтувати важливість використання римівок на заняттях з іноземної мови. 

У середній школі дуже важко досягти безпомилковості вимови учнів. Тому при навчанні іншомовної вимови слід враховувати, що учні вже володіють засобами рідної мови. З одного боку, це допомагає в оволодінні вимовою іноземної мови, з іншого – викликає певні труднощі, спричинені інтерференцією рідної мови [1, с.106]. Для нейтралізації негативного впливу фонетичних навичок рідної мови, окрім навчання на основі порівняльного аналізу фонологічних систем мов, можна використовувати римівкі. 

Ученими доведено, що при використанні римівок на уроці відбувається рішення комплексу важливих методичних завдань: презентація нового звуку й фонетичного явища; самостійний висновок правил на основі отриманої інформації; новий лексичний матеріал, будучи пред'явленим у віршованій формі, запам'ятовується швидше; переклад і тлумачення граматичних явищ у вірші забезпечує закріплення й узагальнення вивченого на попередньому етапі матеріалу, досить лише нагадати учнем пов'язану з ним римівку.

Одну й ту ж римівку можна використати для відпрацьовування різних фонетичних або лексичних структур, що може виконувати різні функції:

1. Як вид релаксації в середині або наприкінці уроку, коли діти втомилися або потрібна розрядка, що знімає напругу й відновлює їхню працездатність. Наприклад:

An elephant lives in the Zoo,

In the zoo, in the zoo

a zebra lives there, too

In the zoo, in the zoo.

2. Для міцного закріплення лексичного й граматичного матеріалу. Нариклад:

Whether the weather be fine,

Or whether the weather be not,

Whether the weather be cold,

Or whether the weather be hot,

We'll weather the weather,

Whatever the weather,

Whether we like it or not.
3. Як фонетична зарядка на початку уроку. Для фонетичної зарядки варто вибирати короткі добутки із чітким ритмом і частими повторами. Наприклад:

Peter Piper picked a peck of pickled peppers;

A peck of pickled peppers Peter Piper picked;

If Peter Piper picked a peck of pickled peppers,

Where's the peck of pickled peppers Peter Piper picked?

На уроці ми маємо справу з римівкою як своєрідною навчальною грою, що на відміну від розважальних, має специфічну методичну мету, яку вчитель повинен завжди чітко собі уявляти, однак ні в жодному разі не слід показувати учням, що його цікавить дидактичний підтекст. Він повинен сміятися і радіти разом з учнями, підкреслюючи тим самим, що його цікавить ігровий зміст вправи, а не навчальний.

Отже, використання римівок під час навчання фонетики значно полегшує засвоєння нового матеріалу, відпрацювання правильного вимовляння англійських звуків. Для ліквідування проблеми з артикуляцією розроблені скоромовки, які вказують на відмінності англійських звуків. Таким чином, римівки служать прекрасним матеріалом для корекції легких мовленнєвих дефектів учнів, адже мета їх використання не у перевірці швидкості вимовляння, а в досягненні правильної вимови звуків. 
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Семантико-синтаксичні різновиди катафоричних складнопідрядних речень зі сполучним засобом коли 
у мовотворчості шістдесятників
У граматичному ладі сучасної української літературної мови складнопідрядне речення належить до одиниць синтаксису, здавалося б, найґрунтовніше досліджених, проте й досі є не до кінця з’ясованим статус і місце деяких різновидів підрядних конструкцій.
Вагомий внесок у розвиток теорії складнопідрядного речення зробили російські вчені М. Поспєлов, В. Бєлошапкова, Н. Валгіна, М. Максимов, І. Кручиніна та інші. Особливості формально-граматичної і семантичної будови складнопідрядного речення були предметом дослідження багатьох українських мовознавців: Л. Булаховського, І. Вихованця, Н. Гуйванюк, А. Грищенка, А. Загнітка, Л. Кадомцевої, М. Кобилянської, І. Кучеренка, О. Мельничука, І. Слинька, Є. Тимченка, К. Шульжука та ін. 

Наша робота присвячена аналізові складнопідрядних речень катафоричного типу зі сполучним словом коли у творчості шістдесятників. Вибір теми зумовлений, по-перше, тим, що в мовознавчих студіях сьогодення намітився перехід від аналізу великих груп речень до аналізу їхніх часткових виявів, по-друге, тим, що досі не звернуто достатньої уваги на всебічний опис складнопідрядних речень з окремими сполучниками та сполучними словами.

Метою роботи є з’ясування семантико-синтаксичних різновидів катафоричних складнопідрядних речень зі сполучним словом коли та аналіз функціонування таких речень у творах шістдесятників.

Як основний застосовано описовий метод. Використано також зіставний метод.

Складнопідрядні речення катафоричного типу (займенниково-співвідносні) у творах письменників трапляються досить рідко. Вони складають 9,3 % від загальної кількості складнопідрядних речень, виписаних нами із творів шістдесятників. Займенниково-співвідносні складнопідрядні речення розпадаються на два формально-синтаксичні різновиди – конструкції симетричної структури та конструкції асиметричної структури. Складнопідрядні речення зі сполучним словом коли бувають тільки симетричної структури. Для речень такої структури характерна семантична однорідність співвідносних і сполучних слів, а також повне уподібнення семантики підрядної частини значенню опорного співвідносного слова, між опорним словом і підрядною частиною виникає бепосередня кореляція, оскільки “зміст займенниково-співвідносного слова розкривається прямо, безпосередньо” [Вихованець 1993: 387]. 
Складнопідрядні речення займенниково-співвідносного типу зі сполучним словом коли репрезентують три семантичні різновиди:

1) конструкції з атрибутивним значенням (5,7 %): У ті часи страшні, аж волохаті, коли в степах там хто не воював, – от їй хотілось, щоб у неї в хаті на стелі небо хтось намалював (Л. Костенко); Це був той дивний настрій, коли людині після довгого суворого стримування так раптом захочеться поділитися з ким-небудь своїм найсердечнішим, найінтимнішим (О. Гончар); Буває така година, коли повертає глузд моєму життю єдина усмішка милих уст (Д. Павличко); Страшнішого ж горя нема, ніж те, коли старість мати в домівці стрічає сама (В. Симоненко). Такі речення становлять: у Л. Костенко – 5,1 % (6 із 118) від загальної кількості речень, виписаних з її творів, у Д. Павличка – 3,7 % (7 із 189), О. Гончара – 7,7 % (22 із 287), В. Симоненка – 3,7 % (2 із 54);

2) конструкції з об’єктним значенням (0,2 %): Вона того лиш тільки і чека, коли ви до гущавини підійдете (Л. Костенко). Цей різновид складнопідрядних катафоричних речень представлений лише у творчості Л. Костенко і становить 0,8 % (1 із 118) від загальної кількості речень, виписаних з її творів;
3) конструкції із часовим значенням (5,4 %): Коли в людини є народ, тоді вона уже людина (Л. Костенко); Право тільки тоді право, коли його можна здійснити (О. Гончар); Коли крізь розпач випнуться надії і загудуть на вітрі степовім, я тоді твоїм ім’ям радію і сумую іменем твоїм (В. Симоненко); А як згадаєш ти про мене знов тоді, коли змішаюся з землею, не побивайся – хай твоя любов погасне із свідомістю моєю (Д. Павличко). У Л. Костенко таких речень 5,1 % (6 із 118) від загальної кількості речень, виписаних з її творів, у Д. Павличка – 1,6 % (3 із 189), О. Гончара – 3,5 % (10 із 287), В. Симоненка – 5,6 % (3 із 54). 

Отже, катафоричні складнопідрядні речення зі сполучним словом коли передають часове, атрибутивне та об’єктне значення. Усі вони є конструкціями симетричної структури. Ці різновиди складнопідрядних речень не частотні у творах Л. Костенко, О. Гончара, Д. Павличка та В. Симоненка.
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ВЗАЄМОДІЯ ЦЕРКОВНОСЛОВЯНСЬКОЇ ТА УКРАЇНСЬКОЇ МОВ: КУЛЬТУРНО-ІСТОРИЧНИЙ АСПЕКТ

Протягом тривалого часу терміни церковнослов’янська та старослов’янська мова не були чітко окреслені. Однак нині в мовознавстві розмежовують старослов'янську мову як південнослов'янську ІΧ-ΧІ ст., що сформувалася на основі солунського діалекту староболгарської мови і яку всі слов’яни почали використовувати як літературну, та церковнослов’янську мову ΧІІ-ΧΧІ ст., що стала продовженням старослов’янської на різних слов’янських територіях.

Багато вчених зробили свій внесок у вивчення старослов'янської мови. У XIX ст. мовознавці О. Востоков та Ф. Буслаєв створили граматики старослов'янської мови, що сприяло розумінню особливостей формування її граматичної системи. Відкриття В. Григоровича дали поштовх подальшим дослідженням. Словник давньоруської мови І. Срезнєвського, в який включено лексику старослов'янських пам'яток руського ізводу, відіграв велику роль при вивченні старослов'янізмів. Широке коло наукових інтересів 

О. Шахматова охоплювало історію розвитку церковнослов'янської мови та її фонетичну систему. Завдяки дослідженням цих учених дані зі старослов'янської мови стали надзвичайно важливою ланкою в слов'янському порівняльно-історичному мовознавстві.
 Ми здійснили спробу дослідити взаємовпливи церковнослов’янської та української мов на різних історичних етапах. Утворена на основі спільнослов’янської мови українська мова розвивалася поряд з церковнослов’янською, яка прийшла до нас зі Східної Болгарії разом із християнством і поширювалась через церкву, культові книги, колядки і щедрівки. У період Київської Русі церковнослов’янська мова насичувалась українськими словами й термінами, і, навпаки, книжна мова запозичувала церковнослов’янізми – абстрактні назви, конфесіоналізми. Ці дві мови зблизилися, що значно збагатило словниковий склад літературної мови, розширило її стилістичні можливості.

Мета роботи – схарактеризувати культурно-історичну зумовленість взаємодії церковнослов’янської та української мов. Досягнення поставленої мети передбачає виконання таких завдань: 

1) дати визначення поять “старослов'янська мова” і “церковнослов’янська мова”;

2) здійснити аналіз лексики церковнослов’янської та української на межі їхнього взаємовпливу;

3) зясувати причини частотності поширення церковнослов’янської на українську мову. 
Об’єктом є українська та церковнослов’янська лексика.

Предмет дослідження – культурно історична взаємодія української та церковнослов’янської мов на різних історичних етапах.

Методи дослідження: описовий – для відбору та інтерпретації фактичного матеріалу, а також прийом зіставлення – для аналізу, синтезу і узагальнення наукових теорій, структури і семантики лексичних одиниць української та церковнослов’янської мов. 

Актуальність дослідження полягає у визначенні взаємодії української та церковнослов’янської мов полягає у тому, що дає змогу визначити причини і наслідки їх взаємовпливу. Результати роботи можуть бути використані для підготовки навчальних курсів з історії лінгвістичних учень, слов’янського лінгвоукраїнознавства історії української мови.

Отже, за допомогою системно описаних чинників появи взаємовпливу української та церковнослов’янської мов було простежено, як живі народні елементи ввійшли до церковнослов’янської, а церковнослов’янські – до літературно-писемної мови Київської Русі, що збагатило лексику літературної української мови
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ОБРАЩЕНИЕ В СТРУКТУРЕ РУССКИХ ПОСЛОВИЦ
 Пословицы и поговорки возникли в глубокой древности и с той поры сопутствуют народу во всем, на протяжении всей истории. Они являются самым любопытным жанром фольклора. Их изучали многие ученые разных уголков нашего Земного шара, но они до сих пор остаются до конца не разгаданными. Под пословицами, в широком смысле, мы понимаем краткие народные изречения, имеющие поучительный смысл и передаваемые народом из поколения в поколение. Поговорка же в свою очередь – это широко распространенное образное выражение, которое не имеет обобщающего смысла и поучительной тенденции. Также их называют языковыми афоризмами. Пословицы и поговорки легко запоминаются, так как они имеют рифму. С уверенностью можно сказать, что их не вспоминают без повода и причины. Они всегда приходят субъекту на память при разговоре, к случаю. Также можно отметить, что пословицы и поговорки содержат прямой совет и подсказывают как поступить в данной ситуации.

 Пословицы и поговорки, играют важную роль в обучении ребенка. Их начинают изучать уже с первых дней ребенка в школе, они используются на уроках русского языка и литературы, а также в сценариях школьных праздников. Они имеют большое воспитательное значение из-за своего поучительного характера.

 Значительным событием в истории русской лексикографии было создание четырехтомного “Толкового словаря живого великорусского языка” В. И. Даля (1863 – 1866 гг.), в который автор включил 30 тысяч пословиц. Среди других исследователей паремий стоит отметить Михаила Иосифовича Шахновича – автора фундаментального труда “Русская паремиография как исторический источник”. К сожалению, была опубликована лишь первая его часть – “Краткая история собирания и изучения русских пословиц и поговорок” (“Советский фольклор”. 1936. № 4 – 5), а также два приложения – архивные документы, связанные с В. И. Далем. В 30-е годы М. И. Шахнович исследовал весь доступный русский паремиографический материал как рукописный, так и печатный, и составил первый библиографический указатель по русской паремиографии на 1435 работ. Сам паремиографический материал составляет свыше 2,5 тысяч пословиц. 

Малоизученной остаётся проблема функционирования модальности в структуре пословиц. 

Актуальность нашего исследования обусловлена необходимостью стилистической нагрузки категории наклонения глаголов в структуре фразеологического корпуса русского языка.

 Цель нашей работы состоит в исследовании функционирования повелительного наклонения в русских пословицах и поговорках. 

 Реализация данной цели предусматривает решение следующих задач:

1) методом сплошной выборки отобрать пословицы и поговорки, содержащие глаголы в повелительном наклонении;

2) проанализировать семантику данных пословиц;

3) осуществить анализ обращений в структуре данных паремий.

Нами были отобраны 94 пословицы и поговорки с глаголами в повелительном наклонении.

Установлено, что 7,5 % из них содержат в своей структуре обращение. Анализ данных пословиц показывает, что с точки зрения семантики их можно разделить на следующие группы: 1) обращения-антропонимы: Мели, Емеля, твоя неделя; Сыпь, Матвей, не жалей лаптей; 2) обращения-флоролексемы: Не робей, воробей, дерись с вороной; Не смейся, горох, над бобами, сам будешь валяться под ногами; Не смейся, горох, не лучше бобов; 3) обращения-зоолексемы: Знай, кошка, свое лукошко; 4) обращение указывающее на вид деятельности:Терпи, казак, атаманом будешь; Читай, книгочей, не жалей очей.
Анализ этих пословиц показывает, что по своей семантике они все содержат поощрение или запрет.

 Перспективой наших дальнейших исследований является изучение русских пословиц с точки зрения модальности.
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МОТИВЪТ ЗА ПЪТУВАНЕТО И ПЪТЯ В СБОРНИКА “БАЙ ГАНЬО” НА АЛЕКО КОНСТАНТИНОВ

Алеко Константинов си е извоювал славата на най-големия хуморист и сатирик в българската литература. Състрадателният хуманен реализъм на неговото творчество му отрежда почетно място в развитието на българския фейлетон и формирането на съвременната градска словесност. Най-яркото сатирично произведение на автора е сборникът “Бай Ганьо”
Веднага след своята поява през 1895 г. в сп. “Мисъл” книгата привлича вниманието на читателите и на литературната критика. Изследванията за качествата и слабостите на художествения текст, както и размислите за същността на емблематичния българин Бай Ганьо многократно надхвърлят обема на самото произведение. По думите на известния български литературен историк Светлозар Игов „За българската критика “Бай Ганю“ е онова, което е за испанската „Дон Кихот“ и за театралната – „Хамлет“. Никой уважаващ себе си критик не може да отмине този възлов проблем”. [1] Бай Ганьо, без съмнение, е както образ-тип, характеризиращ българската следосвобожденска действителност, така и образ-символ, който проявява своята жизненост винаги, когато възникнат условия за морален упадък и политическа корупция. Историческата и социална устойчивост на героя определят актулността на нашето изследване.
Второто заглавие на сборника “Невероятните приключения на един съвременен българин” и названията на двете композиционни части – “Бай Ганьо тръгна по Европа” и “Бай Ганьо се върна от Европа” – определят централна роля на темата за пътуването и пътя в повествованието на автора. Целта на настоящата работа е да се изследват мотивите за пътуването на главния герой и характеристиките на неговия житейски път.

За постигането на поставените цели са използвани аналитичния и историко-литературния метод.
Първата част на сборника започва с преобличането на героя, символ на смяната на две епохи в развитието на България: “Помогнаха на Бай Ганя да смъкне от плещите си агарянският ямурлук, наметна си той белгийска мантия – и всички рекоха, че Бай Ганю е цел европеец” [2]. Актът на преобличането представя отхвърлянето на робството с намесата на Русия и приемането на белгийската конституция като образец за съдаването на първото българско законодателство. В едно изречение авторът определя пространствените и ценностните граници на предстоящото пътуване на своя герой: от робство към свобода и от Изтока към Запада.
В привидната трансформация на Бай Ганьо авторът поставя въпроса за нееднозначното съотношение между видимо и същностно, между пътуванията на духа и преместването в пространството. В първите девет фейлетона героят пътешества по Европа. Неговите приключения в Прага, Виена, Дрезден, в Женлоз и Петербург разкриват образа на груб прагматик, издигнал в житейски идеал измамата, цинизма и личната облага. Героят остава чужд на красотата и културата на европейската действителност. Робският му манталитет го лишава от интерес и уважение към естетската изтънченост и хуманност на западното общество 


Опиянен от европейския си успех, във втората част на сборника героят се завръща в обичайната си среда “с по-импозантна външност и чувство на собствено достойнство и преимущество пред окръжающите” [2]. Започва едно ново „пътуване” на Бай Ганьо, но този път в социалната йерархия на младата българска държава. Той е политик, журналист, депутат, политически хамелеон, значима обществена фигура, която държи в страх и покорство цялото общество. Осъществен в своето битие, героят поема по пътя на деградацията и пълното оскотяване. 


Действията и речта на Бай Ганьо разкриват един тираничен български Санчо, който не може и не иска да признае правото на съществуване на своя идалго. С надежда за духовно израстване на пътуващия в пространството Бай Ганьо остава авторът-разказвач: „бай Ганьо, взирай се по-дълбочко в европейския живот, дано му видиш лицето, стига ти се е натрапвало туй пусто опаки!...” [2] 
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ЛЕКСИКО–ГРАМАТИЧНА ДИВЕРГЕНЦІЯ БРИТАНСЬКОГО 
ТА АМЕРИКАНСЬКОГО ВАРІАНТІВ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

На сьогоднішній день більше ніж міл’ярд людей на планеті говорять або прагнуть говорити англійською, бо вона є однією з найбільш досліджуваних та популярних мов у світі. Американський варіант англійської мови став найбільш вдалим суперником британському варіантові. Будучи модернізованим варіантом англійської мови, мова американців одночасно зберігає яскраві риси англійської “єлизаветенської” мови ХVІІ та XVІ століть, котрі у свою чергу для сучасних британців є архаїстичними та зникли ще у ХVІІІ столітті. Відмінності між американським та британським варіантами були достатньо суттєвими ще на початку ХХ століття (у 1922 році роман Сінклера Льюіса “Баббіт” було опубліковано в Англії зі словником), але пізніше завдяки засобам масової інформації ці відмінності трохи зменшилися [2].

Відмінності між англійським у Великобританії (British English) та англійським в Америці (American English) вже довгий час обговорюються як в лінгвістичній, так і в популярній літературі. Суперечки щодо того який з варіантів англійського можна вважати «зразковим» ведуться до сьогодні. Цим можна пояснити актуальність нашої роботи. 

Велику увагу дослідженню дивергенції британського та американського варіантів англійської мови приділили у своїх працях такі науковці як В. Ярцева “Взаємовідносини в граматиці та лексиці в системі мови” 1968 рік, А. Швейцер “Теорія перекладу”, Г. Звиададзе “Сленгові та колегіальні ідіоми в американській прозі ХХ столітт” 1989 рік. 

Метою нашого дослідження є систематизація лексико–граматичних відмінностей британського та американського варіантів англійської мови. 

Для досягнення поставленої мети використовувався порівняльно – зіставний метод.

У даній роботі розглядалися лексичні та граматичні відмінності британського та американського варіантів англійської мови. 

Лексичні відмінності у словах обумовлені перш за все різницею між словотворчими засобами, наприклад афіксами, але слова залишаються ідентичні за своїм значенням: брит.acclimatize – амер.acclimate – акліматизувати; брит.centre – амер.center – центр; брит.anticlockwise – амер.counterclockwise – проти годинникової стрілки; брит.pretence – амер.pretense – удавання; брит. (It) behaves – амер.behooves – себе поводить.

В особливу групу можна віднести використання фразеологізмів, в яких спостергіється часткова зміна лексичного складу: брит.To get the smelled head – амер.To get the big head – зазнаватися; брит.Cheese off – амер.Tick off – радощі; брит.Get one’s cards – амер.Get a pink slip – буди звільненим; брит.In top gear – амер.In high gear – на всій швидкості; брит.Devil of work – амер.Working devil – працьовита людина [3].

У лексичному складі ми знаходимо розбіжності американського та британського варіантів англійської мови через історичні особливості: брит.accumulator – амер.battery – акумулятор; брит.biscuit – амер.cookie – печиво; брит.clever – амер.smart – розумний; брит.company – амер.corporation – компанія; брит.to cram – амер.to bone up – зубрити.

Граматичні відмінності:

a) різниця у вживанні часів дієслова. Замість часу Present Perfect американці використовують Past Simple: амер.Did you see Dan with Almond? – брит.Have you seen Dan with Almond? 
b) британський варіант конструкції going to замінений американським gonna: брит.You are going to fall over. – амер.You are gonna fall over. 
c) в американському варіанті мови не використовується should після дієслів demand, insist, require та інших подібних: брит.I demanded that he should apologise. – амер.I demanded that he apologize.

d) різне вживання артиклів: брит.to/in hospital – амер.to/in the hospital. 

e) стійкі вирази в американському варіанті зазанають змін: брит.have a shower/a bath – амер.take a shower/a bath. 

f) вживання модального дієслова needn’t в британському варіанті, замінено складною конструкцією don’t need to в американському: брит.You needn’t stay when you are finished. – амер.You don’t need to stay when you are finished. 
Отже, підбиваючи підсумки можемо стверджувати, що відмінності між британським та американським варіантами англійської мови достатньо помітні. На відміну від британського американський варіант має досить спрощене написання та недотримання певних граматичних правил. Також мають місце певні лексичні відмінності, але у більшості випадків вони суттєво не впливають на значення мовних одиниць.
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СИНОНІМІЯ Й АНТОНІМІЯ В СИСТЕМІ ІДІОСТИЛЮ
МИКОЛИ ЛУКІВА

Індивідуальна неповторність письменника, його майстерність, мовна інтуїція та знання мовної системи представлені у вербально-естетичній картині світу, вираженій сукупністю мовно-виразових засобів, за якими визначають художній стиль мовця. Це є основним об’єктом вивчення ідіостилю письменника – “сукупності мовно-виражальних засобів, які виконують естетичну функцію і вирізняють мову окремого письменника з-поміж інших” [2, с.604].

Проблемі дослідження ідіостилю автора через мову його творів присвячено праці В. Виноградова, Г. Винокура, Л. Ставицької, В. Дроздовського, С. Єрмоленко та ін.
Актуальність роботи полягає в тому, що ідіостиль Миколи Луківа не підлягав детальному дослідженню, є лише декілька статей, присвячених вивченню творчості митця на рівні поетики.

Метою нашої роботи є вивчення лексичних засобів виразності (синонімів та антонімів) індивідуального стилю Миколи Луківа. 

Основні методи дослідження – метод лінгвістичного спостереження та опису мовних явищ.

Розгляд мови творів Миколи Луківа показав, що поет, варіюючи емоційну та смислову виразність думок, використовує різні групи синонімів та антонімів. 

Особливістю синонімії української мови є спільна семантика, але різні семантико-стилістичні відтінки одиниць синонімічних рядів. Вони можуть бути як нейтральними, так і своєрідно значеннєвими, що істотно позначається на змісті та ідеї твору, де вони використані.

Найпоширенішою функцією синонімів у поезії Миколи Луківа, за нашими спостереженнями, є уточнення, деталізація зображуваного, де перехід від одного синоніма до іншого дає нову, додаткову інформацію про предмет, його ознаки чи властивості: Терор і кров – доби страшної міти, Ні крихти милосердя, ні жалю; По груди в хвилях сплять безмовні скелі, І в гаванях дрімають кораблі; Усюди спокій, мир і лад. Таке підкреслено відчутне накопичення в межах суміжних висловлювань синонімів називається ампліфікацією [1, с.22]. У цій ролі вживаються переважно семантичні синоніми, проте для надання вислову більшого емоційно-експресивного забарвлення автор використовує також стилістичні синоніми, пор.: Ну що для них ці декілька піщинок? – Затоплять, змиють, знищать, розметуть! Не печалься, не журися, мила; Одгуркотіли люті урагани, Одклекотіли бурі і шторми. Таку ж функцію виконують і контекстуальні синоніми: Лагідно, тепло і тихо було, Солодом серпня привілля п’янило; Спокійно, мирно, світло на душі, – Ідуть і йдуть у Києві дощі. Поет використовує все багатство української мови, вживаючи у своїх творах також фразеологічні синоніми: Слід твій покрила імла, Ледве на світ зазоріло. Понад безмов'ям села Треті півні проспівали.

Антонімія – це тип семантичних відношень лексичних одиниць, які мають протилежне значення: Дивлюся і думаю: всяким вас бачив, буваєте ви і веселі, і злі (протиставлення за інтелектуальними, морально-етичними й естетичними властивостями особи); Ночі в любові минали, а дні Плескотом весел затоку будили (за часом). Переважають у поезії градуальні антоніми. Вживає автор і лексичні конверсиви, як-от: Все продається і купляється – Од президентів до повій. З метою цілеспрямованого увиразнення тих чи інших зображуваних явищ поет використовує антитезу – свідоме різке протиставлення антонімів [1, с.171]: Два білі банти – мов лілеї, І чорні брови урозліт; Народження і смерть, Початок і кінець. І все-таки живе Надії промінець, Що прахом стане плоть, А дух не одквітує І що життя людське Не проминає всує.

У ліриці М. Луківа потужне навантаження несуть контекстуальні антоніми, які становлять найбільшу групу: Іще одна сумна калина На кладовищі зацвіла. Під нею ще одна людина Спочинок вічний віднайшла (цвітіння як життя, спочинок як смерть); Місяць на морі пролинув як мить, Пам'ять про нього лишилась назавше; По груди в травах і житах Судилося стояти. А мріялось, неначе птах, У небесах витати (земне, житейське і духовне, визначне); Час творця забуттям покрив, Але пісня жива понині. 

Отже, синоніми й антоніми у творчості Миколи Луківа виражають особливості його індивідуального мовного стилю, дозволяючи авторові створювати оригінальні образи, підсилюючи емоційно-експресивне звучання його поезії. 
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СТИЛІСТИЧНЕ ФУНКЦІОНУВАННЯ ЕПІТЕТІВ У ПОЕТИЧНІЙ ЗБІРЦІ ТОМАСА ЕЛІОТА “OLD POSSUM’S BOOK OF PRACTICAL CATS” 

Актуальність. Серед наукових праць, автори яких безпосередньо чи побіжно розглядають ідейно-художні особливості “Old Possum’s Book of Practical Cats”, немає таких, що були б присвячені вивченню особливостей епітетів та специфіки їхнього функціонування в текстовому просторі еліотового твору. Іншими словами, ретельне дослідження епітетів в “Old Possum’s Book of Practical Cats” створює всі підстави для аргументованого визначення глибинної художньої сутності цього твору.

Метою дослідження є проаналізувати стилістичне функціонування епітетів в поетичній збірці Т. С. Еліота “Old Possum’s Book of Practical Cats”. У відповідності з метою дослідження передбачається виконання наступних завдань: 1) визначити стилістичне функціонування епітетів у художньому творі; 2) дослідити контекстуальну значимість епітетів у поетичній збірці Томаса Еліота “Old Possum’s Book of Practical Cats”.

У ході дослідження були використані наступні методи: аналіз літературних джерел; описовий; метод аналізу словникових одиниць.

В ході дослідження ми виявили, що феєричність, міфологічна символіка, нерозривність світу фантастичного та реального реалізується в підсистемі метафоричних епітетів. З поміж інших виділяємо цілу низку таких, що привертають увагу підвищеною експресивністю: hewasbaggyattheknee, cruelcarvingknives, moonliteyes, her Woolworthpearls, hissentimentalside. Наведені приклади слугують чудовою ілюстрацією до особливостей метафоричного мислення Еліота, що ґрунтується на принципах абстрагування, подібності та конкретизації. Однак “якщо основними закономірностями власне метафори є подібність і абстрагування, то в метафоричному епітеті головним стає принцип конкретизації” [46, 180]. 

З-поміж семантично забарвлених епітетів, що зустрічаються в збірці “Old Possum’s Book of Practical Cats”, особливу увагу привертають колористичні епітети: tigerstripes, a gingercat, Inhiscoatfastidiousblack, the Blue Bonnets. Саме такі означення роблять художній світ Еліота яскравим, різнобарвним, блискучим. Колористичні епітети також стають засобом конкретизації рис чи манери поведінки окремих персонажів, констатації зовнішніх проявів в художній організації просторово-часових координат.

Найбільш численну групу в збірці “Old Possum’s Book of Practical Cats” складають алітераційні епітети: a CuriousCat, a horriblemuddle, extensivereputation, Sundaydinner, a wonderfulway, thenarrowestrail, Macavity’s Mystery Cat. Ця архітектонічна модифікація епітета володіє значним емфатичним впливом та здатна забезпечити фонічну неповторність поетичного тексту, його звукове багатство.
Підкреслена увага Еліота до алітераційних епітетів зумовлена, очевидно, самою природою утворення цієї модифікації: “Завдяки алітераційному епітету виникають додаткові фоносемантичні зв’язки між означенням та означуваним словом алітераційний епітет – це наслідок художнього перетворення двоїстості в єдність” [34, 99]. Алітераційні епітети, що густо наповнюють текст збірки “Old Possum’s Book of Practical Cats”, посилюють сприйняття поезії Еліота як фонічно багатої та, водночас, неповторної звукової організації.

Висновки. Результати розгляду епітетної системи збірки Томаса Еліота “Old Possum’s Book of Practical Cats” дозволяють зробити висновок, що епітет є досить важливим та активним елементом в художньому дискурсі поета.
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ПРОПОЗИЦІОНАЛЬНІ ВІДНОШЕННЯ В ПРИЄДНУВАЛЬНИХ КОНСТРУКЦІЯХ (НА МАТЕРІАЛІ ТВОРІВ ДЖ. ГРІШЕМА)

Актуальність дослідження визначається загальною спрямованістю сучасних синтаксичних студій на вивчення проблем функціонування текстових одиниць, а також тим фактом, щодо до цього часу приєднувальні конструкції (ПК) ще не були об’єктом спеціального дослідження як компонент індивідуально-авторського стилю Дж. Грішема.

У лінгвістичних працях неодноразово наголошувалось на складності вивчення семантичних зв'язків і відношень між лексичними елементами. Незважаючи на наявність значної кількості спеціальних праць на матеріалі різних мов, ще й досі не вистачає ґрунтовних досліджень семантичних відношень між частинами ПК (зокрема пропозиції, яка є семантичною моделлю даних одиниць), а саме тих нових значень, яких набувають ПК тільки контексті.

Мета роботи – вивчення особливостей реалізації пропозиціональних відношень у ПК на матеріалі творів Дж. Грішема.

Методи дослідження: описово-аналiтичний (для інвентаризації, зіставлення й пояснення структурно-семантичних і функціональних властивостей ПК); методи порівняння, синтезу та трансформаційний (для встановлення структурно-семантичної й функціонально-синтаксичної варіативності ПК і складнопідрядних речень (СПР); контекстологічного аналізу (для уточнення структури, семантики та визначення функцій ПК і СПР), кількісного аналізу (для виявлення ступеню представленості в тексті ПК, сполучних засобів (СЗ) і модифікаторів у їхньому складі та одержання об’єктивних результатів), а також методи протиставлення і опитування інформантів – волонтерів Корпусу миру США – для більш об’єктивної оцінки окремих якісних і кількісних показників ПК.

СЗ мають першорядне значення при визначенні семантично-синтаксичних (пропозиціональних) відношень між частинами складних синтаксичних одиниць. В основу визначення даних відношень у структурі ПК нами було покладено спостереження В. Виноградова про виконання СЗ більш широкого кола функцій при поєднанні частин текстових одиниць, ніж при поєднанні частин СПР. Отже, звичайні в СПР відношення (обставинні, об'єктні, атрибутивні) у підрядних приєднувальних трансформуються в значення додаткової інформації та оцінки. У ПК за нашими спостереженнями, ці значення вже повністю домінують. Для синдетичних ПК характерні такі пропозиціональні відношення: додаткової інформації, уточнення, гіпотези, висновку, причини, наслідку, протиставлення і перелічення [1, с. 116].

1) Значення додаткової інформації й уточнення подібні за своєю семантикою (основа спільності – сема сумніву, непевності, яку часто виражають другі частини ПК. Проте між цими значеннями встановлено й відмінні риси: а) якщо першому значенню відповідає розповідний тип висловлення, то другому – завжди питальний; б) можливість позначення різного ступеня точності додаткової інформації, а для значення уточнення постійно характерні непевність і сумнів; в) різна синтаксична позиція, яку вони займають в складному синтаксичному цілому (ССЦ). Уточнення в вигляді квеситиву – це спонукання до відповіді. Звідси витікає нетиповість постпозитивного розташування ПК з цим значенням в ССЦ, оскільки акт комунікації ще не завершено.

2) Значення гіпотези й висновку також мають певні значеннєві паралелі. Але попри подібність у їхній семантиці, є й розбіжності, які спираються не виключно на змістовий, але й на надійніший формальний критерій – розташування в рамках ССЦ. ПК зі значенням гіпотези має бути або в ініціальній, або в медіальній позиції в ССЦ (для підтвердження / спростування). А для структури зі значенням висновку логічним є закривати ССЦ, тобто (перед)кінцева позиція.

3) Значення причини та наслідку одним із компонентів своєї семної структури збігаються зі значенням висновку. Їх досить легко виділити, оскільки існують спеціальні семантичні класи детермінантних СПР – причини та наслідку.

4) Значення перелічення і протиставлення. Перше легко ідентифікується. Однорідні полісиндетичні конструкції ритмізують усе висловлення, створюючи ефект спонтанності, притаманний усному мовленню [2, с. 35]. Такі ПК з однорідними ПЧ можуть ускладнюватись настільки, що набувають в контексті нових значень, утворюючи своєрідні задньопланові ССЦ [3, с. 61-62].
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ФОНЕТИЧНІ ТА ГРАМАТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ДІАЛЕКТИЗМІВ
У ТВОРАХ ОСТАПА ВИШНІ

Ґрунтовне, всебічне вивчення усіх структурних рівнів українських говорів у сучасній лінгвістиці дедалі виразніше висувається до ряду найбільш актуальних мовознавчих проблем, як у плані фіксації та нагромадження конкретного мовного матеріалу, так і в розв’язанні комплексу теоретичних питань. Дослідниками діалектів української мови у різні часи були І. Вагилевич, В. Ганцов, Я. Головацький, Ф. Жилко, І. Зілинський, А. Кримський, О. Курило, М. Максимович, І. Матвіяс, К. Михальчук, О. Павловський, О. Потебня, О. Соболевський, О. Шафонський, О. Шахматов та інші.

Метою дослідження є з'ясування ролі діалектних явищ, їх фонетичних та граматичних особливостей у творчості Остапа Вишні. У роботі використано метод лінгвістичного опису мовних фактів.

Усі сучасні українські наріччя (діалекти, говори, говірки) визначаються сукупністю фонетичних, граматичних і лексичних рис.

У говірках східнополіського говору наявні різноманітні варіанти тих чи інших слів, зокрема “русизмів” – слово, його окреме значення, вислів, граматична форма тощо, запозичені з російської мови або утворені за її зразком. У творах Остапа Вишні нами зафіксовано русизми:

– лексичні (фразеологічні) – російське слово, словосполучення, речення, ужиті в українському тексті: “Понятно” то воно “понятно”, та після такої заяви ще трудніше, бо виходить, що писатимеш про свій дім, про себе, значить, а як відомо, сама себе хвалить тільки гаряча каша. Об’язательно! Я сидю, чекаю: хай, думаю собі, як поснуть, тоді вже я прийму рішеніє. У соприкосновенії з ворогом був, – от і навчився. Давай згуртуємося у військове соєдінєніє, бо інакше розгром. І таки пробився в расположеніє своєї Христі. Ворухнувсь – рулі повороту ні в руках ні в ногах не действують, кабіна й увесь фюзеляж мокрі-мокрісенькі. Єсть у Ленінграді, на Невському проспекті, Анічков міст [1]; 

– фонетичні (орфоепічні) – відхилення від нормативної вимови голосних, приголосних, інтонації під дією російської мови: Руб поставиш, два возмьош! Пішли в совіщательну. Та, чоловіче божий, війна – це моє рідне дєло. Словотвірні – заміна елементів української словотвірної системи відповідними російськими: Бо все, що бог робив потім, – юринда проти перших ділов, якими він так прославивсь завжди, нині, повсякчас і на віки вічні. І вся ця гадюка строката, ця стрічка барвиста, переїхавши через Псьол, розмивається на майдані, перемішується з тим, що вже отаборились, і кричить і коням, і волам, і коровам. Завертай, всьо пропйом! Щоб усьо при мені поїли [1].
У творчості Остапа Вишні прослідковуємо такі фонетичні і граматичні особливості говірки: 

 1) характерне акання: Ех! Да! Пашов! [1];
 2) ослаблення вимови фонеми [ф] і заступання її [х] чи [хв]: А скажи ти мені, що воно ото за “шехпалка” така? Коли дивлюсь, а він під шахвою. Хвейн – пан прозивався (Фальфейн) Дохтура нема, хвершала нема[1]; 

3) паралелізм іменних форм в орудному відмінку: Так було й зо мной. А дохтур за мной [1]; 

4) наявність усічених форм: А тіки за цю гребінку? Мо’ й там так? А мо’ воно ненадовго? Мо’ сирівцю внести? Мо’, десь засвербіло? Карбованців, мабуть, по надцять тепер штука [1]; 

5) наявність інфінітивного суфікса -ть при дієслівній основі на голосний: Доведеться ще вчить, а в мене без тебе вже двадцятеро. Да-а-а-а! Менш би слідувало прохать! А невістка, хоч і з дитиною, – так вона молода, а мені куди ж уже бігать! Так і дольжно буть [1];

6) пом’якшена вимова [л']: Так і дольжно буть [1]; 
7) поява звука у середині слова для полегшення вимови: Галло! Та галло ж твоїй матері! Так отака хвороба, коли в лікаря свербить права долоня і нічим, крім десятки, тої сверблячки не спинити, зветься гапендицит! У тюрмі ізгною сукиного сина [1];

8) форми І особи однини теперішнього часу дієслів ІІ дієвідміни з основою на [д'], [с']: І походю! Приходю. Сидю в суді...Я сидю, чекаю: хай, думаю собі, як поснуть, тоді вже я прийму рішеніє. Та просю триста [1].

Отже, у творчості Остапа Вишні представлені не всі фонетичні та граматичні особливості східнополіського діалекту. А також наявні фонетичні особливості, які не характерні для східнополіського діалекту. Є слова, утворені за зразком російської мови. Це пояснюється тим, що території зі східнополіськими говірками межують з російськомовними регіонами. 
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ФУНКЦІОНАЛЬНІ ОСОБЛИВОСТІ ЕНЦИКЛОПЕДИЧНИХ СЛОВНИКІВ

Західноєвропейська практична енциклопедична лексикографія має давню історію розвитку. Проте, лексикографія як теоретична дисципліна почала формуватися лише у другій половині ХХ століття. 

Мета нашої роботи полягає у визначенні функціональних особливостей енциклопедичних словників.

Об’єктом нашого дослідження виступає англомовна енциклопедична парадигма.

Предметом нашого дослідження являються англомовні енциклопедичні словники. 

Енциклопедична лексикографія англійської мови представлена широким спектром різножанрових словників, але їх функціональні, типологічні та структурні параметри потребують уточнення, отже, саме цим фактом обумовлена актуальність нашого дослідження.

Енциклопедичні словники подають стислу характеристику предметів, явищ, історичних подій, видатних політичних діячів, провідних вчених, діячів культури, різних понять, що позначаються тими чи іншими словами. Вони включають до реєстру здебільшого тільки іменники та іменникові словосполучення, не дають власне мовних ознак реєстрових слів, широко наводять власні назви. 
Енциклопедичні словники пояснюють не реєстрові слова, а позначувані ними відомості з різних сфер життя, науки, виробництва, мистецтва та характеризують відомих осіб, визначні історичні події. Є загальні енциклопедичні словники, в яких подаються відомості з різних галузей науки, техніки, культури тощо, і спеціальні, присвячені певній галузі науки [1, с. 252].

В енциклопедії словникова стаття може включати різну інформацію, що передається у текстовій та образотворчій формі (у вигляді малюнків, фотографій та карт).

Дефініція в енциклопедичному словнику буде неминуче докладніше дефініції у лінгвістичному словнику і включатиме багато екстралінгвістичної інформації, тоді як для користувача лінгвістичного словника ця інформація здаватиметься зайвою [2, с. 19].

 У суспільстві енциклопедичні видання мають неабияке значення. Основними функціями англомовних енциклопедичних словників виступають: 

 Інтегральна – забезпечує цілісність знання за рахунок систематизації та актуалізації знань у єдине ціле.

 Нормативна – рівень наукового розуміння об’єктів та процесів, які відображаються енциклопедією, що становить собою певну норму в науковому пізнанні та практичній діяльності.
 Трансляційна – забезпечує трансляцію знання користувачам: науковцям, викладачам, діячам культури, політики, мистецтва та студентам.

 Інституційна – регулює процеси мислення національного інтелекту, наукові дослідження, навчання, соціалізацію, процеси соціального розвитку через використання енциклопедичного знання в побудові та реалізації концепцій, стратегій, планів, технологій.

 Аксіологічна (ціннісна) – уможливлює вироблення ціннісних орієнтирів та самоідентифікації у суспільстві.
 Пізнавальна – відображає накопичення знань про певний предмет, явище, поняття та ознайомлення з ними людини.

 Виховна – служить засобом саморозвитку людини, що забезпечується безперервним процесом розвитку.

 Інформаційна – текст енциклопедичного видання містить смислову інформацію.

 Комунікативна – поширення інформації в просторі та часі, внаслідок чого – спілкування між соціальними групами.

 Консультативна – містить довідковий матеріал, відповіді на пізнавальні та практичні питання.
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ДЕМІНУТИВНІ СУФІКСИ ЯК ЗАСОБИ ВИРАЖЕННЯ СУБ’ЄКТИВНОЇ МОДАЛЬНОСТІ В ЕПІСТОЛЯРНИХ ТЕКСТАХ

Кожен функціональний стиль передбачає сукупність стилістично забарвлених мовних засобів, проте кількість таких вузько маркованих одиниць різних рівнів обмежена. Натомість функціональні різновиди мовлення репрезентовані не окремими стилістично позначеними елементами( а потенційними можливостями та способами реалізації мовної системи відповідно до соціально-типових сфер спілкування.

Мета статті – виявити й охарактеризувати з семантико-стилістичної та прагматичної позицій словотвірні засоби вираження в українському епістолярії, а також з’ясувати їх спроможність здійснювати комунікативну функцію у специфічному контексті. У процесі аналізу застосовувались метод лінгвістичного опису мовних фактів та семантико-стилістичний метод.

Актуальність дослідження. Стилістика ресурсів вважається найбільш традиційним напрямком стилістики, об’єктом якого є сукупність стилістично забарвлених мовних засобів, їх виражальні можливості і семантично-функціональні відтінки, а також засоби словесної образності [1, с. 421]. Стилістичні можливості словотвірних засобів, у тому числі афіксів суб’єктивної оцінки, у вітчизняному мовознавстві описували К. Городенська, Л. Дідківська, Л. Родніна, О. Федоренко, О. Ситенко та ін. Однак такі дослідження здійснювалися переважно на матеріалі художньої літератури, публіцистики тощо, функції ж дериватів в епістолярії, на нашу думку, вивчалися недостатньо і потребують подальшої наукової розробки. 

 Зі стилістичного погляду словотвірні ресурси можна кваліфікувати таким чином: 1) книжні (міжстильові) афікси; 2) афікси суб’єктивної оцінки (демінутивні та аугментативні суфікси); 3) афікси, які належать до різних функціональних стилів. Необхідно зауважити, що стилістична диференціація словотвірних одиниць не завжди достатньо послідовна, і найбільш чітко виділяються групи книжних суфіксів та префіксів і суфіксів суб’єктивної оцінки, але й вони підпорядковуються ситуативно-стилістичному впливу [2, с. 95]. 

У процесі аналізу приватного епістолярію зафіксовано велику групу лексем, які містять форманти суб’єктивної оцінки. Демінутивами, або зменшувальними утвореннями вважаються похідні іменники, що виражають значення зменшеності, яке здебільшого супроводжується ще й значенням суб’єктивної оцінки: позитивної (пестливої) або рідше негативної (зневажливої) [3, с. 205]. 
Зменшено-пестливі форми в проаналізованому епістолярії найчастіше утворюються за допомогою суфіксів -ичк-, -к-, -ик-, -очк- 
(-очок), -ечк- (-ечок), -чик, -оньк-, -еньк- та ін. Серед демінутивних утворень виокремлюються: 

1) демінутиви з позитивним емотивним забарвленням, які передають такі семантичні відтінки: зменшеності або здрібнілості: “Привіт Вам з того чудового повітря, в якому так згучно лунає спів соловейка…” (А. Тесленко); зменшено-пестливості, ніжності: “Серед темної ночі життя мого арештантського єдині світлі цяточки – це листи твої” (О. Вишня); прихильності, інтимної сердечності: “Голубонько, я так хочу дитинку, Кроха моя!” (В. Винниченко); зменшено-оцінної характеристики: “А який прекрасний у Вас епізод з тим “генерелятком”!” (Л. Українка);
2) демінутиви з негативним емотивним забарвленням, що відтворюють фамільярне, зневажливе ставлення мовця, створюють іронічний або сатиричний ефект: “Отже, я зовсім не тривожусь, що мене той чи інший молодчик буде “крити”… Цей самовпевнений ідіотик, не зрозумівши як слід Франса і кокетуючи іронією, думає, що це і є та іронія, яка і т. д. і т. п.” (М. Хвильовий). Такі зменшувальні форми в листах зафіксовані значно менше.

Емоційно-оцінний колорит в епістолярних текстах простежується у випадку сполучення лексем з демінутивними компонентами, найчастіше – це прикметник, прислівник та ін. з іменником: “Так сонечко сяє любесенько…” (А. Тесленко); “Отакусінькі-то ділишечки!” (О. Вишня); а також за умови актуалізації демінутивів у функції ліричного, поетичного звертання: “Дорогенька ти моя! Спасибі тобі, голубко, за солодку – все дійшло...!” (О. Вишня). 

Отже, до афіксів з лексико-граматичним значенням належать зменшено-пестливі суфікси, які в епістолярних текстах уживаються на позначення зменшеності чи здрібнілості, пестливості, ласкавого або фамільярного ставлення до предмета чи особи. 
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РОБОТА З ОБДАРОВАНИМИ ДІТЬМИ НА УРОКАХ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

У контексті реформування сучасної освіти робота з обдарованими дітьми в початковій школі набуває неабиякої актуальності. Цим питанням займались такі вчені, як: Н. Волкова, Г. Ващенко, Л. Коваль, В. Цетлін, М. Мурачковський та ін; власне на уроках англійської мови – А. Зіркова , А. Турунда, І. Кацель 

У контексті сучасних стратегій навчання, головне завдання вчителя навчити користуватися мовою в повсякденному спілкуванні. Англійська мова має величезний потенціал для всебічного розвитку особистості, а значить і для виявлення обдарованих дітей, оскільки у навчанні цього предмета, найкраще, на наш погляд, реалізуються між предметні зв'язки. Обдарований учень має більший потенціал, це допомагає йому глибше зрозуміти свою майбутню спеціальність, бути ерудитом і обдарованою особистістю.

За спостереженнями науковців (Н. Волкової, В. Сухомлинського, В. Цетліна), обдарованість дітей проявляється по наступних параметрах: видатні здібності, можливості в досягненні високих результатів і вже продемонстровані досягнення. Це виражається інтелектуальних здібностях, специфічної здатності до навчання, творчому і продуктивному мисленні, високої мотивації до досягнення, неабиякої навченості.

В умовах звичайного навчання обдарованим дітям просто нудно, оскільки вони легко засвоюють новий матеріал, активні, їх відрізняє творчий підхід, прагнення до пізнання нового і самостійного дослідження. Вони експериментують, застосовуючи засоби художньої виразності, оригінальні в постановці сцен, креативні.

З такими учнями працювати і легко, і в той же час складно. Вони вимагають до себе особливої уваги. Основним завданням є організація освітнього процесу відповідно до пізнавальних потреб учнів.

До головних стратегій навчання обдарованих дітей вчені (І. Кацель, Б. Кремінський, А. Турунда)відносять прискорення, збагачення і поглиблення, а також стратегію проблематизації.

Обдаровані діти з готовністю відгукуються на необхідність самостійного пошуку шляхів вирішення проблеми, причому, чим складніше проблема, тим з більшим ентузіазмом вони працюють. Інформація, яка витягується шляхом самостійного вивчення, створює основу глибоких знань учня. 

Як це не парадоксально, викладач принесе тим більше користі учням, чим менше інформації з проблеми запропонує йому на занятті, чим більше проблемних питань задасть йому для самостійного пошуку. Не підлягає сумніву, що завдання для обдарованих дітей повинні бути творчими, приносити задоволення від результату.
Аналіз наукової літератури показав, що розвивати творчі здібності таких дітей допомагають наступні види діяльності: використання рольових ігор; залучення учнів до проектно-дослідницької роботи; технологія дебатів і дискусій, міні-конференціі; використання відеоматеріалів; індивідуальне читання художньої літератури як засіб реалізації виховних задач; навчання реферуванню; навчання написанню творів.

Не можна забувати, що від викладача, який працює з обдарованими дітьми, потрібне добре володіння сучасними методами і технологіями іноземної мови, в тому числі: інформаційними комп'ютерними технологіями; комунікативними методиками; проектними та дослідними технологіями; індивідуальним підходом до учнів. Це дозволяє викладачеві в значній мірі посилити мотивацію до навчальної діяльності, підвищити ефективність навчального процесу, стимулювати кожного учня на досягнення максимально можливих для нього результатів.

Отже, обдаровані діти потребують особливого педагогічного підходу, використання при їх навчанні активних методичних технологій. Це стане гарантією того, що наділені особливими здібностями до вивчення іноземних мов діти зможуть використовувати свій потенціал на повну потужність, і дозволить розкрити їх лінгвістичні таланти. Тож як казав великий вчений В. Сухомлинський: [ Дитина за своєю природою – допитливий дослідник, відкривач світу. Так нехай перед ним відкривається чудовий світ у живих фарбах і яскравих звуках, у казці і грі, у власній творчості, у красі, надихаючої його серце, в прагненні робити добро людям.
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ЯЗЫКОВЫЕ РАЗЛИЧИЯ МЕЖДУ МУЖЧИНОЙ И ЖЕНЩИНОЙ

Начало гендерных исследований речевого поведения связано с именами М. Кей, Р. Лакофф, С. Тремель-Плетц. Кей характеризует язык женщин как язык оправданий, а язык мужчин как язык объяснений [5]. Лакофф считает, что “дискутирующую женщину воспринимают как объект (сексуальный или др.), но, ни в коем случае не как серьезную личность с индивидуальными взглядами” [6]. Женский стиль речи в 70-е годы рассматривался как признак бессилия, подчиненного положения, недостаточного самосознания и отвергался как ущербный. В 80-е годы утверждается мнение, что мужской язык незаслуженно возвели в норму и сделали мерилом для оценки женского. Так, Спендер полагает, что характеристики женского языка нельзя оценивать отрицательно. Скорее наоборот сдержанность и вежливость в разговоре свидетельствуют о силе женщин [7]. Джонсон критикует предположение, что женщины выиграют от того, что будут имитировать речевое поведение мужчин: “Язык женщин и так вполне адекватен и не нуждается в изменениях” [4].

В 90-е годы было вообще опровергнуто существование особых мужского и женского языков (гендерлектов). Лингвисты пришли к необходимости изучать речь женщин и мужчин в конкретном контексте. “Гендерлект может исходить лишь из различий и сходных черт коммуникативных стратегий мужчин и женщин в каждой отдельной коммуникативной ситуации” [1]. На основе выделения гендерных приоритетов Тремель-Плетц описывает идеальные модели мужского и женского стиля речевого поведения. Так, для женского стиля характерны установка на равенство, кооперативность, великодушие и др. [8]. Интересна мысль автора о том, что идеальные модели мужского и женского языка не следует связывать с использованием их исключительно мужчинами или женщинами: “В отношении женского языка в смысле идеальной модели я ни в коем случае не утверждаю ни того, что его используют все женщины или исключительно женщины, ни того, что мужчины не могут говорить на этом языке. Я лишь утверждаю, что он чаще реализуется женщинами, чем мужчинами” [8].
Различия в устной речи мужчины и женщины были замечены лингвистами довольно давно. Еще в XIX столетии они обратили внимание, что во многих случаях женщины и мужчины говорят по-разному, а в отдельных ситуациях их речь может различаться значительно.

 Мужчины восприимчивее к новому в языке. В их речи больше неологизмов и терминов, Речь женщины более нейтральна, статична, в ее лексиконе чаще можно найти устаревшие слова и обороты, архаизмы, диалектные слова.

Речь женщины обычно эмоциональнее речи мужчины, это проявляется в большем употреблении аффектированной и эмоционально окрашенной лексики, междометий, метафор, сравнений, эпитетов. Женщины употребляют больше слов, описывающих чувства, эмоции, психофизиологические состояния. В то же время женщина в своей речи старается избегать элементов “панибратского” обращения: кличек, прозвищ, унизительных обращений.

В речи женщины больше сложных прилагательных, превосходных степеней качественных прилагательных, наречий и союзов. Женщины в своей речи чаще используют конкретные существительные, а мужчины – абстрактные. Относительное количество существительных, приходящихся на одно высказывание, в речи мужчины значительно выше.

Было отмечено, что мужчины больше пользуются глаголами активного залога, а женщины – пассивного. Объясняют это тем, что мужчина в обществе занимает более активную позицию, нежели женщина. В речи мужчины вопросительных, повелительных и отрицательных предложений больше, чем в речи женщины (особенно четко эти различия видны в использовании повелительных предложений). Следует подчеркнуть и то, что на выражение мыслей одного содержания женщина тратит больше слов, чем мужчина.

Исследования показали, что потребность в общении многих женщин так велика, что если в течение рабочего дня женщине не удается "поболтать", то это отрицательно сказывается на их настроении, производительности и качестве труда. 

Следует отметить, что различная потребность мужчины и женщины в общении служит источником многочисленных конфликтов в семьях. В большинстве случаев муж в течение рабочего дня вполне удовлетворяет свою потребность в общении. Жена же далеко не всегда, ибо потребность ее значительно больше. Поэтому она надеется восполнить дефицит общения дома.

Для женщин важен процесс общения, для мужчин – результат.

Наблюдения показали, что мужчины лучше общаются, когда знают цель разговора. Они больше любят говорить о своих успехах, а женщины – о своих неудачах.

Мужчина предпочитает размышлять молча, высказывает лишь окончательный результат. Женщина думает вслух, что воспринимается мужчиной как болтовня. 

Очень интересным фактом есть то, что женщина реже, чем мужчина, перебивает собеседника, она лучше видит собеседника и понимает его чувства. Перебив, женщина возвращается затем к тому моменту разговора, который тогда обсуждался. Мужчина перебивает женщину в 2 раза чаще, чем та его.

Женщина слушает внимательно намного дольше, чем мужчина. Мужчина в среднем слушает женщину внимательно всего лишь 10-15 секунд, после чего склонен дать ответ, не уточняя информации.

При разговоре женщины чаще мужчин улыбаются и смотрят в глаза. Мужчины, разговаривая, часто смотрят в сторону.

 Женщины придают большое значение тональности разговора, болезненно реагируя на ужесточение тона. Мужчины же категорический тон, если он уместен, воспринимают, как правило, без каких-либо отрицательных эмоций.

Одной из наиболее характерных черт речи женщины является ее стремление к употреблению "престижных" (то есть ориентированных на установленный обществом образец) языковых правил и норм, тогда как речь мужчины более небрежна и раскрепощена.

С социальной престижностью связан и тот факт, что женщины в своей речи больше, чем мужчины, используют литературные формы слов и образцы речи. Женщина ориентируется на "открытый" социальный престиж, т.е. на общепризнанные нормы социального и речевого поведения, в то время как мужчина тяготеет к фрондированию – отклонению от установленных норм и правил общения.

С понятием "социальной престижности" тесно связано понятие "стереотипа пола". Это система обусловленных предписаний того, что должна делать и какой быть в обществе женщина, а каким – мужчина: в поведении, навыках, помыслах, устремлениях, характере, внешнем виде и пр. Отклонения от нормативных образцов поведения (в том числе и речевого) для женщины в гораздо большей степени грозят опасностью общественного отторжения, чем для мужчины. Отсюда и более вежливый, "предупредительный" характер разговора у женщины.

Влияют на степень проявления различий в речевом поведении и такие социальные факторы, как уровень образования, социальное окружение, профессиональная деятельность. С повышением уровня образования несколько уменьшаются различия в речи мужчины и женщины. Характерно, что у представителей средних слоев наблюдается самая высокая степень различий в речи мужчины и женщины, а также самая высокая ориентация женщины на "корректные", "престижные" формы речи.
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УКРАЇНСЬКА ВЕЛИКОДНЯ ОБРЯДОВА ЛЕКСИКА 
В ЕТНОЛІНГВІСТИЧНОМУ КОНТЕКСТІ

У мові існують слова, які розгортаються в цілі народні дійства чи обрядодії. З-поміж них важливе місце посідає великодня лексика, яка розкриває свій глибинний зміст лише на етнокультурному тлі. Матеріалом для дослідження послужили насамперед фольклорні зразки словесної творчості – обрядові пісні, прислів’я, приказки, принагідно використовувались художні твори.

У роботі досліджуються лексико-семантичний і контекстуальний аналіз фольклорних і художніх творів,що дозволили виокремити такі тематичні групи великодньої обрядової лексики: номінації обрядодійств, днів тижня та пов’язаних з ними обрядів (Великдень, Великий піст, Шутковий тиждень, Вербна неділя, Чистий четвер, Страсна п’ятниця, Обливальний понеділок); номінації великодніх атрибутів (паска, писанка, верба, рушник, свічка, сіль, хрін); номінації ігор і танців (гаївки, навбитки, коток, кидка, вербова дощечка).
Мета дослідження – з’ясувати роль великодньої обрядової лексики та її щільний зв’язок з обрядодіями, ритуалами, віруваннями українського народу, його первинними міфологічними уявленнями, які формують історичний шар означеного виду лексики та глибоке символічне значення.

Сутністю нашого дослідження є мова, що відбиває етнокультурні, народно-психологічні й міфологічні уявлення та переживання, тобто менталітет етносу як національну специфіку людського світосприйняття. Напрям, який вивчає взаємозв’язок мови і культури називається етнолінгвістика

У фольклорних, релігійних і художніх джерелах зустрічаємо такі назви Великодня: Великодень, Великодні свята (святки), Світла (Свята) неділя, Свята Пасха, Воскресіння Господа Ісуса Христа [1, с.69-70].

Паска – солодкий здобний високий хліб циліндричної форми, що, за православним звичаєм, випікається до Великодня. Символізує вічність людського життя, бо “без хліба – нема обіда”, як каже народна мудрість. Цей обрядовий хліб освячується разом із іншими продуктами харчування – крашанки, писанки, ковбаса, хрін. Все це дійство є відгомоном дохристиянських жертвоприношень [1, с.435].

Лексема “паска” позначена особливим емоційним забарвленням, оскільки з нею пов’язано чимало прикмет, що підтверджують художні твори: “Ґаздиня вже вчиняє посад. Місить тісто з побожними думками, стараючись гнать від себе всяку злість і нечисть” (Г. Хоткевич) [1, с. 435].
Святкування Великодня на Україні пов’язане з великою кількістю обрядових дійств, що знайшло своє відображення в мові. Перша неділя Великого посту називається “неділя збірна”. У цей час уже зазвичай тане сніг, тому кажуть: “Неділя збір – тече вода з гір”. У цю неділю дівчата варили колись кашу з маком і на короткий час закопували її в землю – “щоб недоля пропала” [ 2, с 247].
Шостий тиждень Великого посту – Вербний тиждень. Його ще називають Вербовий, Вербич, Вербниця, Вербиця, Шутковим або Квітним [1, с.74].

Святкування Великодня в Україні пов'язане також з різними розвагами та іграми, які тривають три дні після Святої неділі (гаївки, навбитки, коток, воротар, вербова дощечка) Пов'язані з ними дії та ритуали формують їх внутрішню форму, а також вказують на символічне значення.

 У такому значенні лексеми функціонують у фольклорних джерелах: “Прийде тиждень Вербовий – бери віз у дорогу дубовий”; “Прийшов Вербин, два кожухи тербин”; “Прийде Вербниця, назад земля вернеться”; “Світла Вербниця настала, Радість нам подарувала…” [3, с.79].

Писанка – традиційний Великодній атрибут – увібрала в себе велику кількість символічних значень: символ Сонця, життя, його безсмертя, любові і краси, весняного пробудження природи, добра, щастя, радості. За технікою розпису виділяють такі назви орнаментованих яєць: крашанки, дряпанки, крапанки, писанки, любительські (випадкові). Проаналізувавши у роботі означені лексеми, ми визначили, що кожне слово прозоро вказує на ту чи іншу техніку виконання.

Отже, етнолінгвістика та етнологія (етнографія) щільно пов’язані між собою, оскільки мовні феномени відкривають широкі можливості для реконструкції матеріальної і духовної культури народу, та навпаки.
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МОРФОЛОГІЧНІ ЗАСОБИ СЛОВОТВОРЕННЯ ПРИКМЕТНИКІВ 
У СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ
Актуальність. З огляду на сучасні тенденції до об’єднання суспільств, англійська мова являється однією з провідних мов міжнародного спілкування, вона постійно розвивається і збагачується новими словами. Основним засобом збагачення словникового складу мови є словотворення.

Значну кількість наукових праць присвячено особливостям словотвору англійської мови (Л. Бауер, С. Єнікєєва, Ю. Зацний, Д. Квеселевич, А. Левицький, О. Мєшков, Г. Марчанд, Л. Омельченко, М. Полюжин, О. Смирницький, П. Царьов. 

Метою нашої роботи є спроба розглянути морфологічні засоби творення прикметників в англійській мові, їх класифікацію та визначення характерних особливостей новоутворених прикметників. Для досягнення мети необхідно розв’язати такі завдання:1) дослідити основні засоби словотворення прикметників у сучасній англійській мові; 2) проаналізувати морфологічні засоби словотворення англійських прикметників; 3) виявити вплив словотворення прикметників на розвиток та розширення лексичного запасу слів в англійській мові.

Методи дослідження. Для розв'язування поставлених завдань використано такі методи: теоретичний аналіз наукових літературних джерел, синтез, узагальнення, порівняння, конкретизація.
 Словотвір – це процес, який використовується для вираження постійного процесу творення нових слів у мові. Розрізняють морфологічні і неморфологічні засоби словотворення. До морфологічних способів належать суфіксальний, префіксальний, суфіксально-префіксальний, безафіксний. Для англійської мови характерним способом утворення прикметників є афіксація, приєднання суфіксів і префіксів.

Аломорфи – це різновидність або варіант морфеми, що характеризується зміною літери чи звука у своїй структурі. Звідси аломорфа може мати позиційні варіанти. Аломорфи префікса in-, наприклад, є il-, im-, ir-: il-liberal (перед приголосним l), ir-relevant (перед приголосним r), im-mature (перед губними приголосними). Аломорфи зустрічаються при утворенні прикметників, де спостерігається опозиція дзвінкого/глухого варіантів суфікса –ed: collected – passed.

У сучасній англійській мові суфіксація є домінуючою у словотворенні прикметників. Найбільш характерними суфіксами для утворення англійських прикметників є суфікси –ed (damned, devoted, refined), -y (bloody, chancy, weary, sunny, rainy), -ing (horrifying, demeaning, charming), -ous(marvelous, strenuous), -al (social, manual, potential), -ful (skillful, beautiful, wonderful), -ent (confident, penitent), -able (comfortable, inconceivable, suitable),-ive (creative, imaginative, speculative) та інші. 

Наступним за поширеністю засобом словотворення прикметників в сучасній англійській мові є префіксація, що базується на приєднанні до початку основи слова префікса. Вона увійшла в число основних засобів через те, що в англійській мові відсутні закінчення і саме префіксація допомагає розмежовувати частини мови. Найпродуктивнішими в англійській мові для утворення прикметників є префікси un-, dis-, in-, non-, il-, im-, ir- (приставки з негативним значенням або значенням протилежності): un- (unhappy, uncomfortable, unfriended), dis- (dissociable, disloyal), non- (non-aggressive, non-productive, non-resistant), in- (inadequate, incapable, inevitable),under- (underlying, undermost, undercover), over- (overabundant, overmature, overfull) та інші.

Ще одним засобом словотворення прикметників є словоскладання, яке ґрунтується на складанні двох чи більше основ, з можливими подальшими змінами новоутвореного ми новоутвореного композита. Деякі вчені ставлять словоскладання на перше місце, бо вважають найпродуктивнішим засобом словотвору в сучасній англійській мові. Найактивнішим засобом утворення нового композита є складання двох, а інколи і більше, основ. За допомогою словотвору також утворюються складні іменники, дієслова, числівники тощо.

Таким чином, можна зробити висновок, що сучасна англійська мова має достатньо сильних та продуктивних засобів словотворення прикметників для поповнення лексичного запасу мови. Загалом система словотвору англійських прикметників є досить складною, оскільки складається з великої кількості словотворчих одиниць, яким властиве певне семантичне наповнення.
ЛІТЕРАТУРА
1. Арнольд И.В. Лексикология современного английского языка. – М., 1986. – 295 с.

2. Gvishiani N. B. Modern English Lexicology: Vocabulary in Use. – M. Moscow State University Publishers, 2000. – 221 p. 
Мірошниченко Наталія,

студентка 4 курсу Інституту філології 
та соціальних комунікацій 

Наук. керівник: О. А. Крижко, 
к. філол. н., доцент (БДПУ) 

СЕМАНТИКО-СТИЛІСТИЧНА ХАРАКТЕРИСТИКА ОКАЗІОНАЛІЗМІВ У ТВОРАХ П. ЗАГРЕБЕЛЬНОГО
Інтенсивне вивчення індивідуального словотворення в останнє десятиліття послужило основою для вироблення самостійного спеціального погляду на розв’язання проблеми лінгвостилістичного аналізу неологізмів. Вивченню індивідуально-авторських утворень як стилетвірного засобу у системі художніх текстів різних жанрів і в поетичній системі окремих майстрів слова присвячено праці таких мовознавців, як С. Єрмоленко [1], А. Коваль [2].

Актуальність роботи визначається сучасною тенденцією української літературної мови до її “орозмовлювання”, потребою теоретичного осмислення явищ активізації розмовних та публіцистичних елементів у мові сучасної художньої прози, зокрема у творах П. Загребельного. 

Мета нашого дослідження полягає у виявленні тенденцій індивідуального словотворення Павла Загребельного, у здійсненні структурно-семантичного аналізу оказіоналізмів та обґрунтуванні їх стилістичних функцій у художньому тексті. У науковій розвідці використовується описовий, структурно-семантичний методи.

Здiйснений у дослiдженнi структурно-семантичний і лінгвостилістичний аналiз iндивiдуально-авторських утворень дає пiдстави для формулювання загальних та iндивiдуальних тенденцiй утворення оказiоналiзмiв.

1. Бiльша частина словотвiрних оказiоналiзмiв Павла Загребельного, хоч і відходять від системності словотвірних законів i суперечать статичним кодифiкованим нормам, завжди мають аналогiйне пiдґрунтя, проекцiюються на словотвiрнi моделi, активно представленi у мовнiй свiдомостi носіїв української мови.

2. Найбiльш дериватогенною частиною мови в сферi оказiонального словотворення є iменник. Це передусім iменникові утворення, якi є результатом iндивiдуальних пошукiв експресивного, але, на вiдмiну вiд оказiоналiзмiв, часто мають, крiм художньо-естетичної вартiсностi, ще й комунiкативну доцiльнiсть. 

3. В iндивiдуальному словотвореннi П.Загребельного виразно виявляють свої стилiстичнi властивостi тi словотворчi засоби, в яких експресивнiть зумовлена включенням деяких розмовних елементiв, зокрема лексико-семантичних суфiксiв i префiксiв (формальних показникiв розмовностi), а також словотвiрних типiв “як схем побудови слiв”, за якими утворюються словотвiрнi мовнi одиницi з вiдтiнком розмовностi (найхристияннiший, блокнотяра, медалька, препрославлений).

4. Створення оказiоналiзмiв базується на внутрiшнiй формi слова, неосемантичне забарвлення якої конструюється образним уявленням тiєї реалiї, ознаки якої включають нове значення: синонiмiчне (гопак ( гопакiзм – переплигнигопченки); омонiмiчне (метафiзика ( Мета-Фiзика); паронiмiчне (вирiй – ви-рай, без грошей i без грiхiв ( безгрiшний); метафоричне (iндус ( селянин-одноосiбник) тощо. Асоцiативно-образний потенцiал внутрiшньої форми слова “прогнозує” утворення унiкальних, експресивних, семантично збагачених новим змiстом слiв.

5. Як по лiнiї лексичної семантики, так i по лiнiї бiльш узагальненого словотвiрного значення оказiоналiзми вступають у формально-змiстовi вiдношення з iншими словами контексту, внаслiдок чого з(являються додатковi конотацiї позначуваного (препрославлений, найцентріший), активiзуються вiдношення аналогії (фітотерапія – кущотерапія, озеленення – орайкомлення) та кореляцiї мiж узуальним i оказiональним словом (апорiя ( апорiзуватися, фiззарядка ( фiззаряджатися), реалiзуються ритмомелодiйнi завдання, актуалiзується внутрiшня форма слова, яка пояснюється власне контекстом.

Таким чином, узагальнюючи сказане про семантичне й структурне розмаїття оказiоналiзмiв П. Загребельного, схиляємося до думки дослiдникiв про те, що “вражають i запам(ятовуються з книги, як свiжi, лише тi слова, що вимагають зусилля думки, як знак незнайомого” [3, с. 30]. Таке судження виправдовує доцiльнiсть новотворів, у тому числi й оказiоналiзмiв (звичайно, за умови, якщо вони є стилiстично i естетично вмотивованими).
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА АББРЕВИАТУР

 (НА МАТЕРИАЛЕ ПРОИЗВЕДЕНИЙ М.А.БУЛГАКОВА)

Проблема художественного перевода остается актуальной и по сей день. Несмотря на все утверждения о том, что все произведения мировой литературы уже переведены до нас, переводить нечего, и с художественным переводом тоже все понятно, в тоже самое время, и новые переводы художественной литературы продолжают появляться на свет, и развитие такой науки как переводоведение во всех ее областях не стоит на месте. 

Данная статья посвящена исследованию проблем перевода аббревиатур и сокращений, представленных в произведениях М.А.Булгакова "Дьволиада", "Собачье сердце" и "Мастер и Маргарита".

Аббревиатура (итал. abbreviatura, от лат. abbrevio — сокращаю) — слово, образованное сокращением словосочетания и читаемое по алфавитному названию начальных букв или по начальным звукам слов, входящих в него (определение понятия было взято из электронной версии Российского гуманитарного энциклопедического словаря). 

Далее мы рассмотрим варианты перевода аббревиатур, представленных в исследуемом материале.

1) Главцентрбазспимат (Главная Центральная База Спичечных Материалов) – MACBAMM (the Main Central Base for Matchstick Materials). (Diaboliad by Mikhail Bulgakov. Translated by K.M. Cook-Horujy [с. 3])

Переводчик расшифровал сокращенное наименование объекта времен СССР или сокращение, применяя дословный тип перевода, и решает заменить данное сокращение аббревиатурой, в связи с неимением подобного явления в английском языке. 

2) Центроснаб – CENTROSUPP (or Central Supplies Agency) Diaboliad by Mikhail Bulgakov. Translated by K.M. Cook-Horujy [с. 15]

В данном случае переводчик не заменяет сокращение аббревиатурой, а оставляет ее, пытаясь воссоздать похожее сокращение и по звучанию, и по написанию, и, конечно же, по смыслу. Центроснаб – это Центральное Управление Снабжения, переводчик подобрал эквивалент на языке перевода Central Supplies Agency и, с помощью калькирования, сократил его, чтобы получилось сложносокращенное слово, эквивалентное оригиналу. 
3) Спимат – MACBAMM Diaboliad by Mikhail Bulgakov. Translated by K.M. Cook-Horujy [c. 21]

Данное сокращение является частью целого выше упомянутого сокращения Главцентрбазспимат. В данном случае переводчик не выделил этой особенности, указывая аббревиатуру полного названия. 

4) Кооператив центрохоза – the Central Economic Administration cooperative Heart of a Dog by Mikhail Bulgakov. Grove Press/841 Broadway/New York, NY 1003 [c. 6]

В данном примере переводчик решил изменить структуру, он полностью расшифровал сокращение и оставил его без изменения. С одной стороны, это дает читателю возможность понять, что эта за организация и чем она занимается, и к тому же эквивалента в языке перевода нет. Но, с другой стороны, с таким преобразованием переводчик отходит от стиля автора, который показывает атмосферу того времени, которому были свойственны такие сложносокращенные слова в наименованиях советских организаций. 

5) МАССОЛИТ (Московская Ассоциация Литераторов) – MASSOLIT (one of Moscow's biggest literary assotiations) The Master and Margarita by Mikhail Bulgakov. Translated by Michael Glenny.

Это вымышленное литературное объединение, придуманное самим автором. Переводчик, на первый взгляд, перевел сокращение с помощью транслитерации, но перед этим он расшифровывал само сокращение, стараясь сохранить и содержание, и форму. В целом, перевод эквивалентный, также сохранено сокращение, как по звуковой форме, так и буквенной. По-моему мнению, перевод расшифровки не очень удачный. Безусловно, он приближен к оригиналу, но слово “литераторы” в большинстве двуязычных и толковых словарях переводится как “man of letters”, “literary man” or “author”.

Проведенное исследование позволило сделать некоторые выводы.

Сложность перевода аббревиатур заключается в том, что у многих нет эквивалента в языке перевода, возникают трудности с передачей формы и содержания, в большинстве случаев, сохраняется что-то одно. Аббревиации не всегда переводятся одним и тем же способом на английский язык. При переводе аббревиатур используются следующие способы: развернутый дословный перевод аббревиатуры с последующим сокращением, как и в тексте оригинала, развернутый дословный перевод наименования без последующего сокращения, калькирование, транслитерация, при условии добавления переводческого комментария. Переводчик может и не сохранить форму аббревиатуры официального типа, а изменить ее на сложносокращенное слово, только при условии, если при этом не изменится смысл художественного образа. 
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ЕКСПРЕСИВНІ ЗАСОБИ ХУДОЖНЬОЇ МОВИ ОЛЕСЯ ГОНЧАРА

Для сучасної лінгвістики залишається актуальною проблема дослідження лінгвістичних одиниць у функціональному аспекті. Вивчення мовних явищ з погляду виражально-зображальних можливостей набуває особливого сенсу: воно допомагає глибше зрозуміти призначення мови, пізнати її структуру, функціонально-диференціальну своєрідність, cилу, міць, багатство і краcу [2, с. 5].

Мова як знакова система, як об’єктивне і соціальне явище реально існує у формі текстів. Спеціалісти в галузі лінгвістики тексту виділяють різні його плани: подієвий, символічний, метафоричний, емотивний, експресивний тощо. Серед експресивних мовних засобів найбільшої уваги потребують лексичні, оскільки слово є провідною одиницею мови, виразником авторського бачення, основою для адекватного розуміння змісту тексту. Тому актуальність наукової роботи зумовлена потребою дослідити образно-виражальні функції емоційно-експресивної лексики в епічних творах Олеся Гончара, описати загальний процес формування експресивності художнього тексту. 

Мета дослідження – визначити стилістичну роль емоційно-експресивної лексики та особливості її функціонування у творчості обраного нами письменника. У процесі аналізу застосовувались метод лінгвістичного опису мовних фактів та семантико-стилістичний метод.

Під експресивністю тексту розуміють таку систему використаних у ньому мовних засобів, яка дозволяє найбільш виразно уявити зміст і ставлення автора до нього, внаслідок чого посилити вплив на емоційну, інтелектуальну та вольову сфери людини [3, с. 183]. Експресивність тексту є найважливішою умовою здійснення його прагматичної функції. Дослідження саме емоційно-експресивної лексики пов’язується з працями В. Телії, Л. Мацько, В. Чабаненка, Н. Бойко та ін.

Для аналізу лексичних засобів вираження емоційного стану персонажів в ідіостилі Олеся Гончара нами відібрано роман “Людина і зброя”. Обстежений текстовий матеріал дозволяє стверджувати, що в художній мові письменника актуалізуються такі виражальні засоби, як експресиви, синоніми, антоніми, метафори та ін.

Найбільш поширеним засобом вираження емоційного стану у проаналізованій прозі письменника є експресиви, що слугують для опису почуттів, а також передачі емоційних відтінків в оцінці явищ, подій, людей тощо, наприклад: “Тепер обоє бачать, що не варто було сваритись, не хочуть і згадувати тих болісних безпричинних ревнощів, що відібрали у них кілька щасливих днів” [1, с. 6]. Застосування емоційно-експресивної лексики дозволяє викликати у читача адекватну реакцію, спричинити емоційний ефект, переживання.

Твори Олеся Гончара позначені широким використанням абстрактної лексики на позначення психічних станів людини, що відповідає настроєвим особливостям самого автора чи його героїв: “… і тільки мокрі гарячі плечі товаришів були йому ще єдиним опертям у житті, рятували від ганьби й безсилля” [1, с. 95]; “…тепер війна зяє під ногами чорним бездонним проваллям” [1, с. 100].
Однією з визначальних рис ідіостилю письменника є велика вага в його художній палітрі синонімів та антонімів: “…в цей день райком проходитимуть лише гуманітарні факультети, але й ті, чиї справи розглядатимуть завтра, теж не розходяться, вирують натовпами на майдані, юрмляться в коридорах” [1, с. 27]; “Рано чи пізно все стане на своє місце” [1, с. 26]. Синоніми створюють естетичний ефект і слугують для характеристики персонажів, явищ, ставлення автора до зображуваної дійсності, а антоніми допомагають розмежувати певні поняття, протиставити їх, дійти емоційного контрасту. 
Як засіб посилення виразних якостей художньої мови метафоризація вважається найбільш ефективним і продуктивним експресивним виявом літератури. Неповторна індивідуальність образів, що виникають в метафоричних сполученнях, а також практично необмежена сполучуваність слів роблять метафоризацію невичерпним джерелом створення експресії: “Життя без нього для неї одразу згасло, злиняло, втратило зміст” [1, с. 7]; “Недобре, мстиве почуття душило його, палив біль щойно завданої образи” [1, с. 24].
Отже, загальна експресивність тексту уявляється як інтегрований результат реалізації таких його властивостей, як емотивність, оцінка, образність, інтенсивність, стилістична маркованість тощо. Своєрідність образної мови Олеся Гончара полягає не тільки в багатстві словникового складу, але й у способі використання його відповідно до предмета зображення, психічного складу самого автора, психічного типу й темпераменту, позначених пристрасністю та динамізмом.
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ОНОМАСТИКА ПОЕМИ “КАССАНДРА” ЛЕСІ УКРАЇНКИ

Ономастика (від грец. – мистецтво давати імена) – розділ мовознавства, що вивчає власні назви, їх будову, системну організацію, функціонування, розвиток і походження [2, с.404].

За напрямками дослідження ономастику прийнято розділяти на теоретичну, описову, історичну, прикладну й ономастику поетичну, а за об’єктами дослідження – на антропоніміку, топоніміку, космоніміку, теоніміку, зооніміку, ергоніміку, хрононіміку та хрематоніміку [2, с.404].
В окрему галузь науки про власні імена виділилася літературна ономастика. У художніх текстах автор створює вигадані антропоніми, складники яких нерідко виконують функції характеристики героя, стилістичну, соціальну, ідеологічну, служать засобами створення гумору й сатири. У творах майстрів поетичного слова імена – не тільки звичайне найменування конкретних осіб, у них часто відчувається особливе семантичне наповнення й виразне стилістичне забарвлення [1, с.129]. 

Власні назви в тканині художнього тексту стали об’єктом уваги таких лінгвістів, як Ю. Карпенко, В. Михайлов, С. Магазаник, А. Мойсієнко та ін.).
Мета нашої роботи – дослідити оніми в поемі “Кассандра” Лесі Українки та з’ясувати їхню стилістичну роль. 

Методи дослідження – описовий, метод лінгвістичного спостереження.

В основу поеми “Кассандра” було покладено античну міфологію, тому в ньому немає жодного оніма, який не відповідав би міфам про грецько-троянську війну. 

Ономастика поеми представлена переважно трьома розрядами власних назв – антропонімами (власні імена людей), теонімами (найменування божеств) й топонімами (географічні назви). 

 У поемі переважають широко відомі імена персонажів з античної міфології: Андромаха, Аполлон, Артеміда, Афродіта, Ахіллес, Зевс, Медуза, Мойра, Пандора, Паріс, Прометей та ін. Уживаються також імена рабинь: Айтра, Клімена, Креуза, Левке тощо. Передусім відзначимо насиченість тексту іменами античних богів: “Мчить Арес неситий на поводі Кіпрідинім, як огир в палу жаги” (бог віроломних і підступних воєн); “Покарає Зевс за кров невинну” (верховний бог греків, цар і батько богів та людей); “…з усіх синів праматері Землі його найгірше покарала Мойра” (богиня долі і призначення людей і богів); «З ним Афродіта розмовляє!» (богиня краси); “Ох, Артемідо, сестро Аполлона, богине ясна, погаси свій світач на сюю ніч, на сю єдину ніч!” (Артеміда – богиня полювання, Аполлон – бог мистецтва, музики і священних культів).

 На цьому тлі чітко виокремлюється Кассандра (з древності усталена форма добре знаного наймення Александра), яка сміливо кидає виклик богам. Недаремно у драмі це найчастотніше ім'я – у ремарках і епілозі трапляється 43 рази, а в мові персонажів – 77 разів: “Ті дари – то все, що міг Долон Кассандрі дати”; “Негарно заздрити сестрі, Кассандро…”; “В своєму щасті я зовсім забула, що слово “шлюб” гірке моїй Кассандрі…”.
Як свідчать наші спостереження, антропоніми й теоніми в поемі вживаються набагато частіше, ніж топоніми. Останні представлені лексемами, що є назвами стародавніх міст, держав, ужиті вони як в прямому значенні, так і в переносному: “Огні погасли на руїнах Трої, і дим від Іліона в небі зник…”; “Я бачу тільки: Троя погибає…”; “… а в нас у Лідії нема звичаю дівчат питати, коли батько згоден”; назвами річок та гір: “Понад Стіксом каламутним, понад Летою важкою ходять лаврами вінчані тіні наших незабутніх, та чого ж вони сумні?” (Стікс – одна з річок Аїду, що сім разів обтікала підземне царство; Лета – річка забуття в Аїді); “Понад берегом Кокіта ходять смутнії герої…” (річка в підземному царстві, притока Стіксу); “Боги з Олімпу зглянулись на сльози…” та ін. 

Усі власні назви в поемі “Кассандра” дуже доречні, вдало й продумано дібрані. Вживання онімів з міфології дозволило Лесі Українці в лаконічній формі подати розуміння природи персонажа, водночас глибоко характеризуючи кожний образ. Оніми часто переосмислюються, набувають переносного значення, стаючи засобами образного мовлення, що свідчить про непересічність творчої особистості поетеси. 
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особливості розвитку жанру біографії у Творчості Пітера Акройда
Одним із найбільш популярних літературних жанрів двадцятого століття став жанр біографії, який пережив за останні сто років істотну еволюцію. Інтерес до життєписів зріс і з боку читачів, і з боку дослідників. Показово, що якщо раніше "гібридність", "межовість" жанру, що поєднує у собі протилежності (суто документальність і художність), викликала сумніви, то тепер саме ця особливість визнається його перевагою. Таким чином, залишаючись тривалий час на периферії літературного процесу, біографія сьогодні посіла центральне місце в читацьких уподобаннях, що відзначається багатьма літературознавцями: "двадцяте століття ознаменувалося потужним злетом інтересу до біографії" [2]; "одним із найбільш стабільних читацьких захоплень двадцятого століття стала, біографічна проза" [1]; "біографія, судячи з усього, є сьогодні найбільш читаним жанром" [3]. 

Для сучасного англійського письменника Пітера Акройда, автора значного числа романів і життєписів, біографія – це також можливість проникнути в минулі історичні епохи, які, як він вважає, імпліцитно присутні і в наш час. Пізнати себе ми можемо тільки через пізнання минулого – таке його кредо. Тому не дивно, що в центрі уваги автора з’являються визначні історичні особистості, як правило, письменники, поети, художники. Слід відзначити, що для П. Акройда характерне використання широкого спектру жанрових моделей, у більшості випадків це поєднання біографії і роману. Саме у творчості цього письменника, котрий органічно поєднує якості романіста, біографа і літературознавця, яскраво відбилися особливості сучасного стану жанру біографії.

Актуальність дослідження зумовлена необхідністю розгляду біографій П. Акройда в контексті його творчості, а також у зв'язку із сучасним станом жанру в цілому. Вивчення англійської літературної біографії кінця двадцятого століття має дотепер фрагментарний характер. Що стосується спадщини П. Акройда, то літературознавці зосереджують увагу тільки на аналізі романів письменника. Однак, на нашу думку, основоположним початком творчості цього автора є саме біографічний компонент. Новизна роботи полягає в тому, що в ній вперше зроблено спробу аналізу біографій П. Акройда, що є найважливішою частиною художньої системи автора.

Мета дослідження. У нашій роботі ми ставимо наступні завдання: простежити особливості розвитку жанру англійської біографії та виділити основні його проблеми; визначити специфічні риси постмодерністської біографії; проаналізувати різновиди жанру біографії у контексті художніх шукань П. Акройда; виявити характерні властивості біографій П. Акройда й окреслити тенденції розвитку жанру в цілому.

Об’єкт дослідження – романи-біографії "Лондон", "Шекспір" П. Акройда. Предмет – особливості поетики жанру біографії у романах П. Акройда.

Вивчення проблем жанру біографії у сучасній англійській літературі є недостатнім. Ми вважаємо, що при розгляді цього питання повинні враховуватися наступні аспекти: існують певні жанрові традиції, які впливають на процес розвитку біографії на сучасному етапі; кожна історична епоха привносить своє розуміння великої особистості, у якій відбиваються її особливості; постмодерністські ідеї безумовно вплинули на жанр біографії.

Вивчення біографічної творчості П. Акройда з урахуванням вказаних моментів і є метою нашого дослідження. Цей автор обраний нами невипадково: він вважається одним із найталановитіших письменників сучасної Англії і, при цьому значну частину його спадщини складають саме біографії. Найбільший інтерес становить той факт, що у художника склався свій власний погляд на жанр і, як наслідок, його життєписи різноманітні за формою і вельми незвичайні. У його творчості сконцентрувалося багато тенденцій розвитку біографії і своєрідно переломилися традиції жанру. Таким чином, П. Акройд є репрезентативною фігурою: вивчаючи його твори, ми наближаємося до вирішення питань, пов'язаних з еволюцією жанру біографії.
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ВЕРБАЛІЗАЦІЯ КОНЦЕПТУ WOMAN В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

Увага багатьох дослідників зосереджена на проблемах вивчення взаємозв'язку мови та культури. Популяризація досліджень впливу та взаємозв’язку мови та культури зумовлює розвиток лінгвокульторології. В лінгвокульторології концепт розлядається як узагальнене поняття, більш образне. 

Актуальність нашого дослідження зумовлена недостатнім вивченням, необхідністю детального та глибокого опису гендерно маркованої лексики, яка є невід’ємним фрагментом мовної картини світу в плані семантичного наповнення та культурологічного значення. Зосередження уваги саме на концепті woman в англійській мові зумовлене посиленням ролі жінки в суспільстві та розвитком гендерних досліджень в сучасній лінгвістиці.

Над вивченням цієї проблеми працювали такі вчені як О. Бондаренко в праці “Концепти “Чоловік” і “Жінка” в українській та англійській мовних картинах світу”, В. Карасик “Языковой круг: личность, концепты, дискурс”, В. Васюк “Концепт “Женщина” в статике и динамике английского языка”, Ю. Абрамова “Регулятивний потенціал британських прислів’їв як засобів мовного втілення концептів чоловік та жінка”.

Метою нашого дослідження є визначити розповсюдженість та значущість концепту womаn в англійській мові, глибше дослідити проблему з гендерного та лінвокульторологічного боку.

На протязі дослідження ми використовували такі методи: описовий, порівняльний, пояснювальний опис, лінгвостилістичний.

Сутність дослідження полягає в визначенні особливостей гендерно маркованої лексики на рівні полісемічних слів, виявленні спільного та відмінного при застосуванні woman в різних мовленнєвих ситуаціях та дослідження живих та застиглих прикладів. Наше дослідження також охоплює принцип структурування та порівняння використання концепту woman представниками різних прошарків населення, тобто: нормована та ненормована лексика, сленг, фразеологія, літературна мова. Визначальними теоретичними поняттями дослідження є концепт, гендер, мовна і концептуальна картини світу. 
Отже, концепт виступає осередком ментального світу людини, одиницею колективного знання, що має мовне вираження і відзначена етнокультурною специфікою. Лексичні одиниці на позначення осіб жіночої статі складають лексичне угрупування, об’єднане семантичним компонентом тендерної маркованості і є досить компактною частиною словника. 
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К ВОПРОСУ О ПЕРЕВОДЕ НАЗВАНИЙ КИНОФИЛЬМОВ

Сегодня в Россию поступает огромное количество зарубежных фильмов, особенно англоязычных. Отсюда появляется проблема перевода оригинального названия, которое играет большую роль в восприятии самого фильма. Поэтому перед переводчиком ставится сложнейшая задача – перевести название фильма так, чтобы зритель смог составить правильное мнение о содержании фильма. Однако не всегда возможно создать перевод максимально приближенный к оригиналу, что связано с рядом причин. К примеру, отсутствие какой-либо реалии в иной культуре.

В данной работе мы ставим перед собой цель проанализировать и упорядочить приемы, которыми руководствуются переводчики в процессе перевода названий кинофильмов. Название фильма представляет собой короткую фразу, передающую основную идею фильма. Также эта фраза должна привлекать внимание читателя, давать ему представление о жанре фильма. Переводчик же, в свою очередь должен учитывать подобные цели и использовать не только свои языковые знания, но и учитывать другие нюансы в процессе перевода. 

Социально-культурное влияние на стратегию переводчика нередко отражается и на полноте воспроизведения в переводе содержания оригинала, вынуждая переводчика сокращать или полностью опускать все, что в принимающей культуре считается недопустимым по идеологическим, моральным или эстетическим соображениям [1: 69]. При переводе названий фильмов переводчик использует разные стратегии. В большинстве случаев стратегия адаптации заключается в последовательном уподоблении друг другу языковых коммуникативных компетенций разноязычных специалистов и переводчиков, реализуемом через сопряжение их коммуникативных действительностей [2: 323].

 Простейшим приемом является прямой (дословный) перевод названия на русский язык. Подобный прием применяется при отсутствии вызывающих затруднение социо-культурных реалий и несовпадения языковых форм. Примерами могут послужить следующие заголовки фильмов: Contraband (2011) -Контрабанда; Black Gold (2011) – Черное золото; A Dangerous Method (2011) – Опасный метод; Chronicle (2012) – Хроника; The Woman in Black (2012) – Женщина в черном; The Hunger Games (2012) – Голодные игры.

Широко используются такие приемы, как транслитерация и транскрипция: Cosmopolis (2012) – Космополис; Grabbers (2011) – Грэбберсы; Sinister (2012) – Синистер; Sushi Girl (2012) – Суши гёл; Superstar (2012) – Суперстар.

Следующий подход – преобразование названий, обусловленное лексическими, стилистическими, а самое главное – прагматическими нюансами. Здесь переводчик производит расширение когнитивной информации посредством замены или добавления лексических элементов. Таким образом, ввод дополнительных компонентов компенсирует в названии смысловую или жанровую недостаточность дословного перевода. Название комедии, в котором содержится лишь имя главного героя, – Paul (2011), на русский язык переведено как «Пол: Секретный материальчик». Такое преобразование позволяет читателю сразу идентифицировать жанр фильма. Оригинальное название американского триллера Argo (2012) было расширено и, в итоге, переведено как «Операция «Арго». Примерами подобных контекстуальных расширений также являются следующие переводы: 10 Years (2011) – 10 лет спустя; Last night (2009) – Прошлой ночью в Нью-Йорке; The Eagle (2010) – Орел Девятого легиона; Hanna (2011) – Ханна. Совершенное оружие. Порой дополнительные элементы добавляют к оригинальному заголовку, чтобы фильм пользовался большим успехом в прокате. В качестве примера можно привести фэнтези-боевик Abraham Lincoln: Vampire Hunter (2012), вышедший в российский прокат под названием “Президент Линкольн: Охотник на вампиров”.

Еще один подход к переводу заголовка кинофильма – это полная замена названия фильма, обусловленная лингвоэтническим барьером. Возникает необходимость прагматической адаптации культурных и прочих реалий. Например, оригинальное название фильма Mirror Mirror (2012), являющимся отсылкой к фразе из сказки “Белоснежка и семь гномов”, было адаптировано для русского зрителя как “Белоснежка: Месть гномов”. Название американского мультфильма-мюзикла Tangled (2010) было передано на русский язык как “Рапунцель: Запутанная история”. В данном случае заголовок становится ближе по восприятию для русскоязычного читателя. Фильм Hugo (2011) в российский прокат вышел как “Хранитель времени”, намекая, таким образом, на жанр фильма – семейный. Сложно сказать, является ли подобная трансформация удачной, так как для большинства ценителей за фильмом закрепилось другое название – “Хьюго”. 

Далеко не всегда абсолютная трансформация названия фильма является оправданной. Заголовок фильма Salmon Fishing in the Yemen (2011) в переводе “Рыба моей мечты” никоим образом не отражает содержания фильма, а лишь привлекает внимание зрителя, ссылаясь на популярный в то время ролик в интернете. 

Проведенное исследование позволило сделать некоторые выводы. Так выбор подхода при переводе названий кинофильмов зависит от многих факторов, связанных с языковыми так и с культурными особенностями оригинального кинозаголовка. Переводчики используют различные способы перевода, это может быть как, дословный перевод, транслитерация и транскрипция, так и преобразование названий, заключающееся в контекстуальном расширение или сужении, а также полная трансформация кинозаголовка, обусловленная лингвоэтническим барьером. В то же время, для перевода названий, как для художественного перевода вообще, никаких непререкаемых рецептов быть не может. Здесь также важны прежде всего культура переводчика и, разумеется, его одаренность.[3]
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АНАЛІЗ АНГЛІЙСЬКИХ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ НА ПОЗНАЧЕННЯ ПОЗИТИВНИХ РИС ЛЮДСЬКОЇ ОСОБИСТОСТІ
У різних за характером фразеологічних дослідженнях нерідко зустрічається зауваження про те, що одиниці фразеологічної системи в більшій мірі, ніж одиниці будь-якого іншого структурного рівня мови, наділені національним колоритом. Вони є носіями не тільки предметного значення, а й характерних рис етнокультурного обличчя народу. Актуальність вивчення того, як мовні знаки відображають національно-культурні особливості матеріального та духовного життя народу, використовуючи засоби порівняльного аналізу, зумовлена перш за все, зростаючою потребою міжкультурної комунікації.

Розробкою теоретичних питань фразеології займалися такі вчені як Б. Ажнюк, Н. Амосова, О. Ахманова, Є. Мєчникова, С. Григор’єва, Я. Баран, Г. Їжакевич, О. Кунін, І. Чернишова та інші. Їх внесок у становлення даної галузі мовознавства є загально визнаним.

Мета дослідження полягає у аналізі лінгвокраїнознавчої суті та способів перекладу англійських фразеологізмів, які вживаються для позначення позитивних рис людської особистості.
У процесі дослідження використовувалися такі методи: компонентний аналіз щодо англійських фразеологізмів, порівняльний аналіз англійських фразеологічних зворотів стосовно наявності відповідників в українській мові та логічний опис опрацьованого матеріалу.

Різноманітність сфер, у яких англійська культура закарбувала свій колективний доробок у вигляді фразеологізмів надзвичайно велика. Будь-яка сфера життя людини обов’язково буде представлена тут. Оскільки метою даного дослідження є аналіз фразеологізмів англійської літературної мови, які пов’язані з характеристиками людської особистості, то саме про них і піде мова. Ми будемо розглядати ФО користуючись попередньо здобутими знаннями щодо лінгвокраїнознавчого аналізу та способів перекладу ФО.

У творі В. Теккерея “Ярмарок суєти” ми зустрічаємо фразеологічний зворот the babe unborn – невинна людина [1, с.98] у наступному контексті: “Mr. Pendennis knows no more of this business than the unborn”. Даний фразеологізм припускає варіантність складових компонентів, зокрема компонента babe, на його місці і в його функції може застосовуватись синонім child. Значення даного фразеологічного виразу українською мовою не можна перекласти відповідним адаптованим до лінгвокраїнознавчого оточення фразеологізмом. Цей зворот має релігійне походження і окрім прямого значення (немовля), ще й переносне (саме воно пов’язане з релігійною тематикою). Релігійна тематика легко проглядається крізь прозору форму: дитина, яка ще не народилася, не прийшла в цей грішний світ, ще не вчинила жодного гріха, є невинною, або в сенсі твору В. Теккерея абсолютно нічого не знає, ні в якій мірі не причетна до якогось злочину.

Ведучи мову далі про виховання та відповідний соціальний статус, який зазвичай є наслідком відповідного або невідповідного виховання, розглянемо ФО to be choice of one’s company – бути обережним, уважним у знайомствах [1, с. 115]. Прозора структура дає нам можливість уже при по компонентному перекладі з прямого значення зрозуміти зв’язок між структурою та семантикою: зважено ставитись до вибору кола спілкування. 

Наступний фразеологізм (to sit) above the salt – займати за столом почесне місце, бути людиною, яку всі поважають [1, с.812], належить до виразів, які характеризують як соціальне становище особи так і її здобутки на професійній ниві. Правильніше було б сказати, що в сенсі даної ФО, професійні досягнення мали наслідком високий соціальний статус. Звертаючись до лінгвокраїнознавчого аналізу ми можемо побачити зв’язок між формою, тобто компонентним складом, та семантикою даного фразеологізму. Мова йде про компонент salt, оскільки по компонентний переклад (сидіти біля солі) не допомагає нам у з’ясуванні структурно-семантичного зв’язку. Звернення до історичної довідки дає можливість з’ясувати, що в середньовічній Британії (вираз виник саме в середні віки) сіль була дуже дорогою і дуже високо цінувалась, саме тому найповажніших гостей у домі садовили біля солі для того, щоб виказати свою повагу та вдячність за честь приймати такого гостя.

Отже, саме відмінність у етнокультурних фонах англійської та української фразеологічних систем створюють найсуттєвіші проблеми зі сприйняттям та розумінням фразеологічних зворотів; саме з’ясування цих відмінностей та лінгвокраїнознавчих особливостей створює відчуття володіння мовою, бо для того, щоб володіти мовою певного народу необхідно перш за все збагнути (чи намагатися збагнути) її культуру.
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Роль природи у характеристиці дитячого персонажа оповідання “дивак” гр. Тютюнника

У художніх творах для дітей і про дітей українських письменників ХХ ст., зокрема у прозі Гр. Тютюнника, виняткове місце посідає проблема розкриття стану душі маленьких героїв, тому автори увагу приділяють насамперед засобам психологічної характеристики. Власне, саме питання психологізму дитячих персонажів вивчали Л. Богачевська, Л. Дем’янівська, Л. Гінзбург, Г. Гримич, В. Гуменна, Ю. Кузнєцов та ін., які одним з продуктивних засобів визначали відтворення пейзажних деталей.

Мета роботи полягає у визначенні ролі природи у психологічній характеристиці головного героя оповідання Гр. Тютюнника «Дивак».

Тютюнників Олесь виражає тип дитини-дивака, якого не розуміють оточуючі, навіть власна родина, оскільки він відрізняється характером, поведінкою, вчинками. Цей тип дитячого персонажа загалом досить поширений для творчості Гр. Тютюнника (“Дивак”, “Комета”, “Дикий” та ін.). Письменник у творах намагався пояснити причини дивацтва своїх героїв, показати складність їхніх характерів. Таким персонажам важко призвичаїтися до суспільних правил життя, тому вони йдуть у ліси, поля, до річки, що приймають цих дітей такими, якими вони є насправді. Зображення взаємодії дітей-диваків з природою уможливлює психологізацію персонажів.

Олесь – герой, близький до світу природи, з тонким, поетичним відчуттям навколишнього. За глибоке сприйняття світу, за болісну реакцію на найменш помітну невідповідність у житті такі персонажі виглядають дивакуватими в очах недалекого і приземленого оточення [2, с. 27].

Дивацтво Олеся полягає передовсім у щирості та невинності його особистості, чиї очі “дивляться широко, немов одразу хочуть збагнути увесь світ” [1, с. 31]. Тонке відчуття хлопцем природи не можуть зрозуміти ні однолітки (“Дітвора сміється: дивак” [1, с. 32]), ні дорослі (“А ото, мабуть, Наталчин, – кажуть біля тину, помітивши Олеся. – Ба яке смирне… – Еге, воно якесь дивакувате…” [1, с. 35]). 

Однак, саме природа стає просторовим відповідником характеру Олеся, його поетичної натури, яку оточуючі не розуміють. У творі зображується захоплення головного героя природою: “Олесь любить зиму. Йому подобається робити перші протопи в заметах, знімати снігові очіпки з кілків у тинах – вони стають тоді голі та сором’язливі, як стрижневі допризовники” [1, с. 31]. Для хлопчика сила природи є цілющою, він почуває себе емоційно комфортно в лісі, куди тікає після конфлікту з вчителькою задля відновлення душевних сил: “Там він [Олесь] блукав до самого вечора. Обмацував холодні пташині гнізда, їв мерзлу калину, доки не набив оскоми. Потім шукав осикові трухляки, ховав за пазуху і, нап’явши пальтечко на голову, дивився: світять чи не світять? У кущах, заплетених осокою, шарудів вітер, попискували миші; а в березі терлись одна об одну вільхи, сповнюючи луг тривожним стогоном” [1, с. 34]. 

Олесь переживає за кожну живу і неживу частинку природи: не розуміє, чому діти лід псують, адже “він ще молодий”, плаче через те, що щука з’їла маленьку рибку тощо. Для хлопчика природа персоніфікується в живу істоту: “Олесь біжить підтюпцем і раптом помічає, що дерева теж біжать, кружляють, ховаються одне за одного, немов у жмурка грають. Олесь зупиняється – і дерева завмирають” [1, с. 35]. Саме через сильну любов до природи, чисту незайману душу хлопчика оточуючі називають його диваком, якому надалі буде важко жити в занадто практичному світі людей.

Отже, герой оповідання “Дивак” – Олесь – є дивною дитиною для інших персонажів (дорослих та однолітків) через своє зацікавлення передовсім природою, а не людьми. Власне з природою хлопець має тісний контакт, оскільки вона для героя персоніфікована, “оживлена”, виступає у якості друга, порадника, захисника. Відтак і пейзажні деталі, до яких вдається Гр. Тютюнник, уможливлюють візуалізацію психологічних станів та характеру “дивака”.
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МЕТАФОРИ НА ПОЗНАЧЕННЯ "МЕНТАЛЬНОЇ" МОДЕЛІ СВІТУ 
У ПОЕЗІЇ В. СТУСА
Актуальність дослідження метафор як структурно-семантичних явищ та засобів пізнання й освоєння світу визначена тим, що ці тропи особливо виразно представляють процеси, характерні для відповідного етапу розвитку поетичної мови. Крім того, авторські метафори є виразниками індивідуального світобачення.

Цілком закономірно, що метафори у їхній культурній значущості привертають увагу вітчизняних дослідників: В. Кононенка, Ю. Лазебника, А. Мойсієнка, М. Філона, які продовжують традиції вивчення цих тропів, започатковані М. Костомаровим, М. Максимовичем та О. Потебнею. Поняття мовної картини світу досліджують І. Карпенко, Ю. Лазебник, О. Почепцов, Т. Цив’ян, Т. Родіна, П. Соболєв, Є. Яковлєв та ін. 

Мета роботи – проаналізувати особливості метафор на позначення "ментальної" моделі світу у поезії В. Стуса, виявити семантичні зміни у складових метафор, з’ясувати джерела художніх образів.

У роботі використано описовий метод з елементами контекстуального та лінгвостилістичного аналізу.

Автор є представником певної картини світу і творцем індивідуальної поетичної моделі світу. 

У сучасному мовознавстві терміни "модель світу" (МС) і "картина світу" (КС) диференціюють або розглядають як синоніми. Ми дотримуємося тези Л. Головачової про необхідність розрізнення цих понять. Відповідно, КС – звичайне сприйняття навколишнього світу сучасною людиною і відбиття цього сприйняття у мові, а МС – "система концептів-символів, яку можна тлумачити як наслідок творчого, поетичного осмислення цих знань про світ і про людину як центр цього світу" [1, с. 396 ].
Спираючись на дослідження П. Соболєва, В. Медушевського та Т. Князевської, диференціюємо індивідуальну поетичну модель і генеральну. Оскільки митець як особистість тяжіє до духовного суверенітету і самовизначення, індивідуальна МС, яка виникає у його свідомості, втілює його світовідчуття, систему цінностей, морально-етичну оцінку явищ дійсності. Під впливом навколишнього світу світогляд може зазнавати суттєвих змін.

Типовими репрезентантами метафор, що описують "ментальну" сферу в поезії В. Стуса, є конструкції із компонентами "серце", "душа", "життя", "смерть", а також образні вислови, до складу яких входить лексика на позначення почуттів – біль, біда, знесилля. 

Образи серця та душі засвідчені в такому контексті: "Ущухло серце джерела. Криниця тьмяна обміліла і висхла. Як душа зболіла!" [2, с. 406]. Джерело та криниця символізують життя, життєві сили, енергію. Метафори "ущухло серце джерела" та "криниця тьмяна обміліла і висхла" передають тяжкий стан ліричного героя, його песимістичні настрої. Він втратив життєву енергію та бажання боротися, втратив надію, що виражається через вживання словосполучення "душа зболіла".

У поезії В. Стуса використано образи життя та смерті. Зокрема, у контексті "…на долонях доль, поміж обачних пальців, потекло, немов пісок, дощами перемитий, моє життя" [2, с. 378–379] спостерігаємо своєрідне семантичне порівняння лексем "життя" та "пісок". Долю автор змальовує у людській подобі, на долонях якої потекло життя, що асоціюється із водою, рікою. Дощі, що перемили пісок, уособлюють усі труднощі, яких зазнав ліричний герой на своєму життєвому шляху.

У поезії В. Стуса вжито лексеми на позначення почуттів – біль, біда, знесилля та ін. У контексті "Квадратура таємних бід і ромби самоти, і прямокутники старих напастей, і лінії спадні усепокори, і вертикальний понадзірний щем. Куди податися? " [2, с. 448] автор вдається до метафоричного зображення почуттів та станів ліричного героя з використанням назв геометричних фігур, що мають кути та характеризуються відсутністю плавних ліній, а тому посилюють гостроту та різкість понять "біда", "самота", "напасті". У словосполученні "лінії спадні усепокори" актуалізована вища міра ознаки внутрішнього стану героя – покора. Прослідковуємо гіперболізацію лексеми "щем" у метафоричному словосполученні "вертикальний понадзірний щем", де автор використовує рух угору, понад зорі для зображення сильного болю.

Отже, метафори на позначення "ментальної" моделі світу В. Стуса відбивають екзистенційне сприйняття світу та життєві пошуки поета. Серед перелічених образних конструкцій наявні не тільки виразно індивідуальні метафоричні вислови, але й такі, що побудовані з використанням традиційних образів, властивих українському поетичному мовленню.
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ФУНКЦІОНАЛЬНІ ВИДИ БЕЗОСОБОВИХ РЕЧЕНЬ 
В УКРАЇНСЬКОМУ ХУДОЖНЬОМУ МОВЛЕННІ

Односкладні безособові речення, основним призначенням яких є вираження явищ природи чи стану людини, надійно утвердилися в системі української мови. Безособовими вважаються такі односкладні речення, головний член яких називає дію чи стан, незалежні від активного діяча [2, с. 120]. 

Безособові речення – найрізноманітніша і найуживаніша в українському художньому мовленні група односкладних речень. Дослідження цього різновиду односкладних структур пов’язується з працями О. Шахматова, І. Вихованця, В. Горяного, І. Білодіда, А. Загнітка, К. Шульжука та ін. Вітчизняні вчені вказують на необхідність перегляду та систематизації відомих у мовознавчій літературі поглядів на речення, чіткого розмежування критеріїв розподілу односкладних безособових речень за групами тощо.

Актуальність статті зумовлена потребою дослідити функціональні типи безособових речень у художньому мовленні. Мета наукової роботи – з’ясувати специфіку односкладних безособових речень, проаналізувати критерії їх класифікації тощо. Методи дослідження – лінгвістичний опис мовних фактів, семантико-стилістичний метод.

У результаті аналізу функціонування безособових речень у художній літературі нами виділено такі їх види за способом вираження головного члена (в основу дослідження функціональних різновидів безособових речень за способом вираження головного члена покладено класифікацію І. К. Білодіда [1]).
1. Безособові речення, головний член яких виражений безособовим дієсловом. Функцію головного члена в них виконує лише безособове дієслово – без афікса -ся чи з цим афіксом. У межах цього різновиду виділяється кілька підгруп безособових речень: “І смеркає, і світає, день божий минає” (Т. Шевченко); “Йшла чутка, що йому не пощастило” (М. Коцюбинський); “Я придивляюсь до їхнього маяння, прислухаюсь до їхнього співу, і мені теж хочеться полетіти за лебедями, тому й підіймаю руки, наче крила” (М. Стельмах). 

2. Безособові речення, головний член яких виражений особовим дієсловом, ужитим у безособовому значенні. Виділяється дві їх підгрупи. Безособові речення першої підгрупи, в яких функцію головного члена виконує особове дієслово без афікса -ся, мають декілька функціональних різновидів: а) означають стихійні, атмосферно-метеорологічні природні явища і суто природні, фізичні процеси: “До Великодніх свят було сіро, холодно, першого (паски святили) заясніло” (М. Хвильовий); б) означають стихійні процеси, що реалізуються з допомогою якогось предмета, що чинить дію, або ж певного явища природи: “Огонь… огнем кругом запалало!” (Т. Шевченко); в) означають різні вияви фізичної та психічної сфери в організмі людини, її настрої, переживання: “Трохи полегшало й надійніше стало” (А. Головко). 

Інші ж безособові речення цієї групи залежно від семантики головного члена вживаються виключно на означення своєрідних психічних і фізичних станів людини: “Йому здавалось, що все йде дуже помалу, що будуванню кінця не буде” (М. Коцюбинський). 

3. Безособові речення, головний член яких виражений незмінною предикативною формою на -но, -то. У таких реченнях повідомляється про дію в її результаті, а не в процесі. Вони вживаються на позначення природно-фізичних явищ та дій, які не залежать від людської волі: “Замкнуто минуле, замкнуто прийдешнє” (М. Куліш); “Скажи – нас нема! Нас арештовано” (М. Куліш). 

4. Безособові речення, головний член яких виражений словами категорії стану: “Здається, що в хуторі тихо й мирно” (Марко Вовчок); “Другого дня скрізь було тихо” (М. Коцюбинський); “Шкода того барвіночка й недосвіта шкода” (Т. Шевченко).

Таким чином, у вітчизняному мовознавстві розрізняють такі функціональні види безособових речень: речення, в яких головний член виражений безособовим дієсловом; в яких особові дієслова вживаються у ролі безособових; головний член виражений безособово-предикативними словами (прислівникового походження, іменникового походження, модальним словом типу треба, можна, необхідно, заперечними предикативними словами нема (немає), безособовими формами на -но, -то). 
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КЛАСИФІКАЦІЇ БЕЗСПОЛУЧНОКОВИХ СКЛАДНИХ РЕЧЕНЬ 
В УКРАЇНСЬКІЙ ГРАМАТИЦІ

У сучасному мовознавстві проблема класифікації безсполучникових складних речень не має єдиного загальноприйнятого розв’язання, оскільки існує багато різних поглядів на саму їх природу. Принципове розходження у визначення статусу безсполучникових складних речень визначило різні напрями їх вивчення. Теоретичні аспекти особливостей класифікації названих конструкцій знайшли відбиття у працях українських синтаксистів І. Вихованця, С. Дорошенка, С. Марцин, І. Слинька, К. Шульжука.
Мета нашого дослідження – розглянути й описати різні підходи до класифікації безсполучникових складних речень у сучасній синтаксичній науці. У роботі використано метод лінгвістичного опису мовних фактів.

Визнання безсполучникових складних структур варіантами складносурядних і складнопідрядних конструкцій ставить їх у повну залежність від класифікаційної схеми сполучникових речень. За такого підходу неможливим стає розкриття всієї різноманітності безсполучникових структур, оскільки увага приділяється в основному тим реченням, які відповідають рубрикам сполучникових складних конструкцій. Намітилося кілька підходів до розподілу безсполучникових структур без орієнтації на складносурядні чи складнопідрядні речення.

Ураховуючи важливість інтонації у вираженні змісту і передачі граматичних значень, низка вчених класифікує безсполучникові складні речення за ознаками інтонації (А. Гвоздєв, Ф. Ружева та ін.). 

Відома класифікація заснована на врахуванні семантики і частково структури безсполучникових речень. У науковий обіг її ввів М. Поспєлов. За семантичним критерієм він поділив безсполучникові складні структури на конструкції однорідного (однотипного) і неоднорідного (неоднотипного) складу. 

Не можна лишити поза увагою класифікацію І. Вихованця, який виділяє три види безсполучникових конструкцій: 1) безсполучникові складносурядні речення, 2) безсполучникові складнопідрядні речення, 3) безсполучникові складні речення з недиференційованим синтаксичним зв’язком між частинами. Дослідник зауважує, що безсполучникові складносурядні речення функціонують у вузькій сфері, "у сфері однієї з груп складнопідрядних речень відкритої структури" [1, с.304], вони виражають лише часові відношення. Ці структури І. Вихованець поділяє на конструкції із значенням одночасності дій, процесів або станів та структури із значенням часової послідовності. 

Про безсполучникові складнопідрядні речення мовознавець стверджує, що вони становлять найпериферійніший різновид і функціонують "тільки у сфері прислівного підпорядкування" [1, с. 322]. Безсполучникові складні конструкції із недиференційованим зв’язком є реченнями закритої структури. Відповідно до семантико-синтаксичних відношень між предикативними частинами І. Вихованець виділяє їх основні семантичні класи: зіставні, протиставні, часові, причинові, наслідкові, умовні, пояснювальні [1, с.350-351].

Заслуговує схвалення класифікація С. Дорошенка, який враховує семантичні й структурні ознаки безсполучникових речень, тобто звертає увагу і на загальне значення, що виникає на основі синтаксичних відношень предикативних частин і становить граматичне значення, і на оформлення конструкцій – засоби структури: порядок частин, співвідношення дієслівних форм часу і способу, словопорядок у предикативних компонентах, лексичні компоненти на межі складників, інтонацію [2, с.33].

Отже, у проблемі класифікації безсполучникових складних речень в українській мовознавчій науці визначальним є те, що не існує єдиного погляду на їх розподіл. Деякі дослідники вважають безсполучникові складні структури варіантами сполучникових речень і ділять їх відповідно до класифікації складносурядних і складнопідрядних конструкцій. Інші мовознавці класифікують їх за ознаками інтонації, що також не дало чіткої диференціації типів безсполучникових складних конструкцій. Існують класифікації, засновані на врахуванні або семантики, або структури речення. Такі підходи теж не повністю розкривають особливості безсполучникових речень. Запропонована С. Дорошенком класифікація безсполучникових складних речень, що враховує і семантичні, і структурні особливості, найбільш повно розкриває сутність цих структур.
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА АНТРОПОНИМОВ

(на материале рассказа А.П. Чехова “Лошадиная фамилия”)

В произведениях русских классиков часто встречаются “семантически наполненные” имена, фамилии, внутренний смысл которых обыгрывается в тексте. Перевод таких фамилий на иностранный язык вызывает определенные трудности. Главной задачей при переводе “говорящих имен” является, как правило, сохранение не внешнего облика, формы, а передача семантического содержания. Рассмотрим случаи перевода таких фамилий на примере произведения А.П.Чехова “Лошадиная фамилия” (1885 г.).

Герои данного произведения пытаются вспомнить фамилию врача, которую один из героев именует “лошадиной”. То есть, семантика данной фамилии тесно связана с понятием “лошадь”.

Вот несколько вариантов этой фамилии, которые встречаются в данном произведении: Кобылин, Жеребцов, Жеребятников, Кобылицин, Кобылятников, Жеребчиков, Лошадинин, Лошаков, Жеребкин, Овсов [1, с. 59-61]. Как мы видим, некоторые фамилии имеют общий корень и различаются только суффиксами, например фамилии Жеребцов, Жеребятников, Жеребчиков и Жеребкин имеют общий корень “жереб”. То есть, данные фамилии были созданы с добавлением тех или иных суффиксов к корню. 

Известно, что русский язык обогащен большим количеством морфем, участвующих в процессе словообразования, которых не существует в языке перевода. Следовательно, для достижения адекватности переводчику недостаточно воспользоваться такими приёмами перевода, как транскрипция и транслитерация. В этом случае получатель перевода воспримет информацию иначе, чем получатель оригинала, и такой перевод будет считаться неудачным. Переводчик должен найти иной способ передачи этих фамилий и сохранения их семантики. Обратимся к вариантам передачи этих фамилий американской переводчицей начала XX века Мериан Фелл.

“Кобылин” переведён как Mayres. Это слово произошло от mare, что переводится как “кобыла”. Смысловая сторона здесь сохранена. В английском языке такого слова не существует. Переводчик, взяв за основу слово mare, добавил к нему окончание -es по аналогии с другими английскими фамилиями, например Nokes, Rodes, Rhodes, Acres.
Фамилия “Жеребцов” переведена как Colt, который переводится с английского языка как “жеребец”. Здесь мы имеем дело с определенным типом калькирования, так как была сохранена семантика данной фамилии и форма. И Жеребцов и Colt являются реально существующими фамилиями.

“Жеребятников” переводится как Filley от filly – молодая кобыла. Стоит обратить внимание на то, что эта фамилия в оригинале имеет общий корень с предыдущей, однако переводчик взял за основу не colt, а существительное filly, которое имеет иное значение. Такая фамилия, как Filley существует в английском языке, хотя и является очень редкой. 

Фамилия “Кобылин” в переводе представлена двумя фамилиями, а не одной. Так, в переводе М. Фелл она передается фамилиями Maresfield и Maresden. Maresfield восходит к таким корням, как mare (кобыла) и field (поле), а Maresden – к тому же mare и den (пещера, логово). Здесь мы не можем говорить о том, что перевод данной фамилии является адекватным, так как вместо суффиксов русского языка переводчик использовал такие морфемы, как field и den, добавив при этом новых смысл к данной фамилии. Имена собственные – Maresfield и Maresden – в английском языке существуют. Первое является название местечка в Восточном Сассексе, графстве Англии, а второе – это реально существующая английская фамилия. Здесь мы можем говорить о том, что переводчик за неимением возможности точно передать тот способ создания фамилий, использованный в оригинале, обратился к уже существующим именам, смысловая сторона которых так или иначе связана с лошадьми. 

“Кобылятников” – Farrier. Это слово имеет значение “кузнец, подковывающий лошадей”. Однако, его также можно перевести и как “коновал”, то есть знахарь, лечащий лошадей. Семантика этих понятий также связана с лошадьми, к тому же такая «лошадиная» фамилия имеет место в английском языке.

“Жеребчиков” – Foley. Мы можем встретить данное слово в английском языке, однако переводится оно как “шумовой эффект” и связано с кинематографией. Интересен тот факт, что в Англии некоторых непокорных лошадей, которыми сложно управлять, называют Folly. Само слово мы можем перевести как “безумие, сумашествие”. 

“Лошадинин” – “Horseman”, которое переводится как “наездник, всадник”. Идея “лошадиной” фамилии сохранена переводчиком, здесь также имеет место и адекватность. Стоит добавить, что сама фамилия “Лошадинин” является авторским изобретением, так как в русском языке она не встречается. 

“Лошаков” – Horsey. Это слово имеет несколько переводов. Так, это и человек, любящий лошадей, верховую езду, охоту на лошадях, и человек, подражающий жокею (в одежде и манере говорить), и тот, кто внешне похож на лошадь (лицом, привычками и т.д.). И Лошаков и Horsey – реально существующие фамилии, но встречаются в рассматриваемых языках не часто.

“Жеребкин” – Hackney. Hackney мы можем перевести, как лошадь, отличительной особенностью которой является то, что она – полукровка. Так как фамилии с корнем “жереб” были использованы в этом тексте достаточно часто, переводчику приходится обращаться к другим словам, не связанным с семантикой слова“жеребец”, однако, при этом он сохраняет связь с лошадьми. Стоит отметить, что переводчик вновь воспользовался существующей в английском языке фамилией. 

“Овсов” – Hayes. Эта фамилия произошла от слова hay, перевод которого “сено, солома”. Мы можем предположить, что переводчик решил сохранить часть семантики этой фамилии, как “овес” – продукт питания лошадей, которым также является и “солома”. Тем более, такая фамилия, как Hayes существует в английском языке.

Проведенное исследование позволило сделать некоторые выводы. Так при переводе русских фамилий переводчик использовал те реально существующие английские фамилии, имеющие аналогичные значения. 

В случае, когда переводчик не обнаруживал эквивалентов фамилий в английской традиции, то переводчик самостоятельно создал их по аналогии с реально существующими. 

 Такой перевод можно считать удачным, так как переводчик сохранил смысловую сторону, фамилии, как и в оригинале, будут восприняты как “лошадиные”.

 Переводчику не удалось сохранить морфологическую структуру русских фамилий, так как в английском языке (относимого к аналитическим языкам) нет такого разнообразия словообразовательных аффиксов единиц, как в русском языке (относящемся к группе синтетических языков).
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ІНТЕРКУЛЬТУРНА КОМУНІКАЦІЯ РОСІЙСЬКОЇ ТА АНГЛІЙСЬКОЇ МОВ
Підвищенний інтерес до культур різних народів та місця комунікації в міжкультурних контактах свідчать про справжнє пожвавлення інтересу до проблем культури, адже кожна мова є не лише набором різних мовних структур, а й дзеркалом культури власного народу. Наразі, у світлі глобалізаційних процесів, коли російська нація розвивається у напрямку до Європи та Америки, налагоджуючи контакт з провідними світовими державами, обмінюючись досвідом та спілкуючись з передовими європейськими країнами, такою важливою стає необхідність знати іноземні мови, зокрема, англійську, яка є міжнародною мовою спілкування. Ця взаємодія, безумовно, має безпосередній вплив на формування лексичного складу сучасної російської мови, бо все частіше у політичному, економічному, культурному та художньому дискурсах зустрічаємо слова іншомовного, а саме, англійського походження, які вимагають детального вивчення, дослідження та аналізу їх функціонування у різних понятійних сферах – і в цьому полягає актуальність нашого дослідження.

Тож предметом дослідження нашої розвідки є сленг англійської та російської мов, а об’єктом виступає явище інтеркультурної комунікації російської та англійської мов на матеріалі молодіжного сленгу.

Слід сказати, що проблемою інтеркультурної комунікації російської та англійської мов займалися багато вітчизняних та зарубіжних вчених, таких як І. Гальперін, В. Жураховська, В. Хомяков, Ч. Фриз та багато інших.

Лексичний склад російської, як і будь-якої іншої мови, містить велику кількість сленговихутворень, які відповідають певним групам людей. Існування діалектизмів, сленгів доводить, що мова постійно живе і розвивається.Осо​б​ли​во ці​ка​вою для до​слі​джен​ня є мо​ло​ді​ж​на ле​к​си​ка, яка в мо​во​знав​с​т​ві іс​нує під ан​г​ло​мо​в​ною ка​те​го​рі​єю сленг. Наприклад, у Московській лінгвістичній енциклопедії (1990 р.) ототожнюється сленг з жаргоном, тобто соціальним різновидом мовлення, для якого характерна професійна лексика з експресивною полісемантикою та фразеологією. Категорія “сленг” подається як сукупність жаргонізмів, які утворюють різновид розмовної лексики і гумористичне ставлення до предмета мовлення. Жаргонізми зазвичай вживають під час усного та неформального спілкування. Інколи вони є ненормативними,вульгарними, коли предмету надають принизливої оцінки. 

Відтак маємо визнати, що англійська мова має значний вплив на наше життя, тож зробила великий внесок у розвиток такого явища як молодіжний сленг, що стало результатом формування нових лексем.

Пропонуємо деякі яскраві приклади молодіжного сленгу з використанням англіцизмів:

а) комп”ютерна сфера: юзер-користувач, геймер-гравець, мило-електронна пошта,кинути в off-залишити повідомлення, гамить-грати;

б)музична сфера: попса, попсятіна-поп-музика,дарк-важка музика,реліз-вийшла в продаж композиція, трек-музична композиція,плейлист-список музичних композицій. 

Тож, як бачимо, молодіжний російський сленг зазнав значного впливу англійської мови. Проте, на нашу думку,головним завданням свідомої молоді наразі єви​о​к​ре​ми​ти усе, щоувиразнюва​ти​ме на​ше мо​в​лен​ня, зба​га​чу​ва​ти​ме його, водночас не засмітчуючи наш вокабуляр, бо мипо​вин​ністворюватимо​ло​ді​ж​нумо​вуса​мо​стій​но, а не ка​ль​ку​ва​тиїї за чи​ї​мисьзраз​ка​ми.
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ОСОБЕННОСТИ АКТИВАЦИИ АССОЦИАТИВНЫХ ХАРАКТЕРИСТИК И СЕМАНТИЧЕСКОЙ БАЗЫ СЛОВА

 В статье анализируется ряд возможностей слова выступать в качестве активатора, актуализирующего определенные нюансы смысла и взывать к жизни объемные образы. Обладая богатой потенцией активировать целый ряд смыслов, слово в его объемности кодирования и декодирования является актуальным объектом исследования. В данной статье мы связываем понятие активатора со словом, обладающим ярко выраженным метафоричным значением, актуализированным в определённой ситуации повседневного устного общения, и способным к порождению сложного комплекса образов, ассоциаций будь то ввиду общности ассоциативной базы, памяти народа или благодаря яркому, меткому варианту индивидуального речетворчества. При этом возможность фигурирования подобных активаторов в письменном творчестве отнюдь не исключается. В сущность понятия “образный комплекс”, прежде всего, вкладываются три аспекта: образ реалии во всей её совокупности, представленный различными вариантами, ряд типовых смыслов, составляющих семантическую структуру образа и его ассоциативный потенциал. В ходе представления образа в разнообразной словесной форме наблюдаем нюансирование определенных смыслов, реализуемых автором по собственному выбору в индивидуально-творческом исполнении. В рамках затронутой проблемы нами был проведен опрос среди молодых людей (от 18 до 23 лет) и старшего поколения (от 45 до 60 лет). Мы отобрали два понятия для опроса: “чистота” и “белая ворона”. Молодежь, опираясь на ассоциации, возникающие в ходе опроса, вкладывала в понятие “чистота” более поверхностный смысл, и, таким образом, ассоциативный ряд заданного понятия состоял из следующих синонимов: свежесть, опрятность,чистая одежда, белизна, чистые помыслы, белый, аккуратный.У некоторых опрошенных понятие “чистота” ассоциировалось с предметами быта “швабра, тряпка, пылесос” и “уборкой”. Для людей старшего поколения понятие “чистота” – нечто более возвышенное, относящееся скорее к качествам характера, сложившемуся представлении о мире. Для них “чистота” – это “невинность”, “целомудрие”, “свобода”, “безупречность”, “неиспорченность”, “мир”, “воспитанность”, “белоснежный”, “чистое небо”. Все ассоциации можно напрямую связать с накопленным опытом и мировоззрением людей старших возрастов. Метафоричное выражение “белая ворона” вызывало у молодых ассоциации с человеком, выделявшимся из толпы, из общей массы: “не такой как все”, “чужой”, “не от мира сего”, “иной”, “вычурный”, “особенный”. Очевидно, восприятие молодыми данного выражения, сводится к сравнению с коллективом, в котором есть своя “белая ворона” – человек, не вливающийся в коллектив. В среде старшего поколения “белая ворона” – это “отделившийся”, “чужак”, “индивидуум”, “умник”, “обособленный”, “исключение”, “необычный”, “не свой”. Таким образом, слово обладает богатой потенцией к нюансированию определенных смыслов в зависимости от социальной принадлежности, гендерного фактора, ситуации общения, прагматической установки автора и, определённо, является перспективным материалом для научных исследований.
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СЕМАНТИКО-СТИЛІСТИЧНА ХАРАКТЕРИСТИКА ІМЕННИКОВОЇ МЕТАФОРИ У ПОЕЗІЇ І. ФРАНКА

Поезія Івана Франка – живий рухливий світ образних засобів мови. Чи не найбільшого значення має у поезії письменника метафора – поетичне явище, яке ґрунтується на перенесенні ознак з одних предметів і явищ на інші. О. Марцинківська у статті “Переносне значення та образне вживання” з приводу цього зазначає: “Переносне значення є продукт історичного розвитку семантики слова, що відбувається різними шляхами. Шляхи розвитку семантики слова залежать, з одного боку, від способу поєднання його з іншими словами, з другого боку – від способу поширення його в мові” [1, с.37]. Тому спроба комплексного аналізу іменникової метафори сприяє поглибленню положень теоретичних питань лексикології, що зумовлює актуальність нашого дослідження, яка пов’язана з вивченням структури лексичної семантики.

Мета роботи – виявити закономірності, особливості структурно-семантичної організації та функціонування іменникової метафори у поезії І. Франка. У науковій розвідці використовується описовий, структурно-семантичний, статистичний методи дослідження.

Метафори у поезії І. Франка різноманітні за своєю семантикою, часто індивідуальні, стилістично забарвлені. Поет у своїх творах надає перевагу іменниковим метафорам, тобто іменниковим словосполученням, у яких один із компонентів має пряме значення і виступає основою, на якій виявляються переносні ознаки іншого іменникового компонента.

Іменникові метафори у поезії І. Франка вживаються на означення найрізноманітніших понять:

 1. Метафори, де основну образну функцію виконують назви частин людського тіла: рука судьби (2, с. 33), грудь землі (2, с. 52), серць твердиня (2, с. 78), пасма днів (2, с. 81), личко місяця (2, с. 107).
 2. Метафори, в яких основне образне навантаження несуть назви різних господарських предметів, хатнього начиння: хрусталь сліз (2, с. 90), ключ раю (2, с. 138), килим забуття (2, с. 155). 
 3. Метафори з образним компонентом на означення будівель та їх частин: руїна лісу (2, с. 33), тайники подій (2, с. 35), храм змагань, праць і трудів (2, с. 66), двері неба (2, с. 71), вал лицемірства (2, с. 78). 
 4. Метафори, в яких у переносному значенні вживаються назви різних явищ і природних компонентів: море красоти (2, с. 31), джерело життя (2, с. 31), вир життя (2, с. 32), поле терпіння (2, с. 33), ручай сліз (2, с. 34), джерело науки (2, с. 41), вихор злоби (2, с. 48), пітьма поля (2, с. 50), хвилі недолі (2, с. 65), водопаду рев (2, с. 84), потік знання (2, с. 93), море сліз (2, с. 100), каміння грюк (2, с. 107).

 5. Метафори, в яких основне образне навантаження несуть назви почуттів людини та її психічного стану: погляд злоби (2, с. 65), любові жар (2, с. 83), муки літа (2, с. 141), жар чуття (2, с. 146).
 6. Метафори, де основну образну функцію виконують назви тварин, птахів, а також частин їхнього тіла: думи орли (2, с. 70), щастя слимака (2, с. 93), рій іскор (2, с. 259), гриви хвиль (2, с. 328).

Створюючи свої метафори, І. Франко надає предметам неживої природи якостей, властивих людині або живим істотам, тобто застосовує стилістичний прийом персоніфікації: рука судьби (2, с. 33), грудь землі (2, с. 52), пасма днів (2, с. 81), личко місяця (2, с. 107).

 Нерідко у поезії І. Франка спостерігається метафоризація іншого типу, коли проявом розумової діяльності, почуттів людини приписуються властивості неживих предметів, а також перенесення з одних явищ або предметів неживої природи на інші: вал лицемірства (2, с. 78), криниця радощів, чуття (2, с. 152), криниця втіхи (2, с. 322).

Таким чином, іменникові метафори у поезії І. Франка – це концентрована форма вираження ознак предмета через зіставлення його з іншими ознаками. При цьому зміст поняття у процесі метафоризації значно розширюється. Основою порівняння в іменникових метафорах здебільшого виступають загальновживані слова. Майстерне використання поетом іменникових метафоричних сполучень надає емоційності поетичному вислову, примушуючи його зазвучати по-новому, неповторно, повернутися до читача найдовершенішою своєю гранню. 
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СЪВРЕМЕНЕН ПРОЧИТ НА ТЕОРИЯТА НА ФЕРДИНАНД ДЕ СОСЮР ЗА МЕТАФОРИЧНИЯ ПРИНЦИП ПРИ ИЗГРАЖДАНЕТО 
НА ЕЗИКА
Въпросът за природата на езиковия знак е поставен и разрешен в “Курс по обща лингвистика” на Фердинанд де Сосюр по един изчистен, систематичен и математически в своите методи модел, който се превръща в солидно научно и прагматично средство за изследване на езика.

Нашата разработка посвещаваме на 155-годишнина от раждането на Фердинад де Сосюр

Целта на нашите разсъждения е да погледнем на езика от нова перспектива, да разгледаме трудностите, които носи тя, и да си отговорим на въпроса дали си заслужава да се изказват предпоставки за природата на езиковия знак, противни на тези, залегнали в “Курс по обща лингвистика”.

Сосюр твърди, че “езикът изработва своите единици, формирайки се между две аморфни маси”, между “хаотичната по природа мисъл” и“звуковата материя” Това е сърцето на неговата теория – езикът според Сосюр се случва на границата между две непознаваеми по презумпция и напълно чужди една за друга “аморфни” маси – оттук и “тайнствения в известен смисъл факт” на мисълта-звук, оттук и произволността на свързването. Звукът не може да стане словесен звук, докато се актуализира като чисто повторение, докато заедно с волята за “значение” в него липсва и специфичният сигнификативен елемент”. Езикът работи със символна материя и със символна мисъл и в самата си основа търси да съедини подобното с подобното. Знаците сочат към други знаци, по-късният език препраща към по-ранния, а по-ранния, понеже е език в не по-малка степен, явно трябва да препраща към нашите изначални вярвания, предразсъдъци, вродени системи на мислене и възприятия, нашите първи заблуди и познание, сетивен опит и интуиция. В тази връзка езикът представлява всъщност концепция за света и определено подреждане на отношенията в него, което е вярно не само в исторически план – за началния период на формиране на човешката реч – но в много отношения е валидно и днес.
Ако говорим за пораждането на връзките в езика, и ако засега останем в пределите на двоичното определение за езиковата единица – като свързване на “акустичен образ” и понятие – ще се наложи да уточним, че това свързване не се осъществява по директен път, не е някакъв вид тъждество или условно изравняване на стойностите, а с назоваване на части от целостта – метонимичния подход или със сравнение с други цялости – метафоричния начин.
Сосюр е безкрайно прав като казва, че значението на думите зависи от това, което е около тях, но то едва ли е единствената им специфика – значението зависи и от онова, което е вътре в тях. Евентуалните съмнения в съществуването на вътрешна стойност на думите се разколебават от един такъв феномен като сюрреализма например, който не би могъл изобщо да съществува на плоскостта на литературното, ако думите сами по себе си не бяха значими и нямаха вътрешен енергиен и чисто естетически заряд. Сюрреалистичните текстове наистина се градят на едно “оголване” на думите от техните традиционни значения, като в някои случаи се стига изобщо до отказ от каквото и да е значение. Ако обаче с основание разглеждаме думите като текстове, които имат какво да ни кажат, в един момент те наистина ще проговорят, и ще трябва само да се научим да ги слушаме правилно.
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НАЦИОНАЛЬНОЕ СВОЕОБРАЗИЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ: на материале русской прозы ХХІ в.

Выявление национально-культурного своеобразия фразеологических единиц является одной из актуальных проблем современной лингвистики.

Безусловно, изучение репрезентации человеческих отношений во фразеологическом корпусе нельзя осуществлять, не принимая во внимание данные целого ряда гуманитарных дисциплин: психологии, философии, социологии, предметом изучения которых являются межличностные отношения и различные психоэмоциональные состояния (труды М. Аргайл, Е. Ильина, И. Кона, А. Леонтьева, В. Мясищева, Г. Фортунатова, Э. Фромма).

Для полного и глубокого исследования национально-культурной специфики фразеологических единиц следует обратиться к анализу структуры фразеологического значения, в которую, по нашему мнению, следует включать следующие компоненты: денотативный, сигнификативный, коннотативный (оценочность; экспрессивность; эмотивность; стилевая принадлежность фразеологических единиц, национально-культурный компонент). Отметим, что денотативные значения исследуемых фразеологических единиц универсальны для различных лингвокультурных общностей (так как универсальны сами отношения), но каждая фразеологических единиц имеет различную внутреннюю форму и эмотивные смыслы, в которых и заключается национально-культурная специфика фразеологических единиц сферы человеческих отношений. Эмотивный компонент в семантической структуре фразеологических единиц, репрезентирующих человеческие отношения, всякий раз указывает, во-первых, на отношение, заложенное в самом значении фразеологических единиц, во-вторых, на то или иное эмотивное отношение к образно-ассоциативному содержанию внутренней формы фразеологизма. Эмотивное значение фразеологических единиц может не совпадать с основным смысловым значением фразеологических единиц, репрезентирующей то или иное человеческое отношение. В определенном контексте фразеологических единиц сферы человеческих отношений обнаруживают большое количество оттенков, способных активизироваться благодаря наличию потенциальных сем. Таким образом, можно говорить об эмотивной амбивалентности подобных фразеологических единиц и нефиксированности их эмотивного потенциала – способности одного и того же фразеологизма выражать противоположные отношения в зависимости от конкретной речевой ситуации. Важно еще раз подчеркнуть, что фразеологических единиц сферы человеческих отношений не только называют само отношение, но одновременно дают ему эмоциональную характеристику, которая варьируется по шкале «одобрение-неодобрение» в зависимости от контекста.

Однако, на наш взгляд, национально-культурная составляющая фразеологизмов данной сферы, как и фразеологический состав русского языка, требует дальнейшего изучения. Нам представляется перспективным анализ фразеологизмов, репрезентирующих человеческие отношения, в процессе их актуализации в дискурсе. Перспективы данного исследования связаны также с расширением привлекаемого фактического материала, в первую очередь с изучением других видов отношений. Кроме того, значимым с практической точки зрения будет исследование национально-специфических особенностей фразеологических единиц для соответствующего отражения их семантики в двуязычных словарях, так как при общей образной основе и при полном соответствии компонентного состава фразеологических единиц сферы человеческих отношений, могут обнаруживаться заметные различия в сфере употребления данных фразеологических единиц, обусловленные национально-культурной спецификой, образным восприятием внешнего мира различными народами.
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ІНТЕРНЕТ ТА МІЖКУЛЬТУРНА ВЗАЄМОДІЯ В ПРОЦЕСІ ВИВЧЕННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ У СЕРЕДНІЙ ШКОЛІ
Нове бачення міжкультурної освіти як важливого фактора соціальних зв’язків та взаємодії є одним з найважливіших напрямків діяльності Ради Європи в освітньому секторі [1, c.10].

Актуальність теми полягає у тому, що зараз в умовах прогресу технологій значно ускладнилися завдання середньої школи, а сам навчальний процес став більш багатофакторним та багатоплановим.

У сучасній науці є кілька напрямів досліджень з зазначеної проблеми. Проблеми комунікації в Інтернеті розглядають А. Ваганів, А. Войскунський, Л. Гримак, теоретичному усвідомленню різних аспектів проблеми інтеграції культури в процес викладання іноземної мови присвячені дослідження Є. Пассова, В. Фурманової, В. Сафонової, К. Кричевської, Р. Галиссона, та інших.

Метою написання цієї роботи є вивчення використання інформаційних ресурсів інтернету як способу оптимізації міжкультурної освіти в процесі навчання іноземної мові у середніх школах.

Інтернет – всесвітня комп’ютерна мережа, що володіє колосальною інформаційною базою, яка дає можливість вивчати іноземну мову, користуючись автентичними текстами, слухаючи і спілкуючись з носіями мови, тобто він створює природне мовне середовище. Ефективність його застосування в першу чергу залежить від професійної підготовки вчителя і від умов, у яких він застосовується [2, c. 117].

Вчитель має пропонувати завдання, спрямовувати пошукову діяльність учнів, допомагати їм зрозуміти інформацію та спілкуватися в Інтернеті іноземною мовою. При компютерізації освіти традиційна дидактична система навчання “вчитель – учень”, “учень – учень” змінюється новою багатоаспектною системою навчання “вчитель – комп’ютер – учень”, “учень – комп’ютер – учень”.

Основна мета навчання іноземних мов – формування комунікативної компетенції. Всі інші цілі (освітня, виховна, розвивальна) реалізуються у процесі здійснення цієї мети. Комунікативна компетенція в сучасному її розумінні передбачає формування здатності до міжкультурної взаємодії. У наш час саме ця мета є найбільш актуальною для учнів. Навіть якщо їх майбутня спеціалізація не пов’язана з закордонними поїздками, контактами з іноземними фахівцями, користування всесвітньою мережею Інтернет стає усе більш необхідною умовою одержання те передачі інформації з будь-якої спеціальності. Сучасні засоби зв’язку з партнерами, доступ до інформаційних ресурсів мережі Інтернет передбачає володіння не тільки комп’ютерними технологіями, але й іноземною мовою. Це реальність, яку ми повинні сприйняти.

Інтернет може мати величезний спектр використання, дає багато можливостей. Викладач може провести усне обговорення отриманих електронною поштою листів від партнерів зі спільного проекту, провести в групах співробітництва обговорення, дискусії за тією чи іншою темою. В Інтернеті можна знайти фразеологізми, реалії, ідіоми, прислів’я, приказки, неологізми, що відбивають специфіку функціонування мови і культури народу, у віртуальних бібліотеках знаходяться художні та публіцистичні твори авторів країни, мова яких вивчається, а також довідники країнознавчого характеру. Для обміну думками є безліч “чатів”, телеконференцій електронною поштою. На уроці можливе обговорення різних думок з різних питань (події у різних куточках світу, враження від прочитаної книги, особливості національної кухні, традиції святкування спільних свят, наприклад, Різдва). Можна при цьому підібрати дуже цікаві ілюстрації. Таким ми бачимо діалог двох культур, стимульований реальними контактами з представниками цієї культури.

Таким чином, використовуючи Інформаційні ресурси мережі Інтернет, можна більш ефективно вирішувати цілий ряд завдань, серед яких і задачі лінгвокраїнознавчого характеру, як, наприклад, знайомство з культурознавчими відомостями, що включають мовний етикет, особливості мовного поводження носіїв мови, особливості культури, традицій країни, мову якої вивчаємо.
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РЕПРЕЗЕНТАЦІЯ ПОНЯТТЯ “ІНТЕЛЕКТ” ФРАЗЕОЛОГІЧНИМИ ЗАСОБАМИ АНГЛІЙСЬКОЇ ТА УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ (НА МАТЕРІАЛІ НОВЕЛІ ЕНН РАЙС “МЕЙФЕЙРСЬКІ ВІДЬМИ”
Актуальність розвідки поялгає у тому, що дослідження концептосфери інтелектуальної діяльності людини є предметом багатьох літературознавчих напрямів сучасності. На вагоме значення фразеологічних одиниць мови при дослідженні літературних творів вказують, зокрема, А. Вежбицька, Й. Дапчева, В. Старко та інші мовознавці. У фразеології багато національного, а національне – завжди своєрідне. Фразеологічна підсистема – це та ділянка мови, де концентрується уся її специфіка. Об’ктом дослідженняє є ФО, що визначають інтелект людини в англійській та українській мовах. Предметом розвідки є вивчення структури та семантики ФО, що визначають інтелект людини на матеріалі новели Енн Райс “Мейфейрські відьми”. Мета даної роботи полягає у виявленні спільних та диференційних рис у організації певних фразеологізмів в англійському та українському варіантах новели Енн Райс “Мейфейрські відьми”. Історія народу, звичаї, культура, цивілізація, література, навіть погода і спосіб харчування – знаходять відображення у фразеології. Фразеологізми, що характеризують людину за різними рисами характеру, представляють багатющий матеріал для вирішення багатьох актуальних та дискусійних проблем лінгвістики. Вони будуються за моделлю “людина + її характеристика”, одночасно називаючи та характеризуючи людину. Оцінювальний компонент як частина конотативного макрокомпоненту пов'язаний з образною основою фразеологізмів. Даючи характеристику об’єктам реальної дійсності, суб’єкт практично завжди оцінює їх. З метою виявлення образних уявлень аналізується компонентний склад фразеологізмів на позначення інтелектуальної діяльності людини як в англійській, так і в українській мові. 

Матеріалом для розвідки стали фразеологічні одиниці, витягнуті шляхом суцільної вибірки в англійському та українському варіантах новели Енн Райс “Мейфейрські відьми”. У означеній новелі письменниці уякості відтворених язикових одиниць ФО завжди виступають структурним цілим, що складається з різних за своїми морфологічними властивостями слів, що перебувають між собою в різних синтаксичних відносинах. За структурою фразеологізми мов, що зіставляються, можна розділити на дві групи:1) ФО зі структурою речення; укр. Бог розуму не давши; англ. know what one is about; 2) ФО зі структурою словосполучення; укр. позбутися клепки; англ. a wooden head. Наприклад: англ.: wisdom is the wealth of the wise ‛мудрість багатство розумної людину’; all asses wag their ears (посл.) ‘дурням властивий глибокодумний вид, дурні люблять судити про те, у чому не розбираються’; it beats me ‘я не можу цього осягтися, це вище мого розуміння’; a fool’s bolt is soon shot (посл.) ‘у дурня гроші довго не тримаються; дурень швидко упускає свої можливості’. ФО, що виражають інтелект людини та мають структуру складного речення, виявлені у новелі Енн Райс “Мейфейрські відьми”.

В англійській мові продуктивність ФО даної структури значно вище, ніж в інших, порівн.: англ. fools never know when they are well (посл.) ‘дурень не розуміє своєї вигоди; дурневі всі мало’; every man is a fool sometimes and none at all times (посл.) ‘ніхто не буває дурнем завжди, а от зрідка – усякий’; fools make feasts and wise men eat them (посл.) ‘дурні влаштовують бенкети, а розумні на них наїдаються’, тобто розумні використовують дурнів; a fool may throw a stone into a well which a hundred wise men cannot pull out (посл.) ‘дурень у воду камінь кине, десятеро розумних не витягнуться’. Серед ФО, що позначають інтеленкт слід виділити наступні найбільш типові структурні типи фразеологізмів, що представляють собою комбінації: дієслова й іменника; прикметника й іменника; дієслова, прийменника й іменника; дієслова, іменника, прийменника й іменника; прикметника, сполучника й іменника; іменника й прийменника; іменника й прийменниково-відмінкових форм іменника; прикметника, прийменника й іменника; дієслова, прикметника й іменника; дієслова, прикметника, прийменника й іменника. У якості висновків, можна зауважити, що чисельна перевага негативних ФО (дурість) над позитивними ФО (розум) у мовах, що зіставляються не випадковий факт. Для носіїв різних мов властиво вбачати й закріплювати у своїй мовленнєвій свідомості, у тому числі й через ФО, негативні сторони людського розуму. ФО з позитивною характеристикою (оцінкою) інтелекту людину підрозділяються на 4 семантичних підтипу: 1) ФО з компонентом “частина тіла людину”; 2) ФО з компонентами “розум, розум, кмітливість і т.д.”; 3) ФО-Зооніми; 4) “Предмети навколишнього світу”. 
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ЕТИМОЛОГІЯ ТОПОНІМІЧНИХ ФОРМАНТІВ У СКЛАДІ ОЙКОНІМІВ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ
Топоніміка – розділ ономастики, який досліджує історію виникнення, трансформації та функціонування географічних назв. Серед інших шарів лексики слова-топоніми характеризуються особливою стійкістю та відображають зафіксовану у них певну історичну інформацію; на цей факт не раз вказували сучасні топонімісти: “Порівняльне вивчення географічних назв становить великий науковий інтерес та дозволяє вирішувати питання давньої історії, палеолінгвістики, доісторичного минулого людини” [1]. 

Морфологічна будова топоніму характеризується наявністю топооснови (смислового компоненту) і топоформанту (афіксів).

Ойконім як вид топоніму являє собою ідентифікатор населенного пункту будь-якого типу (велике місто, містечко, селище міського типу, село). У англійській топонімічній системі фігурують топоформанти, які за критерієм походження можна поділити на 5 груп:

1. Ойконіми кельтського походження: – дон (dun), давньоірл. “темний” – Dunedin, Donegal; – корн (corn), кельт.cern, “напівострів” – Cornwall;

2. Ойконіми латинського походження: – касл, кастер, честер (сastle / сaster / сhester ), лат. castrum, “фортеця, табір” – Newcastle, Lancaster, Manchester;

3. Ойконіми англо-саксонського походження: – форд (ford), нім. furt “брід” – Oxford, Stradford;, – пул (pool), англ. “басейн, вхід, яма” – Liverpool, Blackpool; – тон / таун (ton, town), середньонім. zaun “паркан, огорожа” – Everton, Luton, Preston; – берн (burn),“течія”, від поєднання давньоангл. bleach і burn – Blackburn, Melburn; – торп (thorpe) середньоангл. thorpe “невелике село” – Scunthorpe; мут (mouth), англ. muþ “гирло, устя, ворота” – Plymouth, Portsmouth; – філд (field), давньоангл. feld “рівнина, поле” – Haddersfield.
4. Ойконіми скандинавського походження: – хем (ham, home), норв. holmr “мис, оголена ділянка”) – Birmingham, Oldham; – бороу, бург, бері (borough / burgh / bury), давньоангл. burg, burh “житло в укріпленому корпусі” – Scarborough, Edinburgh, Canterbury; брідж (bridge), давньоангл. brucgian “подолати”, “збудувати дамбу” – Cambridge;
5. Ойконіми змішаного типу: – монт (mont), норм.-фр. montaigne “гірська місцевість” – Ridgemont.

Питання етимології топонімів англійської мови та їх формантів залишається відкритим, хоча на сьогодні існує велика кількість досліджень та зроблено багато значущих кроків у напрямку вивчення англомовного ономатискону.
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АНДЕРСЕНІВСЬКА ТРАДИЦІЯ У КАЗЦІ О. УАЙЛЬДА 
“ЗОРЯНИЙ ХЛОПЧИК”
У розвиненій системі жанрів дитячої літератури центральне місце посідає літературна казка, яку небезпідставно називають “некоронованою царівною жанрів” (вислів Н. Тихолоз). Літературна казка є чи не найпопулярнішою в колі дитячого читання завдяки захоплюючому фантастичному сюжету, водночас цікава й для дорослого співчитача своїм міфологічним підтекстом, філософічністю та сатиричністю. Еволюція цього жанру засвідчує тенденцію до трансформації та дифузії, що досліджували І. Арзамасцева, Є. Брандіс, Л. Брауде, Т. Леонова, Є. Нейолов, Н. Тихолоз та ін.

Первинним джерелом для вищезгаданого жанру є фольклор, однак літературна казка – це насамперед художній твір з оригінальним авторським сюжетом. Засновником саме літературної казки вважають Ш. Перро, котрий співвідносив сюжет кожного твору з окремим моральним принципом – чесністю, терплячістю, розсудливістю, працелюбністю. Пізніше до жанру казки зверталися брати Грімм, Е.Т.А. Гофман, В. Гауф та ін., але найбільшого розквіту він зазнав у творчості Г.К. Андерсена, який вивів його на новий – якісний – рівень. Новаторські ідеї данського казкаря вплинули на творчість багатьох письменників, зокрема й О. Уайльда.

Мета нашої роботи – дослідити андерсенівську традицію літературної казки у творі О. Уайльда “Зоряний хлопчик”.

Суть т.зв. андерсенівської традиції літературної казки полягає в орієнтації на подвійного адресата – дитину і дорослого. Г.К. Андерсен висвітлює у творах серйозну філософську, моральну і соціальну проблематику, але “одягає” її у дитячу форму викладу, щоб зробити свої історії доступними та цікавими обом читачам [2, с. 36]. Його творчість розповідає про тайники душ людей, їх мрії та вчинки. Андерсен повсякчас вірив у добро, прагнув віднайти його в недосконалості людини. Симпатії ж письменника віддані тим, хто стійко витримує незгоди, вірний у коханні та дружбі, хто готовий прийти на допомогу знедоленому. Своєю творчістю данський казкар розкриває багатьом поколінням силу кохання та добра, пробуджує в людях вміння бачити прекрасне не тільки в зовнішності людини, а й у її внутрішньому світі [1, с. 185, 190]. 

У англійській літературі андерсенівську традицію продовжив О. Уайльд, який також звернувся до вічних людських цінностей: любов і щастя, дружба і вірність, краса і добро. Водночас у його творах відчувається розчарування людським егоїзмом, бездушністю і браком благородства, лицемірством і показною “моральністю” [2, с. 37]. Більшість творів Уайльда пронизані іронією людини, яка дивиться зі сторони на панораму життя, що не викликає у неї почуття приязні. 

Казкова модель Андерсена відчутна, зокрема, у творі “Зоряний хлопчик”, що свого часу справив неабияке враження на читачів. Ця казка відображає негативне ставлення до самолюбних, гордівливих людей, одним з яких і був головний персонаж. На початку твору “зоряний хлопчик” зображений гарною дитиною, власне, найкрасивішим серед однолітків. Однак зовнішня краса не була тотожною до внутрішньої. Серце хлопчика було настільки черствим, холодним, жорстоким, що він ненавидів членів родини та все, що його оточувало. Так тривало, доки він не перетворився на жалюгідного і потворного, схожого на старого діда. Лише тоді герой зрозумів, що навколишнім робив тільки зло. Усвідомлення власних помилок, відчуття жалю та сорому за свої вчинки допомогли «зоряному хлопчикові» повернути зовнішню красу. У такий спосіб письменник показав, що важлива внутрішня краса (тобто чесноти), а не зовнішня. Якщо душа людини забруднена злом, то на обличчі це буде помітно. Лише єдність зовнішнього і внутрішнього становить сутність особистості людини. 

Отже, андерсенівська традиція у казці О. Уайльда “Зоряний хлопчик” простежується в таких аспектах: гуманістична проблема моральної трансформації особистості, пошук у ній добра; краса і потворність внутрішнього світу людини, його зовнішнє відображення; спрямування на подвійного адресата – дитину (фантастичний сюжет) і дорослого (філософічність).
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ІРОНІЧНИЙ МОДУС В ПОСТМОДЕРНІСТСЬКОМУ ДИСКУРСІ 
ТА ЙОГО МІСЦЕ В РОМАНІ ДЕНА БРАУНА “КОД ДА ВІНЧІ”
У філософії постмодерна феномен іронії набуває центрального статусу. Це обумовлюється неможливістю створити нічого оригінального ані в онтологічному, ані в творчому сенсі [1,337].

Мета статті – дати аналіз іронічного модусу в романі “Код да Вінчі” у контексті соціокультурних процесів і художніх відкриттів другої половини ХХ ст., на тлі історико-літературного процесу у США.

За поняттям іронію (греч. еironeia) визначають як металогічну фігуру прихованого змісту тексту, побудовану на підставі розходженні змісту як об’єктивно наявного та змісту як задуму. Виступає як прихована насмішка, чим відрізняється від сатири та пародії з їхнім експліцитно ідентифікованим статусом. Фігура іронії є семантично амбівалентною: з одного боку, її можна розглядати як висміювання чи навіть профонацію деякої реальності, заснованої на сумніву у її істині; з іншого – іронія є як би спроба цієї реальності на міцність, “оставляющая надежду на ее возможность или –при уверенности в обратном- основанная на сожалении об отсутствии таковой” [1,336]. 

Роман “Код да Вінчі” насправді повний іронічного змісту. Д. Браун іронічно розглядає релігійні устави світу, історію людства – Біблію та церковні заклади. Автор, створивши свого героя Роберта Лєнгтона, американського фахівця – культуролога, якій володіє вірогідною інформацією, з іронією розповідає про становлення християнства, яке було засновано язичником римським імператором Константаном. Він ввів язичні символи, дати та ритуали в розвиваючу християнську традицію і створив деяку подобу релігійного гібриду. За поглядом багатьох вчених, рання Церква вкрала Христа у його послідовників у прямому розумінні цього слова, відняла в нього людність, обрядивши його в непрозірний плащ божественності. Ісус Христос був оголошений сином Божим наслідком голосування з невеликою перевагою голосів. І все це задля поширення та укріплення влади, а не за якої іншої світлої мети.
 Д. Браун вказує на парадокс в тлумаченні деяких слів, імен та їхньому сучасному вживанні у реальному житті. Наприклад, дуже небагато християн, носячи на шиї хрестик, знають, що в самої назві символу хреста полягає непричетне істинному християнину розуміння. Слово “хрест” та “розпинати” (“cross”, “crucifix”) походить від лат. “cruciare” – “мучити, підвергати катуванню”. А слово “єретик”, той чоловік, від лат. “haereticus”, що означає “вибір”, хто вибрав споконвічну історію Христа .

 Також у романі можливо примітити іронічне зображення католицької церкви: як тільки заступає кожна наступна папська адміністрація – змінюються церковні устави, та і самі працівники займаються не релігією, а проведенням астрономічних екскурсій для туристів та беруть участі в наукових конференціях замість присвяченню свого часу віруючим. Церков, забуваючи про своє істинне призначення, уступає тепер на кожному кроці, намагається підстроїться під примхи сучасній цивілізації. З вуст фахівців з історії культури читач може почути іронічну розповідь про існуючу версію Біблії: саме людина, а не Бог придумав концепцію першорідного гріха; деякі персоналії спаплюжені заради вигоди церковних магнатів. 

 Д. Браун відкриває свою іронію до християнської релігії не тільки через свого героя – знавця історії релігії, а і шляхом опису шедеврів художнього мистецтва – картинам Леонардо да Вінчі, присвяченим християнству. Саме тайні символи, приховані в його картинах, вказують на іронічний погляд майстра до Церкви. 

Символом постмодерністської іронії є лапки, які задають глибину прочитання тексту, реально існуючого як феномену інтертекстуальності. Становить автор лапки реально чи лише припускає їх наявність, впізнає чи не впізнає читач цитату, наскільки зрозуміє він іронію письменника і як будує своє іронічне ставлення до тексту, – все це задає в постмодернізмі безмежний простір для мовної гри у просторі культурних образів. 

Отже, взагалі іронія стає невід’ємною фігурою у літературі постмодернізму на кінці другого тисячоліття. За оцінкою Ортегі-і-Гассета “очень сомнительно, что современного молодого человека может заинтересовать стихотворение, мазок кисти или звук, которые не несут в себе иронической рефлексии” [1,339].
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ІГРОВІ ТЕХНОЛОГІЇ НА УРОКАХ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ

Під час розвитку мислення та формування особистості важливу роль відіграє не тільки освітній фактор, але й характер ігрової діяльності. Для дитини гра є провідною діяльністю, тому що саме у процесі гри вона засвоює значення і способи вживання предметів, а також різні варіанти соціальних відносин. Гра залишається важливим елементом у житті людини будь-якого віку.

Теоретичні аспекти використання гри досліджували Н. Ахметов, А. Деркач, А. Капська, І. Носаченко, П. Підкасистий, В. Семенов, Є. Смірнов, Л. Терлецька, А. Тюков, Ж. Хайдаров, С. Щербак, П. Щербань та ін.) Проблеми використання ігор на уроках української мови, їх педагогічне значення були предметом дослідження таких лінгводидактів, як О. Біляєв, Л. Варзацька, І. Дівакова, Т. Донченко, С. Караман, М. Пентилюк. 

Мета нашої публікації – дослідити значення використання ігрових технології на уроках української мови, проаналізувати класифікацію ігор у навчанні. Для цього ми використовуємо метод вивчення й аналізу педагогічної, навчально-методичної літератури з проблеми дослідження.

За визначенням Г. Селевка, гра – це “…вид діяльності в умовах ситуацій, спрямованих на відтворення та засвоєння суспільного досвіду, у якому складається і удосконалюється управління поведінкою” [2, с. 30]. На відміну від ігор взагалі, педагогічна гра має істотну ознаку – чітко поставлену мету навчання й відповідні їй педагогічні результати, які можуть бути виокремлені та обґрунтовані й характеризуються навчально-пізнавальною спрямованістю. У сучасній школі гру з метою активізації й інтенсифікації навчального процесу використовують як на уроці, так і в позаурочний час. Ігрова технологія – це “…така організація навчального процесу, під час якої навчання здійснюється у процесі включення учня в навчальну гру” [2, с. 9].

Ігрові технології навчання відрізняються від інших тим, що гра добре відома й улюблена форма діяльності для людини будь-якого віку. Під час гри легше долаються труднощі, перешкоди, психологічні бар’єри, вирішуються питання передачі знань, умінь і навичок, здійснюється багатоаспектний вплив на учня.

Науковці по-різному підходять до класифікації ігор. На нашу думку, найбільш вдалою є класифікація Г.Селевка, який поділяє ігри за: – характером діяльності (фізичні, інтелектуальні, імітаційні трудові, соціальні, психологічні, спортивні); – характером педагогічного процесу (навчальні, тренувальні, контролюючі, узагальнюючі, пізнавальні, виховні, розвивальні, дослідницькі, репродуктивні, продуктивні, проектувальні, творчі, комунікативні, діагностичні, профорієнтаційні, реабілітаційні, психотерапевтичні); – ігровою методикою (предметні, сюжетні, рольові, ділові, організаційно-діяльнісні, евристичні, імітаційні, драматичні, тренінгові); – ігровим середовищем (без предметів, з предметами, настільні, кімнатні, вуличні, комп’ютерні, телевізійні, телекомунікативні, технічні, із засобами пересування) [3]. 

Урок української мови буде ефективним тоді, коли на ньому будуть чергуватися різноманітні форми роботи. У процесі гри, що може використовуватися на різних типах уроків, в учнів виробляється звичка зосереджуватися, самостійно думати, розвивається увага, ініціативність, відчуття колективізму; діти вчаться допомагати один одному, слухати своїх товаришів. Плануючи урок, учитель має добирати цікаві й зрозумілі ігри, враховуючи вікові особливості учнів, їхні інтереси й потреби, виховні завдання, що вимагають свого розв'язання. Проводити ігри необхідно систематично й цілеспрямовано на кожному занятті з мови, починаючи з елементарних ігрових ситуацій, поступово ускладнюючи й урізноманітнюючи їх, враховуючи накопичені в учнів знання, уміння і навички, розвиток логічного мислення.

Отже, ігрові технології підвищують ефективність сприймання школярами навчального матеріалу, урізноманітнюють їхню навчальну діяльність, вносять у неї елемент цікавості. Головним у навчальному процесі стає переорієнтація з пасивних форм навчання на активну творчу працю як учнів, так і вчителів, а це неможливо зробити без розвитку логічного мислення дітей.

Перспективи подальших пошуків нашого дослідження ми вбачаємо у розробці психолого-педагогічних засад застосування ігор на уроках української мови.
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СИНТАКСИЧНІ ЗАСОБИ ВИРАЖЕННЯ ЕКСПРЕСИВНОСТІ 
В ХУДОЖНЬОМУ ТВОРІ НА МАТЕРІАЛІ РОМАНУ ДЖЕЙН ОСТІН “ГОРДІСТЬ І УПЕРЕДЖЕННЯ”
 Актуальність. Останнім часом актуальними стають дослідження, пов’язані з вираженням експресивності в художніх творах за допомогою синтаксичних засобів. Зацікавленість проблемою експресивності пояснюється увагою до "мовної особистості", а точніше, до опису мови як засобу виявлення й водночас на мовну особистість, її поведінку і внутрішню духовну діяльність. Про це свідчить праці видатних лінгвістів І. Арнольд, Л. Жаналіна, В. Телія, В. Шаховського та інших.

 Метою нашого дослідження є аналіз особливостей синтаксичних засобів вираження експресивності в художньому творі. Для досягнення поставленої мети необхідно розв’язати такі завдання:1) розглянути поняття експресивності та експресивного синтаксису; 2) виявити особливості експресивності в художньому творі. Для вирішення поставлених завдань були використані наступні методи дослідження: описовий, стилістичний аналіз.

 Джерелом нашого дослідження став роман Джейн Остін “Гордість і упередження”.

 В ході дослідження ми виявили, що категорія експресивності має в мові тривалу традицію. У теоретичних дослідженнях з часів античності фігурує поняття "експресія", яке позначає в перекладі з латинської (expressio) "вираз". Поняття "виразність" означає особливо виділений спосіб вираження думок і почуттів і часто ототожнюється з поняттям "експресивність". Точний переклад самого слова "експресія" – "вираз" викликає думку про експресивність мовних засобів, їх виразних можливостей, тобто спеціально стилістичні прийоми.[2, с. 17].

Кожен письменник певною мірою виражає емоції і почуття у своїх творах, виявляє своє суб'єктивне ставлення до героїв і що відбувається. Його метою є привернення уваги читача і його утримання на протязі всього твору, пробудження у читача емоцій і вплив на його почуття. Письменник для впливу на читача використовує різні засоби вираження експресивності.

Всі засоби вираження експресивності можна поділити на чотири групи:

1. фонологічні носії експресивності;

2. морфологічні носії експресивності;

3. лексичні носії експресивності;

4. синтаксичні носії експресивності.[3, c. 138]

Одним із засобів вираження категорії експресивності на рівні синтаксису є експресивні синтаксичні конструкції. Функціонуючи в тексті, експресивні синтаксичні конструкції,поряд з експресивною, виконують композиційну функцію. Експресивні синтаксичні конструкції є одним із засобів вираження структурних текстових категорій зв'язності та цілісності, а також структурно-семантичної текстоутворюючої категорії персональності і знаходять найбільше відображення в текстах тієї функціонально-стилістичної і жанрової приналежності, в яких автором тексту на перший план висувається надання впливу на адресата.

Тропи і фігури і складають поняття експресивного синтаксису.

Тропи і фігури діляться на кілька груп:

· фігури думки: антитеза, вигук, уособлення, умовчання;

· фігури додавання слів: повтори, плеоназм, полісиндетон та ін.;

· фігури убавлення слів: еліпсис,асиндетон та ін.;

· фігури переміщення слів: інверсія, паралелізм та ін.;

· фігури переосмислення слів: метафора, метонімія, іронія, синекдоха, емфаза, гіпербола, літота, перифраза.

 Таким чином, можна дійти висновку, що широке використання синтаксичних засобів вираження експресії забезпечує виразність і підвищує силу висловлювання письменника. 
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репрезентация психических состояний в языковой картине мира
На современном этапе в силу антропоцентризма вопрос о языковых средствах выражения психических состоянияний человека занимает одно из ключевых мест в научной парадигме. В последнее время возросло количество работ русских и зарубежных исследователей, изучающих психические состояния в области лингвокультурологии, психолингвистики, концептологии, эмотиологии (Е. Кубрякова, А. Вежбицкая, Н. Красавкий, Н. Шаховский, А. Кляйнберг, Р. Уилсон и др.). Однако когнитивный аспект вербализации психических состояний остается недостаточно изученным, что обусловливает актуальность данного исследования.

Целью работы является изучение лексико-фразеологических средств, номинирующих и описывающих психические состояния, а также различные их модификации в русской языковой картине мира. 

В соответствии с поставленной целью были сформулированы следующие задачи: 1) дать определение психическому состоянию, 2) проследить особенности его языковой репрезентации, 3) выявить специфику метафорического и фразеологического осмысления психических состояний в русской лингвокультуре.

Объектом исследования являются психические состояния, репрезентируемые в художественном тексте. 

Предмет – языковые средства, выражающие психические состояния людей в когнитивном аспекте языка.

Материалом для нашего исследования послужил роман “Бесы” русского писателя Ф. Достоевского [1]. 

В лексикографических источниках психическое состояние определяется как “понятие, используемое для условного выделения в психике индивида относительно статического момента” [2].

В романе Ф. Достоевского “Бесы” представлены следующие психические состояния: страх, стыд, любовь, ненависть, презрение, истерика, бодрость, спокойствие, ревность, потрясение, нерешимость, раздумье, утомление, увлечение, хандра, обида, грусть, испуг, волнение, подъем, уверенность, неуверенность, разочарование, воодушевление, привязанность, задумчивость, тоска, злость, веселье, удивление, беспокойство, страсть, сумасшествие, оторопение и робость. 
Одним из доминантных психических состояний человека является страх. Уже с первых страниц читатель замечает различные интерпретации состояния испуганного человека: <…> в некоторых сферах его постоянно опасаются; <...> ничего так не боялась Варвара Петровна, как юмористического смысла; Гигант до того струсил <…>.

Лингвоанализ показал, что в “Бесах” осмысление писателем психических состояний имеет индивидуально-авторскую специфику: 1) метафорическую: Он задрожал, и дух его прервался; Он остановился как пораженный громом и 2) фразеологическую: Ещё мгновение, и, конечно, бедный умер бы от испуга; навострив уши; засверкал глазами.

Таким образом, репрезентация психических состояний в романе “Бесы” Ф. Достоевского отражает как национальную, так и индивидуально-авторскую картину мира русской культуры.
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ИСТОРИЯ ЗАСЕЛЕНИЯ И ЭТНИЧЕСКИЙ СОСТАВ СЕВЕРНОГО ПРИАЗОВЬЯ
Актуальность темы представленной статьи определяется необходимостью исследования говоров родного края как в статике, так и в динамике. Выбранная тематика востребована для современной лингвистики и методики преподавания русского языка в школе.

Цель работы состоит в том, чтобы составить краткую историческую справку о заселении Северного Приазовья, проанализировать научные работы, посвященные лингвистическому изучению говоров исследуемого региона. 

Объектом исследования является Северное Приазовье с историко-лингвистической точки зрения.
Предмет исследования – история заселения региона; анализ работ, в которых отображены говоры родного края.

Материалом исследования послужили научные труды по диалектологии С. Самойленко, В. Чабаненко, Я. Нагина, В. Пачевой, Л. Фроляк и др. 

Перспектива дальнейших исследований заключается в том, чтобы использовать данный материал в работе над изучением особенностей диалектной речи школьников с. Красное Поле Бердянского района и разработке методических рекомендаций по преодолению речевых ошибок, вызванных многонациональным языковым окружением.

Древнейшие название Северного Приазовья – Кимеррия. Как выяснили археологи, киммерийцы жили в Крыму, Северном Причерноморье и Северном Приазовье [2, с. 4]. Древние греки называли этот край также Скифией, хотя давали довольно обширные очертания ее территории – это Южная и даже часть сегодняшней Центральной Украины.

Нынешнее понятие – “Северное Приазовье” – по мнению И. Сенченко, охватывает территорию от Бердянска до Запорожья (с юга на север) и от Геническа до Мариуполя (с запада на восток) [1, с. 5].

Северное Приазовье – один из архаичных регионов нашей страны, однако до сих пор остается мало исследованным, особенно его культура и язык. Территория эта была заселена с незапамятных времен. Но этнический состав ее населения на протяжении последних тысячелетий много раз менялся. Здесь в свое время побывали киммерийцы, скифы, сарматы, готы, гунны, авары, хозары, печенеги, половцы и др. Известно также, что эта территория была районом древнейших поселений восточнославянских племен тиверцев и уличей (VI – IX вв.) [2, с. 12].

И только с возникновением запорожского казачества, с усилением его военного могущества появляется реальная возможность прежде всего украинской колонизации Северного Приазовья, а вместе с ней и колонизацией представителями других этносов. Итак, заселение Северного Приазовья украинцами, по сути, и начинается только со времен существования Запорожской Сечи. 

Первыми поселенцами исследуемой территории были, конечно же, запорожские казаки, отставные солдаты, каторжники, беглецы-крепостные, казенные и помещичьи крестьяне. Абсолютное большинство этих поселенцев по национальности были украинцы, выходцы из Полтавщины и Черниговщины (частично Киевщины и западных областей Украины). Следовательно, говоры Северного Приазовья возникли в результате заселения и дозаселения данной территории носителями среднеподнепровских (преимущественно полтавских) и восточно-полесских (черниговских), а также частично западно-украинских и русских говоров.
Особенности говоров Запорожской области стали предметом изучения в работах ряда диалектологов (В. Чабаненко, С. Самойленко, Я. Нагин, Л. Фроляк, В. Высочина, Т. Грица, В. Пачева и др.). В данное время исследованием северноприазовских говоров в ареальном аспекте занимается старший преподаватель кафедры общего языкознания и славянской филологии Института филологии и социальных коммуникаций Бердянского педагогического университета И.И. Ходыкина.

Должны отметить, что работы И.И. Ходыкиной представляют собой подытоживающий характер, в которых большое внимание уделяется вопросам истории заселения региона, формированию этнического состава, ареальному распространению диалектных единиц в пределах северноприазовских говоров.

Таким образом, рассмотренные нами научные работы отображают особенности говора Северного Приазовья. Эта теоретическая база может быть применена учителем-филологом для методических разработок как уроков, так и воспитательных мероприятий, посвященнных изучению диалектов, говоров родного края.
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ЗАСОБИ ТВОРЕННЯ МОВНОЇ ЕКСПРЕСІЇ У ТВОРАХ Т.С. ЕЛІОТА
Англо-американський письменник Томас Стернз Еліот відомий не лише за отриману ним Нобелівську премію “за пріоритетне новаторство у становленні сучасної поезії”, але і як літературний критик та теоретик культури. Важко уявити собі поетичні тексти більш потребуючі тлумачення й коментування, ніж творчий доробок Еліота, який представляє собою зібрання фрагментальних символічних видінь, перенасичених туманними алегоріями, ускладненими натяками, нескінченними запозиченнями з найрізноманітніших літературних джерел, починаючи з Біблії та закінчуючи Верленом та Гессе.

Однією з можливостействореннямовної експресіїу творах письменника є вживання метафори, бо вона, як правило, пов'язана з семантичними зрушеннями, щопризводить до додаткової експресивної насиченості тексту в цілому. Актуальність дослідження полягає в тому, що метафора посідає чільне місце серед художніх тропів, різноманітність її класифікацій потребує комплексного дослідження особливостей функціонування у тексті. Шлях усвідомлення метафори при прочитанні художнього твору, вимагає пильного детального розгляду, вдумливого і детального аналізу. 

Аналізостанніхдослідженьсвідчить про те, що вивченню метафори в різноманітних аспектах присвячені праці багатьох вчених: В. Телії, Н. Арутюнової, В. Гака, Г. Їжакевич, М. Кочергана, Л. Кудрявцевої. Протее питання про метафоричнее значення розглянуто недостатньо. 

Метою нашої розвідки є аналіз особливостей функціонування метафори в художніх творах Т. С. Еліота. У відповідності з метою дослідження передбачається виконання наступних завдань: 1) виявити основні принципи лінгвістичного і стилістичного вивчення метафори; 2) дослідити контекстуальну значимість метафори у художніх творах Т. С. Еліота.

Метафора (гр. metafora – “перенесення”) – один з найбільш вживаних, популярних і важливих тропів, що полягає у перенесенні ознак, особливостей, характеристик за принципом схожості, подібності з одного предмета, особи, явища на інші. Це слово, зворот, в якому завжди присутнє буквальне значення (автологічне, денотативне) і переносне (конотативне). Поняття метафори досить популярне в літературних працях, однак іноді йому бракує поглибленого аналізу, чіткішого розмежування цієї фігури як естетичної реалії, як певного процесу. Метафоризація – один з найпоширеніших тропів – є органічною властивістю людської психіки взагалі й художнього мислення зокрема. Метафора виражається членом речення, цілим реченням або кількома реченнями. В останньому випадку вона має форму або алегорії, або уподібнення.

У метафоричному висловізавжди відчувається присутність алегорії, порівняння, епітета та метонімії. З огляду на це у відриві від контексту чи конкретної мовленнєвої ситуації окремо взяте слово звичайно не стає метафорою, бо в нашій свідомості передусім зберігається його прямее лексичне значення, тоді як метафоричні значення цього слова виступають здебільшого у прихованій формі, тільки як потенційні, можливі. Лише контекстом і ситуацією визначається, з яким значенням – прямим чи переносним – ужито певне слово в кожному окремому акті комунікації. 

Твори Еліота привертають увагу своєю глибиною та загадковістю. Цьому сприяють різні авторські прийоми. Назвемо деякі з них: ряд метафоричних переносів, наприклад: “thecruelestmonth” – жорстокий місяць, “thedeadland” – мертва земля, “dullroots” – в'ялі коріння. Які самі по собі нічого не значать, але лише в контексті набувають силу і міць еліотовського трактування задуму: похмурі застереження, загроза, що підказує, що нічого хорошого нас не чекає, не варто й сподіватися. Розгорнуті метонімічні перенесення допомагають автору озвучити композиційну метонімію у своїй поемі і становлять особливий інтерес. Спостерігається вживання метафоричного епітету “forgetfulsnow” – сніг забуття, який є метонімічним символом смерті і забуття. Також, тема відродження-в-смерть (на початку “TheBurialoftheDead”), пов'язана з метонімічним символом бузку (lilac). Образ зламаної гілки бузку з'являється в ранньому вірші Еліота “Жіночий портрет” як іронічний натяк на потаємну в людині пристрасть, як знак зв'язку з першоосновою життя. У поемі Еліота “Попільна Середовище”, написаній після “TheWasteLand” і опублікована у 1930 р., бузок позначає любовне бажання, яке героєві необхідно подолати. У розділі “TheBurialoftheDead”, “lilac” – не тільки метафоричний символ життєвості і першооснови, а й відродження, що таїть у собі дурман і в кінцевому підсумку смерть-в-життя. 

Метонімічний образ туману “thebrownfog” – поет використовує як традиційний символ прикордонного стану між життям і смертю. Присутність туману означає, що світ ще на порозі існування. Елементи урбаністичного пейзажу утворюють розповідь. Париж трансформується в Еліота в “примарнемісто” настільки ж ефемерне і позбавленереальних рис. Нарешті, натовп людей асоціюється з річкою, з безликою поточної масою – суцільна метафоризація. 

Саме розгорнуті метонімічні перенесення допомогли Т. С. Еліоту озвучити композиційну метафору у своїй поемі, а назва поеми “TheWasteLand” визначається як концептуальна метафора. І це стає ясно тільки після прочитання всього твору, осягнувши істинний зміст поеми і проаналізувавши її структурні особливості, розумієш, що цей концепт стає унікальним, який знаходить нове звучання, що створює настрій гнітючої туги, а часом і жаху.

Метафоричність Т. С. Еліота у творах в основному виникає у результаті синтаксичносполучуваності. Метафора для автора поеми – це інструмент, за допомогою якого він будує композицію твору, передає зміст твору. Його лексичні та граматичні метонімічні перенесення – це універсальна база для рефлексії як основного задуму поеми, так і її окремих фрагментів. 

Отже, робимо висновок, що Еліот мав підвищену чутливість до такого явища, як метафоричність, в його віршах і поемах криється глибоке тлумачення самої природи поезії, а не лише суспільства, соціуму. Природне для себе місце метафора знаходить у поетичному мовленні, де вона апелює до уявичитача й черезнеї − до розуміння життя й суті речей.
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ФУНКЦІОНУВАННЯ АНІМАЛІЗМІВ У СТРУКТУРІ АНГЛІЙСЬКИХ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ

Актуальність і ступінь досліджуваності проблеми. Фразеологія англійської мови досі викликає особливий інтерес серед мовознавців, адже вона найяскравіше відображає життя то чи іншого народу, його культуру та традиції. Мова зараз розглядається як шлях проникнення в світ давніх людей та їхні вірування. У фразеології відображені історичний досвід, уявлення, пов’язані з трудовою діяльністю, побутом та культурою, а також спостереження за поведінкою та способом життя тварин.Зоосимволіка виступала предметом досліджень багатьох вчених: О. Куцик, А. Вербицької, Е. Рош, О. Туленцевої, Т. Гончарової та інших. 
Однак через яскраво виражений антропоцентризм сьогоденного мовознавства виникає необхідність дослідження фразеологічних одиниць із когнітивної точки зору. Вивчення фразем із анімалістичним компонентом у цьому аспекті видається нам актуальним, оскільки людина у центрі світу бачить саме себе і відображає явища, предмети, об’єкти довкілля, сприймаючи їх за своїм образом. 

Мета роботи – виявлення особливостей функціонування зоонімів у структурі англійських фразеологічних одиниць на прикладі лексеми dogяк одного із найдавніших слів-символів.У роботі використано методи суцільної вибірки, описово-аналітичний, метод порівняльного аналізу.

Джерелом фактичного матеріалу став англо-російський фразеологічний словник: А. Кунин.Англо-русский фразеологический словарь [1].
Фраземи, що відносяться до групи “Свійські тварини” є досить значною серед кількості інших словосполучень. До цієї групи відносимо і вирази із компонентом dog, оскільки у наш час ця тварина є давно прирученою у людини.

Як правило, фразеологізми, у структурі яких є анімалізм, відображають реальні фізичні властивості тварини у природі та створюють подібні образи. Такі словосполучення ми відносимо до вмотивованих, тобто фразем, що будуються на реальних, логічних ситуаціях, тобто на природній поведінці собаки, способі життя. 

Так, зокрема, виокремлюється семантична група з негативною характеристикою людини, що знайшло своє відображення у наступних фраземах: alamedog–невдаха [1,c.220]; adoginthemanger – “собака на сіні” [1,c.219].

Заперечуючи сильні сторони собак, англійці відчувають до них жалість. Everydoghashisday-буде і на нашій вулиці свято [1,c.219]; to help a lamedogover a stile-допомогти кому-небудь в біді[ 1,c.219].

Фразеологічні звороти з позитивною характеристикою менш поширені: a cleverdog–розумник [1,c.219].

Деякі вирази ілюструють умови життя людини, професійні звички: dog'slife- собаче життя [1,c.219]; topdog-господар становища [1,c.221].
Наступна семантична група фразеологізмів характеризує неживі предмети: a deaddog-непотрібна річ[1,c.219], hotdog-булочка з гарячою сосискою[1,c.220], a dogin a blanket-пудинг з варенням [1,c.219]. 

Компаративні фразеологізми, що утворюють окрему семантичну групу, в якій компонент dog підсилює пряме значення прикметника, в результаті чого відбувається зрушення в семантиці всього словосполучення: assickas a dog-дужесильно хворий [1,c.220], astiredas a dog-втомитися як собака [1,c.221].

Окрему групу складають комунікативні фразеологізми пред-ставлені прислів'ями та приказками, предикативними конструкціями – there'slifeintheolddogyet-є ще порох у порохівницях [1,c.220].


Висновки. Отже, дослідження функціонування анімалізму dog у структурі фразеологізмів показує, що на формування фразеологічних зворотів із анімалістичним компонентом dog здійснили найбільший вплив пізнавальна діяльність людини та природний спосіб життя тварини.
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СУЧАСНІ ЗАПИСИ БОЛГАРСЬКОГО ФОЛЬКЛОРУ (НА МАТЕРІАЛІ С. ПЕТРІВКА ПРИМОРСЬКОГО РАЙОНУ)
Національна специфіка мислення знаходить втілення у фольклорі. Щоб пізнати історію та культуру народу треба звернутися до усної народної творчості. Саме тому, дослідження фольклору етнічних болгар представляється нам актуальним. 

У деяких регіонах України зараз розташовані села, де преважна кількість жителів має болгарське походження. В Запорізькій області це – Бердянський, Приазовський та Приморський райони. 

Записом болгарських фольклорних творів Північного Приазов’я почали займатися майже одразу після переселення (1860-1862 гг.) на цю територію.

 Фольклор етнічних болгар України вивчали російські, болгарські та українські вчені: А. Бурмов, Єл. та Ів. Стоянови, Н. Шумада, И. Горбань, Н. Задорожнюк [1], та інші.

Однією з фундаментальних праць є двотомне видання “Народни песни на българите от Украинска и Молдавска ССР” болгарського фольклориста Ніколая Кауфмана.

Основу даного дослідження становлять польові матеріали, зібрані авторкою в с. Петрівка Приморського району в літку 2012 року під час фольклорної практики. Матеріали базуються на інформації отриманій від жінок середнього та похилого віку.

Мета роботи – визначити специфіку побутування жанрів болгарського фольклору Північного Приазов’я. 

Об’єктом дослідження є фольклорні твори с. Петрівка Приморського району.

Предметом дослідження є структура та особливості усної народної творчості болгар Північного Приазов’я. 

Методи дослідження: порівняльно-історичний та метод польових спостережень.

У даній місцевості в наш час побутують весільні, звичаєві пісні та пісні «на хоро». Також зі слів однієї з інформаторів Лідії Василівни Болжеларської було записано болгарські народні звичаї, які функціонують дотепер. Це “Трифон Зарезан” – звичай обрізання лози та “Пеперуди” – звичай викликання дощу. 
Слід зазначити, що тривале спільне проживання осіб української, російської та болгарської національностей сприяли зближенню різних за походженням етнічних груп, виникненню тісних етнокультурних взаємозв’язків, а відтак і взаємному проникненню у фольклорну культуру.

Болгарська народна творчість дуже захоплююча та різноманітна. В ньому можна дослідити історію болгарського народу в цілому та кожної сім’ї окремо. Тому, народні пісні та обряди, що зберігаються в селах являють собою дуже цікавий матеріал для філологічних досліджень. 

Отже, народний фольклор треба досліджувати й надалі, щоб історія болгарського народу на Україні не занепала, а й надалі жила серед нас.
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ЕМОЦІЇ ТА ЕМОТИВНІСТЬ З ПОГЛЯДУ ВИВЧЕННЯ ХУДОЖНЬОГО ТЕКСТУ

Актуальність обраної теми зумовлена особливою увагою і зацікавленням сучасної лінгвістичної науки до вивчення теоретичних засад вияву емотивності у художніх текстах.

Мета дослідження полягає у вивченні відтворення лінгвостилістичних особливостей вираження емотивності в художньому тексті. 
Об'єктом дослідження є засоби вираження емотивності у художньому дискурсі. Мета роботи передбачає виконання таких завдань: розглянути поняття емотивності і емоційності художнього тексту; виявити емотивні засоби у лінгвостилістичному аспекті.

Методи дослідження: метод лінгвістичного спостереження, описовий метод, метод стилістичного та контекстуального аналізу.
Сучасна спрямованість лінгвістичної науки на багатоаспектний аналіз художнього тексту створює необхідність вивчати емотивний аспект міжмовної комунікації, оскільки сфера почуттів є одним з найважливіших людських факторів. Проблема відтворення засобів емотивності викликає сьогодні особливий інтерес науковців, а емотивність залишається одним із найскладніших чинників тексту художнього твору у площині добору адекватних засобів передачі емотивного навантаження слова, виразу чи фрази, який вживає у мовленні той чи інший персонаж художнього твору.

Емотивність стала об’єктом вивчення для цілої низки науковців: Ю. Андрійченко, С. Гладьо, Я. Гнезділова, О. Дорош, І. Синельникова, А. Цибулевська, В. Чабаненко, І. Шахновська, В. Шаховський, В. Юрченко та ін.

Емоції людини завжди були предметом дослідження не тільки психології, але й лінгвістики, особливо у площині їх мовного вираження. Тому очевидно, що різноманітні позиції та підходи є причиною невпорядкованості термінології стосовно проблеми емоцій [2, с. 250]. Наукові дослідження довели існування не окремих почуттів, а емоційної системи, компоненти якої є універсальним, загальнолюдським феноменом. 

Емоційність та емотивність слід розглядати як відмінні між собою лінгвістичні категорії, що покладені в основу двох різних типів дискурсу – емоційного та емотивного, котрі співвідносяться як спонтанний підготовленому та неспланований спланованому [1, с. 110–111].

Емотивна функція мови має вагоме значення, коли мовець виражає своє почуття, своє ставлення до навколишнього середовища, коли хоче викликати якусь емоційну реакцію свого співрозмовника. Емотивна виразність досягається засобами різних мовних рівнів, а також використанням різних стилістичних прийомів і фігур. Лексичні засоби вираження емоцій, як правило, передають здивування, рішучість, любов, хвилювання, страх, горе, сором, гнів, щастя та ін.

Емотивні мовні акти класифікуємо відповідно до інформації, носіями якої вони є: емотивні мовленнєві акти з вираженням позитивних емоцій (радість, задоволення, приємне здивування, захоплення та ін.); емотивні мовні акти з вираженням негативних емоцій (неприємне здивування, гнів, розлючення, переляк, обурення та ін). 

Отже, мова містить у собі певні складники, які несуть власне емоційне навантаження. На мовному рівні емоції трансформуються в емотивність׃ емоція – психологічна категорія, а емотивність – мовна, оскільки емоції можуть і викликатися, і передаватися у мові і мовою. Різні мови мають різний набір емоційних компонентів. Українська мова багата на засоби вираження емоційної семантики. 
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ФУНКЦІЇ ГРАМАТИЧНИХ ФОРМ ЧАСУ ДІЄСЛОВА 
В УКРАЇНСЬКОМУ ХУДОЖНЬОМУ МОВЛЕННІ

Уява про граматичний лад української мови може бути повною тільки за умови послідовного розгляду функціональних особливостей категоріальних форм. Актуальність наукової роботи зумовлена потребою дослідити граматичну природу і стилістичну роль категорії часу дієслова. Недостатньо розробленим в українському мовознавстві залишається питання лексико-семантичної багатозначності дієслівних форм у межах одного часу, а також її трансформації в різних часових формах. Крім цього, категоря часу дієслова вивчається в середній школі, і глибоке знання цієї теми певним чином сприяло б поліпшенню культури мовлення учнів. 

Мета дослідження – визначити граматичну природу категорії часу дієслова і її стилістичну роль у процесі породження художнього тексту. У статті увага зосереджена на з’ясуванні формально-структурного та функціонального аспектів граматичних форм часу дієслова в українській літературній мові, оскільки ця категорія має виразне стилістичне забарвлення, а художні твори українських письменників можуть стати важливим джерелом їх вивчення, оскільки розкривають широку систему дієслівних форм, що різняться структурою, відтінками значень, стилістичним забарвленням тощо. Методи дослідження – лінгвістичний опис мовних фактів, семантико-стилістичний метод.

Дієслово – це центральний клас ознакових слів, що виражають дії, процеси та стани, виступають організаційним ядром елементарного простого речення, мають активну й широку валентність, найбільший набір морфологічних категорій і виконують в реченні основні формально-синтаксичні функції – присудка та головного члена односкладного речення [1, с. 218]. Дослідження категорії часу дієслова у вітчизняному мовознавстві пов’язується з працями І. Білодіда, І. Вихованця, К. Городенської, В. Русанівського, А. Загнітка, В. Горпинича.

Категорією часу називається відношення дії дієслова до моменту повідомлення про неї або до іншої дії з метою темпоральної характеристики подій, стану, про які говориться в реченні [2, с. 215]. Протиставлення дієслівних форм щодо моменту мовлення реалізується в граматичних формах теперішнього, минулого та майбутнього часу.

Теперішній час означає дію, що відбувається в момент мовлення або збігається з моментом повідомлення про неї і утворюється тільки від дієслів недоконаного виду. Виділяється два типи абсолютного вживання форм теперішнього часу: 1) власне теперішній (актуальний теперішній) і 2) невласне теперішній (неактуальний теперішній). Форми теперішнього часу при їх прямому вживанні мають два значення: детерміноване (дії відбуваються у певні часові проміжки, що визначаються прислівниками типу зараз, нині): “Стефан збирає книги: через чверть години на лекцію” [3, с. 190] і недетерміноване (дії відбуваються безвідносно до часових меж): “Уночі над заводом темно й недосяжно думає небо. Проливається на небо золото шлаку – тоді в посьолку сниться…” [3, с. 167].

Минулий час означає дію, яка відбувалася або відбулася до моменту мовлення. Форми минулого часу доконаного виду вживаються у прямому значенні і виражають детерміновані дії, які відбулися в певний відрізок часу до моменту мовлення: “Зарепетували, заскиглили баби…” [3, с. 184]. Форми минулого часу недоконаного виду в залежності від контексту виражають повторювані в процесі виконання тривалі дії: “Брели роки. Пролітали журавлі, горіли світанки, горіли зорі” [3, с. 178].

Майбутній час – дієслівна категорія, що означає дію, яка має відбутися після моменту висловлювання. Детерміноване значення дістають дієслова в формі майбутнього доконаного часу, якщо вони поєднуються з прислівниками тепер, зараз: “Тепер я буду сідати на палю...” [3, с. 284]. Недетерміноване значення виражається тоді, коли певне дієслово може за загальною мовною ситуацією бути уточнене прислівниками типу якось, коли-не-коли тощо: “А літа вгамують, навчать” [3, с. 189].

Таким чином, у сучасних граматичних дослідженнях необхідна орієнтація на систему морфологічних і синтаксичних одиниць не на як застиглу величину, а як на таку, що перебуває в динаміці, що зумовлюється постійними потребами комунікації, а також напрямами реалізації актуальних, граматичних, когнітивних, естетичних тощо завдань.
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ИЗУЧЕНИЕ БЕРДЯНСКОГО ГИДРОНИМИКОНА С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ЛИНГВИСТИКИ

Гидронимы – один из классов топонимов – названия водных объектов (рек, озёр, морей, заливов, проливов, каналов и т. п.). Актуальность исследования: анализ гидронимов позволяет проследить этнические и миграционные процессы на прилегающей территории, пути заселения и направления миграции народов, выявить контакты и системные связи между различными этносами и историческую смену одного этноса другим, воссоздать географические условия местности, исторические события, этнолингвистическое прошлое, представить этнокультурный фон. Различают: пелагонимы (названия морей), лимнонимы (названия озёр, прудов), потамонимы (названия рек), гелонимы (собственные имена болот, заболоченных мест). В гидронимах устойчиво сохраняются архаизмы и диалектизмы, они часто восходят к языкам-субстратам народов, живших на данной территории в прошлом, что позволяет использовать их для определения границ расселения этнических общностей. 

Теоретический аспект изучения топонимики с точки зрения лингвистики разработан А. Суперанской, В. Никоновым, В. Жушкевичем, Е. Поспеловым и др.

Цель работы: изучить гидронимический топонимикон Бердянска в историческом и лингвистическом параметрах. 

Бердянский гидронимикон составляют потамоним Берда и пелагоним Азовское море.

Древние названия реки Берды: Гипакирис, Агара, Агарлиберт, Каяли-Берт, Каяла, Каяла-Берда, Берла. Бердой ее называют еще с каменного века. На ее берегах жили тавры, киммерийцы, скифы и другие народы-кочевники. Эту реку знаменитый античный летописец Геродот называл Агарой – родючей. На первой географической карте, изданной в 1614 году, Берда значится под именем “Богдан”, что означает “Богом данная” Нынешнее название “Берда” происходит от имени хана Берды, земли которого проходили по границе это реки. Само слово “Берда” в переводе с тюркского означает “богатый”, “Богом данный” [1, с.43].

Пелагоним Азовское море в древности называлось у греков Меотийское озеро, у римлян Меотийское болото, у скифов Каргалук, у меотов Темеринда (что значит “мать моря”). Море переименовывалось неоднократно. В картах XVII ст. было замечено название Саксинское море. Существует много предположений о происхождении современного названия моря. Касательно этимологии слова “азов” существует ряд гипотез: 1) по имени половецкого князя Азума, убитого при взятии города в 1067 г.; 2) по названию племени осов (ассы), в свою очередь происшедшего будто бы от авестийского, означающего “быстрый”; 3) сопоставляют название и с тюркским словом азан – “нижний”, и черкесским узэв – “горловина”. Принято считать, что современное название Азовского моря пришло в русскую топонимию в XVII веке, благодаря летописи Пимена.

Внутренняя урбономастика г. Бердянска представлена отгидронимическими наименованиями: супермаркет “Азовский”, служба недвижимости Бердянска “АзовИнформ”, ранее Азовский проспект (ныне пр. Ленина) и др. Кроме того, в прежние времена прослеживалась тенденция к наименованиям имеющим непосредственное отношение к морской тематике: ул. Приморская (ул. Горького), ул. Маячная (ул. Чкалова), ул. Береговая (ул. Осипенко), Рыбный переулок (ул. Нахимова), современные названия – ул. Курортная, Морской переулок, ул. Корабельная и др. Первичные названия имели, как правило, атрибутивный характер (они совпадали с именами прилагательными чаще женского-, реже мужского рода), нынешние представлены антропонимичными наименованиями.

Таким образом, современный бердянский гидронимикон исторически представлен наименованиями Берда и Азовское море, давшими почву для образования собственных имен атрибутивного характера внутригородских объектов, прежде всего улиц.
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ФУНКЦІОНУВАННЯ МЕТАФОР У ГАЗЕТНОМУ ДИСКУРСІ
Актуальність і ступінь досліджуваності проблеми.У нашому повсякденному житті метафори зустрічаються досить часто, починаючи з художніх, поетичних творів, закінчуючи публіцистичними. Феномен метафори вивчається ще з часів античності у працях Аристотеля, Квінтиліана, Цицерона. Також дослідження належать і великим мислителям Ж-Ж Руссо, Е. Кассіреру, Х. Ортеґу-і-Ґассету та ін. Проте вивчення метафор досі не втратило актуальності, насамперед через складність і неоднозначність цього мовного явища зокрема та постійний розвиток мови загалом. Ми часто створюємометафори та використовуємоїхнепомітно для себе, адже вони відіграють важливу роль у мовленні, доповнюючи нестачу слів.
Метою нашого дослідження є аналіз особливостей функціонування метафор в газетному дискурсі. Для досягнення поставленої мети необхідно вирішити такі завдання: 1) вивчення феномену метафори як стилістичного засобу; 2) вивчення особливостей функціонування метафори в газетному дискурсі. 

Метафора – вид тропа; вживання слова чи словосполучення в переносному значенні, що характеризує дане явище шляхом перенесення на нього ознак, властивих іншому явищу (у силу тієї або іншої подібності зближуваних явищ), яке його замінює. Своєрідність метафори полягає в тому, що в її основі лежить приховане порівняння, елементи якого настільки злилися, що перший (те, що порівнювалося) витиснений і повністю замінений другим (тим, із чим порівнювалося).

Всі наукові дослідження газетної мови виходять із функціональної своєрідності газетно-публіцистичного стилю, суть якого полягає в єдності двох функцій – впливу та повідомлення.

Так, функція впливу проявляється, зокрема, у використанні метафор, які служать одним з механізмів кодування інформації з метою залучення певного роду читацької аудиторії.

Найчастіше у мові газети використовуються лексичні метафори. Переважну їх більшість становлять загальномовні (висока честь, гостра необхідність, мережа доріг, ліс рук, загорітися бажанням) і так звані стандартні газетні (чорне золото, біле золото, джерело оптимізму, раунд переговорів, штурмувати рекорди та ін.). 

Метафори також використовуються з метою наданняпевної оцінки суспільним процесам та явищам: бюджетні дірки, валютний оркестр, економічний інфаркт, законодавчі пожежі, інформаційне кілерство, кредитна злива,передвиборні сани, політичний хамелеон, фінансові ін‘єкції тощо. 
Широко послуговуються метафорою полемічний, особливо політичний дискурс: команда президента, зробитихід, вигратипартію, поставити на карту, одержати нокаут, заганяти в пастку, важелівлади, паросткидемократії, бути маріонеткою. 

Таким чином, можна дійти висновку, що метафора – важливий елемент сучасної мовленнєвої реальності, що дозволяє яскраво й глибоко передати інформацію в газетному дискурсі та є одним із шляхів збагачення лексики будь-якої мови. Вивчення метафори дає змогу осмислити виражальний потенціал мови як основного засобу комунікації в людському суспільстві.
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СУЧАСНИЙ УРОК УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ: ТЕХНОЛОГІЧНИЙ АСПЕКТ
Сучасний учитель-словесник потребує певної методологічної та методичної підготовки для проведення уроків. Спираючись на традиційні підходи до уроку мови, він удосконалює методи та прийоми, які використовує на уроках, осмислює передовий педагогічний досвід, оскільки урок активно впливає на розвиток пізнавальних і творчих здібностей учня. Тому школяреві потрібні знання, уміння й навички пізнавального і творчого типу, розвиток яких здійснюється на уроках української мови. А нові підходи до технології уроку створюють сприятливі умови для розвитку в учнів таких здібностей.

Удосконалення мовної освіти вимагає зміни в структурі й організації проведення уроку. У сучасному уроці відображене поєднання традиційних і новітніх методів, прийомів, які впливають на його зміст, цілі, структуру й організацію. Такі проблеми були досліджені багатьма вченими (М. Баранов, О. Біляєв, Н. Голуб, Т. Донченко, С. Караман, М. Пентилюк, К. Плиско та ін.).

Мета нашої роботи – з’ясувати нові підходи до проведення уроку української мови й визначити особливості технології його організації. Для досягнення поставленої мети ми використовуємо методи теоретичного дослідження (вивчення й аналіз навчально-методичної літератури, узагальнення передового педагогічного досвіду з означеної проблеми).

М. Пентилюк пропонує таке визначення сучасного уроку: “…це урок, на якому вчитель доцільно використовує всі можливості учня, при цьому спрямовуючи його творчий потенціал на активний розумовий розвиток, осмислення лінгвістичних понять, виховуючи мовну особистість” [2, c. 118]. Урок – елемент педагогічної системи, його технологія – система дій, що підвищує ефективність навчання. Однією з найголовніших особливостей уроку є мовленнєва спрямованість. Учитель має розвивати й удосконалювати мовлення учня на кожному уроці, а особливо на уроках розвитку мовлення. Мовний матеріал має активно впливати на виховання в учнів позитивних емоцій і почуття прекрасного, мати естетичну цінність.

Технологічний підхід до уроку дає можливість “…сконструювати такий навчальний процес, який відповідав би змісту й навчальній меті, що ставить перед собою й учнями вчитель” [1, с. 11]. Технологія навчання – сукупність адекватних до мети, завдань, принципів і умов навчання форм, методів і прийомів, що забезпечують ефективне поєднання теорії та практики на уроці української мови [1]. Технологія сучасного уроку є “…необхідною ланкою схеми учень-технологія-учитель, за якою вчитель стає педагогом технологом (майстром педагогічної справи, а учень стає активним учасником процесу навчання” [3, с. 121].

Технологічний підхід до уроку дає можливість учителю продемонструвати творчі здібності, зокрема, у реалізації складових технології уроку, окреслених М. Пентилюк: 1) постановка мети; 2) визначення змісту; 3) оптимальний вибір форм, методів, засобів навчання; 4) розробка структури уроку, спрямованої на розв’язання дидактичних завдань [3].

Центральною фігурою є учитель, від його професійної підготовки та кваліфікаційного рівня залежить ефективність навчання української мови. Технологічний підхід до уроку забезпечує системний спосіб його організації, спрямований на оптимальну побудову й реалізацію навчальних цілей; зворотній зв'язок між учителем та учнями. Важливе значення має організаційне, матеріальне й методичне забезпечення. Учитель повинен чітко спланувати урок, підготувати дидактичний матеріал і наочні посібники, ТЗН, а також продумати послідовність використання методів і прийомів на занятті.

Отже, простір мовної освіти в школі відкритий до технологізованого навчання, потребує його, оскільки тоді посилюється увага до внутрішнього світу дитини, її життєвих інтересів і творчих можливостей, готовності працювати систематично та наполегливо. Нові підходи до проведення уроку української мови спрямовані на загальний інтелектуальний розвиток учня. Використання сучасних технологій навчання спричинили й технологічні вимоги до уроку, що спрямовані на відбиття результативності, ефективності, емоційний розвиток особистості учня.

Перспективи подальших пошуків нашого дослідження вбачаємо в розробці теоретичних засад сучасного уроку з використанням інтерактивних технологій.
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ОГЛЯД СТАРОСЛОВ’ЯНСЬКОЇ ЛЕКСИКИ В НАУКОВІЙ ЛІТЕРАТУРІ

 Питання про те, мова якого з слов'янських народів лягла в основу старослов'янської мови та кирило-мефодіївських перекладів з грецьких релігійних книг II половини IX – початку X ст., цікавило багатьох учених-славістів. Вивченням старослов'янської мови займалися О. Востоков, В. Григорович, І. Срезневський, О. Бодянський, Ф. Буслаєв, П. Фортунатов, О. Шахматов, С. Кульбакін, Ю. Карський, М. Дурново тощо.
 Однією з фундаментальних праць, що є внеском у науку про старослов'янську мову, є дослідження О. Шахматова “Очерк древнейшего периода истории русского язика” (1915), у якій автор розглянув розвиток мови від праслов'янської до давньоруської.
С. Кульбакін займався переважно південнослов'янськими мовами, дослідивши старослов'янські пам'ятки: “Кирило і Мефодій та їх діяльність” (1922), “Про лексичний склад старослов'янської мови” (1930). Також написав один із кращих і популярних на той час підручників “Древнецерковнославянский язик” (1917), який був перекладений на чеську, сербську та французьку мови.
Філолог-славіст М. Дурново вивчав походження старослов'янської мови і слов'янських алфавітів у праці “Мысли и предположения о происхождении старославянского языка и славянских алфавитов” (1929).
 Нами було зроблено спробу здійснити огляд праць учених-лінгвістів щодо старослов’янської лексики, її походження та функціонування. За умови впливу старослов’янської мови на формування лексичного і граматичного складу української мови тема дослідження є актуальною.

 Мета роботи – проаналізувати наукові підходи до визначення поняття “старослов’янська мова” та розглянути основні праці щодо її походження і функціонування.

 Досягнення поставленої мети передбачає виконання таких завдань:

1) з’ясувати сутність поняття “старослов’янська мова”;

2) схарактеризувати підходи щодо вивчення старослов’янської лексики в різних аспектах;

3) узагальнити й систематизувати наукові підходи досліджень старослов’янізмів. 

 Об’єктом є старослов’янська лексика.

 Предметом дослідження старослов’янської мови в різних аспектах у працях видатних учених-лінгвістів.

 Методи дослідження: описовий, що полягає у вивченні та аналізі навчальної літератури з проблеми дослідження; порівняльний – використання старослов’янської лексики в різних аспектах із певних поглядів.

Актуальність дослідження полягає у поглиблення відомостей про застосування старослов’янської лексики на різних мовних рівнях, використання її у різних жанрах та стилях, вплив на українську літературну мову. Результати роботи можуть бути застосовані в практиці викладачів та студентів-філологів, а також для подальшої праці над цією проблемою.

Отже, у дослідженні науково обґрунтовано необхідність вивчення і застосування старослов’янської лексики. Урахування основних положень наукового доробку з досліджуваної теми, використання старослов’янських форм в українській мові, засвоєння їх не тільки як елементів мови, а і як важливих стилістичних чинників дозволяє підтвердити і закріпити неоціненну роль старослов’янської мови у формування мовної системи не тільки української, а й більшості слов’янських мов.
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ІСТОРІЯ ВИВЧЕННЯ СКЛАДНОПІДРЯДНИХ ПОРІВНЯЛЬНИХ КОНСТРУКЦІЙ ТА ПРОБЛЕМА ЇХ КЛАСИФІКАЦІЇ

Актуальність теми дослідження полягає в тому, що складнопідрядні порівняльні речення в граматиках описуються по-різному. Така розбіжність, очевидно, зумовлена тим, що формальна структура описуваних речень не прямо відповідає їх смисловій структурі. Спірним у наш час залишаються питання про віднесення їх до детермінантних речень із прислівним зв’язком. Крім того, треба зазначити, що у мовознавчій науці існує проблема розмежування порівняльних зворотів у простому реченні і підрядних порівняльних частин у складнопідрядному реченні.

У своєму дослідженні ми спиралися на праці таких вчених як І. Слинько, М. Кобилянська, Н. Гуйванюк, О. Руднєв, В. Бєлошапкова, І. Вихованець, М. Каранська, А. Загнітко, К. Шульжук, О. Волох.

Мета роботи полягає в розмежуванні типів синтаксичних одиниць, виражених порівнянням, дослідженні структури і семантичної організації порівняльних речень.

Методи: метод вивчення лінгвістичної літератури, описовий метод.

Дослідивши історію вивчення порівняльних речень, ми дійшли висновку, що кожний із мовознавців відстоює власну точку зору щодо визначення складнопідрядних порівняльних речень, їх структури та характеристики.

Зокрема, в науці існують різнотлумачення щодо порівняльних сполучників. Вони можуть приєднувати різні підрядні частини – з’ясувальні, часові, умовні, але їх основне призначення – виражати порівняльні відношення. Тому в працях, автори яких класифікували складнопідрядні речення за сполучниками, порівняльні речення завжди виділялися в окремий тип [3, с.35].

Поглиблене вивчення семантики і структури складного речення показало, що є всі підстави виділяти порівняльні речення в окремий тип. У більшості праць з української мови складнопідрядні речення порівняльні чітко на підтипи не поділяються, а характеризуються за сполучниками, при цьому звертається увага на наявність чи відсутність корелята так, повноту чи неповноту підрядної частини, реальний чи ірреальний відтінок у значенні [3, с.577].

В останній час поширився поділ порівняльних речень на типи, які запропонувала В. Бєлошапкова [1, с.722]. Вона виділяє два типи складнопідрядних порівняльних речень залежно від сполучників диференційованого чи недиференційованого значення.

І. Слинько, Н. Гуйванюк, М. Кобилянська поділяють складнопідрядні порівняльні речення залежно від значення на два типи: 1) зі значенням вірогідного порівняння; 2) із значенням невірогідного, моделі яких звичайно будуються різними сполучниками, які впливають на формування парадигм [3, с.580].

Семантично-синтаксична структура складного речення визначається на основі семантико-синтаксичних відношень між частинами речення. І. Вихованець наголошує на наявності порівняльних відношень у складнопідрядних елементарних реченнях із підрядними детермінантними частинами, які утворені за допомогою сполучників як, мов, немов, наче, неначе, мовби, немовби, начебто, неначебто, ніби.

Порівняльні відношення можуть виражатися нерозчленованими складнопідрядними реченнями. У нерозчленованих реченнях порівняльні відношення супроводжуються іншими відтінками значення: якісними, означальними, кількісними, наслідковими тощо. Розмежування порівняльних речень залежно від наявності чи відсутності корелята так у наш час ще остаточно не розв’язане. В “Русской грамматике” (1980) речення типу так-як, мов, ніби, наче вважаються нерозчленованими сполучниковими означальними, а порівняльні речення розглядаються як розчленовані, хоча іноді припускається наявність корелята так.

Російський мовознавець О. Руднєв зазначає, що порівняльні підрядні речення не слід змішувати з порівняльними зворотами. Порівняльні синтаксичні конструкції, в яких при наявності, крім називного відмінка, є ще другорядні члени речення, що граматично залежать від присудка і тим самим вказують на пропуск останнього, повинні розглядатися як неповні порівняльні підрядні речення [2, с.247].

Отже, проаналізувавши різні погляди мовознавців на проблему класифікації складнопідрядних порівняльних речень, ми дійшли висновку, що дослідження різняться між собою, проте мають, деякою мірою, спільні риси. Питання приналежності порівняльних підрядних речень до структури розчленованого і нерозчленованого типу залишається відкритим. 
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ОЦІННИЙ КОМПОНЕНТ У СЕМАНТИЦІ ДІЄСЛІВ
ЕМОЦІЙНОГО СТАНУ
Зв'язок емоції та оцінки є однією з проблем аналізу семантики емоційного стану. 
Ще Аристотель зосередив увагу на різнорідності значень, які підводяться під оцінку. [1,с.272]
З філософських позицій емоції характеризуються як власне відчуття, сенсорне сприй​няття, когнітивність. 

Емоційні компоненти досліджували Ф. Хатченсон, Д. Юм, Є. Сепір, М. Шелер, Жан-Поль Сартр, М. Ілїна, Є. Чернявська та ін.. 

Жан-Поль Сартр розглядає емоції як невисловлені судження про оцінку. На його думку, емоції самі вносять оцінку у світ, “можуть даватися незалежно від емоцій, хоча останні дають можливість переоцінити навколишній світ, при цьому вносячи до нього зміни” [3,с.228]. Переживаючи почуття горя, сумуючи, людина через емоції та почутої мінімі​зує втрати, усвідомлює та оцінює те, що є в житті більш вартісне, що залишається і то​му втрати через переживання стають не такими відчутними. Раціональність емоцій грунтується на особистісному усвідомленні вартості речей, сприйнятті реалій життя.

Оцінний аспект відіграє важливу роль і в класифікації власне емоцій. Оцінка як се​мантичне поняття передбачає ціннісний аспект значення мовних висловлювань, який може інтерпретуватися як суб’єкт оцінки, як об’єкт оцінки, як ставлення третьої особи до поведінки двох осіб. 

Об’єктом дослідження є процес функціонування дієслів емоційного стану в нім мові.

Предмет даної розвідки – індивідуальні авторські дієслова емоційного стану з компонентом оцінювання в романі Е.М. Ремарка “Zeit zu leben und Zeit zu sterben”.

Мета розвідки – здійснити комплексний аналіз дієслів на позначення оцінки та на предмет встановлення її специфіки.

Для досягнення поставленої мети сформульовано такі завдання:

1) здійснити аналіз наукової літератури в плані досліджуваної проблеми;

2) встановити специфіку та критерії дієслів на позначення оцінки в німецькій мові в романі Е.М. Ремарка “Zeit zu leben und Zeit zu sterben”;

3) проаналізувати значення оцінного компоненту у семантиці дієслів емоційного стану в рамках вузького тексту.

Гіпотеза дослідження: дієслова зі значенням оцінного компоненту у німецькій мові, не ідентичні, а мають свою специфіку, не дивлячись на те, що виконують функції емоційного забарвлення. 

В науковій роботі використано комплекс методів дослідження, серед них: аналіз наукової літератури з досліджуваної проблеми, дефінітивний аналіз словникових тлумачень, метод класифікації, статистичний аналіз.

Наукова новизна розвідки полягає в комплексному дослідженні оцінного компоненту в семантиці дієслів емоційного стану, а також у виявленні їх специфічних ознак в німецькій мові. 

Власне емоції – це ті почуття, які переживаються і є ірраціональними емоційними реакціями на пережите, напр.: страх, радість, гнів, надія, співчуття, – так звані “сліпі” емоції.
Такий розподіл емоційної сфери на оцінну та раціональну с свідченням того, що не завжди оцінка в емоційній структурі та оцінка в мовній картині світу тотожні, напр.: любов як почуття може проявлятися до негідннка і, навпаки, можна не любити достойну людину. Тому мораль може не брати до уваги емоції і переживання людини.
Оцінка може даватися за різними ознаками (“істинність/неістинність”, “важливість/ неважливість” тощо), проте основна сфера значень, які зазвичай належать до оцінних, пов'язана з ознакою “добре/погано”. Саме цей вид оцінки передбачає висловлювання про певні цінності. [2,с.63]
Оцінка, є універсальною категорією: навряд чи існує мова, де відсутнє уявлення про “добре/погано”, проте в способах вияву оцінних значень мови проявляють свою індивідуальність. Це пояснюється тим, що оцінка належить до інтенсіональних аспектів мови, де побудова картини світу у свідомості мовця ускладнюється цілим рядом чин​ників. Можна також передбачити, що й модальна рамка оцінки є універсальною: прн оцінці завжди у тій чи іншій формі присутній суб'єкт і об'єкт, У будь-якій мові оцінка передбачає присутність шкали й стереотипів аксіологічних дієслів-предикатів, інтенси​фікаторів тощо, проте способи вираження цих елементів у кожній мові своєрідні. Ряди слів, які беруть участь у вираженні тих або інших сторін оцінної структури, у різних мовах мають відносну схожість, але їх уживання у висловлюваннях розріз​няється, причому ці відмінності вловити важко.

З огляду на це слід зазначити, що предикат емоційного стану може охоплювати емоційний зміст, бо предикат є комунікативним центром будь-якого висловлювання. Будь-яка причина виникнення емоційного стану завжди узгоджена з оцінкою предиката. У романі Е.М. Ремарка “Zeit zu leben und Zeit zu sterben” є багато прикладів предикатів емоційного стану як-то hassen, lieben, schmeicheln, bemitleiden, schame, verfeindet, які можуть входити до структури як об’єкта, так і суб’єкта. 

Використання дієслів емоційного стану схарактеризовує активний, пасивно-негативний, каузований емоційні стани, тощо.

Отже, у структурі предикату емоційного стану наявна оцінка, відтворена логічністю структури речення, до того ж оцінка знаходить вияв у декількох видах, зокрема як характеристика самого емоційного стану і всіх компонентів судження. 

Дієслово hassen (ненавидіти) проявляє оцінне значення залежно від пропозитивного об'єкта ненависті може мати знак “-”, напр.: “Wie ich sie hasse!”. Можливість використання цього значення у се​мантиці предиката емоційного стану визначається зв'язком оцінки з категорією часу, що відображає послідовну зміну дискретних станів світу. До того ж виникає можливість оцінки безпосередньо за наслідками, тобто оцінки раціоналістичної і безпосередньої, емоційної.
Предикат hassen (ненавидіти) може інтерпретувати різні смислові варіанти, де оцінний компо​нент може бути представлений по-різному; ненавидіти: X вважає (відчуває): Р – погано, від​сутність Р – добре.[2: 23].
Отже, інтерпретація оцінного компонента в структурі дієслівного позначення емо​ційного стану загалом орієнтує на визначення оцінних предикатів загальної оцінки (“гарний/поганий”) чи оцінки мовця (особистісної), породженої необхідністю або со​ціально зумовленої. Оцінні дієслова-предикати пов'язані не тільки з мовцем, а й звер​нені до адресата мовлення і тому їх аналіз полягає у виявленні прагматичних значень через синтаксичні конструкції.
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ФОНЕТИЧНІ ТА МОРФОЛОГІЧНІ ОСОБЛИВОСТІ СТАРОСЛОВ’ЯНІЗМІВ

 Старослов'янська мова належить до південнослов'янських, тому їй притаманні характерні для цієї групи мов риси. Старослов'янізмами називаються слова, запозичені зі старослов'янської мови, що є найдавнішою формою слов'янського книжного мовлення. А оскільки розроблялася вона з метою перекладу книг релігійного змісту, її ще називають церковнослов'янською, а слова, запозичені з неї, – церковнослов'янізмами або слов'янізмами. Основні відмінні ознаки старослов'янізмів такі:
1.
Фонетичні ознаки:
а)
Неповноголосні звукосполучення ра, ла, ре на місці
українських оро, оло, еле: град, глава, злато, древо.
б)
Звукосполучення ра- на початку слова на місці українського ро-: раб.
в)
Звукосполучення жд на місці українського ж: вождь. 

г)
Літера щ замість української ч: священик, плащ.
ґ) Літери є, ю на початку слів замість українських о, у: єдиний. 

2.
Словотворчі ознаки:
а)
Суфікси іменників -знь, -тель, -ство, -иня (в абстрактних іменниках), -тва, -тай: приязнь, учитель, братство, святиня,молитва,глашатай.
б)
Суфікси -ащ, -ущ, -м (ий) дієприкметникового походження: трудящий, грядущий, відомий, неопалимий.
в)
Префікси воз-, пре-, пред-, со-: воскреснути, возвістити,премудрий, предтеча, согрішити.
г)
Компоненти складних слів благо-, бого-, добро-, зло-, град-:благодать, богослов, добродушний, злочин.
3. На старослов'янське походження слова може вказувати його церковно-релігійна семантика: святий, пророк, суєта, творець, гріх, господь.
Мета роботи – подати фонетичні та морфологічні особливості старослов’янізмів.

Досягнення поставленої мети передбачає виконання таких завдань: 

4) дати визначення поять “старослов'янська мова” і “старослов'янізми”;

5) схарактеризувати фонетичні та морфологічні риси старослов’янських мовних одиниць;

6) визначити місце досліджуваних лексем у складі слов'янських мов. 
 Об’єктом є старослов’янізми як мовні одиниці.

 Предмет дослідження – фонетичні та морфологічні риси старослов’янської лексики.

 Методи дослідження: описовий, за допомогою якого здійснено характеристику фонетико-морфологічних особливостей старослов’янізмів; застосовано також методику лінгвістичної класифікації для поділу мовних явищ на окремі групи на основі диференційних ознак через узагальнення.

Актуальність дослідження полягає у тому, що подано докладний огляд відомостей про застосування старослов’янської лексики на фонетико-словотвірному рівні разом із їх порівняльною характеристикою з мовою українською. Результати роботи можуть бути застосовані під час написання дипломних робіт студентами-філологами, складання спецкурсів зі старослов’янської мови, історії української мови.

Отже, за допомогою системно описаних мовних та позамовних чинників появи старослов’янізмів у сучасній українській мові, характеристики їх фонетико-словотвірних ознак показано вплив старослов’янської мови на розвиток словотвірної системи української мови.
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ОСНОВНІ СФЕРИ ВИНИКНЕННЯ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ІННОВАЦІЙ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

За останні роки жодна галузь лінгвістичної науки не привертала до себе такої уваги мовознавців, як фразеологія – порівняно молода лінгвістична дисципліна, основні поняття, обсяг проблематики та об’єкт вивчення якої ще остаточно не визначені. Це пояснюється передусім великою семантичною, структурною і функціональною різноманітністю тих одиниць, що сприймаються як стійкі сполуки лексичних одиниць. Така специфіка об’єкта дослідження викликає труднощі у визначенні як місця фразеологічного рівня в ієрархії мовної структури, так і місця фразеології серед інших лінгвістичних дисциплін. З’ясування таких питань, як зміст фразеологічної одиниці, визначення її найхарактерніших диференційних ознак, вживання її в мовленні визначає актуальність нашого дослідження.

Особлива увага приділяється проблемам стійкості фразеологізмів, їх семантики, структурного і компонентного складу, а також проблемам моделювання фразеологізмів, їх походження [2]. Розглядаються активнодіючі словотворчі процеси, простежуються тенденції семантичного розвитку, збагачення словникового складу англійської мови новими фразеологічними одиницями [1].

Метою нашого дослідження є виявлення основних сфер постачальників фразеологічних інновацій, визначення структурних та семантичних особливостей новітньої фразеології англійської мови. Основним методом дослідження є описовий, як допоміжні використовуються методи компонентного і порівняльного аналізу.

Матеріалом дослідження є понад 300 фразеологічних одиниць, що виникли в англійській мові наприкінці XX – початку XXI століття. Словники та довідники нової лексики, англомовні періодичні видання, електронні бази даних нових слів, інтернет-сайти, присвячені проблемам неології, стали джерелом відбору фразеологічних інновацій.

Фразеологізація вільних словосполучень розуміється як найбільш продуктивний спосіб поповнення фразеологічного фонду сучасної англійської мови, суть якої полягає у переосмисленні значення при вторинній або третинній номінації. 

У рамках проведеного дослідження ми розподілили фразеологічні інновації за сферою використання, тобто виділили основні тематичні групи. Оскільки значення більшості фразеологічних інновацій є невмотивованими, тобто не виводиться із значень їх компонентів, то віднесення ФО до тієї чи іншої групи викликає суттєві складності. Так, одна і та сама ФО може бути віднесення до кількох сфер використання одночасно. 
Ми вважаємо за доцільне виділити наступні сфери використання: 

1. Економічний клас. Дана сфера демонструє сучасні тенденції до розвитку економіки та бізнесу. ФО, що виникли в економічній сфері, пов’язані з податками, економічним розвитком, прибутками компаній, покращенням економічного стану підприємства. Black economy (підпільна, тіньова економіка; прибутки, які не декларуються для оподаткування).

2. Клас, пов'язаний з використанням Інтернет та новітніх технологій – wallet computer (комп'ютер, який виконує всі функції по управлінню бюджетом окремої особи).

3. Біологічний клас – yellow rain ("хімічний дощ" – опади з великою концентрацією хімічних речовин).

4. ФО, що відносяться до харчового класу – fast food (готовий, такий, що легко здобувається, одержується).

5. Сільськогосподарський клас ФО: precision farming (веденя сільського господарства, землеробство, з широким застосуванням сучасної техніки, особливо комп’ютерів).

Отже, фразеологізація вільних словосполучень полягає у їх частковому або повному переосмисленні. Найбільш поширеними способами вторинної номінації, які супроводжують утворення ФО є метафора та метонімія. В основу фразеологізації вільних словосполучень може лягти будь-яка семантична ознака предмету чи явища навколишньої дійсності. Фразеологічні неологізми у більшості випадків називають не нове, а вже давно відоме поняття. Що стосується соціолінгвальних параметрів ФО, необхідно зауважити, що більша частина нового фразеологічного фонду англійської мови належить до економічного, біологічного харчового та сільськогосподарського класу. 
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АНАЛІЗ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ З КОМПОНЕНТАМИ-НАЗВАМИ ВЗУТТЯ

В останні десятиліття інтенсивно розвивається теорія фразеології та фразеографії, виходять у світ велика кількість оригінальних фразеологічних праць як у нашій країні, так і за кордоном. Однак, незважаючи на опублікування ряду важливих праць, досі ще недостатньо вивчені проблеми семантики та структури у фразеології, багато питань залишається поза увагою мовознавців, особливо питання, що стосуються перекладу ФО з однієї мови на іншу.

Вагомий внесок у розробку проблем фразеології зробили О. Шахматова, П. Фортунатова, М. Сидоренко, Ф. Буслаєва, Л. Паламарчук. Питаннями вивчення фразеологічних одиниць англійської мови в різний час займались О. Кунін, І. Арбекова, Є. Арсентієва, Б. Шаллі та інші.

Метою дослідження є аналіз фразеологізмів з компонентами-назвами елементів одягу та взуття.

У процесі дослідження використовувалися такі методи: контекстологічний метод вивчення фразеологізмів (за Н. Амосовою), варіаційний (за В. Архангельським), комплекативний (за С. Гавриним), метод фразеологічної ідентифікації та фразеологічного опису.

Серед лінгвістів немає єдиної точки зору щодо поняття “фразеологізм”. “Лінгвістичний енциклопедичний словник” дає наступне визначення фразеологізму: “Фразеологізм – загальна назва семантично в’язаних сполучень, слів і речень, які відтворюються в мові у фіксованому співвідношенні семантичної структури і певного лексико-граматичного складу” [1, с.4732].

Фразеологізми займають особливе місце в словниковому складі англійської мови. Їх специфічна структура приваблює і викликає неабияку зацікавленість науковців, а з іншого боку вимагає серйозного аналізу змісту та форми мовних одиниць.

В англійській мові виникла значна кількість фразеологічних одиниць з компонентом-назвою boot, що перекладається як “черевик” і означає “рід взуття з досить високими халявами”, а також чисельними є фразеологічні одиниці з компонентом-назвою shoe – “туфель” і означає “взуття, що закриває ногу не вище кісточок”.

Першою із фразеологічних одиниць які ми розглянемо, є вислів to boot out, який перекладається як “звільняти, викидати, особливо принизливим шляхом”. Прикладом вживання даного фразеологічного звороту є рядки: George said they`d been kicked out of the country club [3, c.359]. Вислів входить у використання з кінця XVI століття.

Наступна фразеологічна одиниця to boot up перекладається як “завантажувати комп’ютер”. Наприклад: “When you’ve booted up, it’s best not to turn off the computer until you’re done for the day”. Виникнення даної ФО датується кінцем 1970-х, є скороченою формою від bootstrap, іншої ідіоми, пов’язаної з комп’ютером, і що означає “використовувати один набір інструкцій для завантаження інших”.

Досить цікавою є наступна фразеологічна одиниця goody two-shoes, що несе значення занадто самовпевненої підступної людини. Наприклад: “Phillis was a real goody two-shoes, tattling on her friends to the teacher”. Виникнення даної фразеологічної одиниці пов’язане з головним героєм дитячої казки “The History of Goody Two-Shoes” (1765), який був настільки задоволеним тим, що отримав другий чобіт, що постійно говорив “two shoes”. Дана ідіома є фразеологічним зрощенням так як загальне значення не залежить від значення слів, що її складають і це є неподільне стійке сполучення слів.

Наступна ФО стосується такого почуття людини як страх – to quake in one’s boots і перекладається як “тремтіти від страху”. Наприклад: “The very thought of a hurricane blowing in makes me quake in my boots”. Дана стійка сполука слів ввійшла у використання з кінця XVIII століття і є фразеологічною єдністю, оскільки зберігаються ознаки семантичної роздільності компонентів поряд із загальним переносним значенням.

Також, в сучасній англійській мові зафіксовано ФО “to fill someone’s shoes”, яка означає “гарно виконувати чиюсь роботу, службові зобов’язання”. Наприклад: “It’ll be hard to find someone to fill her shoes when she retires”. За типом семантичного зв’язку дана ФО є фразеологічною єдністю, оскільки зв'язок між компонентами є вмотивованим, а також відсутні слова, які є незрозумілими з точки зору сучасної мови.

Отже, фразеологія – надзвичайно складне явище, вивчення якого потребує свого власного методу дослідження, а також використання даних інших наук – лексикології, граматики, стилістики, фонетики, історії мови, філософії, логіки та країнознавства.
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ЕКСПРЕСИВНІ ЗАСОБИ ВІДТВОРЕННЯ ІМІДЖУ РОСІЯН
 В АНГЛІЙСЬКІЙ ЛІТЕРАТУРІ У ЛЕКСИЧНОМУ АСПЕКТІ 
ПІД ЧАС І ОБОРОНИ СЕВАСТОПОЛЯ (1853-1856РР.)
У науці існує інтерес до такого роду питань, що займається вивченням міжнаціонального сприйняття, яке має свою історію розвитку. У ХХ сторіччі сформувався напрям, що отримав назву “імагологія” (від лат. іmago – імідж). За словами Д. Наливайка, “імагологія” – галузь сучасної компаративістики, що займається вивченням національних образів народів у інших народів або реґіонів [1, с. 19]. Питаннями імагології займались наступні вчені: М. Алєксєєв, Л. Іванова, М. Кадо, Д. Наливайко, В. Орехов, О. Харлан і багато інших.
У зв’язку з процесом глобалізації економічних, політичних та культурних сфер актуалізується проблема міжкультурної комунікації, тому аналіз засобів вербалізації ставлення одного народу до іншого у різних мовах і культурах – важливий крок на цьому шляху [2, c. 25]. Метою цієї статті є виявлення лексичних засобів вербалізації характеристики англійців в період І Оборони Севастополя. 
Лексичними засобами вербалізації імагологічного аспекту є: Лексика, що несе у своїй семантиці позитивний заряд по відношенню до ворога (ladies … [3, c. 95]). Лексика з пейоративним значенням (damn: Not us! It was damned human of them, and it was damned human of us; and don’t you forget it! [3, c. 67]). Метафора (… and thus evincing that kind hearts exist in Russia, as all over the globe [3, c. 70]). Епітет (sallow, large-eyed face, dead-black, bobbed, frizzy-ended hair [3, c. 84). Лексеми, що входять до складу каламбурів (I wish she could get a rest. Arrest? – asked one of the sailors) [3, c. 105].Слова-інтенсифікатори, що підсилюють позитивне або негативне ставлення автора-мемуариста до ворога: Having halted for half an hour, we proceeded to the Quarantine ground, which is built with much more regard to the comfort of its imprisoned occupants than many such places in Europe [3, c. 23]. Запозичена лексика (Cossacks, droshkies [3, c. 109]). Лексеми зі зміщеним контекстом (The world was sometimes almost unbearably jolly. [3, c. 201]); Експресивні синоніми (sneak, snoop [3,c . 223); Слова, що входять до лексичного повтору (The condition of the war was such that every soldier constantly wondered if his own affairs were worth paying attention to …[3, c. 165]); 
Таким чином, слід зазначити, що лексичними засобами вербалізації імагологічного аспекту є: лексика, що несе у своїй семантиці позитивний заряд по відношенню до ворога; лексика з пейоративним значенням; метафора; епітет; лексеми, що входять до складу каламбурів; слова-інтенсифікатори, що підсилюють позитивне або негативне ставлення автора-мемуариста до ворога; запозичена лексика, лексеми зі зміщеним контекстом; експресивні синоніми; слова, що входять до лексичного повтору.
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ОРГАНІЗАЦІЯ САМОСТІЙНОГО ДОМАШНЬОГО ЧИТАННЯ АНГЛОМОВНИХ ТЕКСТІВ УЧНЯМИ 6,7 КЛАСІВ

Постановка проблеми. Освіта повинна забезпечити не тільки повноцінний особистісний, соціальний, культурний розвиток дитини (і взагалі людини), але й готовність до подальшого розвитку або до самоосвіти. Останній компонент змісту освіти особливо важливий для сучасного суспільства, що динамічно розвивається, у якому кожен повинен уміти самостійно оцінювати себе, самостійно приймати рішення, визначати зміст своєї діяльності й знаходити засоби її реалізації.Тому процес навчання перебудовується в цей час так, щоб забезпечити можливість і готовність здійснювати безперервну освіту. Як відомо, ціль навчання іноземним мовам у середній школі – формування комунікативної компетенції, що містить у собі лінгвістичну, тематичну (екстралінгвістичну й країнознавчу інформацію), соціокультурну, компенсаторну, навчальну (уміння вчитися) [1]. Учень повинен опанувати такі навички й уміння, які дозволили б найбільш успішне спеціалізоване доучування, дали можливість здійснювати самонавчання іноземної мови в декількох напрямках: підтримка й удосконалювання досягнутого рівня комунікативної компетенції; вивчення нової іноземної мови.

Актуальність дослідження даної проблеми полягає в тому, що, з одного боку, самостійна робота та самостійне читання англомовних текстів є ефективним засобом розвитку вмінь і навичок учнів щодо іншомовного мовлення, письма й читання, а з іншого – це питання недостатньо розроблене в методиці викладання іноземної мови в середніх навчальних закладах.

Одна з найактуальніших проблем сучасної методики навчання іноземним мовам у середній школі – орієнтація всього навчального процесу на активну самостійну роботу учнів. Навчальні матеріали для самостійної роботи бажано організувати методично таким чином, щоб компенсувати відсутність контакту з учителем, і, отже, виконувати його основну функцію – функцію керування самостійною роботою учнів.

Мета дослідження – проаналізувати процес організації позакласного читання та виявлення читацьких інтересів учнів на уроках англійської мови в 6-7классах. 

Аналіз досліджень і публікацій. Вихідними передумовами публікації є науково-методичні дослідження В. Скріпченка, О. Савченка, В. Острогорського, В. Неділька, Т. Бугайко та інших.

У процесі організації позакласного читання учень контактує із сучасною мовою, а не умовно-навчальною; в учня є можливість виказати свою точку зору та дати оцінку твору, головним діючим героям, фактам та ситуаціям, які викладаються; учень проводить самоконтроль, який допомагає самостійно розібратися в тому, як школяр оволодів знаннями, перевірити правильність виконання вправ шляхом зворотних дій, оцінити практичне значення результатів проведених дослідів, виконаних вправ, задач тощо [3]. Сама перевірка сприяє стимулюванню учіння, більш повному сприйманню навчального матеріалу, викликає потребу в його глибокому осмисленні. 

У той же час учителеві необхідно готовити школярів до спільної діяльності за допомогою спеціальної організації учбової діяльності. Навчаючи самостійності й надаючи її, ми допоможемо учням стати суб'єктами учбової діяльності, усвідомлювати її й керувати нею, а отже, і самостійно її здійснювати, що є запорукою успішності безперервної освіти. Ось чому важливо правильно та вірно організовувати позакласне читання, використовувати різноманітні форми й методи навчання на уроках англійської мови, ретельніше готуватися до них, спрямовувати позакласне читання так, щоб дитина не розгубилася в книжковому морі, щоб до її рук потрапляли найнеобхідніші твори. Щоб спілкування з ними стало звичним, щоденним і, що дуже важливо, приємним заняттям. Наведемо приклади завдань, які може запропонувати вчитель у процесі організації домашнього читання: 

1. Знайдіть у тексті ті речення, які можна вико​ристати для опису картини (вказується малюнок у під​ручнику) .

2. Дайте відповіді на запитання.

3. Перекажіть текст.

4. Складіть план.

5. Створіть діалог із товаришем (однокласником).

6. Намалюйте малюнок (про героя, про зміст).

7. Виберіть правильну відповідь із поданих варіантів.

8. Вивчіть вірш, пісню.

9. З’єднайте слова чи словосполучення з їх перекладом.

10. Напишіть короткий твір.

11. Прочитайте текст і заперечте або підтвердить такі висловлювання. Дається ряд тверджень, які відповідають або не відповідають змісту прочитаного тексту.

12. Зіграйте в гру.

13. Перекладіть на рідну мову слова та словосполучення здогадуючись по змісту тексту.

14.Розвяжіть кросворд.

Висновки. Отже, читання оригінальної художньої літератури іноземною мовою має бути регулярним заняттям. Крім цього потрібно читати газети й журнали. Необхідно, щоб учитель не лише читав, а й виписував нові незнайомі слова, вирази, заносив у свою мовну картотеку. Учні часто запитують, як сказати те чи інше слово, і вчитель повинен відповідати на такі запитання. Зробити це він зуміє лише якщо вільно володітиме іноземною мовою. Систематична робота , яка направлена на підвищення методичної майстерності й удосконалення мовних навичок і вмінь, а також старанна підготовка до кожного уроку забезпечить йому успіх у навчанні учнів. 
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ОСОБЛИВОСТІ ВЖИВАННЯ УМОВНОГО СПОСОБУ ДІЄСЛОВА 
В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ
Актуальність. Категорія умовного способу дієслова – одна із складних категорій граматики англійської мови, що неодноразове підлягала аналізу багатьох лігвістів. Трактування умовного способу різними лінгвістами вельми різноманітне: Г. Суіт виділяє спосіб, що виражає нереальність, називаючи його “Thought-mood” і поділяє його на підтипи залежно від способу вираження – синтетичними або аналітичними формами. І. Хлєбнікова розрізняє умовний спосіб (conditional – shouldgo, wouldgo), що включає синтетичні форми (be, were, ifIknew) і варіанти умовного способу. Дуже обережно і дуже продумано трактує питання умовного способу Б. Ільїш у своїй останній книзі “The Structure of Modern English”. Він вказує на те, що одні й ті ж форми умовного способу передають різні значення. Незважаючи на певні дослідження, складність умовного способу як граматичної категорії вимагає його ретельного вивчення.

Мета роботи – визначити особливості вживання умовного способу дієслова в англійській мові.Відповідно до мети поставлено такі завдання: дослідити і розкрити поняття умовного способу дієслова, проаналізувати різні форми його вираження, визначити його основні особливості. Методи нашого дослідження: описовий та емпіричний аналіз.

Умовний спосіб дієслова – спеціальна, відносно рідкісна форма дієслова в англійській мові, тобто умовний спосіб вказує на те, що дія або стан розглядається не як реальне, а як передбачуване, бажане, можливе і т. д. Ми використовуємо умовний спосіб дієслова в основному коли мова йде про події, у яких ми не впевнені, але які відбудуться. В англійській мові є кілька форм умовного способу: прості та аналітичні, перфектні та неперфектні.

Синтетичні (прості) неперфектні форми умовного способу збігаються з формами або інфінітивом без частки to або з формами минулого невизначеного часу:If I only knew him! (Якби я тільки знала його!).

Синтетичні перфектні форми умовного способу збігаються з формами минулого перфектного часу:If I had found that book any where! (Якщо б я де-небудь знайшов цю книгу!).

Аналітичні форми умовного способу виражені поєднанням дієслова should для всіх осіб однини і множини з простим або перфкетним інфінітивом:It would be necessary to send her back. (Необхідно було відправити її назад).

Аналітичні неперфектні форми умовного способу представляють собою поєднання дієслів should(для 1-ї особи однини і множини) або would( для 2-ї та 3-ї особи однини та множини) з простим інфінітивом без частки to:If he informed us of his arrival, we should me thim. (Якби він повідомив нас про свій приїзд, ми б зустріли його).

Крім того, форми умовного способу вживаються у розмовній мові для ввічливого вираження бажання або прохання: I'd like to talk to you.( Я хотів би поговорити з вами) // Would you like to come for a walk?( Heхотіли б ви прогулятися?).

Умовний спосіб вживається:1) у простих реченнях: It would be nice, wouldn't it?// My sister would be very glad to meet you.// I'd like to take part in the competition; 2) у головних реченнях складнопідрядних умовних речень: He would help us a lot if only he were here.// He would have helped us alot if only he had been here yesterday; 3) у додаткових підрядних реченнях після дієслова wish для вираження бажаної дії в майбутньому: I wish you would be more attentive. // I wish the rain would stop; 4) в умовних підрядних реченнях для вираження ввічливого прохання (дієслово would має тут модальний відтінок бажання): I'd be very grateful if you'd do that forme.// I'd be only too glad if you'd say a word.
Отже, проаналізувавши особливості умовного способу дієслова, ми дійшли висновку, що в українській мові – умовний спосіб виражається за допомогою дієслова у минулому часі, а в англійській мові – простими та аналітичними, перфектними та неперфектними, а також в англійській мові умовний спосіб може виражати не лише бажану, але й небажену дії.
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ТЕКСТОВИЙ АНАЛІЗ П’ЄСИ МИКОЛИ КУЛІША “МАКЛЕНА ГРАСА”
Текст – це структурована єдність, що виражає певну систему відношень комплексного явища дійсності. В основі побудови тексту лежить інтеграція смислів мовних одиниць, що організовуються за певними схемами. Текст розуміється як простір, де йде процес утворення значень, тобто процес означування. Необхідно у відомому сенсі розрізняти структурний аналіз і текстовий аналіз, не розглядаючи їх, проте, як взаємовиключні: власне структурний аналіз застосовується головним чином до усного оповідання (міфу); текстовий ж аналіз застосовується виключно до письмового тексту [1]. Текстовий аналіз не ставить собі за мету опис структури твору. Завдання постає в тому щоб здійснити рухливу структурацію тексту (структурація, яка змінюється від читача до читача впродовж Історії), проникнути в смисловий обсяг твору, в процес означування [1]. Аналізована п’єса унікальна у письменницькій спадщині Миколи Куліша, зважаючи на той факт, що головною героїнею твору є тринадцятирічна дівчина-підліток. Образ дитини, центральний у художньому світі драми, потенційно асоціюється з недосвідченістю, нестриманістю, непостійністю, але водночас символізує чистоту, щирість, невинність, відкритість до нового. Першим етапом нашого аналізу був поділ тексту на сегменти (як правило, це фраза, частина фрази, група з 3-4 фраз, які об’єднані однією думкою). Ролан Барт визначає їх як “лексії”. Лексія – це довільний конструкт, просто сегмент, в рамках якого ми спостерігаємо розподіл смислів; зручною буде лексія, через яку проходить не більше одного, двох або трьох смислів (накладаються один на одного в семантичному обсязі даного фрагмента тексту) .[1] Так у першій дії ми нарахували приблизно 80 лексій. У всьому ж тексті їх більше 200.
Наступним етапом було простежння смислів, що виникли у межах кожної лексії. Під смислом розуміється не значення, що визначається у словниках, а скоріше асоціації, що виникають при прочитанні лексії. Ми намагаємося визначити конотативний зміст кожної.

В уривку з першої дії, де Маклена бачить гусей та співає мотив із пісні “Гуси-лебеді”: “Гуси, гуси, гусенята! / Візьміть мене на крилята / Та понесіть... / (До гусей вгору) Гел-гел-гел! Куди, питаєте? (Задумалась, махнула рукою на схід, далеко). Та понесіть туди, туди, / Туди, куди я думаю…” (лексія 19) Ми простежуємо мотив свободи до якої прагне головна героїня, прагнення до нового життя десь за стіною, яка постає у останній сцені п’єси. Гуси, в уявленні українського народу ототожнюються з волею та новим життям. Цей мотив виникає неодноразово. Наступного разу це відбувається “в темряві під дощем”, коли героїня очікує на прихід Зброжека й вагається щодо рішення вбивства маклера. Тільки тепер останні слова пісні звучать вже по-іншому, актуалізуючи мотиви неволі: “Понесіть мене в тюрму, / У віконце за ґратами…”. На цьому прикладі ми бачимо, що конотації лексій у тексті можуть перехрещуватись, повторюватись та мати продовження. Надалі, у лексії 25 (М а к л е н а: А я думала, що вони й не ваші. Летять собі, подумала, гуси. Як у казці.) можна простежити думку героїні про належність свободи всім і кожному, а не лише обраним. Зброжек у цьому уривку ототожнюється з тим, хто позбавляє свободи: “А не подумала, що це, може, ще й не гуси, а журавлі чи бусли? Ті, що, хоча й приносять батькам малят, але ніколи – чуєш, ніколи – не беруть на крила великих і дорослих, навіть таких легких на віру, як ти...” (лексія 26)

Наступним кроком нашого дослідження було виділення та розмежування груп лексій, які мають спільний код. Окрім групи лексій під кодом “свобода-несвобода”, які були розглянуті вище, ми можемо також виділити код “сирітства”, який простежується на образі Маклени та Ігнація. Також код “природи” (дощ, зима, осінь, сонце, дерева, тварини), “соціальний код” (багатство: Зброжек, Зарембський, золоте дерево, балкон, будуар; “бідності”: сім’я Грасів, Музикант), психологічний код (відчай: Зброжек, Маклена, Стефан Граса, засохле дерево; жорстокість: Анеля, Зарембський; любов: Анеля, Маклена), код “світової кризи” (Польща, весь світ), “революції” ( Окрай, Стефан Граса, Маклена, Ігнацій), “смерті” (Зброжек, Христина, мати Маклени). Всі ці коди перехрещуються між собою, переплітаються і таким чином утворюють цілісну тканину твору.
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ЗАСОБИ ТВОРЕННЯ КОМІЧНОГО У ТВОРАХ СТІВЕНА ЛІКОКА


Комічне (грецьк. komickos – смішний) – категорія естетики, що характеризує той аспект естетичного освоєння світу, який супроводжується сміхом без співчуття, страху і пригнічення. Сутність його полягає у суперечності. Комізм – результат контрасту, розладу, протистояння потворного прекрасному, низького – піднесеному, внутрішньої пустоти – зовнішньому вигляду, що претендує на значущість. У цьому протиріччі присутні два протилежних започаткування, перше з яких вважається позитивним і привертає до себе увагу, але насправді обертається негативною властивістю. За останні десятиліття проблема комічного та мовних засобів його вираження у художніх творах була об’єктом уваги багатьох дослідників, зокрема, Т. Бабушкиної, Н. Бочегової, Т. Буйницької, О. Земської, П. Коржевої, Е. Максименко, В. Овсянникова, В. Проппа, О. Титаренко, М. Хардиної, О. Шонь.
Предметом нашого дослідження є гумористичні оповідання канадського письменника Стівена Лікока, а обʼєктом – засоби творення комічного у творах письменника.

Метою роботи стало виявлення кола засобів, які використовує Стівен Лікок у своїх творах для створення комічного ефекту.
Ім’я Стівена Лікока міцно увійшло в історію канадської літератури. Живий і дотепний розповідач, чудовий майстер комічних ситуацій і характерів, який гостро відчував протиріччя життя, він здобув популярність не лише на батьківщині, але й в інших англомовних країнах. Літературна спадщина письменника містить в собі велику кількість гумористичних оповідань і чудових літературних пародій. Важливе місце в ній належить політичній сатирі. Письменник звертався до таких важливих у політичному відношенні питань, як система виборів у Сполучених Штатах (роман “Мисливці за доларами” – “A Arcadian Adventures with Idle Rich”); він сатирично описував англійський парламентаризм (“Mоє відкриття Англії” – “My Discovery of England”) та ін. Великий інтерес становлять праці Лікока теоретичного характеру. Вони присвячені проблемі гумору в літературі, природі сміху і питанням письменницької майстерності.

Для створення комічного ефекту Стівен Лікок широко використовує такі стилістичні прийоми, як метафора, метонімія, іронія. 

Стівен Лікок звертався до іронії, як завуальованого сатиричного засобу. Наведений уривок є прикладом використання іронії в романі “My Discovery of England”: “ ...The fees that are asked by the lecturers, as І suppose you know, have advanced very greatly іn the last few years. Іn fact І may say that they are becomіng almost prohіbіtіve. Thіs dіscourse іs pleasant hearіng for the lecturer. He can see the members who have not yet paіd theіr annual dues eyeіng hіm wіth hatred” [3]. Слова pleasant, hearіng, eyeіng, як засвідчує аналіз контексту, несуть на собі відбиток, протилежний їхньому основному предметно-логічному значенню. Однак їхнє співіснування створює іронічний ефект за допомогою відносин суперечливості. 

Автор також є майстром творення словосполучень для передачі яскравого гумористичного ефекту, наприклад: extіnct battle-horse[3]. А в оповіданні “A New Pathology” (“Нова патологія”) для досягнення іронічного ефекту Лікок у назвах хвороб змішує дійсно існуючі з вигаданими їм самим, додаючи суфікс чи закінчення, наприклад: Pantaluae – pantaloons; Porrigia – porrige; Odditus – odd; Sterilitas – steril [3]. Таким чином, ці слова набувають “наукової” зовнішної форми.
У оповіданні “The Conjuerer’s Revenge” (“Помста фокусника”) Лікок використовує для вираження іронії голофразис. Він часто повторює: “He-had-it-up-his-sleeve”, “The-rings-were-up-his-sleeve”, “He-has-a-hen-up-hissleeve”, “He-has-a-lot-of-hens-up-his-sleeve” [3]. На цьому прикладі ми бачимо, як автор досягає реалізації іронічного опису за допомогою надзвичайної, безглуздої гіперболізації.

Стівен Лікок створив свій тип гумористичного оповідання. Події викладені у жвавій, невимушеній формі. Письменник стає безпосереднім учасником подій, які він описує; його іронічні зауваження і жарти не лише органічно входять в оповідь, а й складають невидиму й одночасно міцну основу оповідання. Лікок сміливо порушує межі повсякденності і вірогідності; він не боїться сильних перебільшень, а подекуди й абсурдних ситуацій. Вони лише допомагають йому ще більше іронізувати про речі значні, злободенні, гострі.
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ТИП ЗАЙВОЇ ЛЮДИНИ В ЛІТЕРАТУРІ XIX СТОЛІТТЯ. ТИПОЛОГІЯ ОБРАЗІВ
Актуальність роботи полягає в дослідженні такого літературного типу героя як “зайва людина”, адже в наш час не можна говорити по те, що ця тема є повністю вивченою. Літературознавці ще й досі не прийшли до остаточної єдиної думки щодо питання про типові якості “зайвої людини”. 

Метою дослідження є розкриття образів, які в наш час визнані літературознавцями як представники “зайвих людей” та їх зіставлення. Також існує задача щодо виявлення особливостей поведінки та рис характерів героїв, через які вони визначаються як представники цього літературного типу.

Тип “зайвої людини” увійшов в літературний ужиток в 50-ті роки XIX ст. з творами І. Тургєнєва (“Щоденник зайвої людини”, “Дворянське гніздо”, “Рудін”). Але як художній тип, “зайва людина” з’явилася в літературі значно раніше (О. Грибоєдов “Лихо з розуму”, О. Пушкін “Євгеній Онєгін”, М. Лермонтов “Герой нашого часу”, О. Герцен “Хто винен?”). “Зайва людина” – соціально-психологічний тип, збережений в російській літературі першої половини XIX ст.; його головні риси: відчуження від офіційної Росії, від рідного середовища (зазвичай – дворянського), відчуття інтелектуальної й етичної переваги над ним і в той же час – душевна втома, глибокий скептицизм, розлад слова і справи [1, с.157]. 

Дослідженням питання займалися такі критики і літературознавці як Н. Чернишевський, Н. Добролюбов, В. Белінський, А. Григор’єв, А. Анікін, П. Аннєнков, Б. Бурсов та інші.

В данній роботі досліджуються твори XIX ст., адже саме XIX ст. вважається найпліднішим, бо саме в цей цас були створені найвизначніші твори російської літератури, в яких зустрічаються найяскравіші образи.

Поява в російській літературі типу “зайвих людей” раніше пояснювалася невідповідністю отриманої ними західноєвропейської освіти умовам російського життя й гнітом Миколаївської реакції, який настав після розгрому декабристів. В результаті цього, молоді люди отримували освіту, яка змінювала їх мислення, змушувала по-іншому бачити навколишній світ, бути невдоволеним тогочасним устроєм.

За твердженням І. Мурзак: “Герою даного типу властиве презирливе відношення до світу, яке пояснюється знанням людських вад. Відчуття моральної переваги й глибокий скептицизм характеризують егоцентричну особистість, в якій суперечливо поєднуються багаті інтелектуальні здібності й неприйняття “завзятої праці” [2, с. 136]. Це люди, нездатні до виконання суспільних функцій необхідних їх соціальному класу. 

Кожний герой, що належить до типу “зайвої людини”, має спільні та відмінні риси з іншими героями інших авторів. Кожен автор створював певні умови, за допомогою яких розкривав характер та особистість свого персонажу. Так, наприклад, М. Лермонтов створює протистояння Пєчоріна та Грушницького, щоб змалювати пєчорінську жагу до гри чужим життям, кмітливий розум та гарне розуміння психології суперника. Завдяки автору читач проникає в думки головного героя, що допомагає йому зрозуміти причини, які формували егоїзм Пєчоріна. Саме в “Герої нашого часу” М. Лермонтов зображує тип “дружби”, притаманний “зайвій людині”. Це горді взаємовідносини, що базуються на інтелектуальних бесідах. Сам Пєчорін стверджує, що не визнає дружбу. Якщо ж порівнювати Чацького та Онегіна, то виявляється, що на відмінну від Онегіна, Чацькому властиві романтичні почуття. Автор підкреслює, що це ще не зовсім згасла людина, в ньому ще киплять сили життя.
Отже “зайва людина” – це новий тип героя для російської літератури XIX ст. Основні особливості даного типу героя це протиріччя та обдарованість, яка не знаходить пристосування в інакшому суспільстві. Відчуженість “зайвого героя”, його нездатність знайти сенс свого буття, нерозуміння оточуючого світу робить проблему “зайвого” типу героя актуальною і в наш час. 
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NEUE MEDIEN TRAGEN KOMMUNIKATION SELBST
Neue Medien erweitern die kommunikative Vielfalt der Gesellschaft. Sie bringen neue Kommunikationsformen mit sich und beeinflussen die Sprechweisen. All das schlägt sich in unserer Sprache nieder und hat Konsequenzen für denjenigen, der Deutsch als Fremdsprache lernen will- auch wenn derzeit noch nicht jeder Lerner mit diesen Medien Kontakt hat ) [1, s. 49–54 ].

Das Thema des vorliegenden Beitrags ist der Einsatz neuer Kommunikationsformen im Deutschunterricht. Das Objekt der Untersuchung besteht darin, die Auswirkungen der computergestützten Kommunikationsmittel auf das menschliche Sachverhalten aufmerksam zu machen. Der Gegenstand des Beitrags ist der Einsatz neuer Kommunikationsformen im Unterrich, die ohne die neuen technischen Mittel nicht denkbar waren.

Neue Techniken bringen stets neue Wörter und Wendungen mit sich. In dem Computeralter hat sich ein eigener Jargon herausgebildet, der ausführlich dokumentiert und diskutiert wird. Die Ergebnisse einer empirischen Untersuchung weisen darauf hin, dass es in dem Maße ist, wie neue Techniken allgemeine Kommunikationsverhältnisse berühren, verändert sich auch die Gemeinsprache. Neue Fachwörter bezeichnen neue´ Geräte und Vorgänge. Sie kommen oft im Alltag vor. Als Beispiel einer neuen Generation im Lexikon können Wörter deutscher Herkunft (Schnittstelle, Festplatte, Brett), Lehnübersetzungen aus dem Englischen (Maus, Menü, Mailbox, Copyright, Software, File), englische Internationalismen ( Internet, User, on line, Computer, Laptop),abgekürzte Kunstwörter lateinischer Ursprung ( Modem von modulare, Fax und faxen von fac simile) oder einfache Abkürzungen aus dem Englischen (CD, MS-DOS, ASCII- Datei, CD- ROM, ISDN) eingeführt werden.

Der Computer ist ein sehr universelles Schreibgerät. Er lädt zu einer sekundären Schriftlichkeit ein. Schrift auf Papier ist schwer, schreiben am Bildschirm leicht zu ändern. Beim Schreiben per Computer wird die äußere Form des Geschriebenen sogleich festgelegt. Das Schreibprodukt erhält schneller eine vollendete äußere Form. Zugleich eröffnen Schreibwerkzeugen neue Darstellungswege mit bisher ungekannten Anforderungen an Verfasser und Leser. Es entstehen typische Abkürzungen (“demnxt “- für demnächst, „ konf“- für Konferenz, „ N/D“- für „ non- drinker“), Interjektionen aus der Comicsprache(„ oops“,“ hehe“ ), unkonventionelle orthographische Anlehnungen an die Phonematik gesprochener Umgangssprache (kannnsuhaben, oda, aba). Stakt verbreitet sind verschiedene Emoticons, die als graphische Zeichen verwendet werden, um den inneren Zustand der Kommunikanten wiederzugeben) [2, s. 97–99]. Seit Anfang der 80-er Jahre hat die Computerkommunikationsgemeinschaft auch eigene Logos zur typographischen Darstellung nonverbaler Signale entwickelt. Mit sogenannten Emoticons werden Aussehen, Verhalten, Haltungen, persönliche Wertungen und Emotionen ikonisch dargestellt (( – Lächeln; ;) – Verwunderung; ( – Verzweiflung; :))))))) – Ich bin fröhlich; Р – Ich strecke die Zunge heraus.; :/ – unzufrieden; 8 0 – j-n groß anschauen ; :*( – betrübt sein). Darüber hinaus greifen die neuen technischen Möglichkeiten viel radikaler in kommunikative Bedingungen ein, indem sie erstmals die völlige multimediale Integration aller semiotische4n Kanäle zulassen. . Diese Tendenzen verweisen darauf, dass in der Mensch- Maschine- Kommunikation neue Perspektive radikalisiert würden, die in der Schrift angelegt sein. Es sei betont werden, dass neue Medien viel differenziertere Entwicklungen erlauben, als man sich vor einigen Jahren noch vorstellen konnte. 
Abschließend sei daran erinnert, dass die neuen Medien die neuen Kommunikationsformen bringen, sich die kommunikative Vielfalt der Gesellschaft widerspiegeln, in Folge dessen die Sprache eine veränderte Stellung in der Gesellschaft der menschlichen Verhältnisse erhält. 
Bei den neuen Medien gibt es eine durchgreifende Tendenz Text und Bild zu integrieren, oft so sehr, dass der Wortlaut des Textes nur eine zweitrangige Rolle spielt. Aber die unmittelbare wirksame Realität des Alltags nimmt die alte Konkurrenz zwischen der Macht des Wortes und der Macht des Bildes eine neue Dimension an. Bei allen Klagen über ein vermeintliches Ende der Buchkultur sollte man freilich die didaktischen, heuristischen und kommunikativen Chancen nicht unterschätzen, die elektronische Text- Bild- Integrationsverfahren bieten. . ‘ 
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“жіноче Питання” в Есею вірджинії Вулф “три гінеї”
Жіноче проблематика проникає в літературу з розвитком демократичних цінностей в суспільстві, коли завдяки ряду феміністок першої хвилі (“Листи про рівність статей і положення жінок” Сари М. Грімке, “Жінка у ХІХ столітті” і “Акт про власність заміжніх жінок” М.Фуллер, “Жіночість” Е. К. Стентон та ін.) люди починають звертати увагу на те, що жінки позбавлені будь-яких прав, незважаючи на свою почесну місію дарувати життя іншим. Спершу з’являються романи на кшталт “Лялькового дому” Г.Ібсена, популярна “Пісня про сорочку” Т.Худа, але все ж таки есеїстика залишається домінуючим жанром для висловлення бунту і вираження болю пригнічених жінок.

Не зважаючи на те що, так зване, “жіноче питання” було поставлене більше століття тому, воно і на сьогодні не втрачає актуальності. І справа не в стрімкому розвитку гендерних студій, які стали популярними на пострадянському просторі; а в тому, що цей простір і досі, всупереч демократичним лозунгам, залишається архаїчним, патріархальним за своєю суттю. Отже, мета нашої розвідки – дослідити феміністичні погляди В.Вулф на матеріалі її есеїстики. Методи, які ми обрали – феміністська критика, культурно-історичний метод – якнайкраще дозволяють реалізувати поставлену мету.

Проблеми свободи вибору, правди, творчості набувають нового звучання під кутом зору фемінізму в есеях “Жіночі професії” та “Три гінеї” В. Вулф. У есею “Жіночі професії”, відчувається гірка іронія. На перший погляд може здатися, що авторка глузує з прекрасної статі, проте це не так. Письменниця з болем і жалем усвідомлює, що жінка в усі часи, як ніхто інший, скута суспільними законами, правилами, догмами; вона не існує як така, замість жінки живе безликий привид – “Геній Домашнього Вогнища”, який “володіє важким мистецтвом сімейного життя”, “кожен божий день приносить себе в жертву... не має власних думок та бажань, а тільки співчуває бажанням та думкам інших [1, с. 24]”. В. Вулф демонструє власним прикладом як досягти свободи, адже неможливо навіть рецензію на роман написати, “якщо ти не маєш особистої думки, якщо не вискажеш того, що ти особисто вважаєш правдою про стосунки між людьми, моральність, секс [1, с. 24]”. Як було вже зазначено, прагнення свободи – це завжди боротьба, і в даному випадку це подвійна війна: із собою (перемогти “Генія Домашнього Вогнища”) та із суспільним порядком (звільнити душу). Тільки тоді жінка зможе творити своє буття і віддаватися творчості. В. Вулф наголошує на значенні феміністичних досліджень, оскільки тільки так, обговорюючи, вивчаючи проблему, можна буде об’єднати зусилля та подолати труднощі в її вирішенні. 

Справжнім маніфестом фемінізму стає есей “Три гінеї”. Він складається з трьох часин і є відповіддю на запитання одного чоловіка, як можна запобігти війні? Відповідаючи, В. Вулф пише про споконвічну жертовність, безправність і вторинність жінки в патріархальному суспільстві. Порівнюючи чоловіків і жінок, есеїстка вказує на те, що навіть вбрання статей відрізняється за функціями: в чоловіків воно підкреслює посаду, суспільний статус, в жінок же прикриває тіло і має “два інші призначення – тішити око і викликати захоплення вашої статі [2, с. 47]”. У ХІХ ст. єдиною роботою в жінок було “народження дев’яти-десяти дітей”, “ведення господарства”, “догляд за інвалідами”, “відвідування бідних і немічних”, “опікування старим батьком або старою матір’ю [2, с. 115]”. Для цих професій не існувало назв чи винагород, “жінки освічених чоловіків отримували неоплачувану освіту з рук бідності, цнотливості, насміхів і свободи від примарної відданості [2, с. 117]”. Шлюб лишався тривалий час єдиною освітою для жінок, через що приватний будинок кожної родини наділяється В. Вулф “химерністю, аморальністю, підступністю, рабською покірністю [2, с. 111]”. З юності на жінці батьки заощаджували кошти, відмовляючи в отриманні освіти, на користь брата, а її бажання вчитися вважалося церквою “супротивним волі Бога [2, с. 52-53]”. Згодом, як зазначає письменниця, з’явилися коледжі для жінок, але, по-перше, у них активно викорінювалися “будь-які спроби використати освіту для формування у молоді антивоєнних настроїв [2, с. 54]”; по-друге, вже освічені жінки зіткнулися з іншою проблемою – їм відмовляли у роботі, тримали на “нижчих щаблях [2, с. 80]”, а заробіток чоловіків становив удвічі більше, адже він, на думку суспільства, утримував дружину, проте неодруженому теж платили вдвічі більше незаміжньої жінки. 

Так, три гінеї стають символічним внеском: одну гінею жінки віддають на розвиток жіночої освіти; другу гінею – на професійну реалізацію жінки, а третю – віддають чоловікам як дарунок. Однак всі гінеї, врешті, йдуть на користь одній доброчинній справі, яку разом роблять жінки й чоловіки – боротьба за права “цілого загалу, для всіх чоловіків і жінок, аби вони уособили великі принципи Справедливості, Рівності й Свободи [2, с. 145]”. 
Отже, підсумовуючи усе вищезазначене, слід наголосити, що проаналізувавши літературно-критичні та публіцистичні есеї Вірджинії Вулф, ми дійшли висновку, що в тематиці домінують екзистенційні проблеми свободи жінки від ролі, що їй приписує суспільство. Есеїстика певним чином доповнює творчість письменниці (зокрема, романи “Місіс Делоуей”, “Хвилі”, “Орландо” тощо), розкриваючи провідну проблему, якою цікавилася авторка. 
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ХУДОЖНЯ ТРАНСФОРМАЦІЯ ТЕАТРАЛЬНИХ ПРИЙОМІВ
У ЛІРИЧНОМУ ТРИПТИХУ ОКСАНИ ЗАБУЖКО
Театралізація як пристосування літературного матеріалу до вимог театрального мистецтва, переведення його у дійове видовище, використання у показі різних технічних засобів та елементів оформлення, є невід’ємною частиною сучасної культури, тому питання про використання театральних прийомів у творчості Оксани Забужко набуває значущості й актуальності. 

До проблеми дослідження театральних прийомів, їх особливостей зверталися літературознавці Н. Зборовська, В. Агеєва, О. Денічева. У своїй творчості їх використали письменники О. Забужко, М. Цвєтаєва, Леся Українка, В. Шимборська та ін. Більшість літературознавчих робіт, присвячених творчості Оксани Забужко, носять оглядовий або біографічний характер, або ж спираються на ґендерний аналіз (Н. Зборовська, Г. Біберова). 

Метою роботи є дослідити трансформацію театральних прийомів у ліричному триптиху Оксани Забужко. Для реалізації поставленої мети використано історико-літературний та аналітичний методи.

Мотив акторства стає початком осмислення сучасного письменництва як гри, маски, театралізації. Він визначає творчість О. Забужко, в якій відбувається не самопізнання, а його театралізоване уникнення, відкладання. З психоаналітичного погляду, зв’язок театру з істерією безсумнівний, так само, як істерії з театральністю [3, c. 453]. 

Оксана Забужко неодноразово зверталася до образів “Гамлета” і в науковій, і в художній творчості. Письменниця зізнається, що в юності шекспірівська трагедія справила на неї величезне враження і до сьогодні залишається в центрі її рефлексії. Це підтверджують численні звертання авторки до тексту “Гамлета”: Оксана Забужко постійно переосмислює мотиви й образи трагедії, використовує цитати з неї як епіграфи до власних поезії, а книгу вибраних есе поетеса назвала “Хроніки від Фортінбраса”. Українська письменниця у вищезгаданих поезіях інтерпретує не стільки сам шекспірівський текст, скільки його художні віддзеркалення у творчості інших письменників, зокрема Лесі Українки та Марини Цвєтаєвої [1, c. 202]. 

Театр і акторство чітко простежуються у ліричному триптиху Оксани Забужко: “Монолог Афелії”, “Офелія і “Мишоловка”, “Офелія – Гертруді”. У віршах головною героїнею постає жінка-акторка, а саме Офелія. Її приналежність до театральної трупи помітна вже у рядках першого вірша: “Останній жест – підібрати сукню / (І шерех коротких – як здушений схлип). / …Десь я збилася”, “Я зараз співатиму (з носом розпухлим, / І голос кришиться: печальний факт…) / Хай йому всячина, як тиснуть туфлі! / П’ята сцена, четвертий акт.” [2, c. 36-37]. Героїня постає втомленою працею жінкою, яка вже давно грає і хоче відпочинку від постійної уваги глядачів, завчених ролей – “Це текст не мій – це, як в танці повільнім, / Зміна фігур, і правил, і норм…” [2, c. 36].

Цей образ доповнюється рядками з “Офелії і ”Мишоловки”: “Дрижить сигарета у пальцях худих, / де випнуті крупно каблучки суставів…”, “(Бо голос сідає, мов просить води, / бо всякли в волосся випари з кухні, / бо, скільки картоплю сиру не клади, / однаково очі на ранок запухнуть…)”, “Офелія курить. (Аби тільки туш / не потекла, зачорнивши цей образ…” [2, c. 85-86]. Образ акторки ускладнюється, в ньому з’являється буденність героїні, що ще більше наголошує на її роль.

Те, що знаходиться навколо Офелії також підпадає під уплив театралізації: Гамлет-актор “Знову Гамлет навчає акторів. / У Гамлета лисина і черевце” [2, c. 85], автор-режисер “– Офеліє! Вихід! – кричить режисер. / Здригнулась. / Впізнала? / Це – голос Шекспіра…” [2, c. 86], аудиторія з зали “Тільки хтось, може, поплеще з ложі, / Тільки хтось квіти на кін принесе…” [2, c. 37]. 

Окрім театрального творення образу Офелії і її оточення, текст віршів відсилає читача до певної дії та сцени драми Шекспіра “Гамлет, принц датський”, що створює ефект “театру в театрі”: “П’ята сцена, четвертий акт” [2, c. 37], “Це просто пожалівсь труду / Автор на шостий акт…” [2, c. 165].

Отже, вплив театральних прийомів значною мірою відбився у літературному триптиху Оксани Забужко у творенні образів героїв, їх оточенні та фоні подій. Перспективою розвитку дослідження може бути порівняння театралізації її лірики з творами інших письменників. 
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МІФОПОЕТИЧНЕ ТРАКТУВАННЯ ФАНТАСТИЧНОЇ ДРАМИ “ОСІННЯ КАЗКА” ЛЕСІ УКРАЇНКИ
Фантастична драма “Осіння Казка” наразі недостатньо досліджена науковцями. Закріплений у радянські часи погляд на “Осінню Казку” як на твір, що відображає події революції 1905 року наразі є застарілим. Ряд науковців взялись розвіяти цей міф, зокрема: В. Агеєва, Л. Скупейко, Я. Поліщук, О. Забужко, В. Хміль, О. Костюченко, О. Бабишкін, А. Костенко. Саме тому дослідження міфопоетичного пласту цього твору є актуальним.
Мета нашого дослідження полягає у дослідженні міфопоетичних елементів фантастичної драми “Осіння казка” Лесі Українки.

Об’єкт роботи – міфопоетичні елементи фантастичної драми “Осіння казка” Лесі Українки.

Предмет дослідження – елементи казки у фантастичній драмі “Осіння казка”.

У нашій роботі були використані такі методи дослідження як: аналітичний, пошуковий, описовий, порівняльний. 

Літературна казка бере свій початок з фольклорної казки. На Україні зародилась вона у XIX столітті (казки Дніпрової Чайки, І. Франка, Олени Пчілки). Саме тоді розпочала своє існування міфологічна школа.

Міфологічна школа – напрям у фольклористиці, в основі якого закладено романтичну концепцію про міф як основу мистецтва. Основоположником міфологічної школи був Якоб Ґрімм, який виклав її теорію в праці “Німецька міфологія”. В Україні представниками цієї школи були: М. Костомаров, І. Срезневський, І. Вагилевич, А. Метлинський, О. Афанасьєв, О. Котляревський, О. Потебня [3, с. 252].
Зацікавлення міфом та міфологічними мотивами набуло поширення серед українських письменників XIX століття. 

Однією з таких письменників була Леся Українка. Вона пробувала себе в різних жанрах. Писала й казки для дітей (“Лілея”, “Біда навчить”, “Чотири казки зеленого шуму”, “Лелія”, “Біда навчить”, “Метелик”). Але є в її доробку й твори, які містять елементи казки. Такими є драма-феєрія “Лісова пісня”, поема “Давня казка”, фантастична драма “Осіння казка”. 

У фантастичній драмі “Осіння казка” персонажі характерні для казки (Принцеса, Лицар, кришталева гора, Король).

Тут світ поділяється на верх (Космос) та низ (Хаос). Відбувається різновекторний рух героїв по вертикалі. Спостерігаємо також мотиви звільнення, змагання, переродження, шлюбу волі/неволі. Усі прагнуть на гору (уверх). Здолавши цей шлях, герой перероджується. Вишивальниця здолала шлях нагору, але зрозуміла, що її мрії не справдились. Переродження Принцеси починається внизу. Але воно ще не закінчене. Для Лицаря ж переродження не наступає. Він не дістається вершини гори. Знаходячись внизу, він розуміє, що розбитий як фізично, так і морально.

Отже, у фантастичній драмі “Осіння казка” Лесі Українки наявні казкові елементи (Принцеса, Лицар, Король, кришталева гора, елементи ініціації випробування). Це дає підставу вважати, що “Осіння казка” є одночасно і фантастичною драмою, і казкою.
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“Омирова Ільйонянка” Степана Руданського

як пародійний переспів “Іліади” Гомера
На сьогодні дослідженою є байкарська й гумористична творчість Степана Руданського, однак майже не приділено уваги його художнім пошукам у жанрі поеми, зокрема твору “Омирова Ільйонянка” [3], що на думку літературознавців, зокрема І. Франка і Т. Лучука, є вільним перекладом “Іліади” Гомера. Автори підручників та посібників з історії української літератури або взагалі не згадують про її існування, або лише побіжно зазначають, що Степан Руданський є першим в українській літературі перекладачем Гомерового твору. Здебільшого таке ставлення до твору пов’язане, на нашу думку, з тим, що науковці прагнуть показати талант митця у створенні оригінальних творів, залишаючи поза увагою ті, що написані на запозичені сюжети. 

Такої ж думки дотримується і О. Білецький у своїй статті ““Ільйонянка” – перший повний український переклад Гомерової “Іліади”” [1]. Загалом О. Білецький достойно оцінює твір, погоджуючись з думкою М. Зерова, що він має велике історично-літературне значення для розвитку української перекладної поезії. Не погоджується дослідник лише з тим, що “Омирову Ільйонянку” класифікують як переспів: “… цей твір передає кожний рядок оригіналу відповідним рядком, хоч і “розвантаженим” від поетичних фігур і тропів та без деяких реалій. Отже і оцінювати цей твір слід не як травестію, не як пародію, не як переспів, не як віршований виклад змісту, а саме як художній переклад” [1, с. 496]. Зауважимо, що на обкладинці рукописної книжки Степан Руданський власноруч зазначив: “з грецької переклав”. 

Однак не можемо цілком погодитися із думкою, що “Омирова Ільйонянка” Степана Руданського є перекладом у чистому вигляді. У поемі українського митця ми зустрічаємося з гетьманами замість володарів, попами замість жерців, ціпками замість скіпетрів, мисками замість келихів і сорочками замість хітонів. Однак, “при перекладі неможливі зміни чи заміни образів-персонажів” (2, с. 534(. розмір Степан Руданський він обрав інший: якщо поема Гомера написана гекзаметром, то Степан Руданський використовує розмір, властивий для ліричної пісні. 

Ми схильні вважати, що “Омирова Ільйонянка” – це переспів “Іліади” Гомера, у якому простежується активне використання елементів пародіювання, традиційної ознаки творів такого жанру. У творі наявна значна кількість травестійних елементів, що вже свідчить не на користь перекладу: “Псячі твої очі, оленєє серце!” [3, с. 321]; “Зараз він покликав крикунів горластих / Скликати на раду патлатих ахеїв, / І тії скликали, і тії збирались” [3, с. 326] тощо.

Особливої уваги заслуговує розмаїття імен і географічних назв у “Омировій Ільйонянці”, що вказує на наявність бурлеску у творі. Наприклад, Атрієнко, Посид, Хверекл, Хверига, Мідько Антименко та ін. Вони надають твору гумористичного ефекту, викликають у читачів сміх. 

Не можна оминути того факту, що “Омирова Ільйонянка” написана під впливом творчості Івана Котляревського. Адже Степан Руданський не лише використовує античний сюжет, як і представники котляревщини (Петро Гулак-Артемовський, Костянтин Думитрашко, Павло Білецький-Носенко та ін.), але й наслідує його бурлескно-травестійні традиції.

Отже, можемо зробити висновок, що поема Степана Руданського “Омирова Ільйонянка” – це пародійний переспів Гомерової “Іліади” і твір, який заслуговує на увагу дослідників, зважаючи на його причетність до продовження традицій Івана Котляревського. 
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ЖАНРОВО-ХУДОЖЕСТВЕННОЕ СВОЕОБРАЗИЕ РОМАНА БОРИСА АКУНИНА “КВЕСТ”
Борис Акунин (настоящее имя Григорий Шалвович Чхартишвили) – русский писатель, учёный-японист, литературовед, переводчик, общественный деятель. Яркий представитель мидл-литературы, который прочно вписал свое имя в полотно современной беллетристики. Ученые, занимающиеся изучением его творчества, по разному оценивают его принадлежность к той или иной ступени трехступенчатой шкалы. Изучением творчества Бориса Акунина занимаются таки ученые как Надозирная Т. В., Ребель Г. М., Мария Черняк, Басинский П., Данилкин Л. и др. Предметом их пристального внимания стали не только личность автора, но и его творчество, в особенности “фандоринский цикл”. Целью же нашего исследования являются особенности романа-компьютерной игры «Квест». 

“Квест” – новый роман из серии “Жанры”, в которой Борис Акунин представляет образцы всевозможных видов литературы, как существующих, так и изобретенных автором. Жанры – серия романов Бориса Акунина, в которых писателем была предпринята попытка своеобразного эксперимента жанровой литературы, где каждый из видов представлен отдельным произведением.В эту энтомологическую коллекцию вошли „Детская книга”, „Шпионский роман”, „Фантастика”, "Квест", а также в планах писателя – “Семейная сага”, “Триллер”, „Производственный роман” и пр.

Особенности романа в том, что он построен по законам компьютерной игры, дающим читателям возможность разгадать тайну в месте с героем, не только прочитать, но и поиграть. “Квест” – это роман с двойным дном, вернее, два самостоятельных романа, связанные между собой посредством подсказок-кодов. Книга является “перевёртышем”, то есть, оба тома находятся под одной обложкой, напечатанные с разных сторон. Несмотря на то, что оба тома являются вполне самодостаточными произведениями, во втором томе находятся подсказки к “прохождению” первого.

Между двумя томами находятся иллюстрации к обоим томам, выполненные в стиле “скриншотов”. Начинается "Квест", как шпионский роман, затем плавно переходит в научную фантастику, а потом и вовсе заводит читателя в философские дали. Извечная тема борьбы Добра со Злом. Так же важной особенностью романа является пространсвенно-временная плоскость – дейсвие романа происходит в 1930 и 1812гг.

Таким образом, можно говорить о неординарности, многоплановости “Квеста”. Научная фантастика, детектив, компьютеная игра, философия органично сочетаются в романе Бориса Акунина.
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ДЕМОНОЛОГІЯ ЯК АТРИБУТИВНИЙ ЕЛЕМЕНТ УКРАЇНСЬКОЇ НАЦІЇ

Вірування та повір’я – основа світоглядних уявлень людей і найважливіша складова їх духовного життя – до останнього часу або залишались поза увагою науковців, або ж описувалися досить однобічно. Відношення до них було переважно негативним – як до пережиткових явищ культури. Безперечним є той факт, що всі міфологічні і демонологічні уявлення, магічні обряди та ритуали не лише пов`язані з фантастичною сферою а й, як правило, відбивають і багатющий міжпоколінний досвід людей, і відтворюють їх вікові прагнення. Тому це зобов`язує пильніше придивитися до цього феномена, що відігравав неабияку роль у становленні та розвитку духовності народу України.

Підвищення інтересу до демонологічних вірувань припадає на XIX – початок XX століття (В. Гнатюк, П. Іванов, В. Милорадович та ін.). Упродовж останнього десятиріччя їм присвячені праці В. Войтовича, С. Плачинди, В. Скуратівського та ін.

Мета роботи – дослідити функціонування української демонології в житті традиційного суспільства.

Зростання національної свідомості населення, підвищений інтерес до витоків традиційної культури, етнічної історії диктує звернення до цієї проблеми, адже розпочатий процес національного відродження України може бути прискорений, зокрема, через засвоєння духовних багатств народу, накопичених поколіннями. Збіднення духовного етносу, а відтак і криза суспільства, є безперечним наслідком кожної незаповненої прогалини в системі міжпоколінної передачі культурної інформації, що й визначає практичний інтерес до вивчення об’єкта нашого дослідження.

Народні вірування та уявлення вбирали в себе все багатоманіття ідей, що панували в різні епохи; хоча їх не можна вважати своєрідним “музеєм”, де ці концепції зберігаються. Аналіз різночасових ідей, що втілені в народних віруваннях, виявляє насамперед історичні зв`язки тих сло`вянських племен, що колись проживали на території України, з іншими народами, що дозволяє “прочитати” не лише історичну долю країни, а й духовний рух її народу.

Під демонологією розуміють уявлення українців про злих духів (демонів), що дійшли з давніх часів. Демонічні істоти слід відрізняти від “непростих”. Наприклад, гуцули зараховували до останніх знахарів, примівників, градівників, віщунів та ін.; вважали їх земним втіленням уявних незвичайних властивостей – як фізичних, так і духовних. А демони – це фантастичні істоти. 

Вивчення народної демонології становить для дослідників народної культури велику цінність, оскільки висвітлює певні базові смислові зони, які сприяють реконструкції загальної міфологічної картини світу слов`ян. Зацікавлення народною демонологією виявлялось як у сфері збиральницької діяльності та публікацій експедиційних матеріалів, так і в перших спробах включення цих даних у міфологічні дослідження та наукові розвідки про слов`янські старожитності (А. Потебня, В. Даль, С. Максимов, А. Афанасьєв та ін.).

Використання української демонології стало традиційним для літератури не лише доби романтизму, а й епохи орнаменталізму, бароко, класицизму. Вірування та повір’я через образи-символи стали джерелом романтичних балад доби романтизму XIX століття, зокрема у творчості Т. Шевченка, С. Руданського, Є. Гребінки, “містичної” прози Г. Квітки-Онов’яненка (“Конотопська відьма”), казок Марка Вовчка, Лесі Українки, М. Коцюбинського, В. Короліва-Старого та ін. 

Отже, демонологічні повір`я пронизують майже всі сторони життя традиційного суспільства й активно виявляють себе в багатьох фольклорних, ритуально-комунікативних і мовних жанрах. Вони є невід`ємною частиною сімейних, календарних і господарчо-побутових обрядів; тісно пов’язані з уявленнями про час і простір, явища природи, тваринний та рослинний світ, причини виникнення хвороб та епідемій; знаходять своє відображення в уявленнях про долю людини, її вдачу та психічне здоров`я.
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“Діамантовий перстень” Людмили Старицької-Черняхівської

як історико-пригодницька повість
Людмила Старицька-Черняхівська (1868–1941) – талановита письменниця, перекладач, драматург, літературознавець. В історію української літератури увійшла перш за все як авторка більше десятка оригінальних і самобутніх п’єс. 

Драматургію Людмили Старицької-Черняхівської досліджували І. Тешенко, Л. Барабан, В. Верстюк, В. Заруба, Ю. Хорунжий та ін. Однак її прозова спадщини на сьогодні майже не привертала увагу літературознавців, що і визначає актуальність нашого дослідження. Отже, метою нашої розвідки є визначення жанрових особливостей повісті “Діамантовий перстень” Людмили Старицької-Черняхіської (2(.

“Діамантовий перстень”, на нашу думку, варто визначати як історико-пригодницьку повість. Спробуємо, насамперед, виявити ознаки цього літературного жанру. Сюжет повісті, за визначенням ю. Коваліва, “переважно акцентований на аналізі одного чи кількох конфліктів, охоплює незначну кількість епізодів, характеризується повільним розвитком дії, рівним ритмом розповіді, відносною простотою композиції” [1, c. 225]. Однак пригодницький характер змінює темп розповіді зі спокійного на динамічний. В основу твору обов’язково покладено якусь пригода, героїчний вчинок. Усе це відбувається на конкретному історичному тлі. 

У повісті “Діамантовий перстень” використано історичний факт – події 1830–1831 рр., тобто польське національно-визвольне повстання проти Російської імперії. Біограф і дослідник творчості Людмили Старицької-Черняхівської Юрій Хорунжий наголошує, що розповідь, покладену в основу повісті, письменниця почула від свого дідуся – Віталія Романовича Лисенка, що був свідком і учасником тих подій: “Дідова оповідка, сповнена співчуття до повстанців, розцвічена винахідливою уявою онуки-письменниці” [3, c. 24].

Людмила Старицька-Черняхівська подає у творі детальні описи битви на Гроховім полі та захоплення Володимир-Волинського. Персонажами повісті виступають реальні історичні особи, учасники тих подій (російські царі Олександр і Микола Перший, польський диктатор Ю. Хлопицький, генерал Ю. Дверницький, фельдмаршал І. Дибич), які відіграють значну роль в змалюванні історичного тла “Діамантового персня”.

Сюжет повісті Людмили Старицької-Черняхівської однолінійний, тобто всі події, що відбуваються у творі, нерозривно пов’язані з головним героєм Лисенком. Він, як і будь-який інший герой пригодницького твору, діє лише за законами вірності та честі. Протягом усього твору Лисенко потрапляє в різноманітні екстремальні ситуації, через що завжди перебуває “на єдину волосину од смерті” [2, с. 551], але це не спонукає його відступитися від розпочатої справи і зламати свою обіцянку. Герой знаходить вихід із будь-якої ситуації саме завдяки своїм здібностям, спостережливості, винахідливості, логічному мисленню: “І враз мов блискавка прорізала мої думки! Слова ті, що вони казали, і порух... Я схопив себе рукою за горло, начебто хотів задушити себе, і вимовив тихо, нахиляючись до пріора: – Емануель” [2, с. 520].

Усі події, змальовані в повісті, завершуються характерною для пригодницьких творів щасливою кінцівкою. Головному герою вдається виконати завдання честі – переправити князя Стефана з його нареченою Броніславою за кордон. Таємниця ж самого Лисенка залишилася нерозгаданою, остання зачіпка у цій справі пішла в могилу разом із його ворогом Шлітером.

Отже, гармонійно поєднавши історичні факти з пригодницькими мотивами та художнім вимислом, Людмила Старицька-Черняхівська у повісті “Діамантовий перстень” подала своє бачення історичних подій. Подальшою перспективою дослідження вбачаємо аналіз стильових особливостей твору в контексті української літератури перших десятиріч ХХ століття.
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Тема дому та сім’ї в романі Л. Уліцької “Медея та її діти”

та Г. Г. Маркеса “Сто років самотності”
Тема сім'ї у творах Л. Уліцької та Г. Г. Маркеса одна з центральних тем. Письменники показали специфічні відносини між поколіннями, вплив історичного коріння на рід.

Актуальність дослідження полягає у необхідності визначення особливостей втілення теми дому та сім’ї в романі Л. Уліцької “Медея та іі діти” та Г. Г. Маркіса “Сто років самотності” з позиції сучасної компаративістики. 

До творчості Л. Уліцької зверталися дослідники Л. Торопчина, А. Анікіна, С. Білокурова, С. Тіміна та ін. 

Метою роботи є дослідити теми дому та сім’ї в романі Л. Уліцької “Медея та її діти” та Г. Г. Маркеса “Сто років самотності”. Для досягнення поставленої мети, нами було використано порівняльно-історичний та комплексний методи.

Роман Л. Уліцької “Медея та її діти” являє собою історію великої родини, що поєднала в собі декілька поколінь: “Родина була настільки благословенно велика, що являла би собою прекрасний об’єкт для генетика, який цікавиться розподілом спадкових властивостей” (переклад наш – А.Д.) [2, с. 2]. Письменниця приділяє увагу кожному члену сім’ї, детально виписує долю всіх представників старовинного роду. Хранителькою домашнього вогнища, історії родини, традицій і пам’яті у романі виступає Медея – господиня, навіть матір, хоча не мала власних дітей, а піклувалася про племінників та онуків. Л. Уліцька прагнула створити “ідеальну сім’ю”, члени якої укладали шлюби лише як умову для побудови справжньої родини.
У романі Г. Г. Маркеса “Сто років самотності” ми бачимо також велику родину, стрижнем якої є Урсула. Вона протягом життя постійно займалася будинком, чоловіком, дітьми, онуками, правнуками, усе робила для благополуччя своєї сім’ї: “Норовиста, сильна жінка з міцними нервами, вона вміла зразу встигати всюди. Завдяки їй земляна підлога, глиняні стіни, грубі саморобні меблі були ідеально чистими, а старі скрині, де зберігався одяг, виділяли слабкий аромат альбааки” [1, с. 19].

Центральною темою обох творів є тема дому. Усі основні події відбуваються навколо рідної оселі. Так, Медея збирає щороку родичів у своєму домі і вони з радістю приїжджають туди. Вони чекають часу, щоб пожити в будинку, зустрітися разом, провести гарно час. Дім став символом вічності та незнищенності, оскільки після смерті Медеї в нього в’їхала інша родина, що зробила його центром свого життя. Але традицію Медеї продовжив її племінник Георгій, що збудував недалеко свій власний дім, про що давно мріяв.

Г. Г. Маркес, працюючи над романом, хотів дати йому назву “Дім”. Така назва була б невипадково, оскільки вся дія роману розгортається навколо будинку родини Буендіа. Протягом твору рід засновників Макондо катастрофічно швидко зменшується по мірі того, як занепадає дім. Усі спроби Урсули утримати свою родину від помилок, оберегти своїх дітей, захистити онуків не можуть зупинити процес згасання великої сім'ї. У домі не вистачало тепла, оскільки тотальне почуття самотності кожного Буендіа не давало можливості повноцінно жити і насолоджуватися родинним затишком. Для родичів Урсули дім не являв великої цінності, на відміну від Медеєних. Якщо після смерті Медеї її рід продовжується, то після смерті Урсули її дім зникає разом із усім родом.

Таким чином, Л. Уліцька та Г. Г. Маркес зробили тему дому та сім’ї основною у своїх романах. Її трактування дуже схоже, але має суттєві відмінності, що робить їх твори своєрідними.
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ОСОБЕННОСТИ ХУДОЖЕСТВЕННОГО СТИЛЯ ДЖЕЙН ОСТЕН 
(НА ПРИМЕРЕ РОМАНА “ГОРДОСТЬ И ПРЕДУБЕЖДЕНИЕ”)
Обращенность работы к произведениям Джейн Остен не случайна, поскольку она является уникальным автором в истории английской литературы. Джейн Остен жила и писала два века назад, но её стиль до сих пор является образцом для многих авторов. К её произведениям обращаются писатели, критики, режиссёры. С именем Джейн Остен для каждого образованного англичанина связаны образы героев, которых он вспоминает, узнавая их речь и повадки в людях, живущих сегодня. В связи с недостатком нравственности в современном обществе, разложением главнейшей ценности любого общества – семьи, произведения Джейн стали очень актуальными в современном мире. В погоне за богатством, люди перестали замечать маленькие радости жизни, ценить заботу близких людей, дружбу. Всё это подменили деньги. В мире не хватает сочувствия, бескорыстия. Хотя романы Остен охватывают узкие рамки, определённые самой писательницей, в них нет тайн, далёких стран, необыкновенных приключений. Джейн Остен не описывает войн, революций, но от этого её произведения не становятся менее привлекательными. Джейн концентрирует своё внимание на незаметном на первый взгляд, но важном. Её романы показывают, что и в обыденном есть свои прелести и трудности. Произведения Остен учат нас любить то, что у нас есть, быть правдивыми и отзывчивыми, действовать согласно разуму. Писательница поднимает вопросы воспитания в семье, взаимоотношений между супругами, родителей и детей. Многие герои Остен: Миссис Беннет, мистер Коллинз продолжают жить в английском обществе. Поэтому сегодняшняя Англия переживает настоящий “бум” Джейн Остен. Её произведения пристально изучаются. Переиздаются большими тиражами её романы. В английском языке существует слово “джейнист” – почитатель творчества Остен. Изучение произведений Джейн Остен является очень важно, так как она является основоположником реализма XIX века. Не зная её вкусы, манеры письма, личность, мы не можем оценить произведения других авторов XIX века, которые, в свою очередь, восприняли и переработали многое из написанного ей. Изучая стилистические особенности романов Джейн Остен можно понять её влияние на последователей, так как без осмысления прошлого невозможно движение вперёд. В то же время Джейн Остен собрала всё лучшее, что было в литературе до неё, она синтезировала достигнутое Ричардсоном и Филдингом. 
Рассмотрев особенности художественного стиля Джейн Остен на примере романа “Гордость и предубеждение”, мы попытались установить зависимость употребления стилистических средств в речи героев от различных факторов, таких как, окружающая среда, уровень развития культуры, отношение автора к персонажу и др., а также определить основные черты характера писательницы по манере её письма. В результате проведенной исследовательской работы мы пришли к выводу о том, что стилистическая характерность присуща каждому персонажу романа. Автор мастерски наделяет каждого героя особой манерой построения речи, связанной с его образом мышления, образованием, характером. Галерея персонажей Остен не только даёт яркое представление о нравах, обычаях и психологии привилегированных слоев английского общества на рубеже XVIII и XIX вв., но и в некоторой степени раскрывает черты характера самой писательницы, по праву названной “Первой леди” английской литературы. 
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Казково-міфологічні елементи поетики та міжжанрова взаємодія у творчості Оскара Вайльда
Актуальність дослідження. У роботі відзначено фрагментарність і недостатню вивченість поетологічної унікальності казкових збірок О. Вайльда. Обидві книги казок як іманентний і одночасно пов'язаний з іншими вайльдівськими жанрами і творами текст, що володіє внутрішньою цілісністю і водночас внутрішнім розвитком, дотепер не розглядався. Поза полем дослідницької уваги залишилися і проблеми міжжанрової взаємодії, що дозволяють розширити підходи до вивчення як казкової спадщини Вайльда, так і роману “Доріан Грей”. Про доречність такого шляху вивчення свідчить присутність ряду вставних “романних” конструкцій у текстах казок, і, навпаки, наявність казково-міфологічних фрагментів, алюзій та поетологічних рис – у романі. Незважаючи на те, що казково-міфологічне – вагомий компонент поетики роману, “Портрет Доріана Грея” з такої точки зору не аналізувався; невивченим дотепер залишається і питання “романізації” вайльдівских казок.

Мета роботи – дослідити своєрідність поетики літературних казок Вайльда, а також з’ясувати наявність казкових алюзій, казкової образності та визначити специфічні риси казково-міфологічної поетики в романі “Портрет Доріана Грея”.

Об’єкт дослідження – збірка казок “Гранатовий будиночок” і роман “Портрет Доріана Грея” О. Вайльда. Предмет – казково-міфологічні елементи поетики.

Найбільш суттєві результати дослідження:

- Казки О. Вайльда демонструють стійку тенденцію до ускладнення різних рівнів творів: сюжету, композиції, персонажної системи. Їх відрізняє присутність епічних (скоріше, властивих романному жанру) зачинів, порушення лінійності в розвитку подій (ретроспективні екскурси в минуле героїв), а також ускладнення і філософізація казкової колізії.

- Трансформується наратологічна структура казок за рахунок включення естетичного дискурсу, літературної алюзійності, розвитку діалогічності.

- Спостерігається розширення образно-персонажної системи вайльдівських казок, що відбувається на тлі редукування традиційних казково-фантастичних образів.

- Простір набуває підвищеної варіативності й ускладненості. Спостерігається процес переосмислення традиційного просторового канону, а також з'являються неказкові види просторів (естетизований, дискурсивно ускладнений, мнемонічний простір, наділений аксіологічними, характерологічними функціями). Художній простір у казкових творах Вайльда набуває характерного для романного жанру поліфонізму.

- Метажанрові алюзії роблять літературні казки “відкритим” жанром. Казковість при ослабленому диві проявляється в “пожвавленні” неживого, використанні концепту сну, який, однак, набуває більш широких функцій, властивих розвинутій літературі, “олюдненні” персонажів тваринного світу та предметів неживої природи і навпаки (“маріонетковість” Інфанти, “статуарність” Принца). Казкові твори характеризує "неказковий" кінець, що поєднується з відкритістю, варіативністю фіналу.

- Романізація казки здійснюється у двох напрямках. З одного боку, проявляється тенденція “розгортання казки в роман”, завдяки чому казкові твори можуть сприйматися як “роман в мініатюрі”. З іншого – паралельний процес “згортання” роману в романну матрицю, яка присутня в казці як семіотично значущий фрагмент. Двоспрямований процес міжжанрової взаємодії призводить до появи казок романного типу, об'єднаних у “Гранатовий будиночок”.

- Казки Вайльда свідчать про поєднання реалістичних рис романної техніки з різноманітними різновидами художньої умовності (дзеркало, гра, широкий спектр літературних алюзій, різноманітність фантастичних прийомів).

- Проникнення казково-міфологічного начала в роман визначає наявність у ньому наскрізних мотивів: вічної молодості, спокуси, дарування, ініціації (виконання важких завдань).

- Змістовні та поетологічні особливості роману, що пов'язують “Портрет Доріана Грея” з творами двох казкових збірок, дозволяють виявити співвіднесеність казкового і романного жанрів у творчості письменника. Авторська стратегія передбачає розширення жанрових меж за рахунок введення в казкові твори романних “матриць” і зворотне явище – осмислення романних колізій у фрагментах, які мають казково-міфологічну природу.
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ПОВЕСТЬ “ОБМЕН” Ю. ТРИФОНОВА КАК ЯВЛЕНИЕ 
“ГОРОДСКОЙ ПРОЗЫ”
Тема города как одна из ведущих в русской литературы XIX – XX веков стала основой формирования городского текста. В XIX веке исключительный статус первого и ведущего сверхтекста русской литературы получил “петербургский текст”, в XX веке эта позиция была занята “московским текстом”.

Авторами “городской прозы” было предложено идейно-художественное осмысление процесса урбанизации, выдвинута особая концепция личности и среды, представлена новая поэтика урбанизма, предложен ряд жанрово-стилевых модификаций повести и романа. В жанре городской прозы работали М. Чулаки, С. Есин, В. Токарева, И. Штемлер, А. Битов, братья Стругацкие, В. Маканин, Д. Гранин, Ю. Трифонов и другие.

Цель данной работы – проанализировать повесть Ю. Трифонова “Обмен”, выделив в ней черты “городской прозы”.

Ю. Трифонов по праву считается родоночальником “городской прозы” – жанрово-стилевого течения, возникшего в русской литературе в 60-е годы XX века. Творчество прозаика представляет собой художественную систему с единой пространственно-временной организацией, типологией персонажей и автобиографической основой. Автор цикла “московских повестей”, он задал своими произведениями особую тональность и направленность городской прозы, определив специфику её развития в 70-80-е годы XX века. 

Повести “Обмен”, “Предварительные итоги”, “Долгое прощание”, “Другая жизнь”, которые образовали “московский” или “городской” цикл, сразу назвали феноменальным явлением в русской литературе. Автор погружает своих героев в житейскую “пучину”, и быт становится для них не только средой обитания, местом действия, но и своего рода лакмусовой бумажкой, “проверяющей” их на нравственную прочность.

Цикл “городских повестей” Ю. Трифонова открывается повестью “Обмен” (1969). Название произведения имеет двоякий смысл: автор имеет в виду не только собственно обмен одних квадратных метров на другие, что мы видим в начале повести, но и то, что происходит с главным героем повести Виктором Дмитриевым. Описание бытовых, житейских подробностей – это один пласт произведения, сквозь который проступает другой – нравственный.

Идея обмена заявлена уже в первом абзаце повести, а самой процедурой обмена заканчивается произведение. За это время перед читателем проходит вся жизнь главного героя и его отношения с семьей. 
Используя так называемые “мелочи жизни” – детали одежды, предметы быта, жесты, запахи, – автор раскрывает отношения между членами семьи Дмитриевых (история их обмена – в центре повествования). Эти “мелочи” выполняют функцию авторского комментария, дополняют, конкретизируют произносимые героями слова, являются своеобразными символами повседневной, будничной жизни, о которой рассказывает Ю. Трифонов. Например, в описании супружеской спальни Дмитриевых автором сделан акцент на такой детали, как две подушки, одна из которых, с несвежей наволочкой, принадлежала Дмитриеву. Контраст между нею и свежей ночной сорочкой Лены, жены главного героя, – свидетельство угасания чувств. 

Важную смысловую функцию в “московских повестях” выполняет такая деталь домашней обстановки, как телефон (супруги Дмитриевы, например, систематически ссорятся по телефону). Из средства связи он превратился в яркий символический образ не случайно: сократив пространственно-временные дистанции, телефон ускорил процесс стирания границ между сферами общественного и частного. Телефон – это один из традиционных символов “городской прозы”. 

Хронотоп в трифоновской прозе – это, как правило, Москва и ее окрестности: дачный мир, соотнесенный с миром детства. В повести “Обмен” Москва – не только место действия, это идейный и топографический центр художественного пространства, где возможна полнота самореализации, достижимо личное счастье, осуществимы творческие планы, в то время как московское микропространство – квартира – место разлада, непонимания, вынужденного совместного проживания духовно чуждых друг другу людей (супруги Дмитриевы). Образы, формирующие художественное пространство повести, выступают как жертвы процесса урбанизации (дача Дмитриевых) [3, с. 152].
В соотношении городских и дачных пейзажей нельзя не почувствовать недоверие Ю. Трифонова, правда, не к процессу урбанизации и городской культуре как таковым, а к формирующейся в новых условиях системе ценностей с “квартирным вопросом” во главе, сомнение писателя в моральной состоятельности человека, порвавшего с природной средой. 

Таким образом, в повести “Обмен” Ю. Трифонов подводит нас к осмыслению важнейших нравственных, духовных проблем современного общества, коренящихся в повседневности и особенно – в решении пресловутого “квартирного вопроса”. В художественном мире повести “квартирный вопрос” становится своеобразной точкой отсчета в процессе бытового и, что особенно важно, нравственного обмена, в реконструкции повседневности 60-70-х годов ХХ века. 
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НАРОДНО-ФОЛЬКЛОРНА ОСНОВА ТВОРЧОСТІ ПРЕДСТАВНИКІВ ГЕЙДЕЛЬБЕРЗЬКОГО ГУРТКА

Народно-фольклорна течія романтизму посідає чільне місце у світовій літературі. Актуальність теми обумовлена необхідністю ґрунтовного вивчення діяльності представників Гейдельберзького гуртка, творчість членів якого зумовила новий етап розвитку німецької літератури у координатах романтичного світобачення.

Мета дослідження – з’ясувати особливості світогляду представників Гейдельберзького гуртка, їх новаторство в німецькій романтичній літературі початку 19 століття. Для досягнення поставленої мети використано такі методи: метод опрацювання науково-методичних джерел та комплексний метод.

До вивчення творчості представників Гейдельберзького гуртка зверталась значна кількість науковців, зокрема: Н. Берковський, А. Дмитрієв, А. Дейч, С. Тураєв, яких цікавили різні аспекти творчості гейдельберзьких романтиків.

На початку 19 століття в німецькій романтичній літературі виникає нова, народно-фольклорна течія, в основі якої лежить німецька традиція, пов’язана з піднесенням національної свідомості німецького народу. Представники цієї течії звертаються до фольклору, як істинної національної традиції, в яку вони прагнуть «вдихнути нове життя».

Представники раннього романтизму Клеменс Брентано та Ахім фон Арнім стояли у витоків гуртка, який отримав назву Гейдельберзького (за назвою університету, в якому працювали його представники). Близькими до гуртка були брати Грімм, Й. Ейхендорф та Е. Т. А. Гофман (на окремих етапах своєї творчості).

У творчості Гейдельберзьких романтиків посилюється відчуття трагізму буття, набувають важливого значення проблеми вірувань, національної старовини, фольклор. “Спираючись на міфологічні ідеї Шеллінга і братів Шлегелів, гейдельберзькі романтики остаточно сформулювали принципи першого наукового напрямку в фольклористиці і літературознавстві – міфологічної школи” [1, с. 84].

Гейдельберзький романтизм набув значного поширення після публікації А. фон Арнімом і К. Брентано, у 1802 році, збірки “Чарівний ріг хлопця”. У ньому вони записали десятки поетичних народних творів, які були зібрані під час подорожі на кораблі по Майну. Зібрані ними твори були опрацьовані, але в них збереглася простота народних пісень. У цьому зібранні зустрічаються вірші на сюжети середньовічних легенд ( “Доктор Фауст”, “Тангейзер”), вірші про важку солдатську службу, вірші про любов до рідної домівки, розлуку з нареченою. Теми і сюжети деяких віршів беруть початок з 16 століття. Ця книга отримала схвальні відгуки від Гете і Гейне, які запозичили з неї окремі сюжети та образи. 

Велику роль відіграли дослідження гуртківцями усної народної творчості. Брати Грімм були в числі тих, хто дійсно оцінив та усвідомив естетичну цінність фольклору. В естетичних поглядах і літературній практиці братів Грімм тенденція ідеалізації культури німецької давнини, а також велика зацікавленість “наївною народною поезією” відбились значно чіткіше, ніж в інших романтиків. Звернення Гріммів до фольклору носило принциповий і програмний характер. Світове визнання їм принесли “Дитячі і сімейні казки”, записані ними в мешканців міста, солдатів, няньок, бабусь по всій Німеччині. Брати прагнули зберегти особливості мови розповідача, його індивідуальність. Три томи включають двісті казок, які умовно можна поділити на три групи: чарівні (“Рапунцель”), про тварин (“Вовк і семеро козенят”), побутові (“Гензель і Гретель”). У казках ми знаходимо своєрідне народне пояснення світового устрою. Загалом же праці й публікації братів Грімм відіграли неабияку роль у розвитку німецького романтизму в його “вкоріненні в німецькій старовині, в національній духовній і літературній традиції” [2, с. 236].

Таким чином, можемо зробити висновок, що діяльність Гейдельберзького гуртка базувалась на народно-фольклорній традиції. Гуртківці “не лише звертаються до фольклорних джерел і національних витоків літератури, а й вважають її перш за все ґрунтом і базою для творчості” [1, с. 123]. Своїми працями вони намагалися пробудити національну свідомість свого народу, у непростий історичний час. 
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Мариністичні мотиви в романі “Майстер корабля”

Юрія Яновського
Ю. Яновський одним із перших в українському письменстві ХХ ст. звернувся до мариністичних мотивів та образів. Він здійснив справжнє “відкриття і завоювання моря” (Є.Маланюк), що особливо чітко простежується в романі “Майстер корабля”. Певні напрацювання щодо цієї проблеми здійснили Р. Мовчан, В. Панченко та ін. Мета дослідження – висвітлення ідейно-художнього навантаження образу моря, що сприятиме більш ґрунтовному дослідженню неоромантичних тенденцій у прозі письменника загалом. 

Джерела “морських” мотивів сягають глибин суто слов'янського сприйняття водної стихії. У більшості випадків море пов’язане в увленнях давніх слов’ян із негативним началом, зокрема зі смертю. Річка (море) становила магічну й вирішальну перепону тому, що язичник сприймав її як межу, котра розділяє земне і неземне існування, життя і смерть. Архетипний образ води (моря) має кілька основних символічних значень: сила, що приносить нещастя; очисна сила; сила, що породжує неспокій, спонукає до активності, творчості. Саме названі смисли і є визначальними при аналізі мариністичних мотивів роману “Майстер корабля”. Виводячи корені морських мотивів твору Ю. Яновського із давньослов’янських вірувань, варто акцентувати й вагомий уплив зарубіжних неоромантиків (Л. Стівенсон, Д. Конрад, Дж. Лондон, Р. Кіплінг). Виразні інтертекстуальні перегуки простежуються з романами “Морський вовк”, “Бунт на “Ельсінорі” Дж. Лондона, де мариністичні мотиви найбільш повно виявлені. 
У порівнянні з Д. Лондоном, мариністика Ю.Яновського, на наш погляд, більш психологізована, у цьому український митець є продовжувачем традицій англійця Д. Конрада. В обох прозаїків наявна та ж романтика морських пригод, що і в Д. Лондона, але основні герої піддаються глибшому психоаналізу. вплив Д.Конрада на Ю.Яновського виявляється не скільки в морській тематиці, стільки в плані зображення внутрішнього світу героїв та в плані філософського осмислення життя. Суголосно до концепції Д. Конрада та Д. Лондона, море в Ю. Яновського одухотворене й персоніфіковане: воно може бути “настирливим”, “спокійним”, “тихим”, “блідим”, “гнівним”, “шамотливим”. Автор напрочуд майстерно передає ефект “шуму і рокоту” моря. Воно дихає гіркою сіллю, морською травою і йодом, кличе в “заобрійну синь”, збурюючи ліричну душу Редактора (“Тому я й люблю море, що в ньому кожна дорога нова і кожне місце – дорога...”) – героя роману “Майстер корабля” [2, с. 12, 23]. 

 Ліричний образ моря постійно присутній на сторінках роману. Із ним пов'язані долі всіх персонажів, у житті кожного з них море відіграє свою роль. Для матроса Богдана – це невід’ємна природна стихія існування; для Сева і То-Ма-Кі море – неодмінний натхненник їхньої роботи, творчості, самоствердження, самовдосконалення; для танцівниці Тайах море стає поштовхом до духовного очищення. Символічним є фінал твору: героїня разом із моряком Богданом мандрує на паруснику, що тихо похитується на лагідних хвилях моря. Урешті, саме з романтичним образом моря безпосередньо пов'язаний сюжет твору: знімається фільм про матроса Богдана та його неймовірні морські пригоди. 

Роман “Майстер корабля” пройнятий особливою романтичною аурою приморського міста. Автор описує берег моря, порт, кораблі, таверни, людей моря, пригоди Богдана на Чорному морі – увесь цей антураж робить морську ауру роману досить густою. Ця аура, ідеально гармоніюючи з романтизмом головних героїв, є одним із найвагоміших чинників художності твору. Вона багато в чому залежна від цієї гармонії. Роман Ю.Яновського явив світові естетизацію моря, морської стихії. Морська професія асоціюється із сильними чоловічими характерами, з мужністю. Таким чином, море в романі Ю.Яновського є образом багатозначним, багатовимірним. Мариністичні мотиви роману не обмежуються лише змалюванням морської стихії. У творі детально описуються вітрильник, корабель, предмети корабельної справи.

Із морем пов’язаний майбутній фільм, який готується знімати режисер Сев. Для зйомок будують корабель, який пізніше мають передати учням морської школи. Дитбудинківці – “квіти життя”, – які вирушать у свій перший рейс, патетично порівнюються з аргонавтами. Р. Мовчан, аналізуючи образ моря в “Майстрі корабля”, побачила в ньому “певний романтичний символ, який уособлює потужну природну стихію, здатну не лише повести за собою, але в будь-який момент увірватись у свідомість, зробити в ній переворот” [1, с. 7]. 

Використання Ю.Яновським мариністичних мотивів засвідчує новаторство автора, адже до нього ніхто так глибоко не “освоював” морську тематику в українській літературі. 
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Натурфілософські мотиви в ліриці

СВітлани КОроненко
Пізньомодерністський поетичний дискурс 80-х років ХХ ст. відзначається гострою опозицією “село (природа) / місто (техніка)”, витоки якої проглядають у традиційній для української літератури ХХ ст. дихотомії “модерне/русти кальне”. Своєрідна художня модель у вираженні складних стосунків між містом та природою простежується у поезії представниці покоління 80-х років С. Короненко. Окремі рецензії та критичні відгуки (М. Ільницький, Л. Таран) не дають цілісного і повного уявлення про естетичну своєрідність її лірики. Мета дослідження – проаналізувати художні моделі поетичної натурфілософії С. Короненко. 
У збірках “Голос пустелі”, “Сузір’я веснянок” авторка не прагне до примирення мегаполісу і природи, уникає вона і суто “міської” тематики чи бодай описів атрибутів міського життя. Її лірика репрезентує, за М. Епштейном, екологічний напрям натурфілофії, основою ідеєю якої є висловлена дослідником сентенція: “Цивілізація не перевищила природу, а ще тільки знаходиться на підступах до неї, тільки починає усвідомлювати тісний зв’язок із нею – це світовідчуття в основі сучасної ліричної натурфілософії” [2]. Поширеним у поетеси є образ зчужілого і маргінального міста, в якому людина почуває себе незатишно і самотньо. У такому маргінальному просторі звучить “така чужоземна музика” (“Чужоземці”) [1, с. 41]. 

Поезія С. Короненко сповнена виразної гостроконфліктності: звеличуючи природу, авторка водночас акцентує на неможливості повернення урбанізованої людини у природне середовище, що обумовлює відповідний емоційний настрій ліричних текстів – ностальгія, спогади, рефлексії над світом дитинства і юності. Наскрізним стає мотив туги за первозданним світом сільської природи, який, на жаль, утрачений назавжди для мешканця міста. Земля у поетеси плаче, “вкрита задушливими асфальтовими кожухами”; людина “на столичних галасливих шляхах» позбувається індивідуальності, знеособлюється. Лірична героїня шукає порятунку у поверненні до рідних витоків: “Повертаюсь до рідної землі – / ступаю босими п’ятами по вранішньому полю…” (“Земля”) [1, с. 8].

У натурфілософській ліриці С. Короненко основна увага зосереджена не на вираженні своєї любові до природи, а на розкритті таємниць світобудови, законів природного життя індивіда, ставленні людини до всесвіту, Землі, до іншої людини. Величні картини природи у різні пори року змальовуються без формально вираженого суб’єкта мовлення: сама природа своєю особливою мовою образів розкриває читачеві свої таємниці і красу. Саме такими постають описи дощу. Місто у дощову погоду персоніфіковане, його життя конкретизується низкою міських атрибутів, увиразнених порівняннями та метафоричними образами. Контрастним до “міського” дощу виступає благодатний і цілющий дощ сільських полів. Подібні пейзажні замальовки, позначені виразним імпресіоністичним забарвленням, за ними завжди прозирають емоційні переживання і внутрішній стан індивіда, який потерпає від болючого роздвоєння – між містом і природою (“Усвідомлена ласка, як поштрик ножа…”) [1, с. 68]. 

С. Короненко прагне максимально персоніфікувати природу, одухотворити її, наділити рисами живої істоти. Відхід літа передано авторкою низкою вражаючих метафор, кожна з яких місить персоніфікований образ. Активна діяльність природи передається насиченням дієслів, її одухотвореність – багатством метафор, метафоричних епітетів, уособлень. Постає майже філігранний образ зміни пір року – відхід літа і невблаганний прихід осені. Причому досягається це за допомогою синестезійного зображення квітів, рослин, саду, а також мистецьки вкраплених деталей, що засвідчують настання пізньої осені (“Соняшниці й соняхи кохалися…”) [1, с. 69]. Тема болючого протиріччя людської душі і природи пронизує численні тексти С.Короненко. Окремі вірші постають як суцільна алегорія складних стосунків природи і міста. Приміром, вражає образ безпорадного, на перший погляд “патичка”, який відчайдушно бореться за своє місце під сонцем, за своє життя. 

Таким чином, у поезії С.Короненко філософський погляд на природу і місто позначений суцільними метафоричними “прозріннями”, у яких тонко передано інтимне спілкування ліричного суб’єкта з деревами і птахами, явищами природи і комахами. Пейзажні замальовки не відзначаються особливою вишуканістю чи увагою до дрібних деталей, натомість вражають симфонічним багатством різнотонних кольорів, барв і звуків. 
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ШЛЯХТИЧ ВАЛЕНТІЙ БОСИЙ-БОСАКОВСЬКИЙ ЧИ “СМІШНИЙ ВАЛЬКО”: СПЕЦИФІКА ЗОБРАЖЕННЯ ОБРАЗУ ГОЛОВНОГО ГЕРОЯ ПОВІСТІ Б.ЛЕПКОГО “КРУТІЖ”
Творчість Богдана Лепкого протягом десятиліть багато в чому визначала рівень української літератури на західно­українських землях, поряд із доробком В. Стефаника, О. Кобилянської, П. Карманського, В. Пачовського, О. Турянського, К. Гриневичевої.

Історичну прозу письменника досліджували: Т. Літвіненко, В. Радживін, Р. Горак, М. Савицький, Н. Білик, Б. Волинюк та інші. Науковці звертають свою увагу на пенталогію “Мазепа”. Наразі інші історичні твори Б. Лепкого потребують більш ретельного аналізу літературознавців. 

У 1941 році Б.Лепкий написав історичну повість “Крутіж”. 

У центрі твору – “родовитий” шляхтич Валентій Босий-Босаковський. Це тип ідеаліста, який став під прапори козацтва, аби боротися за правду і справедливість, навіть якщо й доведеться воювати проти своєї нації [1, c.75]. В перших главах повісті Босаковський постає перед нами як фантазер та сміхун. Козаки як тільки його не називають: брехуном, “хвилозофом”, смішаком, шляхтичем-чваньком, добросердним хвальком. Все це через його малореалістичні оповідки: як на хрестинах у підстарости перепив десятьох пияків, як від двох ведмедів втік, про розкошні маєтки та численних жінок, яких насправді ніколи не мав.

На Січі Босаковський познайомився з Б. Хмельницьким і став його вірним воїном. “Смішного Валька” полюбила Олена Нечаєва (молодша донька гетьмана Богдана Хмельницького), вона не раз слухала його жарти, але ніколи не сміялась.

Автор повісті розкриває причини поведінки головного героя, які пов’язані з дитячими роками. Оскільки він був старшою дитиною в сім’ї, пішов служити до пана: “Не було місця для Валька в батьківській хаті” [2, с. 785]. Валентій не вмів брехати й говорив у вічі всю правду, за це з нього почали насміхатися: “Тоді-то й личину на себе натягнув. Бо мусив. Бачив, що без того жити не можна” [2, с. 786]. Не склалося у Босаковського й з сімейним щастям. Сотник Телеп жартома радить Валентію взяти за дружину шинкарку Олену. Босаковський свою відмову пояснює тим, що не хоче змішувати шляхетську кров. Він по-доброму заздрить коханню Бориса й Марусі. Взявши під свою опіку молодого хлопця та допомагаючи йому в пошуках зниклої коханої, заповідає своє майно Борису за умови, що первінця вони назвуть Валентієм.

Щирим та відвертим головний герой постає коли справа заходить про долю України. Босаковський підтримує політику І.Виговського, тому що той прагне Україну зробити незалежною державою. Так, причиною диспуту в шинку стають зневажливі відгуки козаків про політику гетьмана Виговського. Це не просто словесна перепалка, а справжній бій. Валентій на шаблях доводить свою позицію: “Не за шляхтичем, а за правдою стою, а за своїм рейментарем, за господарем держави. Я під булавою його бився й іншого вождя навіть знати не хочу. Не зраджу його, бо я не зрадник” [2, с. 698]. Він часто розмірковує над майбутнім Батьківщини, постійно повторює слова: “Якось воно буде”, тому що впевненість зникає в період руїни.
Велике значення у розкритті характеру головного героя має ставлення до нього козаків: “Любили зубожілого поліського шляхтича, що до їх сотні після Хмельниччини пристав, добре бився, Україну щиро любив і тільки іноді вдавав, немов то він велику ласку козакам робить, що з ними приятелює” [2, с. 697]. Після бійки Босаковського з козаком у шинку, всі розуміють, що він насправді не “чванливий”, “смішкуватий” шляхтич. Валентій демонструє якості справжнього відважного козака: сміливість, відчайдушність, силу. Хоча в основі сюжету повісті – пошук коханої Бориса, на першому плані постає неоднозначний образ Валентія. Автор створює певний контраст, поступово розкриваючи риси характеру головного героя. Якщо на початку повісті Валентій – фантазер, жартівник, в останній главі – серйозна, шляхетна, глибока людина. Його звертання-заклик до сонця являє собою своєрідну молитву за Україну: “Осіни голови мужів і жінок, братів і сестер наших, зазирни в їх очі й серця глибоко, щоб вони прозріли й пізнали, яка могутня сила любові й згоди і яка безплодна ненависть і роздор. А побачивши, яка гарна й благородна ця батьківщина наша, щоб полюбили її усіми силами й усіми мислями своїми та щоб постояли за її волю, цілість і незайманість від роду та до роду!” [2, с. 829]. У цей момент Валентій Босаковський еволюціонує від простого блазня до відважного лицаря та розумного політика, здатного вести за собою людей та приймати правильні рішення.

Отже, Валентій Босий-Босаковський висвітлює в повісті політичні погляди самого Б. Лепкого. У думках та роздумах головного героя розкривається віра письменника в перемогу над злом добра, справедливості й милосердя.
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ЕСТЕТИЧНІ ПОГЛЯДИ ОСКАРА ВАЙЛЬДА В КОНТЕКСТІ НЕОРОМАНТИЧНИХ КОНЦЕПЦІЙ МИСТЕЦТВА

Образи та ідеї класичної літератури ХІХ століття є складовою художньої культури наступних віків, чим зумовлена актуальність їх вивчення філософією, культурологією, соціальною психологією, теорією та історією літератури. Творчість Оскара Вайльда, одного з найбільш яскравих представників естетизму в британському письменстві, завдяки афористично-парадоксальній формі викладу справляла значний вплив на сучасників і нащадків митця, спонукаючи їх до роздумів про смисл мистецтва, роль письменника в суспільстві, цінності краси й добра. 

Творчості Оскара Вайльда присвячено значну кількість наукових праць у російському та українському літературознавстві (А. Андронік, О. Анікін, Н. Влащенко, Т. Корпан, В. Міщук, С. Новик, М. Соколянський та ін.). Однак для поглибленого розуміння проблематики роману “Портрет Доріана Грея” слід докладно розглянути естетичні погляди письменника в контексті тогочасних концепцій мистецтва, що становить мету нашого дослідження.

У пізньовікторіанський період неоромантизм співіснував з такими філософськими течіями, як-от позитивізм, марксизм, неокантіанство, неогегельянство. У цей період зароджувалися нові концепції мистецтва (що засвідчує префікс “нео”) і переосмислювалися старі, відбувалася переоцінка вікторіанських цінностей. Найбільш впливовими концепціями мистецтва кінця ХІХ століття були “моралістична” (Джон Рьоскін) та “естетська” (Оскар Вайльд). Проте це не були стрункі й завершені теорії, оформлені як наукові праці. Неоромантики переважно були митцями: поетами, художниками, дизайнерами, критиками, тому їм властиво було висловлюватися в образній формі, характерній для літературних жанрів. Як зазначив М. Овсянников: “…естетична думка …може бути закодована в різних формах: може знайти вираження в принципах творчості, у мистецтвознавчих і літературознавчих концепціях”.
Течія естетизму в англійській культурі пов'язана з 1880-1890-ми роками. Проте вона не виникла на порожньому місці: її попередниками були художники і письменники із “Братства прерафаелітів”, яке заявило про себе в середині ХІХ століття. Прерафаеліти, орієнтуючись на італійське мистецтво кватроченто, заперечували основи старої академічної школи й засуджували “анти поетичність” тогочасної дійсності. Прозаїчній “вікторіанській” Англії ці художники й літератори протиставляли пізнє середньовіччя, яке вони вважали царством живопису і піднесеної поезії. Оскар Вайльд перейняв від прерафаелітів багато ідей: культ Краси як найвищої цінності, віру в значущість Мистецтва, його ілюзорну природу (життя наслідує мистецтво). Його естетизм став не тільки теоретичною доктриною, але і стилем життя, практичною філософією, втіленою навіть у побуті. 

Важливе питання естетики Оскара Вайльда – співвідношення мистецтва і моралі. Письменник приходить до думки про те, що мистецтво перебуває поза сферою етичного начала. Поширюючи тезу про самодостатність мистецтва, він заперечував вплив морально-етичних законів суспільства на митця та його твори: “Закони мистецтва не збігаються із законами моралі”; “Естетика вища від етики!”; “Митець не має етичних уподобань. Етичні уподобання приводять до непрощенної манірності стилю”; “Розуміння фарб і барв важливіше для розвитку особистості, ніж поняття про зле й добре”; “Будь-яке мистецтво аморальне” [2, 68].

Власну філософію мистецтва Вайльд виклав у книзі “Задуми”, яка відкривається діалогом “Занепад брехні”, де під “брехнею” письменник розумів мистецтво вигадки. Автор говорить, що мистецтво “не можна оцінювати зовнішнім мірилом схожості із дійсністю. Воно швидше покривало, ніж дзеркало...”. Вайльд стверджує, що справжнє мистецтво засноване на брехні, а занепад мистецтва XIX століття пояснюється тим, що “мистецтво брехні” виявилося забутим. Сучасна література, зокрема натуралізм, не подобалася Вайльду саме тому, що була надто наближена до дійсності, перетворювалася на копію реального життя, у якому прекрасного було занадто мало. Отже, естетичні погляди Оскара Вайльда, близькі до неоромантичних концепцій, зумовили своєрідну інтерпретацію проблеми співвідношення життя і мистецтва в романі “Портрет Доріана Грея”.
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ОСОБЛИВОСТІ СОЦІАЛЬНОЇ САТИРИ В РОМАНІ-АНТИУТОПІЇ ВОЛОДИМИРА ВОЙНОВИЧА “МОСКВА 2042”

Антиутопії є своєрідним попередженням, сценарієм, за яким розігрується життя суспільства. Вивчення жанру антиутопії приділяли увагу такі вчені як: В. Акімов, Г. Сабат, А. Зверєв, В. Лакшин, Є. Шацький та ін.

Метою нашого дослідження є вивчення особливостей соціальної сатири в романі-антиутопії Володимира Войновича “Москва 2042”. Під час дослдження ми керувались описовим методом з елементами контекстуального аналізу.

Одночасно із падінням двох могутніх тоталітарних систем – фашизму та сталінізму жанр антиутопії в російській літературі отримує новий напрям у творчості Ю. Даніеля (“Говорит Москва”, 1961), В. Аксьонова («Остров Крым», 1977–1979), В. Войновича (“Москва 2042”, 1984–1986). Якщо для російської антиутопії першої половини ХХ століття було характерним спрямування на процес соціальних змін, то в другій половині ХХ століття автори антиутопій намагаються переосмислити перш за все результат історичного розвитку з точки зору часової дистанції.

Головний герой книги – письменник Віталій Карцев, який через свою професійну діяльність змушений жити у вигнанні в Західній Німеччині.

Руді (товариш Карцева) повідомляє йому, що мюнхенське турагентство пропонує доволі незвичайну послугу: можливість вирушити в подорож у часі на спеціальному надсвітловому космоплані. Віталій усвідмлює, що неварто втрачати шанс побачити СРСР років через 60.

У Москві 2042 року його приймають, як національного героя. Від важливих персон, які його зустрічали письменник дізнається, що в Москві вперше за історію в межах одного міста побудований справжній комунізм. На запитання про політичний лад Карцев отримує відповідь: «Никакого политического строя, Виталий Никитич, у нас не существует, Впервые в истории нашей страны и всего человечества у нас построено бесстроевое и бесклассовое коммунистическое общество» [1, с. 143].

Однак, незабаром він дізнається, що комунізм, побудований у Московській комуністичній республіці (Москореп), зовсім не такий, яким його передбачали в в минулому. Московському комунізму властиві всі ті недоліки, які були и при соціалиізмі.

У цьому світі Карцев зустрічає своїх знайомих із 1982 року: вченого-біолога Едика, який у 2042 винайшов еліксир вічної молодості, Сіма – письменника, який став лідером опозиційної сили та Льошку Букашева, який у майбутньому є вождем нового суспільства – Геніаліссімусом. Тут немає Бога, є лише Геніаліссімус, портрети якого висять у всіх установах, куди потрапляє головний герой. Багато жителів Москорепу таємно симпатизують Сіму, який зневажає комунізм і демократію, адже, на його думку, існує лише єдина прравильна форма правління – монархія. 

Войнович використовує всі класичні ознаки антиутопії з пародією. У творі залежність матеріального від ідеологічного доведена до комічної межі – відданість людини ідеології свідчить про ступінь його потреб.

Таким чином, за допомогою прийому соціальної сатири перед нами зображується суспільство надзвичайно вбоге та здичавіле: літом громадяни вдягають короткі штани та спідниці з метою экономії тканини, голяться і здають волосся, а харчуються сурогатами за талонами, які отримують за “вторичный продукт”, який здали напередодні (тобто нечистоти, які експортуються Радянським Союзом на Захід в обмін за нафту та газ). Войнович висміює політичний лад Москорепу – міста, в якому править дискримінація, соціальна нерівність і жорстока цензура.
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ДУХОВНІ ЦІННОСТІ ТАРАСА БУЛЬБИ ТА ЙОГО СИНІВ (НА МАТЕРІАЛІ ПОВІСТІ М. ГОГОЛЯ “ТАРАС БУЛЬБА”)

“Тарас Бульба” має велику і складну творчу історію. Повість М. Гоголя була опублікована в збірці “Миргород” 1835 року. В ній зображено життя Запорозької Січі: героїчна боротьба козаків проти гнобителів українського народу, неповторний колорит побуту й звичаїв запорожців. 
Актуальність дослідження зумовлена необхідністю цілісного осмислення духовних цінностей героїв цієї повісті. Мета: дослідити цінності повсякденного життя героїв та зробити порівняльний аналіз.

Головними героями повісті є старий полковник Тарас Бульба та його сини, Андрій – молодший син Тараса Бульби та старший брат Остап. Кожен із персонажів гоголівської повісті міг би стати героєм натхненної поеми. Але перший серед цих героїв – Тарас. Виведення імені головного героя у назву твору має ознаки концептуального акценту, що підтримується і його семантикою. Історія козака Тараса Бульби тісно пов’язана з історією української землі й українського козацтва. Справою свого життя Бульба вважає захист знедолених, батьківщини та віри православної. Єдиною сферою реалізації героя є боротьба з ворогами і постійне випробовування себе. Всі згадані аспекти характерні для персонажа героїчного епосу.

Суворий і непохитний, Тарас Бульба веде життя, повне негараздів і небезпек. Він не був створений для сімейного вогнища. Його “пестощі” – чисте поле та добрий кінь [1, с. 4]. Побачившись після довгої розлуки з синами, Тарас назавтра ж поспішає з ними на Січ, до козаків. Тут його справжня стихія. Людина величезної волі і незвичайного природного розуму, зворушливо ніжний до товаришів і нещадний до ворога, він карає польських магнатів та орендарів і захищає пригноблених і знедолених. Це могутній образ, овіяний поетичною легендою. Це мудрий і досвідчений ватажок козацького війська. Все життя Тараса було нерозривно пов'язана з життям Січі. Служінню товариству, вітчизні він віддавав себе всього. Цінуючи в людині перш за все її мужність і відданість Січі, він невблаганний до зрадників і боягузів. Образ Тараса втілює в собі завзятість і розмах народного життя, всю духовну і моральну силу народу. Сила Тараса – у могутності тих патріотичних ідей, які він висловлює. У ньому немає нічого егоїстичного, дрібного, корисливого. Його душа перейнята лише одним прагненням – до свободи і незалежності свого народу. 

Вперше ми зустрічаємося з Остапом і Андрієм на їх рідному батьківському подвір'ї. Образ Андрія, порівняно з суворим Остапом більш чутливий, ніжний. Навіть мати сильніше жаліє і любить саме його. Сам же Тарас зумів прищепити синам інтерес до козацького життя, виховати в них хоробрість, спритність. Два брати Остап і Андрій, що виросли й виховані в однакових умовах, являють собою полярно протилежні людські типи. Остап – людина, яку називають бездоганним бійцем, надійним товаришем. Він мовчазний, спокійний, розважливий. Остап продовжує й шанує традиції батьків і дідів. Він дивно цільна натура. Беззастережно приймає Остап запорізький побут, ідеали й принципи старших товаришів. Шанобливість ніколи не переходить у нього в догідливість, він готовий виявити ініціативу, але з повагою ставиться до думки інших запорожців. Остап бачить світ суворим і простим. Є вороги й друзі, свої й чужі. Його не цікавить політика, він прямодушний, відважний, вірний і суворий воїн. Андрій, на противагу Остапу, є героєм двох історій – козацької та романтичної, що переплелися в його долі, утворивши конфлікт між обов’язком і коханням. Якщо за законами класицизму герой був вірний обов’язку і готовий, тримаючись власних переконань, віддати за них життя, то, зважаючи на закони романтизму, він обирав кохання, яке в колі його пріоритетів мало найвищу цінність. Андрій діє за законами жанру. Він індивідуаліст, який, відпавши від етнічної та ідеологічно об’єднаної спільноти, замінює цінності попереднього існування єдиним почуттям – коханням – і готовий віддати за нього життя. На відміну від Андрія, для Тараса найдорожче в житті вітчизна, товариші, віра. Тому трагедія Андрія – конфлікт між коханням та обов’язком перед батьківщиною – стала трагедією і для Тараса. Батько прокляв “і день, і годину, коли породив на ганьбу собі такого сина”. Виконуючи свій обов’язок перед товаришами, Тарас вбиває сина-зрадника. 
Отже, виходячи з вищесказаного можна зробити висновки, що справою життя Тараса Бульби – захист знедолених, батьківщини та віри православної. Все його життя пов’язано з Січчю. А Два брати Остап і Андрій, що виросли й виховані в однакових умовах, являють собою полярно протилежні людські типи.
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Барокові традиції в історичній драматургії Івана Франка

(На матеріалі драми-казки “Сон князя Святослава”)
Іван Франко проявив свій письменницький талант не лише в прозі та ліриці, а й у драматургії. Зокрема, його авторству належать історичні драми “Сон князя Святослава”, “Кам’яна душа”, “Суд Святого Миколая”. Звернення Івана Франка до історичних сюжетів у драматургії спричинено дослідницькою діяльністю у царині медієвістики. На сучасному етапі історична драматургія Івана Франка є майже недослідженим пластом його творчості. Не приділялася увага і проблемі впливу барокового театру, а також медієвістичної діяльності письменника на його драматичні твори. 

Як слушно підкреслює О. Гончар, історична драма “Сон князя Святослава” Івана Франка “до сьогодні належним чином не оцінена, лишається на маргінесі літературознавчих та театрознавчих зацікавлень. Однак це чи не найвизначніша історична драма І.Франка, суспільно-літературне значення якої полягає передусім у чітко вираженому втіленні актуальної для українців як у ХІІ ст. та в часи І.Франка, так і в нашому сьогоденні політичної ідеї – боротьби за єдність суспільних сил, могутність і процвітання Української держави” [1, с. 45]. Цим і визначається актуальність нашого дослідження. Отже, мета розвідки – виявити вплив барокових традицій на драму-казку “Сон князя Святослава” Івана Франка.

У “Трьох книгах про поетичне мистецтво” Феофан Прокопович роз’яснює п’ятиактну структуру драматичного твору, наголошуючи на доцільності збереження саме такої послідовності: 1) пролог (протазис), у якому викладається “та частина твору, що становить суть усього його змісту” [2, с. 433]; 2) епітасис – розвиток фабули; 3) катастасис – дія, у якій “уводяться перешкоди і сум’яття” [2, с. 433]; 4) дія, у якій фабула наближається до завершення, що “також належить до катастасису” [2, с. 433]; 5) катастрофа – розв’язка фабули. за цією схемою створювалися найкращі взірці барокової шкільної драми.

Подібну структуру відтворює Іван Франко у драмі-казці в 5-ти діях “Сон князя Святослава”. Так, в пролозі ми дізнаємося, що колись Святославові снився дивний сон. У першій дії Іван Франко знайомить глядача із самим князем, Предславою і власне презентує сон: “У сні турботному, важкому / І я отак колись лежав…” [3, с. 213]. У другій дії розпочинається розвиток сюжету: Святослав зустрічається з колишнім боярином і товаришем Овлуром та розбійниками; Скнязь видає себе за іншу особу і представляється Ставуром тощо. У третій і четвертій діях відповідно поглиблюються конфлікти: Святослав з розбійниками потрапляють до палацу Гостомисла і крадуть булаву; розбійники разом із військом ідуть на Київ. У п’ятій дії подано кульмінацію (вбивство Гостомисла) і розв’язку.

Основні події драми-казки відбуваються вночі, що посилює містичний характер твору. Наприклад, про те, що Святослав потрапив до лісу, де зустрівся з Овлуром та його розбійниками, здогадуємося з таких слів: “Хоч око виколи! Не видно! Ніч, / Мов сажа чорна…” [3, с. 236]. Про те, що Святослав з розбійниками саме вночі потрапляє до покоїв зрадника Гостомисла, дізнаємося із ремарки, що підкреслює утаємниченість сцени: “Роздягається, гасить свічку і також лягає. В кімнаті майже зовсім темно, тільки маленька лампада в головах у Запави перед іконою блимає. Хвилю тихо. Здалека чути гуркіт грому. Потому за сценою притишений стук кроків” [3, с. 266]. Зауважимо, що розвиток дії у барокових творах часто розгортається саме вночі, в темряві, у півсні, загалом у світі ірраціональному. Авторське жанрове визначення твору – “драма-казка” – свідчить, на нашу думку, про прагнення Івана Франка підкреслити містерійний характер п’єси.

Отже, на реалізацію творчого задуму Івана Франка в історичній драмі-казці “Сон князя Святослава” безпосередній вплив справила обізнаність драматурга з теоретичними засадами барокової шкільної драми. Підхід митця до створення образів, колорит презентованих сцен також відлунює бароковою естетикою. Перспективою подальшого дослідження вбачаємо відстеження джерельного матеріалу драми-казки “Сон князя Святослава” та окреслення її жанрових ознак.
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ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ ЖАНРОВ ДЕТСКОГО ДЕТЕКТИВА 
И “ДЕВИЧЬЕЙ ПОВЕСТИ” В СЕРИИ Е. ВИЛЬМОНТ “ДАША И КО”

Читательский “бум” книжных серий о первой любви, об отношениях между мальчиками и девочками создал условия для развития жанров массовой литературы. Интересным примером является книжная серия Е. Вильмонт “Даша и Ко”, которую можно рассматривать не только в контексте традиции детективной прозы, но и в контексте субкультуры девичества. Взаимодействию детективного и сентиментального жанров способствует тот фактор, что детские детективы российского автора построены по образцу и подобию “женских детективов”, которые, в свою очередь, продолжают традицию дамских романов. Таким образом, необходимость изучения особенностей взаимодействия жанров детского детектива и “девичьей повести” определили актуальность нашего исследования.

Вопросами девичьей субкультуры в ее литературном отражении занимались С. Борисов, Т. Китанина, А. Ханютин, А. Чеканова, Ш. Иннесс, Б. Кларк, М. Хигоннет, М. Дж. Смит, М. Форман-Брунелл, Л. Пэрис. Несмотря на большое количество теоретических трудов, проблема взаимодействия жанров детектива и сентиментальной повести не исследована до сих пор.

Цель работы заключается в рассмотрении взаимодействия жанров “девичьей повести” и детского детектива в книжной серии Е. Вильмонт “Даша и Ко”.

Опираясь на тезисы М. Костюхиной, мы выделили в структуре серии “Даша и Ко” ряд особенностей, характерных для девичьей литературы. Первая – обложка, которая имеет “девичье лицо” [3, с. 30]: преобладание оттенков розового цвета; “изображение юной героини, “заурядной внешности”; атрибуты девичьей субкультуры: рисунок игры “классики”; изображение предметов повседневного быта: сковородки, чашки. О наличии романтического сюжета говорит издательское название серии “Первая любовь+детектив” и “эмоциональные картинки”: пара влюбленных, букеты цветов.

Детские детективные повести Е. Вильмонт (как и типичные произведения для девочек) рассказывают о душевных переживаниях юной Даши Лаврецкой, которая полюбила “прекрасного принца Юрия”, а он оказался “нехорошим человеком” [3, с. 31]. Разочарование не сломило школьницу, и она, как все героини “девичьей” литературы, продолжает стремиться к настоящей любви. Любовная интрига книжной серии “Даша и Ко” завершается традиционно для сентиментальных произведений: “вознаграждением добродетели главной героини” [3, с. 32]. Даша встречает молодого человека и снова верит в любовь.

Детективные повести серии “Даша и Ко” “сопровождаются житейскими обобщениями и психологическими комментариями” [3, с. 32], которые помогут юной читательнице в разрешении той или иной ситуации, например, при разводе родителей: “Дети часто по глупости ревнуют родителей. А я давно сообразила, что не надо мешать маме устраивать свою личную жизнь”(“В поисках сокровищ”) [1, c. 20]. Встречаются в текстах женские стереотипные представления о мужчинах: “– Олька, ты что, мужчин не знаешь? Они все такие, у них любовь всегда на втором месте! (“Секрет мрачного подземелья”) [2, c. 91]. Юную героиню Е. Вильмонт наделила главными женскими качествами: чуткостью, добротой, доброжелательностью, заботливостью. Образ Даши – это воплощение модели идеального поведения для современной девочки-подростка.

Таким образом, книжная серия Е. Вильмонт строится на взаимодействии жанровых элементов женской детективной прозы и “девичьих” романов и повестей. Проведенный анализ позволил выделить черты родства двух жанров: соединение криминальной истории и любовной интриги; серийность книг; наличие дополнительной информации, которая не имеет отношения к разгадке тайны или преступления; сентиментальность при описании романтической линии повести; “формульность” сюжета; образ девочки-детектива; героиня − независимая, сильная, относится к себе самокритично.

Литература в рамках субкультуры девичества сочетает в себе традиции дамских любовных романов и поучительную направленность детского чтения. “Девичья” литература – это синтез мировоззрения девочки-подростка и взглядов эмансипированной женщины-современницы, которая одновременно стремится к любви, но не может преодолеть жесткие морально-этические рамки.
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ГЕНДЕРНІ АСПЕКТИ ЖІНОЧОГО ТА ЧОЛОВІЧОГО СТИЛЮ МОВЛЕННЯ

Актуальність. Останнім часом проблема гендерного чинника як в літературі,так і інших сферах життєдіяльності людей є актуальною. Слід зазначити, що сьогодення відзначається певною зміною позицій чоловіка та жінки в суспільстві, що яскраво відбивається навіть у стилетворенні. Гендерні дослідження – новий і перспективний напрямок гуманітарної науки, яким вже займався ряд видатних вчених: А. Гема, І. Гусейнова, Г. Двинянова, І. Зикова та інші. Проте, не дивлячись на значні досягнення, тема гендерного чинника в англійському стилетворенні ще не вичерпана і потребує детальнішого дослідження.

Метою нашого дослідження є спроба дослідити роль та місце гендерного чинника у мовленні жінок і чоловіків і визначити основні відмінності їх стилю мовлення. Для досягнення поставленої мети необхідно вирішити такі завдання: 1) розглянути основні напрями досліджень у сфері гендерного чинника в англійському стилетворенні; 2) виявити стереотипи комунікативного характеру та мовленнєві особливості чоловіків та жінок. Для вирішення поставлених завдань були використані наступні методи дослідження: порівняльно-зіставний, контекстуальний аналіз, вибір лексичних одиниць з англійських прозових творів.

Джерелом нашого дослідження стали тексти англійських письменників, які дають змогу відмітити вплив гендерних аспектів на стиль мовлення жінок і чоловіків.

 У ході дослідження ми виявили, що початок гендерних досліджень вітчизняними науковцями припадає на середину 90-х років ХХ століття,які в основному орієнтуються на російських дослідників та зарубіжний мовний матеріал. До нашої уваги представлено безліч концепцій поняття терміну “гендер”. Найоптимальніше значення дає М. Городникові, яка наголошує на тому,що гендер – культурологічна характеристика поведінки, яка відповідає статі в даному суспільстві, тобто соціокультурна установка, заснована на статевому розмежуванні. Кардинальні зміни у гендерних дослідженнях були викликані стрімким розвитком соціального характеру,а точніше – підйомом феміністського руху, який похитнув певні стереотипи суспільства та ролі жінки в ньому.

Слід зазначити про наявність такого поняття як «гендерний стереотип», що передбачає певні норми та атрибути поведінки людини на основі іїгендеру. Чоловічими стереотипами вважаються виваженість, холоднокровність, жіночі характеристики – це емоційність, чуттєвість, невпевненість,легка зміна емоційного стану, сльозливість, вразливість. Жіноча лексика включає в себе більшу кількість фразеологізмів, перебільшень. Чоловіки ж відзначаються наявністю термінологічної, технічної та професійної лексики. Не можна не відзначити,що такі стереотипні положення більшою мірою на практиці відбиваються у комунікації жінок,що є підтвердженням більшого впливу на них гендерних стереотипів комунікативного характеру. Ще однією відмінністю чоловічого та жіночого мовлення може слугувати використання вигуків. Не можна не відмітити те,що чоловіки більш конкретніше виявляють власні емоції, а їхні вигуки мають персоналізований характер. Також чоловіки відрізняються тяжінням до домінування під час комунікативного акту, схильні до вибору тематики бесіди. Їхня мова відрізняється динамічністю,впевненістю у своїх висловлюваннях, стислістю. Комунікативні особливості жінок можна охарактеризувати невпевненістю, ввічливістю.

Специфіка комунікативної поведінки чоловіків та жінок пояснюється тим, що гендерні особливості спілкування підсвідомо закладені у суспільстві. Художні твори є віддзеркаленням цих стереотипів, яких дотримується значна кількість авторів. Формуючи мовлення певного образу-персонажу, автор спирається на гендерні особливості комунікації та власний досвід.

Таким чином можна дійти висновку, що гендерні дослідження у галузі літератури – досить актуальна та перспективна робота. У нашому дослідженні нам вдалося простежити відмінності комунікативного характеру між жінками та чоловіками, проаналізувати наявні в соціумі стереотипи гендерного чинника в мовленні та зазначити особливості їх реалізації на практиці у соціумі.
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РЕЦЕПСІЯ ПОСТАТІ ІВАНА МАЗЕПИ В ТВОРЧОСТІ
БОГДАНА ЛЕПКОГО
Художні твори Богдана Лепкого стали важливим надбанням національної літератури. Художник, поет, прозаїк, перекладач, критик, історик – він був різносторонньо розвиненою людиною, тому його творчість має багатогранний характер. У пенталогії «Іван Мазепа» реалізувався його талант письменника та історика. 

Богдан Лепкий звернувся до особи гетьмана Івана Мазепи не випадково. Його постать цікавила як українських письменників, так і зарубіжних. До приватного життя Івана Мазепи зверталися такі відомі митці слова як Байрон (поема “Мазепа”), В. Гюго (драма “Мазепа”), М. де Вогюе (“Мазепа, легенда та історія”), Р. Готтшаль (драма “Мазепа”), Р. Мютцельбург (роман “Мазепа”), Ф. Гавронський (“Пан гетьман Мазепа”), Б. Зелеський (“Дума про Мазепу”), В. Богданко (драма “Іван Мазепа”), Ю. Словацький (драма “Мазепа”), І. Фріг (драма “Іван Мазепа”), А. Єнсен (“Мазепа”), О. Пушкін (поема “Полтава”), К. Рилєєв (поема “Войнаровський”), Вольтер (“Історія Карла ХІІ”), В. Сосюра (поема “Мазепа”).

Метою нашої роботи є рецепсія постаті Івана Мазепи, яку створив Богдан Лепкий в своїй однойменній пенталогії. Предметом дослідження виступає образ гетьмана, створений письменником, а об’єктом ― є пенталогія Богдана Лепкого, яка змальовує один з періодів життя і діяльності Івана Мазепи, а саме той період, коли гетьман зважився на відхід України від Росії.

Трактування постаті Івана Мазепи в творчості Богдана Лепкого досліджували такі науковці, як В. Скрипниченко, В. Скуратівський, Д. Журавльов, Ф. Погребеник та ін.

Якщо брати до уваги те, що Богдан Лепкий був пройнятий ідеєю незалежності України, то стає зрозумілим, чому він написав ряд романів про Івана Мазепу. 

Насамперед слід зазначити, що Богдан Лепкий відійшов від усталеної в західноєвропейській літературі традиції зображувати Івана Мазепу як романтичного героя, захопленого переважно своїми любовними історіями. Письменник зробив спробу показати його як державного діяча, відданого ідеї будови сильної суверенної держави – України, людини, котра своє особисте життя зуміла підпорядкувати вищим інтересам.

По – друге, на відміну від офіційних монархічних письменників та істориків (Яна Пасека, Генриха Сєнкевича та ін.), Б. Лепкий збагнув логіку досить складної поведінки І. Мазепи, котрий мав сильного суперника – Петра І, змушений був слухняно виконувати його волю, посилати козацькі війська поза межі України, в Росію на тяжкі фортифікаційні роботи, а з другого, – шукати шляхів, як розірвати військовий союз з царатом, що все більше утискував український народ, обмежуючи його свободи [2, с. 45-46].

У полемічному протиборстві з тими, хто чорнив Івана Мазепу, Богдан Лепкий намагався піднести його як національного героя, подекуди впадаючи в апологетичний тон.

У пенталогії Богдан Лепкий прагнув показати героїчний період України часів Івана Мазепи. Тоді Україна без огляду на важкі політичні відносини процвітала високою культурою завдяки зв’язкам із західною Європою.

Богдан Лепкий добре вивчив тогочасну добу XVII – XVIII ст. в Україні. Із документальних джерел, універсалів Мазепи, звідомлень Петра І, листів Карла ХІІ, монографій про часи війни він простудіював тодішнє життя, побут, звичаї [3].

Ми можемо дійти висновку, що письменник показав, що країна може розвиватися та боротися за свою свободу в будь – який час, не зважаючи на політичну ситуацію. 

Проте Лепкий не писав історії доби Мазепи, а творив роман про Мазепу, в якому домінує державницька ідеологія в світлі історичних фактів, але поданих не з точки зору історика, а повістяра письменника. Читач відчуває тепло, з яким Лепкий накреслив постать Мазепи та його епоху. Читач відчуває симпатію до гетьмана і його оточення, переживає з ним радісні і сумні події тих часів [1, с.233].

Таким чином, Богдан Лепкий подав свою версію постаті Івана Мазепи. Йог однойменна пенталогія й досі залишається найбільш ґрунтовним художнім твором про гетьмана України, котрий наважився розірвати кайдани, якими царат сковував Україну.
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ПАРОДІЯ ЯК ЗАСІБ ОСМИСЛЕННЯ СВІТУ В ТВОРЧОСТІ 
СТІВЕНА ЛІКОКА
Пародія як жанр бере свій початок від античної літератури і є актуальною для сьогоднішніх літераторів, проте досі точаться суперечки з приводу того, з якою метою письменники послуговуються саме цим прийомом.

Використання елементів пародії в літературі досліджували такі науковці, як Р. Назіров, Ю. Тинянов, В. Даркевич, М. Бахтін, але ця проблема залишається ще мало вивченою. 
Метою нашої роботи є виявлення елементів пародії в творах Стівена Лікока. Предметом дослідження виступила творчість канадського письменника, а об’єктом – домінуючі прийоми пародіювання, характерні для Лікока і відображені в його новелах. Був використаний описовий метод та метод спостереження. 
Термін “пародія” тлумачиться Юрієм Тиняновим як наслідування художнього твору, що мав на меті створення комічного ефекту [3].

Канадський письменник Стівен Лікок (1869—1944) придбав велику популярність як у себе на батьківщині, так і в інших англомовних країнах. Він виступає як гідний послідовник класиків англійської і американської літератури Чарльза Діккенса і Марка Твена. З перших же кроків в літературі Лікок стає в опозицію до міщанського способу життя, виявляючи у ньому комічні ситуації та типи, аналізу яких він і присвячує свою творчість.

Поле комічного широке і різнопланове. Лікок зупинився на гуморі – формі, особливо чуйній до специфіки національного характеру. Недаремно слово “гумор” в англійській мові спочатку взагалі означало рису вдачі.

Художня манера письменника вироблялася в процесі осмислення попереднього художнього досвіду, так званої класики. Засобом засвоєння жанру часто виступає пародія, яку Лікок обрав для того, щоб розібратися в різноманітних тенденціях, якими рясніла література тогочасної епохи. Його улюбленим прийомом пародіювання є ретельне відтворення всіх меж поетики пародійованого жанру, які раптово вибухають під кінець якою-небудь підступною деталлю. В той же час це не лише пародія, але і певна власна точка зору на ті факти, які відтворені в пародійованому творі. Так, в новелі “Збожеволілий через таємницю” висміюється детективний жанр. В даному творі багато помилкових багатозначних деталей, якими так люблять красуватися автори детективних творів. Парадоксальна гіперболічність приводить до прямої безглуздості, але саме до неї і прагне підвести нас автор.

Пародія в Лікока звертається і проти сентиментальних творів сучасної йому літератури. Розповідь “Гувернантка Гертруда” оповідає про щастя бідної дівчини, що досягає багатства і положення в світі. Спочатку розповідь розгортається поза спробами оспорити традицію. Але розв'язка носить узагальнюючий характер: “Gertrude and Ronald were wed. Their happiness was complete. Need we say more? Yes, only this. The Earl was killed in the hunting-field a few days after. The Countess was struck by lightning. The two children fell down a well. Thus the happiness of Gertrude and Ronald was complete.” (Гертруда і Роналд повінчалися. Щастя їх було безхмарним. Що тут ще можна додати? Так, ще ось що. Через декілька днів граф був убитий на полюванні. Графиню уразила блискавка. Діти потонули. Отже, щастя Роналда і Гертруди було абсолютно безхмарним) [3]. Тут рівно висміюються як буржуазна пристрасть до щасливої розв'язки, так і мелодраматичні штампи.

Пародійний характер творчості Лікока так глибоко пронизує його стиль, що знаходить віддзеркалення і в мові. Дуже часто він створює пародії на звичну манеру виразів або на технічні терміни, що вживаються в тому або іншому професійному середовищі. Особливо знущається він над медичною мовою, вигадуючи нові вирази: анестезія прогнозу (anaesthesia of prognosis), метаболізм мозку (metabolism of brain), кістки антракса (bones of antraks); над історичною періодизацією – епоха Карактакуса (epoch of Karaktakus) і т.д. Це тонка пародія на спосіб мислення, що формується під впливом певного середовища.

Таким чином, Лікок говорить, що вузькість інтересів, зосереджених лише довкола якої-небудь однієї справи, мимоволі спотворює не лише образ дій, але і образ думок і манеру говорити. Слідуючи ще далі по цій дорозі, письменник часом удається до своєрідної словесної клоунади. Так, вкладена у вуста героя розповіді “Таємниця лорда Оксхеда” фраза: “My daughter the step-daughter of the grandfather of my grandson!” (“Моїй дочці – падчерки дідуся мого внука!”) відверто безглузда і абсурдна. І безглуздість ця зайвий раз підкреслює безглуздя способу життя, що маскує свою порожнечу невиправдано складною манерою мови.
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ВНУТРЕННИЙ МИР ЭДГАРА АЛЛА ПО ЧЕРЕЗ ЕГО ТВОРЧЕСТВО

XIX век является переломным веком не только в социальных и экономических структурах жизни, но и в литературе. Это период перелома эпох. Именно в такие моменты на свет появляются будущие великие, гении, те, кто изменит ту или иную сторону жизни или придаст ей совершенно новые оттенки. Случается и роковое предопределение; в литературе любой страны найдется человек, на изборожденном челе котором начертано: невезенье. В истории литературы довольно часто можно встретить подобные судьбы. Тем не менее, внимательно следя за их жизнью, мы находим в них и добродетели, и таланты, и привлекательность души. Их обладателей общество и предает анафеме за пороки, которые само и породило своим гонением. Именно таким человеком и являлся американский поэт и писатель, гений Эдгар Аллан По, человек с невероятной жизнью, таким же невероятным складом мысли, великолепным творчеством и трагической смертью. Мы обратились к творчеству Эдгара По потому, что оно определенном смысле — автобиографическое. Краски По, сам склад его ума будто насильно вторглись вглубь американской литературы. Молодой По не просто жил, он сочинял себе жизнь. Например, он выдумал красочную легенду о путешествии в Европу – этот факт выдает его наклонность к розыгрышу и стремлению утвердить себя в глазах окружающих. [1;с.5] Читая ранние произведения По, можно почувствовать, как юный поэт, отталкиваясь от обыденного и скучного мира, печально и восторженно создавал новую, иную – и потому как ему представлялось прекрасную – реальность. В более поздних произведениях в последние годы его недолгой творческой жизни появляются склонность к мистике, идеи о раздвоение личности, раскола сознания ( “Черный кот”, “Преждевременные похороны” и др.) [1;с.12].

 Вряд ли возможно проанализировать творчество Эдгара По полностью, ведь этот удивительный человек, вопреки своей безалаберной и дьявольски трудной жизни, создал очень много. По предстает пред нами в трех аспектах: поэт и писатель; причем в писателе раскрывается философ, и критик. Невозможно кратко охарактеризовать творчество Эдгара По, так как это совершенно необычная литература. Но однозначно одно – предугадывание и пробабилизм придают творчеству По особую значительность и выделяют его среди всех прочих литературных жанров.
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ОБРАЗ МАРГАРИТЫ В КОНТЕКСТЕ ИНТЕРМЕДИАЛЬНОГО ПОДХОДА (РОМАН БУЛГАКОВА И ФИЛЬМ БОРТКО)

Актуальность. В современном литературоведении интермедиальный подход к литературным явлениям занимает особое место, особенно в случае, когда объектом сравнения являются литературное и кинематографическое произведения. Цель работы – сопоставление образа Маргариты Булгакова и кинорежиссера Бортко.

Методология исследования. Работа опирается на метод системного анализа с элементами сравнительно-сопоставительного анализа. Методологически использован нами и интерпретационный опыт современной кинорежиссуры касательно раскрытия художественных принципов перевоплощения произведения литературы в кинопроизведение.

Интермедиальность (от лат. intermedialis – “находящийся в середине”) – способ взаимодействия различных частей композиции художественного произведения, нескольких произведений или разных видов искусства по принципу “часть внутри целого”. Для ХХ века особенно характерно обозначено взаимодействие литературы и искусства кино, которое не прекращается и сегодня. О влиянии литературы на кино говорилось с момента его изобретения. Кинематограф пользовался не только словом в надписях, а заимствовал в литературе жанры, темы и сюжеты. В частности, Л. Погожева считает, что “экранизация требует умения понять, увидеть и творчески смело, эмоционально, а не равнодушно передать в кинематографических образах внутреннюю, генеральную мысль первоисточника, раскрыть поэтический художественный образ экранизируемого произведения, образ, который является как бы его душой” [1, с. 78].

Роман Булгакова “Мастер и Маргарита” оказался тем художественным материалом который невозможно идеально экранизировать, потому что единственная безупречная постановка романа у всех у нас – в голове. Но для Бортко это не просто съемка очередного телевизионного сериала. Он как бы строка в строку следует за Булгаковым копируя идею, образы и сюжет его произведения. Но это лишь на первый взгляд. Есть существенные отступления, идущие как на пользу произведению, так и во вред ему.

Одним из главных образов как в романе так и в фильме является образ Маргариты. Создавая его, Булгаков использовал такие художественные средства, как портрет, речевую характеристику, описание поступков героини. Автор рисует ее, как личность богатую эмоциями, душевными переживаниями, с непредсказуемым поведением. До встречи с Воландом 30-летняя женщина была верующей. Именно за это из всех московских Маргарит Воланд выбирает именно ее. Даже воплотившись в ведьму, Маргарита остается сострадательной и человечной. Она до конца продолжает верить в торжество добра, жертвуя собой ради любви, а иногда и даже ради совершенно незнакомых людей. 

Бортко же напротив переносит акцент в образе главной героини с человечности на демоническое начало. Режиссер опускает момент, когда Маргарита после разгрома квартиры ненавистного ей критика Латунского залетает в окно к плачущему мальчику и успокаивает его, чтобы тот не боялся и уснул. Без этого момента героиня теряет человеческую черту, которую показал Булгаков в своём романе, и становится настоящей ведьмой. Не смотря на то, что в начале фильма Маргарита мрачновата, сразу видно, что она ведьма. Ее улыбка, смех, говор, поведение – все об этом говорит. Маргарита в фильме – чуть ли не в большей степени главная героиня, чем в романе.
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ПАРАДОКС ТА КОНТРАСТ ЯК СПОСОБИ ВІДОБРАЖЕННЯ ДІЙСНОСТІ У “ПОРТРЕТІ ДОРІАНА ГРЕЯ” ОСКАРА УАЙЛЬДА
Наша робота присвяченааналізутворчостіписьменника не лише широко відомого, проте славетного у всьому світі. Оскара Уайльда можнаназватинепересічною особистістю не лише в контексті його епохи, проте й всіх наступних, бо його твори, як віщував сам автор, залишаються “вічними” пам’ятками літературної “архітектури”. 
Актуальність нашого дослідження полягає у вивченні ролі контрасту та парадоксу в оповідній прозі Оскара Уайльда, що обумовлено незмінним інтересом до творчості англійського митцяз боку вчених-філологів як на батьківщині письменника, так і за її межами. Незважаючи на велику кількість досліджень, у яких починає домінувати діалектичний підхід до вивчення творчості письменника-парадоксоліста, на вітчизняному грунтівін представлений доволі слабко, практично відсутніпраці, в яких питання проУайльдові парадокси стали б відправним та головним елементом при аналізі його оповідної прози.
Про Оскара Уайльда написано чимало книг і статей: за деякими даними близько 13000, у яких досліджуються, вивчаються та аналізуються різноманітні рівні його творчості: моральні, філософські, стилістичні, щосприяє “поглибленню інтересудо проблем форми, композиції, стиля, до питання про місце парадоксу в творчості Уайльда” [2, с. 320]. Варто наголосити,щоу всіх наукових розвідках по-різному висвітлюється та трактується життєвий і творчий шлях письменника, бо Уайльд належав дочисла митців, які дали поштовх новому підходу до літератури, що ґрунтувався на прагненні висловлювати думки незалежно від тих морально-естетичних суджень, що були нормою для сучасного Уайльду століття; розкритита відобразити у літературних творах різницю понять “розум” та “душа”.

Тож метою дослідження є комплексний аналіз ролі контрасту та парадоксу в оповідній прозі Уайльда на матеріалі роману “Портрет Доріана Грея” у контексті загальних теоретичних поглядів письменника.

Для досягнення визначеної мети вважаємо за необхідне вирішити наступні задачі: дослідити співвідношення естетичних та етичних поглядів Уайльда; проаналізувати естетико-філософську сутність контрасту та парадоксу в романі “Портрет Доріана Грея”; продемоструватиповерховість й спросувати думку про Оскара Уайльда як лише про “письменника-естета та гедоніста” [1, с. 14]

Вирішення цих задач дозволяєпослідовно розкрити та розтлумачити природу та витоки парадоксального світосприйняття утворчості Уайльда.

Методологічна основа дослідження. У відповідності з вказаною метою у роботівикористовується метод комплексного аналізу, що поєднуює історико-літературний та теоретико-типологічний підходи до літературного матеріалу. Основою нашого ж дослідження є підхід до літературного парадоксу як до явища подвійного, логіко-мовного; де головна увага приділяється аналізу логічної основи парадоксу, яка визначається “специфікою мислення Уайльда, його філософсько-естетичними поглядами та його критичним сприйняттям дійсності” [3, с. 40]

Практична значимість роботи пов’язана з вивченням літературної спадщини Оскара Уайльда у контексті історії англійської літератури XIX століття крізь призму парадоксу та контрасту.
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Фольклорна поетика у драматичних творах І. Франка
Багатогранна спадщина Івана Яковича Франка практично з усіх гуманітарних наук (літературознавства, мовознавства, правознавства, фольклористики, історії, психології, філософії, соціології, економіки,) зумовила динамічний розвиток франкознавства (2011 року було навіть створено Інститут Івана Франка НАН України). Вона стимулює виникнення міждисциплінарних франкознавчих досліджень.

Є. Нахлік пропонує “першою чергою забезпечити серед них розвиток психології з франкознавчим ухилом, щоб крізь призму найновіших здобутків вітчизняної та світової психологічної науки заново осмислити весь життєвий і творчий шлях письменника, його літературну спадщину” [2, с. 22].

З-поміж усіх цих зацікавлень фольклористика була об’єктом дослідження Івана Франка впродовж майже півстоліття. “У працях І. Франка ще з молодості простежується глибоке розуміння специфіки фольклору та багатьох його явищ” [1, с. 52]

І. Франко пристрасно ставився не лише до фольклору, а й до драматургії (“Драма – моя стародавня страсть”). Ці проблеми досліджували багато науковців, зокрема: Р. Голод, М. Дмитренко, М. Матвійчук, Л. Мороз, О. Мусієнко, В. Працьовитий та ін. 

Згідно з новою тенденцією міждисциплінарних франкознавчих досліджень нами не було знайдено досліджень літературознавців щодо фольклорної поетики драматичних творів І. Франка, таким чином наша робота є актуальною та має наукову новизну. 

Мета нашого дослідження полягає у дослідженні особливостей фольклорної поетики драматургічної творчості Івана Франка на прикладі його драм “Украдене щастя”, “Рябина”, “Сон князя Святослава”.

Поставлена мета дає можливість обумовити наступні завдання: дослідити фольклористичну діяльність І. Франка; проаналізувати драматургічну творчість письменника; дослідити фольклорні образи, використані у творах; дати тлумачення народним символам; визначити фольклорну поетику драм “Украдене щастя”, “Рябина”, “Сон князя Святослава”.

Виходячи з зазначених мети та завдань об’єктом дослідження є фольклорна поетика драматичних творів І. Франка.

Предметом дослідження стали драматичні твори Івана Франка (“Украдене щастя”, “Рябина”, “Сон князя Святослава”).

Під час дослідження нами було використані наступні методи: аналітичний, порівняльний, описовий, узагальнення.

У драматичних творах І. Франка більшою чи меншою мірою можна спостерігати вплив фольклорних творів. Так, сюжетом драми “Украдене щастя” слугує один з варіантів “Пісні про шандаря”. У нашому дослідженні було розглянуто причини вибору саме цього варіанту.

У комедії “Рябина” І. Франко використовує баладний мотив, згідно з яким рябина стає повноправним героєм твору і знаходиться у центрі подій. Цей твір знаменний своєю символічністю, істинно українським праобразами.

“Сон князя Святослава” вже за своєю жанровою ознакою – драма-казка (драма-міф) – вказує на вплив фольклористики при змалюванні історичних подій. Автор не загострює увагу на достовірності фактів, навпаки допомагає головному героєві пізнати реальність крізь призму нереального – сну.

Отже, міждисциплінарні франкознавчі дослідження відкривають нові обрії для літературознавців. Під час нашого дослідження ми побачили, що фольклористична діяльність суттєво відбилась у творчості Івана Франка, зокрема у драматичних творах. Тлумачення фольклорних мотивів дає нам ключ до розуміння поетики творів І. Франка. Крім того, як і фольклорні, твори І. Франка мають не одну редакцію, які мають суттєві відмінності між собою.
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ЖАНРОВА СВОЄРІДНІСТЬ ПОВІСТІ ЧАРЛЬЗА ДІККЕНСА “РІЗДВЯНА ПІСНЯ В ПРОЗІ”
Цикл “Різдвяні повісті” видатного англійського письменника-класика ХІХ століття Чарльза Діккенса – один із найяскравіших і найцікавіших творів у доробку автора, що заклав основи літературної традиції “різдвяного оповідання”. 

Задум “Різдвяних повістей” тлумачився літературознавцями як своєрідна соціальна проповідь. У 1843 році Діккенс вирішив написати памфлет “До англійського народу на захист дитини – бідняка”. Тема знедоленого дитинства є магістральною для першого і другого періодів його творчості (“Олівер Твіст”, “Ніколас Нікльбі”, “Домбі і син” тощо). Згодом роздуми на цією соціальною і моральною проблемою наштовхнули письменника на думку написати цикл оповідань до Різдва, що були б не тільки захопливими й мелодраматичними, але й повчальними і такими, що спонукають до перегляду суспільних цінностей.

Одне з цих оповідань – “Різдвяна пісня у прозі” – повість про переродження людини, яка присвятила життя гонитві за золотом. Виходячи з можливостей жанру казки, Чарльз прагнув сягнути більш глибоких пластів буття людини, щоб висвітлити провідну морально-етичну лінію твору, а саме наголосити відповідальність людини перед Богом за свої вчинки. Дослідження жанрової своєрідності повісті залишається цілком актуальним завданням.
Як відзначає дослідник творчості Ч. Діккенса І. Смирнова, за специфікою жанру “святочні оповідання”, згідно із задумом, мали бути оптимістичні. Утім, літератор намагався не стільки розвеселити читача, скільки вибудувати сюжет на фольклорній основі, найзручнішій для реалізації поставленого завдання [1, с. 9]. Питання жанрової своєрідності повісті Ч. Діккенса “Різдвяна пісня у прозі” досліджували такі вчені, як Г. Єлістратова, І. Смирнова, О. Моню, М. Тугушева, Т. Сердюк та ін. Загальний огляд досліджень, присвячених вивченню цього питання, свідчить про недостатнє висвітлення зазначеної тематики в науковій літературі.
Мета дослідження полягає у характеристиці жанрових параметрів повісті Чарльза Діккенса “Різдвяна пісня в прозі”. Використовувались такі методи дослідження: біографічний, типологічний, культурно-історичний.
У лютому 1843 року Чарльзу Діккенсу, який на той час уже мав всенародну популярність, запропонували виступити у пресі з підтримкою проведення закону про обмеження робочого дня на заводах і фабриках. Економічне становище тогочасної Англії було дуже скрутним. Економіст Адам Сміт повідомив письменнику вражаючі факти про нелюдські умови праці фабричних робітників, про експлуатацію дітей, які поневірялися, шукаючи шматок хліба. Розповідь боляче вразила письменника, який пригадав власне дитинство (десятирічним хлопчиком Діккенсу довелося працювати на фабриці з виробництва вакси). У повісті “Різдвяна пісня у прозі” Ч. Діккенс використав умовно-фантастичні прийоми, щоб акцентувати потребу морального переродження головного героя.

За повістю закріпилася назва – “святочне оповідання”, але оповідання – це мала форма епічних творів, а якщо брати до уваги обсяг твору, то – “довге коротке оповідання” [2, с. 38]. Згадаймо, що сам автор об’єднав п’ять “різдвяних оповідань” у цикл під назвою “Різдвяні повісті”. Отже, специфіка жанру закріпила за ними назву різдвяні, святочні оповіді, про один незвичайний випадок, який докорінно змінив життя літературного персонажа. За С. Зенкевич, різдвяна або святочна оповідь – літературний жанр, що належить до категорії календарної літератури і характеризується певною специфікою порівняно з традиційним жанром оповіді [3, с.74]. Сюжетно-композиційна побудова твору повністю витримана згідно із законом “святочного жанру”, що програмує назва твору “Різдвяна пісня у прозі”, його підзаголовок “Святочне оповідання з привидами”. 
Отже, можна дійти висновку, що жанрова структура повісті поєднує соціально-проблемні чинники, психологічну складову і традиції фольклорного та літературного “різдвяного” жанру. Такий синтез дав змогу англійському класику закласти нову традицію у світовому письменстві добі реалізму. 
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ВЕНКИ СОНЕТОВ “CORONA ASTRALIS” 
И “LUNARIA”М. ВОЛОШИНА: ИНТЕРТЕКСТУАЛЬНЫЙ АСПЕКТ

Венок сонетов – сложная поэтическая форма, состоящая из пятнадцати сонетов. Четырнадцать сонетов переплетены между собой: первая строка каждого сонета является последней строкой предыдущего. Магистрал состоит из первых строк четырнадцати сонетов и заключает в себе квинтэссенцию философского и образного смысла поэтической формы.

Значительный вклад в развитие этого жанрового образования внёс 
М. Волошин, автор одних из первых оригинальных русских венков сонетов “Corona astralis” (1909) и “Lunaria” (1913), объединеных в “Двойной венок”. Эти произведения являются синтезом представлений поэта о жизни человека, его назначении, пути к Богу, о Вселенной, неприкаянности и сложности человеческих судеб. В венках сонетов ощутимы влияния теософии, христианства, мифологий разных народов, которые проявляются на всех уровнях художественной структуры произведений.

Цель работы – проанализировать особенности интертекста венков сонетов М. Волошина. 

Интертекстуальность – межтекстовые соотношения литературных произведений – проявляется в воспроизведении в одном произведении сюжетов, тем, мотивов, проблем, героев других произведений, более ранних, через цитирование, аллюзии, реминисценции, пародирование. По определению Ю. Кристевой, “интертекстуальность –текстовая интеракция в границах того самого текста” [4, с. 317]. Термин «интерстекстуальность» широко используется в современной литературоведческой науке.

В “Двойном венке” М. Волошина доминируют аллюзии на древнегреческую и древнеримскую мифологии, что проявляется в использовании имён мифологических персонажей – Икар, Персифонея, Пелид, Феб, Селена, Эмпузы, Океан, Диана, Геката, Лаокоон, Сатурн. В отдельных сонетах символика смерти определяет идейно-художественное содержание – “в водах Леты”, “Орковых ключей” (ключи мертвой воды, бьющие в загробном мире бога Оркуса), “теней Персефонеи” (жена Аида, владычица царства усопших), “Изиды пелена” (другими словами, смерть). Эти образы, связанные с забвением, отсылают читателя к представлениям древних греков о смерти как о переходе в подземное царство.

Образ Икара олицетворяет дерзкую попытку поэтов, скитальцев приблизиться к Солнцу – Богу, любви, истине: “Мы правим путь свой к Солнцу, как Икар, Плащом ветров и пламени одеты” [1, с. 77].

В венке сонетов “Lunaria” М. Волошин переосмысливает образ Лаокоона. Если в древнегреческой мифологии, это жрец бога Аполлона, предостерегавший троянцев от принятия в дар гигантского деревянного коня и вместе со своими сыновьями задушенный змеями, посланными богиней Афиной, то у поэта он символизирует мужское начало, а горючие змеи – женское [2].

Ключевыми мифологическими образами венка сонетов «Lunaria» являются богини Геката и Диана. Геката – многоликое божество преисподней – стоит у истоков разделения человечества. Согласно идеям антропософии, с отделением луны от земли произошло разделение полов. Также М. Волошин использует древнеэллинские поверья о Эмпузе: “Привидение из окружения Гекаты, многоликая и изменчивая” [2]. Поэт объединяет Диану, вспомогательницу рожениц, с Гекатой, которая, согласно мифу, обладала всеобъемлющей властью и готова была оказать помощь. 

Важную роль в венках сонетов играют аллюзии и реминисценции из апокрифических легенд и Библии. 

Поэт назван в “Звёздной короне” “себя забывшим богом”, это “серый ангел”, тоскующий по вечности. Имеется в виду древняя апокрифическая легенда о Серых ангелах, которые не восстали вместе с Люцифером против Бога, но и не приняли сторону небесного воинства. Отвергнутые “светлым раем” и “серным адом”, они затерялись среди людей. “Серые ангелы” знают так много, что едва в силах вынести этот страшный груз. Они вечные странники, обречённые на вечное внутреннее одиночество: “Ах, не крещён в глубоких водах Леты / Наш горький дух, и память нас томит…” [5].

Тема Поэта-Искупителя в “Corona astralis” перекликается с евангельскими мотивами. Третья и четвёртая строки первой строфы восьмого сонета (“У птиц – гнездо, у зверя – тёмный лог, / А посох – нам и нищенства заветы” [1, с. 81]) отсылают нас к тексту Нового Завета: “Лисицы имеют норы и птицы гнёзда, а сын человеческий не имеет, где преклонить голову” (Матф., 8, 20). Четвёртая же строка второго сонета (“Нас жрец земли земле не причастит” [1, с. 78]) не может не вызвать ассоциации с соответствующими строчками из Евангелия от Иоанна: “Он сказал им: вы от нижних, Я от вышних; / Вы от мира сего, Я не от сего мира” [5].

“Изгнанники, скитальцы и поэты”, “себя забывший бог”, “Он тот, кому погибель не дана…”, “кто оцет жаждал – тот…” – это варианты соотношения образа Поэта с Иисусом Христом, констатация их общей участи и предназначения.

Образ Святого Грааля (“Грааль скорбей несем по миру мы – Изгнанники, скитальцы и поэты!” [1, с. 80] ) открыт множеству толкований. Трактовка его может быть чисто христианской (чаша, в которую Иосиф Аримафейский собрал кровь распятого Спасителя) и оккультно-мистической, соотносимой с древними мистериями и таинствами [5].

В венке сонетов “Lunaria” находим евангельские символы: «вино», “соль”, “пепел” и “миро”: “Ты жадный труп отвергнутого мира, / К живой земле прикованный судьбой. / Мы, связанные бунтом и борьбой, / С вином приемлем соль и с пеплом миро” [1, с. 90]. Вино символизирует кровь Христову, соль – горестную избранность; пепел – жертвенное сожжение, миро – освящение пути человека. М. Волошин намеренно очеловечивает Христа, давая Ему талмудическое имя – Иошуа Бен-Пандира, обозначающее не Бога, а человека, сына римского солдата: “И пленных солнц рассыпется прибой / У бледных ног Иошуа Бен-Пандира” [1, с. 90]. Здесь поэт выступает против теософского понимания Иисуса Христа, согласно которому, страдания Иисуса Христа есть лишь видимость [2].

Таким образом, венки сонетов М. Волошина насыщены аллюзиями и реминисценциями из мифологий разных народов, Библии, эзотерических учений. Интертекстуальное поле произведений способствует расширению границ их смыслов, вызывает у читателя ряд ассоциаций и придаёт неповторимое звучание изысканной поэтической форме венка сонетов.
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МОДЕЛІ ХУДОЖНЬОГО ПРОСТОРУ В РОМАНІ Ю. АНДРУХОВИЧА “РЕКРЕАЦІЇ”
Прикметною рисою постмодерної прози є відсутність канонів, обмежень; вона найчастіше сама стає каноном і дозволяє передати множинність поглядів на світ і неможливість існування будь-яких імперативів, а отже відчуття абсурдності світу та ірреальності буття [1, с.13.]. Абсурдність світу в романі Ю. Андруховича “Рекреації” чітко простежується через моделі художнього простору, зображені автором. У нашому дослідженні ми зосередили увагу переважно на аналізі просторових образів, оскільки вони несуть значне смислове навантаження, їх зв'язок з іншими просторовими параметрами твору, з художнім часом.

Питання про художній простір у постмодерних творах є малодослідженим. На сьогодні існує декілька класифікацій просторових моделей у постмодернізмі. Проблема художнього простору в постмодерних творах залишається мало розробленою.

До аналізу простору в тексті зверталися літературознавці, філософи, зокрема: Н. Анісімова М. Бахтін О. Галич, М. Гайдеґер, Т. Кононенко, Д. Лихачов, Ю. Лотман, В. Топоров, П. Флоренськи, Л. Чернець та інші. Специфіку творів Ю. Андруховича досліджували К. Баліна, Є. Баран, Л. Бербенець, Пер-Арне Будін, І. Цапліна.

Метою роботи є аналіз художнього простору в творі Ю. Андруховича “Рекреації”.

Напрям постмодернізму визначав культурний процес у світі та в Україні. Постмодернізм являє собою новий світогляд, основою якого є відсутність цілісного погляду на оточення, карнавальне сприйняття дійсності. Постмодерністи вважають неможливим пізнання світу та створення чогось нового в ньому, оскільки все вже колись було. Карнавальна атмосфера, театральність, акумулювання культурно-духовного досвіду різних народів та поколінь, ремінісцентність, мозаїчне сприйняття світу – найважливіші риси постмодернізму, зокрема українського. Дискусії про постмодернізм як художній метод залишаються актуальними вже протягом багатьох років, починаючи з останньої третини ХХ ст., а в вітчизняній науці про літературу – протягом останніх двох десятиліть. 
Простір розглядається як частина загальної моделі світу автора, як створене художніми засобами навколишнє середовище, що репрезентується кількома взаємозв’язаними феноменами. Художній простір виявляється у всій сукупності його образної організації: і в кожному окремому образі, і в їх взаємному розташуванні. [3, с. 164]

Простір у романі “Рекреації” був поділений на позаміський та міський. До просторових образів за межами міста входила дорога до Чортополя та шлях Гриця Штундери через ліс. Дорогу ми пов’язали з мотивом зустрічі. Міський простір у романі представлений рестораном та пивною, площею, борделем, готелем та вулицями Чортополя. Зазначені просторові образи допомагають зрозуміти, що Чортопіль є містом пекельним. Воно в “Рекреаціях” є прикладом міста – живого організму, який безпосередньо впливає на події, що відбуваються з героями. Варто зазначити, що відповідно до концепції М. Бахтіна про ідилічний та авантюрний простір, Чортопіль є авантюрним простором, тобто таким, де герої знаходяться у русі, з ними постійно відбуваються пригоди та зустрічі. Простір роману “Рекреації” є фрагментованим, що цілком традиційно для постмодерної літератури. Розщепленість міста можна порівнювати зі станом сп’яніння, коли людина сприймає оточення за частинами. Це підкреслюється концепцією карнавальності та присутності на ньому блазнів та дурнів, нібито непричетних до подій. [2,c.202].

Таким чином, реальний світ у “Рекреаціях” важко відрізнити від карнавалу, сну чи видінь навісної людини. Письменник намагається максимально стерти межу між реальним та уявним. Саме міський простір найяскравіше демонструє нам виявлення принципу карнавальності в романі. Перш за все це пов'язане з простором площі, на якій відбувається процесія, що є символом історії України. У місті та поза містом кожен герой на своєму власному шляху переживає своєрідне моральне чи фізичне падіння або спуск під землю (що ми розглянули на прикладі ресторану та пивної). Це падіння приводить їх до відродження, яке остаточно відбувається на площі під час інсценованої страти.


Отже, художній простір у романі Ю. Андруховича відіграє велику роль у зображеному світі твору. Саме просторові образи сприяють досягненню головної цілі Свята – відродженню національного духу в «Рекреаціях». Таким чином кожний з героїв “Рекреацій” переніс символічне падіння або смерть, що змусило їх переосмислити навколишню дійсність та переоцінити власні вчинки. 
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РОЛЬ МЕТАФОРИ У СТРУКТУРУВАННІ ДИСКУРСИВНИХ ОСОБЛИВОСТЕЙ ПУБЛІЦИСТИЧНИХ ТЕКСТІВ ІНТЕРНЕТНИХ НОВИН АНГЛОМОВНИХ САЙТІВ
У лінгвістиці сьогодення багато уваги приділяється дослідженню поняття метафори. Це явище вивчали такі вчені як В. Телія, А. Річардс, А. Міллер. Існує дуже багато шкіл та теорій метафори, але нас зацікавили проблеми її існування та функціонування у публіцистичних текстах інтернетних новин англомовних сайтів (далі – ПТІНАС), оскільки у процесі глобалізації Інтернет став одним із найбільш популярних засобів інформації, до того ж англійською мовою представлено більше 80 % матеріалу. У цьому контексті набуває особливої актуальності вивчення явища метафори та її функцій у ПТІНАС. Відповідно до дискурсу ПТІНАС припускається наявність позитивних / негативних оцінок. Саме тому постає ряд завдань, які необхідно вирішити для об’єктивного розуміння реальності: окреслити можливість виконання метафорою оцінної функції; визначити роль оцінної метафори при конструюванні дискурсивних особливостей ПТІНАС; описати виникнення оцінки в метафорі. Отже, предметом нашого дослідження є оцінна функція метафори та її роль у конструюванні дискурсивних особливостей ПТІНАС.

Метою роботи, що пропонується, виступає вивчення функціональних особливостей оцінної метафори у ПТІНАС.

Щодо твердження М. Блека та К.М. Вольф, у формуванні метафори беруть участь чотири компоненти: два об'єкти (основний та допоміжний), які співвідносяться один з одним, та їхні якості [2; 3]. З цією думкою ми погоджуємося і можемо сказати, що метафора створюється шляхом надання основному об'єктові ознак допоміжного об'єкту.

Сам метафоричний вираз має спільну рису – це його конструкція (ті елементи, з яких вона складається). На думку А. Міллера, метафора – це акт предикації, в якому можна виділити такі типи метафор: іменні, предикатні та синтенціальні, згідно з їх синтаксичною належністю [3, с. 6]. Проте Н. Арутюнова виявила, що іменні метафори виконують ще й номінативну функцію у тексті, предикатні – характеризуючу, тому і типи виділяються відповідно до їх функцій: називні та характеризуючі метафори [1].

За словами К. Вольф [3], зв'язок метафори та оцінки позитивної / негативної; “добре” / “погано” складається на основі дескриптивних ознак об'єктів, і на базі цього була виділена структура оцінки в метафорі та її компоненти:

Еv+ /- – R / М+/- – E / М+/-, де:

Еv+ /- – це позитивна / негативна подія;

R / М+/- – позитивна / негативна раціональна оцінка;

E / М+/- − позитивна / негативна емоціональна оцінка.

Підсумовуючи, підкреслимо, що метафора відіграє певну оцінну роль і бере участь у конструюванні дискурсивних особливостей ПТІНАС. 

Отримані результати можна застосувати у спецкурсах з лінгвістики тексту, дискурсивного та філологічного аналізу тексту.

Отже, оцінну характеристику метафора набуває через контекст (частина / уривок тексту літературного твору, яка дає змогу точно визначити зміст узятої з нього фрази, вислову чи окремого слова). Тому у різних текстах одне і теж оцінне слово може мати різний конотативний елемент залежно від змісту.

В основі концептів, що визначають оцінні змісти в метафорі, лежить ціннісна картина світу та семантика одиниць мови в їх взаємодії. Подальше дослідження цих явищ у ПТІНАС безумовно дасть нам нові вагомі факти для більш об’єктивного обґрунтування наших здобутків.

ЛІТЕРАТУРА

1. Арутюнова Н.Д. Языковая метафора / Н.Д. Артюнова // Лингвистика и поэтика. Сборник статей. – 1979.– 147 с.

2. Блек М. Метафора / М. Блек // Теория метафоры: сборник статей [под ред. Н.Д. Арутюновой]. – М.: „Прогресс”, 1990. – 512 с.

3. Вольф Е.М. Метафора и оценка / Е.М. Вольф; Метафора в языке и тексте. [под ред. В.Н. Телия ].– М. : Наука, 1988. – 176 с.

Савранська Ганна,

студентка 5 курсу Інституту філології 

та соціальних комунікацій

Наук. керівник: І.В. Шиманович,
к. пед. наук, доцент (БДПУ)

ОСОБЛИВОСТІ ВИКОРИСТАННЯ ЕПІТЕТІВ У ПОЕТИЧНОМУ ДИСКУРСІ ДЖОРДЖА ГОРДОНА БАЙРОНА

Актуальність. Інтересучених до функціонуваннятропів у художніхтекстах не згасає, а, навпаки, зростає, оскільки тропи являють собою механізми творчого мислення автора. Ліричні твори Байрона досліджені в недостатньо повному обсязі, адже привернули до себе увагу науковців лише на початку ХХ століття. Про настрої автора говорять поетичні прийоми, які він використав. Епітет належить до найуживаніших ним поетичних прийомів. 
Проблему епітетів досліджували Л. Булаховський, І. Грицютенко, Л. Тимофєєв та інші. Епітет як засіб вираження індивідуально-авторського стилю певного письменника активно вивчають М. Братусь, С. Єрмоленко, А. Мойсієнко, Н. Сологуб, Л. Шутова та ін.

Метою даного дослідження є виявити специфіку використання епітетів у поезії Джорджа Гордона Байрона та проаналізувати їх стилістичне функціонування у поетичному дискурсі.

Основними методами дослідження стали описовий метод (для характеристики та оцінки мовних фактів), зіставний метод і метод контекстного аналізу.

Поетичний дискурс є однією з умов формування сенсу поетичного тексту, адже пояснює культуру використання мовних одиниць.

Художник слова тяжіє до певних епітетів. Цими епітетами для читача визначається не стіль​ки світ автора, скільки сам творець цього світу, поет. Міра суб'єктивності письменника найбільш відчутна, коли аналізуються його епітети [2,с. 34].

Джорджа Гордона Байрона вважають одним з найславетніших поетів світу. Його вірші написані дуже свіжою, прозорою і гарною мовою, щоважковстояти перед їх красою.
За характером свого змісту ліричний спадок Байрона може бути поділений на дві групи: інтимно-психологічну та героїчно буремну. Його різні тематичні аспекти пов’язані спільністю ліричного “я”. В поезії Байрона почуття оцінюються найвищою мірою, адже для нього вони і є людською особистістю у своїй сутності.

У вірші “Farewell…” Байрон яскраво виражає пристрасну емоційність, використовуючи влучні епітети: “fondestprayer”, “tearsofblood”, “expiringeye”, “lipsaremute”, “eyesaredry”,“аndnowI'mintheworldaloneuponthewide, widesea”, у вірші “Stanzasformusic”: “thedeepthoughts”, “swiftdays”, “longhours”, “sweetmoments” [1].

Надзвичайна емоційність епітетів, будучи сконцентрованих у декілька строфах віршів, являє собою втілення пристрасті та пафосу, і надає творам характер напруженого драматизму.

Таким чином, можна дійти висновку, що епітет є досить важливим та активним елементом в поетичному дискурсі Джорджа Гордона Байрона, оскількипередає ліричний настрій автора та надає творам виразної емоційності і драматизму. 
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Неоромантичний характер збірки “Мої цвіти” 
Уляни Кравченко (Юлії Шнайдер)
До творчості Уляни Кравченко (Юлії Шнайдер) спорадично зверталися культурологи й літературознавці, зокрема Я. Грицак, Я. Пришляк, І. Книш, І. Денисюк, О. Камінчук та ін. Зокрема, О. Камінчук звертає увагу на вияви неоромантизму у поетичній творчості письменниці. Дослідниця визначає і фіксує властиві неоромантизму, персоналістичні тенденції в осмисленні духовної індивідуальності й творчої активності особистості, виявляє характерну для неоромантичного дискурсу парадигму структурних форм в поезії Уляни Кравченко [1, с. 45]. Однак у сучасному літературознавстві бракує студій, в яких би аналізувалася лірична проза письменниці з позицій неоромантизму, що і визначає актуальність нашого дослідження.

Неоромантизм в українській літературі кінця XIX – початку XX ст. наразі не є досконало вивченим питанням в літературознавстві. За визначенням авторів “Літературознавчого словника-довідника”, неоромантизм – це стильова течія модернізму, що виникла в українській літературі на початку XX ст., названа Лесею Українкою “новоромантизмом” [3, с. 504]. Із романтизмом його поєднує порив до ідеального, виняткового. Як відзначає Ю. Попов, неоромантики виявляють “інтерес до природи, екзотики”, прагнуть “збагнути глибини внутрішнього світу природи, відобразити його суперечності” [3, с. 373]. Цієї мети представники неоромантизму досягають через використання умовних, фантастичних, міфологічних образів-символів у відповідних ситуаціях. Сюжет неоромантичних творів “найчастіше будується на грі контрастів як у відображенні оточуючого світу, так і в групуванні персонажів” [3, с. 373].

Особливе місце серед чинників, що сформували творчу особистість Уляни Кравченко, посідають поезія, музика, а також уособлення і передача власних переживань через своє захоплення – квіти. Усі “квіткові” поезії в прозі Уляни Кравченко, які вона зібрала в одну збірку під назвою “Мої цвіти”, є автобіографічними. На нашу думку, ця збірка визначається яскравим неоромантичним характером. 

Характерною неоромантичною ознакою “Моїх цвітів” є використання слів-символів. Кожен твір має назву окремої квітки: “Фіалка”, “Маки”, “Цвіт папороті”, “Хризантеми”, “Dianthus diadematus” (“Коронована гвоздика”), “Hedera helix” (“Плющ”). У прихованих образах квітів зображено внутрішній світ людини, через який авторка намагається передати світ духовний: “Кожна цвітка має свій вигляд, краску, запах, душу… Цвіти всі гарні… Однаково та ріжно чарують нас… У кожної з них своя окрема мова” [2, с. 60].

Також Уляна Кравченко використовує образи, традиційні для українського фольклору. зокрема, через образ калини письменниця змальовує життєвий цикл людини від народження (“цвіття біле” [2, с. 60]) і до старості (“Жалібно клониться калина осінню, коли іній немилосердний убиває всю її красу” [2, с. 60]). 

Отже, неоромантична означеність поезій у прозі зі збірки “Мої цвіти” Уляни Кравченко виявляється в емоційній наснаженості символів, яскравій метафоричності образного світу. В образній системі на перше місце виступає літературно-романтична поетика – символи серця, любові, ненависті, життя, душі, вогню, променя. Художню манеру Уляни Кравченко визначає поєднання емоційної яскравості образного вислову і насиченість такими образами-символами, як краса, скромність, щастя, доброта, смерть, вічність. Одним із провідних мотивів збірки є розкриття духовної індивідуальності особистості через образи квітів. Подальшою перспективою дослідження вбачаємо дослідження неоромантичних тенденцій збірки “Замість автобіографії” Уляни Кравченко.
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Символіка барабана у романі Г. Грасса “бляшаний барабан”
Лауреат Нобелівської премії з літератури Гюнтер Грасс належав до “Групи 47”, що преміювала його за роман “Бляшаний барабан”. Зазначений роман є першим твором автора, який вперше після Другої світової війни був прийнятий суспільством як плід німецької літератури та отримав міжнародне визнання. Стиль, яким написано цей роман, став загальним стилем всієї творчості німецького письменника. Характерно, що у Німеччині публікація “Бляшаного барабана” призвела до скандалу. Обурення викликало зображення в романі відвертої жорстокості і порнографічних сцен. Через численні скарги, з одного боку, Гюнтер Грасс не міг отримати премії, присуджені йому раніше, а з другого, усі подальші публікації письменника ставали під загрозою.

Проте, час спливає і на сьогодні відомо чимало літературознавців, які присвятили свої дослідження творчості Г. Грасса. Так, зокрема, А. Добряшкіна у дисертації “Гротеск у творчості Гюнтера Грасса” аналізує улюблений художній прийом письменника, заснований на контрастному зіставленні реального й фантастичного, трагічного й комічного, прекрасного й потворного. В. Канліфф у роботі “Гюнтер Грасс” вивчає біографію письменника. Життю і творчості письменника також присвячено монографію К. Танка “Гюнтер Грасс”. Специфіка романів “Бляшаний барабан”, “Кішка і миша”, “Собачьи роки” аналізується Дж.Реддіком у роботі “Данцигська трилогія Гюнтера Грасса”. З’ясувати місце письменника в сучасній німецькій літературі прагнув В. Пронін у статті “Гюнтер Грасс”. Творчій манері Гюнтера Грасса присвячено наукові розвідки A. Вільсона “Гюнтер Грасс і дилема документальної драми”, A. Вірта “Догматизм болю: локальний анестетизм”, E. Фрідріхмейєра “Вибір поета: нарація Гюнтера Грасса”. Врешті, деякі особливості твору “Бляшаний барабан” розкрито у статтях І. Млечиної “Соло на барабані”, Т. Гоя “Бляшаний барабан” Гюнтера Грасса”, Г. Клейна “Сталевий оракул і гіпсовий барабан”, а також К. Шмідт “У мілководному морі утопії”. 

Поза увагою дослідників лишається проблема символіки бляшаного барабана в однойменному романі письменника, що обумовлює актуальність даного дослідження. Таким чином, метою є розкриття значення назви роману Г. Грасса “Бляшаний барабан”, яка, на нашу думку, є ключем до розуміння реалій повоєнних років, віддзеркалених у творі. У дослідженні використано культурно-історичний і психологічний методи.

Зазначений роман Г. Грасса розповідає про життя німецького суспільства у першій половині 20 століття. Головний персонаж – Оскар Мацерат – людина, що змогла зупинити свій ріст за власним бажанням. Унікальність образу також полягає в тому, що Оскар з’являється повноцінною та вільнодумною, “зрячою” особистістю. Він вагається у потрібності свого існування через брутальність та вульгарність навколишнього світу. Але перспектива володіння бляшаним барабаном змусила його відмовитись від “бажаного притулку”: “обіцяний барабан завадив мені тоді активніше виразити своє бажання повернутися в нормальну позицію ембріона головкою вниз” [1, с. 16].

На початку бляшаний барабан є символом протесту проти свавільних дій дорослих, а також предметом захисту від чужих зазіхань на власну волю та бажання. У багатьох епізодах Оскар Мацерат з легкістю зміг “відбарабанити” потрібну собі дистанцію. Барабанний дріб можна розкрити, за звуко-візуальним переходом, як “бар’єр”, “частокіл”, який відбиває від володаря ударного інструменту брутальність та огидність дорослого світу. Зупинка росту – пересторога від перетворення представника дорослого світу. На допомогу приходить символ захисту та протесту у вигляді дитячої іграшки.

Образ Христа у романі – глиняна та безмовна статуя, від якої не очікують жодної дії (повна бездіяльність).Таким чином можна акцентувати на безбожності у фашистський період. Оскар з його неприйняттям абсурду жорстокого світу дорослих (їх брехні, цинічності, розпусті, вбивств і війни, так званою “манією руйнування” [2; с. 4]) відповідає на зло також абсурдною жорстокістю; на аморальність – запереченням будь-якого табу, руйнуванням будь-яких авторитетів.

Однак значення бляшаного барабану протягом роману змінюється, еволюціонує. Оскар з його важливою іграшкою зовнішньо і сам являє собою певний контраст до навколишнього середовища. З’являється прагнення до пристосовництва і барабан вже виступає як засіб комунікації. 

Врешті, вся історія німецько-польського суспільства ХХ століття предстала як соло на ударному інструменті. Головний персонаж виражає себе тільки через дріб. Він стає залежним від бляшаного барабану.

Отже, символіка бляшаного барабана зображує можливість протистояти суспільній “сліпоті”, він являє собою, так званий, захисний бар’єр від брутальності та огидності дорослих. Значення дитячої іграшки змінюється за принципом градації: протест – захист – відплата – самовираження. Дискусійним в цьому плані стає фінал роману. Наратор зазначає: “Тепер у мене більше не залишилося слів, але я повинен ще обміркувати, що збирається робити Оскар, коли його неминуче випустять зі спеціальної лікарні. Одружиться? Залишиться холостим? Покине країну? Повернеться в натурщики? Збере учнів? Стане засновником нової секти?” [1; с. 685]. У будь-якому разі, наратор налаштовує читача на думку, що, незважаючи на згоду Оскара стати дорослим, не варто сприймати фінал як поразку головного персонажа, адже він неодмінно повернеться, і, змінивши тактику, водночас залишиться собою – бунтівником і поводирем. 
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Рими по-американськи: поетичне новаторство В. Вітмена
Поезія Вітмена оригінальна і неповторювана. Вітмен відмовився від традиційних розмірів і рими, які, на його думку, сковують поета, заважають вільному вираженню думки. “Рими – це кайдани”, – писав поет. Нетиповий погляд на світ, експерименти в галузі поетичної творчості довгий час звертають на себе увагу дослідників. В Україні творчості Вітмена присвятили дослідження Н. Абієва, В. Демецька, О. Дуброва та ін.

Найважливішою роботою життя Вітмена є збірка “Листя трави”. Багатство й новизна змісту поезії американського митця не вкладалася в традиційні форми. Мета роботи – дослідити джерела натхнення поета, а також у чому полягає поетичне новаторство митця Для аналізу особливостей поетики Вітмена застосовано філологічний та структурний методи дослідження.

Щоб зрозуміти поета, який обрав білий вірш і вільний розмір, треба взяти до уваги його відразу до поезії “школи Бостона” – беззмістовних, анемічних, сентиментальних, манірних віршів. Крім того Необхідність сказати народу про багато серйозних речей – сказати голосно, прикувати до себе увагу навіть ледачих і байдужих – породжує ораторські прийоми його поезії. Його вірші – це поетична мова оратора, звернення до великої аудиторії, вона повна мітингового пафосу.

Вітмен часто прибігає до питальних конструкцій, і вони надають його віршу жвавість, енергію, природність розмовної мови.

Відмовившись від рими, поет повинен був шукати інші поетичні засоби, які б організували його поетичну мову. Ці засоби він знайшов в народній поезії. Поет використовує паралелізми, повтори слів і фраз, ритмічно-синтаксичну одноманітність рядків, характерну для американських народних пісень й індіанського фольклору. Багато його поем побудовані на використанні прийому “перерахування”, зокрема “Пісня про сокиру”:

Привіт усім країнам земним, кожній за її властивості;

Привіт країнам сосни і дуба;

Привіт країнам лимона, інжиру; 

Привіт країнам золота;

Привіт країнам маїсу, пшениці, привіт виноградним;

країнам... Привіт горам, рівнинам, піскам, лісам, преріям...[2, с.86]

Часто захоплений "пафосом перерахування", Вітмен у своїх поемах створює каталоги – довгий перелік предметів, речей, явищ. Причому, ці каталоги рідко бувають нудними і стомливими. Як правило, вони барвисті і добре організовані (у них жоден предмет або образ не можна переставити). Низка образів, вихоплених з буденної дійсності, що оточує поета, ілюструє філософську думку про кругообіг матерії, про єдність боротьби протилежностей та ін.

Вітмен збагатив лексику поетичної мови. Сміливо черпаючи слова з американської розмовної мови, він привніс в американську поезію енергію і свіжість мови простого народу.

Великого ефекту досягає поет в “Пісні радощів”. Читач, не помічаючи відсутності рими і розміру, захоплений відчуттям радості буття; уся поема залита сонячним світлом, овіяна солоними вітрами океану, пронизана свіжістю травневого ранку, обмита свіжими бризками дощу.

У формі усної народної творчості, джерелом художнього натхнення для Вітмена служила давня література Сходу, а також Біблія. К. Чуковский виявляє у віршах поета мовну манеру біблейських пророків, біблейський речитатив, особливостями якого є так звані паралелізми – синонімічний паралелізм (коли кожен другий рядок служать злегка зміненим повторенням першої) і антитетичний паралелізм (коли другий рядок або спростовує першу, або є її повним контрастом) [1].

Отже, творчість Вітмена позначена спробою вийти за межі традицій американського й світового віршознавства, використавши вільний вірш як основну поетичну форму. Джерелами творчості поета стала народна поезія з її тематикою та художніми засобами мови. Крім того, поет звертається до Біблії як скарбниці духовної мудрості.

Безстрашний захисник прав трудового народу, співак його потужності і величі, гарячий демократ і інтернаціоналіст, пристрасний борець за реалією, Вітмен височіє над своїми сучасниками колосальною фігурою.
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Творчість В. Пєлєвіна у світлі російської літературної критики

Віктор Пєлєвін – один з найбільш популярних і суперечливих письменників сучасної епохи, яскравий представник “пострадянської словесності” (О. Геніс). Творчість письменника називають справжньою енциклопедією інтелектуального і духовного життя Росії XX-XXI століть (С. Гурін). Визначаючи місце письменника в сучасній літературі, необхідно зазначити, що найчастіше його відносять до постмодерністського напрямку. Літературні критики неодноразово підкреслювали, що В. Пєлєвін не приховує своєї постмодерністської орієнтації, а навпаки, наполягає на ній, розуміючи, скоріш за все привілейованість такого статусу. 

Актуальність дослідження обумовлюється необхідністю дослідження внеску та ролі творчості В. Пелєвіна у сучасному літературному процесі.

Літературознавчий аналіз специфіки авторської творчості представлені в російськомовних монографіях про постмодернізм, а також в навчальних посібниках по сучасній російській літературі: “Російська проза другої половини 80-х – поч. 90-х рр. ХХ століття” Г. Нефагіной, “Російська проза кінця XX століття” під редакцією В. Агеносова, Т. Колядіча та ін. “Російська постмодерністська література” І. Скоропанової, “Сучасна російська література” Н. Лейдермана і М. Ліповецького, “Естетика постмодернізму” Н. Маньковської, “Російський літературний постмодернізм” В. Куріцина, “Постмодернізм в контексті сучасної російської літератури (60-90-і роки XX століття – початок XXI століття)” О. Богданової, “Сучасна російська література” М. Черняк та ін. Літературно-критичні статті головним чином, присвячена питанню вивчення стильових і структурних особливостей його творів.

У сучасному літературно-критичному дискурсі можна виокремити декілька підходів до аналізу творчості В. Пєлєвіна як цілісної єдності. 

Творчу систему письменника можна розглядати як єдиний метароман з інваріантною структурою. Н. Тульчинська і Т. Ананіна, аналізуючи творчість В. Пєлєвіна з даної позиції, відзначають: “Твори Пєлєвіна тісно зв'язані між собою, утворюючи єдиний “мета роман”: різні сюжети і обставини дії не заважають бачити наявність єдиної інваріанти. Вектори різних точок зору спрямовані до дійсності, причому, “інакобачення” прагне “поглинути” цю дійсність” [3]. В результаті аналізу творчості письменника автори приходять до висновку про те, що структурною основою “метаромана” є не що інше, як “інваріантна антитеза закритого і відкритого простору, що багато разів повторюється і варіюється” [3]. Спроба знаходження єдності творчої системи В. Пєлєвіна в даному аналізі присутній, проте очевидна слабкість дослідницької роботи Н. Тульчинської і Т. Ананіной полягає в тому, що автори, перш за все, не досить ясно викладають своє уявлення про термін “мета роман”. Дане поняття насправді включає дуже широкий спектр різних галузей знань: за визначенням В цілому, в сучасній науці про літературу проблема даної художньої форми недостатньо освоєна.

Творча система В. Пєлєвіна представляє “кінематографічну” єдність різних жанрів [2] або, іншими словами, жанрово-стилістичну єдність. Система жанрів, всіляких як “різнокольорова мозаїка в калейдоскопі”, на думку І. Позднякової, підпорядкована головному жанру – видозміненій постмодерністській байці. При цьому травестія, “заснована на гротесково-комічному “переінакшуванні” класичних поетичних творів”, є головним художнім засобом, завдяки якому твори В. Пєлєвіна набувають стилістичної єдності [2].

Природа авторського тексту-книги може бути визначена інакше: на підставі феномену “художнього кордону”. О. Геніс вказує на даний «центр» тексту В. Пєлєвіна, що породжує, при аналізі ранніх творів письменника. Літературний критик, відзначаючи властивий В. Пєлєвіну спосіб зображення художнього світу, називає його “побутовим письменником пограничної зони. Він обживає стики між реальностями” [1]. На думку дослідника, у місці їх зустрічі виникають яскраві художні ефекти – одна картина світу, накладаючись на іншу, створює третю, відмінну від перших двох.
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ЖАНРОВА СВОЄРІДНІСТЬ “МАЛОЇ ПРОЗИ” 
У ТВОРЧОСТІ “ПОКУТСЬКОЇ ТРІЙЦІ”
Актуальність дослідження обумовлена потребою ґрунтовного вивчення природи і розвитку жанрів, зокрема новели та поезії в прозі, компаративному розгляді й аналізі жанру “малої прози” на прикладі творчості “покутян” (В. Стефаника, Л. Мартовича, М. Черемшини). Доцільно сказати про проблему формування жанру новели й поезії в прозі у світовому літературознавстві, визначено дефініцію даних понять на різних рівнях системи жанротворення в процесі історичного розвитку.

Новела така ж давня, як і цивілізація. Усі структурні ознаки європейської новели можна знайти вже у біблійних новелістичних вкрапленнях та оповідках Геродота. Такий погляд на генезис жанру спричинив появу досліджень античної новели, яка фактично рідко існувала самостійно, вегетуючи звичайно в лоні інших жанрів ( роману, повісті та ін. ). Другий, більш традиційний напрям у теорії дослідження новели з’являється в добу раннього Ренесансу. Саме витвір Джованні Бокаччо – “Декамерон “ – знаменує для новели епоху її генеалогічної одрубності та розвитку в письменствах різних народів.
Новела ( італ. novella, від лат. novellus – новітній ) – невеликий за обсягом прозовий епічний твір про незвичайну життєву подію з несподіваним фіналом, сконденсованою та яскраво вималюваною дією. Новелі властиві лаконізм, яскравість і влучність художніх засобів.[ 3, 510 ]

Вірш прозою, або Поезія в прозі – короткий ліричний твір настроєвого характеру, наближений за формою тексту до прози і водночас за мелодикою, підвищеною емоційністю та ліричним сюжетом, навіть з фрагментами спорадичного римування – до поезії. Будучи помежовим жанром, В.п., на відміну від власне вірша, спирається на чергування довгих та коротких відтинків ритмізованого тексту, тяжіє до фонетичної упорядкованості та регулятивності мовлення, до "етюдності" чи філософської медитації тощо. Вперше звернувся до В.п. Ш.Бодлер ("Малі поезії у прозі", 1869). Згодом цей жанр, починаючи від А. Рембо та І. Тургенева, привертав увагу багатьох письменників, передовсім модерністів, спрямованих на пошуки трансцендентної сутності буття. Не минуло таке захоплення й українських письменників на початку XX ст. (М. Коцюбинський, В. Стефаник, М. Черемшина, Г. Хоткевич, І. Липа, О. Плющ, Дніпрова Чайка, Ольга Кобилянська та ін.), з'явилися "акварелі", "етюди", "шкіци" і т.п., які збагатили літературу новими формами. Зверталися до цього жанру і пізніше (Ірина Вільде, С. Гостиняк, Є. Гуцало та ін.)
Новатором у новелістичній концентрації був Василь Стефаник. Саме він глибинно і творчо розробив концепцію того, що Іван Франко вважав найістотнішою прикметою новели, – “ концентрацію чуття”. “ …Повторюю, – наголошував Франко, – тут уже не сама техніка, хоч вона у Стефаника гідна подиву, – тут окрема організація душі, – речі, якої при найліпшій волі не потрафиш наслідувати… ” [ 2, 153 ] 
У роботі простежено тематику, жанрово-стильові особливості новел збірки “Карби” М. Черемшини, його ідейно-естетичні пошуки, проаналізовано проблематику творів зі збірки “Село за війни”, та ранніх творів М. Черемшини (поезії в прозі “Керманич”, “Нечаяна смерть”). Розглянуто постать письменника в оцінці літературної критики (С. Єфремов, М. Зеров, О. Засенко). 

Досліджено тематику і художні особливості оповідань Л. Мартовича “Лумера”, “Мужицька смерть”, “Стрибожий дарунок”, ідейно-художній зміст оповідань Л. Мартовича “Не читальник”, “Народна ноша”, “Булка”, “Іван Рило”. Проаналізовано жанрово-стильові особливості та ідейне спрямування оповідань Л. Мартовича “Ось поси моє”, “За межу”, “На торзі”, “Хитрий Панько”. Методом компаративного та психоаналізу (за З. Фрейдом) зроблено спробу виокремити спільне і відмінне у творчості цих трьох мистецьких постатей, адже через різні обставини й середовища, в яких вони жили й працювали, талант кожного з них має свої характерні грані досліджені в нашій роботі. 
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ОСОБЛИВОСТІ ДРАМИ “СУМЛІННЯ” ТРОХИМА ЗІНЬКІВСЬКОГО 
В КОНТЕКСТІ ДРАМАТУРГІЇ ХІХ СТОЛІТТЯ

В останні десятиріччя ХІХ ст. поруч із Т. Шевченком та І. Франком з’явилися прізвища талановитих митців Б. Грінченка, О. Маковея, П. Грабовського та багатьох інших. Ось до цих “інших”, несправедливо зарахованих до безликої, безіменної маси, за С. Шаховським, належав і Трохим Зіньківський [2, с. 286 – 287].

Вивчення творчої спадщини митця є справою надзвичайно актуальною. Воно нині тільки розпочинається. На жаль, досі не досліджені в повному обсязі його мистецькі здобутки. 

У творчому доробку українського письменника, мовознавця, публіциста, перекладача, фольклориста, юриста Трохима Зіньківського є лише один драматичний твір – п’єса “Сумління”. Вивченням і дослідженням цієї п’єси займалися такі відомі вчені: С. Кіраль,. Л. Костецька, А. Козлов, Р. Тхорук, Н. Малютіна, В. Школа. 

Мета нашої публікації – дослідити особливості драми “Сумління” та її жанрову специфіку, сюжет, композицію, проблематику та головних діючих осіб. Визначити місце і роль твору в драматургії ХІХ століття. У роботі ми використовуємо метод вивчення й аналізу навчальної літератури з проблеми дослідження. 

Твір Трохима Зіньківського трактують як п’єсу – дискусію, яка, на думку 
Наталі Малютіної, продовжує традиційну для української драматургії драму ідей (симпозіумна драма).

Драматична сцена “Сумління” була написана 1889 року під час навчання в Петербурзькій військово – юридичній академії. 

“Із жанрового боку через вибір на користь проблематизації характерології людини текст поставлений на рухливу, а може, й латентну межу між “житієм нерозкаяного грішника” (містерія/трагедія) та мелодрамою/сатирою. Таким чином письменник потрапляє в поле вибору естетик. І його шукання суголосні часу зламу ХІХ – ХХ сторіч в українській літературі” [1, с. 305]. 
Любов Костецька визначає жанр "Сумління" як драматичні сцени з пріоритетом одного персонажа-героя, а точніше – антигероя графа Оттона. Установлено, що у творі Т. Зіньківського проводиться думка: людина не зможе уникнути мук сумління. Виникнення їх у душі Оттона – це внутрішній конфлікт твору.

Зовнішній же конфлікт п’єси розвивається у двох напрямках: перший – стосунки між графом Оттоном і його підданими, другий – між ним і прибулими на бенкет гостями. На думку Любові Костецької, драматичні сцени побудовані за принципом алюзії, особливим видом "езопівської мови", одним із художньо-стилістичних прийомів постановки складних соціально-побутових проблем свого часу.

Основна тема й проблематика драми висвітлені у філософській площині. У них робиться акцент на соціальних питаннях. 
“Формальний поділ п’єси Трохима Зіньківського на три частини – сцени свідчить про відхід від усталених, апробованих та звичних в драматургічній практиці та на українській сцені п’яти дій, що отримали навіть закріплений зміст у мелодрамі: остання дія відводиться на смерть героя та на сцену покаяння її винуватців, перша виконує роль експозиції – знайомства, посередині дія – кульмінація, а між ними – пояснююче розгортання конфліктних ситуацій. Однак якщо прикласти описану вище схему, то матимемо скорочення другого та четвертого актів, які б забезпечували плавність перебігу основної події, тобто зруйнована саме одність дії, яка наразі відтворюється дискретно” [1, с.306] . 

Дійові особи п’єси поділяються на три категорії персонажів: перша категорія – добротворці, до них належить чернець, другу категорію злотворців уособлює граф Оттон, а його піддані відносяться до третьої категорії – знедолених. 
Отже, проаналізувавши п’єсу Трохима Зінківського, варто зазначити, що твір українського письменника ХІХ століття можна трактувати як драму – дискусію та вважати її першим зразком філософської драми ідей. Досліджувана п’єса показує ледь чи не всі найважливіші тенденції та зміни тогочасної драматургії, відбиває нагальні соціальні питання та проблеми того часу. Тож з упевненістю можна сказати, що драматичні сцени “Сумління” посідають важливе місце в драматургії та літературному процесі ХІХ століття. 
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ХУДОЖНІЙ СВІТ ПРОЗИ В. СИМОНЕНКА

Справжньою перлиною української літератури є лірика Василя Симоненка – видатного письменника-шістдесятника. Прозова ж спадщина митця на сьогодні залишається недостатньо дослідженою, рівнозначно як і публіцистика письменника, літературно-мистецька критика.

Прозову творчість В. Симоненка вивчали В. Фащенко, О. Ткаченко, В. Дончик, Р. Семків, Т. Бандура, але ґрунтовні дослідження в цьому напрямку ще чекають на свого першопрохідця.

Мета нашого дослідження – відкрити нову грань таланту В .Симоненка як новеліста, автора щоденника, здійснити спробу аналізу його прозової спадщини, виявити особливості творчої манери митця новелістичного жанру.

Головний метод, який використовувався в процесі дослідження, – описовий.

Прозовий доробок В. Симоненка порівняно невеликий, але заслуговує на увагу. Його складають дві збірки новел "Вино з троянд" та "Півні на рушниках", літературні статті, листування, кілька образків, "пунктири" кіносценарію і, звичайно, не можемо оминути щоденник письменника – "Окрайці думок".

Дослідники творчості В. Симоненка погоджуються з тим, що в жанрі “малої прози” талант письменника тільки розкривався. У цій невеликій, але такій дорогоцінній спадщині вже відчувається сила художнього слова, особливе творче бачення світу, своєрідна манера письма. Також доречно відзначити широкий творчий діапазон, багату художню палітру новелістики Василя Андрійовича Симоненка. 

Тематично в прозових творах охоплено й життя тогочас​ної сільської молоді (“Вино з троянд”, “Кукурікали півні на рушниках”, “Бенкет на току”), і шар недавньої історії та спогадів (“Весілля Опанаса Крокви”, “Дума про діда”), і сферу творчих шукань літераторів-початківців (“Неймовірне інтерв'ю”, “Психологічний поєдинок”), і непрості стосунки в сім'ї (“Він заважав їй спати»; а з ненадрукованих – “Бальзам” та “Ніхто не знає”), у суспільстві (“Посмішки нікого не ображають”, “Білі привиди”, “Наївне дівчисько”), які, звичайно ж, міцно переплітаються з проблемами взаємин молоді, зокрема студентської (“Сірий пакет”, “Чорна підкова” та ін.). Цей тематико-проблематичний перелік аж ніяк не вичерпує тієї різноманітної інформації, того невловимого аромату доби, який постає при читанні прозової частини художнього доробку Василя Симоненка, виразно окреслюючи й доповнюючи коло його творчих зацікавлень і вподобань, людських симпатій і антипатій, позицію митця і громадянина [3, с.183 ].
У прозі В. Симоненко залишився поетом, романтиком, хоча водночас виявив і неабиякий хист реаліста, психолога, майстра перевтілення й співпереживання. Чимало в новелах автобіографічного, попри те що прямих вказівок на це ніде й нема, але якщо детально познайомитися з біографією письменника, то стануть зрозумілими джерела творчого натхнення. Типова моторошна картина повоєнної дійсності (об'їзник із нагайкою жене конем до сільради хлопчака, що збирав у полі колоски) постає в оповіданні “Однорукий лісник”. Через душевну муку народжувалася "повістина" “Огуда”, де виведено бридкий образ анонімника [2, с.129 ]. 

Читаючи новели Василя Симоненка, постійно відчуваєш їхні перегуки з поезією, мовби спостерігаєш підхід до того самого життєвого матеріалу з іншого боку: що вже було освоєно емоційно й виражено в ліриці, тепер піддається соціально психологічній перевірці.У прозі В. Симоненка знаходимо типи, колізії, деталі, знайомі з його віршів. Наприклад, образ мудрого діда в новелі “Дума про діда” явно співзвучний з тим же образом у вірші “Дід умер”. [4, с. 183].

У новелах Василя Симоненка вражає внутрішня одухотвореність, яка переважно протистоїть чи то духовній ницості, чи просто побутовій приземленості. У цьому виявляється романтичний підхід до життя, такий характерний для більшості поезій В. Симоненка. У багатьох персонажів новел письменника зі шкаралущі буднів прокльовується спрага духовності, якої не може притлумити ні абсурдність бюрократичної машини, ні інерція узвичаєного побуту, що підминає людські характери, нахили, пориви [1 ].

Отже, новели Василя Симоненка засвідчують, що митець відчував можливості прози дати ширшу картину життя, аніж дозволяє поезія. Твори В. Симоненка – це високохудожня поезія в прозі, яка засвідчила потенційні можливості письменника в епосі. 
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МОТИВ ГРІХА У КНИЗІ ДАНИЛА БРАТКОВСЬКОГО
“СВІТ, ПО ЧАСТИНАХ РОЗГЛЯНУТИЙ”
Художній стиль бароко має релігійний, християнський характер, у творах фігурують біблійні образи й мотиви, панує світогляд богобоязливої людини. Призначенням віршів була інтерпретація Біблії, художня трактовка змісту Книги книг, позитивний вплив на реципієнта. Одним із провідних є образ гріха у різних його виявах, змалювання впливу злих і добрих справ на земне життя й шлях людини після смерті. 

Бароко досліджувалося П. Бєрковим, Б. Крисою, А. Макаровим, Л. Сазоновою, Д. Степовиком, Л. Ушкаловим, Д.Чижевським та ін. Творчість Данила Братковського вивчали М. Жулинський, А. Бондарчук (висвітлили історію вивчення творчості поета), О. Бірюліна, М. Максимович, В. Антонович (звернули увагу на особливості соціального становища родини Братковського), В. Шевчук, В. Липинський, В. Доманицький, І. Ціборовська-Римарович, В. Пришляк (інтерпретували мотиви й образи віршів). Творчість Данила Братковського викликає значний науковий інтерес, попри це досі не було досліджень змалювання бароковим автором мотиву гріха й спокути.

Мета роботи – дослідити особливості відображення мотиву гріха у творчості Данила Братковського. Об’єктом є вірші книги “Світ, розглянутий по частинах”, а предметом – художні засоби, за допомогою яких відтворюється мотив гріха, ставлення автора до цього явища.

Мотив гріха пронизує книгу “Світ, по частинах розглянутий”, зустрічається як лейтмотив творів і у якості супровідного образу. Письменник гостро засуджує відсутність достатньої уваги до цього явища християн, радить боятися неправедного життя: “Страшного пекла боятися треба” (“Пекло”) [1, с. 103], “гріха бійся радше” (“Боязнь гріха”) [1, с. 115]. Гріх у творчості письменника персоніфікується, про що можемо судити зі звертання “о, гріху”, великої кількості дій, приписуваних цьому явищу (“Гріх – вічний розбійник”) [1, с. 107]. Нічого, жодний вияв стихії, ніяка зброя – меч, стріли, вогонь, грім, вода – не може зрівнятися з ним за силою впливу на людину, за руйнівним потенціалом: “б’єш, палиш, топиш і тіло, і душу” [1, с. 107]. 

Творчість Данила Братковського спрямована на розкриття негативних сторін життя й людського характеру, оптимістичні нотки зустрічаються вкрай рідко, лише як поради і бажання змінити спосіб життя читача. В. Шевчук зауважує: “Автор не ставить за мету розглядати людину в системі добра і зла…, а звертає увагу лише на одну частину людського буття – лиху” [1, с. 21]. У результаті зображення має дещо однобічний характер, а картина соціальної дійсності змальована чорною фарбою. Мета письменника – висвітлити проблеми, які мають бути вирішені згідно з біблійними настановами.

Гріх у творах Д. Братковського має багато облич: тривога, хміль, жіноча злість, жадібність, бажання наживи, любов до грошей, соціальна нерівність і несправедливість. 

Так, хміль виступає живою істотою, настільки велику вагу він має для людського життя, присутній завжди й усюди: глумиться, хвалить, ницує, прихильність заводить, допомагає фантазувати, б’ється, лякає, зраджує, спокушає молодих і недосвідчених, блудить, ганьбить (“Хміль те чинить”). Поступово у змалюванні Д. Братковський хміль заступає собою живу людину, зливається з нею в одне ціле, обмінюється соціальними й побутовими функціями. Проти такої ситуації навіть закон безсилий: “Закон не каже!” [1, с. 93]. Хміль відбирає інтелектуальні, моральні й матеріальні здобутки людини.

Данило Братковський називає жінок злими, гнівливими, ревнивими і водночас невірними, користолюбними, вказуючи причини цього. Однак, він не виправдовує жіноцтво умовами життя, адже вказує на існування і добрих, ніжних турботливих осіб, яких меншість: “У всьому добру, знаєте самі ви, Між тисяч годі розшукать – це диво” [1, с. 131].

Отже, гріх для барокового письменника є страшнішим за смерть, адже це дії наперекір заповідям Божим, що призводять до руйнування гармонії душі християнина. Порушення нормального розвитку людства, моральне падіння й деградація суспільства є наслідком гріховної розпусти. Противагою багатьом безглуздим і шкідливим заняттям виступає очищення, вдосконалення людської натури, а як наслідок – соціуму. Д. Братковський вважає неправильним те, що люди замислюються над своїми діями лише в період страждань – переважно тілесних, – адже віра має бути стійкою й послідовною. 
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Концептосфера тексту сучасної американської пісні
Концепти, що є визначальними для лінгвокультурної спільноти, закономірно знаходять відображення у поезії, різновидом якої є текст пісні. Її зміст містить важливу інформацію, яка оформлюється за допомогою специфічних фонетичних, морфологічних, лексико-семантичних і синтаксичних мовних засобів. 

Лінгвістичні особливості текстів сучасних пісень досліджували такі науковці, як Т. Григор’єва, О. Карапетян, О. Кострюкова, О. Нагибіна, але ця проблема залишає великий простір для розвідок. 
Метою нашої роботи є вивчення концептосфери тексту сучасної американської пісні. Предметом дослідження виступила творчість сучасної американської альтернативної рок-групи з Лос-Анджелесу “30 Seconds to Mars”, а об’єктом – домінуючі концепти, характерні для суспільної свідомості американців. 

Були використані методи: спостереження, описовий та інтерпретаційний. 

Термін “концептосфера”, введений Д. Лихачовим, тлумачиться як сукупність концептів нації, що створюється парадигмою потенцій концептів, які використовуються носіями мови [3]. 
Група “30 Seconds to Mars” виконує пісню, де концепт Lie в стосунках покладений в саму назву: “A Beautiful Lie” (“Прекрасна брехня”). Так, традиційне негативне поняття брехні набуває оригінального, позитивного забарвлення: “It's a beautiful lie, It's a perfect denial, Such a beautiful lie to believe in” (“Це прекрасна брехня, ідеальний бар’єр, така прекрасна, що хочеться в неї вірити”) [2]. Причиною тому є розчарування й негаразди в особистому житті ліричного героя, для якого світ став грою (“Cause this is just a game”). Примари й ілюзії заступають собою реальність, яка не відповідає бажанням і очікуванням, що підтверджують лексеми й вирази “empty face” (“байдуже обличчя”), “running around in circles babe” (“бігаючи, як звір у пастці”), “desperation's building higher” (“усе зростаючий відчай”) [2].

Опозиція правди й брехні зустрічається і у творі “A Modern Myth” (“Сучасний міф”). Ці поняття фігурують у системі товарно-грошових стосунків, стають опредмеченими, через що зменшується їхня цінність: “To buy the truth And sell a lie” (“Купити правду й Продати брехню”)[2].

Цікавою є пісня “Capricorn (A Brand New Name)” (“Козеріг (Життя з нової сторінки)”), у якій також актуалізується концепт Escape від дійсності “So I run, hide and tear myself up” (“Тож я втікаю, ховаюсь”), “I will disappear” (“Я щезну”), “I'll show you the way, the way I'm going” [2]. Яскраво виражений концепт Escape актуалізується в контексті надії на зустріч з коханою, яка має можливість приєднатися до шляху обранця. Проголошується думка, що кохання здатне вижити навіть у найскладніших умовах, рішення людини панує над обставинами.

Нелогічним і марним видається бажання довгого, але беззмістовного життя у пісні “Edge of the Earth” (“Край землі”): “You wanna be the one who's alive, You wanna be the one who's old, It's not a matter of luck, it's just a matter of time” (“Ти хочеш вижити, Ти хочеш дожити до сивини, Це не питання удачі, Це питання часу”) [2]. У тексті цієї пісні актуалізуються концепти Time, Life, Luck. Провадиться думка про скороминучість життя й нездатність людини змінити космічний порядок. 

Своєрідним філософським підсумком вище вказаних концептів групи “30 Seconds to Mars” є слова пісні “Echelon” (“Ешелон”): “To find ourselves lost here within we need reasons why” [2]. Так ліричний герой спрямовує роздуми реципієнта до саморефлексії, найвищого вияву самосвідомості. Заглиблення у внутрішній світ ліричного героя й реципієнта відбувається закономірно й синхронічно. 

Таким чином, у піснях актуалізуються оригінальні й універсальні образи-символи. Основними типами стратегії суб’єктивного змалювання дійсності є формування відчуття гармонії і дисгармонії ліричного героя, взаємодії ліричного героя, виконавця й реципієнта, взаємодії суб’єктів пісні, інтимізація спілкування, відчуження, створення атмосфери “надія-розчарування”. Часто зустрічається різко песимістичне чи оптимістичне бачення дійсності, полярність світосприйняття. Концептосферу пісні складають Lie (брехня), Truth (правда), Love (любов), Life (життя), Desperation (відчай), Time (час) і Luck (удача), що акцентує на сильних внутрішніх переживаннях людини. Перспективу подальшої розвідки становить дослідження концептосфери текстів британських пісень.
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ВОЦЦЕК ЮРКА ІЗДРИКА ЯК ПЕРСОНАЖ ПОСТМОДЕРНОГО РОМАНУ

 У кінці 80-х – на початку 90-х рр. ХХ ст. в українській літературі відбувалися зміни, викликані розпадом СРСР. Письменники та поети прагнули подивитись на навколишню дійсність по-новому, а не під кутом методу “соцреалізму”. У літературі почали з’являтись нові теми, змінився підхід до творчості. Започатковано новий художній напрям літератури 90-х років ХХ ст. – постмодернізм .

Польський дослідник В. Болєцький подав наступні варіанти тлумачення терміну “постмодернізм”: 

а) “присмерк” доби модернізму (або ж особливе продовження його естетико-філософського потенціалу);

 б) доба, що приходить “після” модернізму і є його радикальним запереченням; 

в) течія, що існує “осторонь” модернізму; 
 г) усі ті мистецькі практики та інтелектуальні пошуки, що будь-коли були висловлені “інакше” [2].

Прозовий доробок Юрка Іздрика як представника постмодернізму посідає особливе місце в літературному процесі ХХ століття. У період історичного зламу він сміливо експериментує зі змістом і формою. 

Окремої уваги заслуговує герой постмодерного твору. Йому притаманні розгубленість, самотність, хвороблива залежність, позбавитися якої не можливо. Саме таким перед нами постає й головний персонаж роману “Воццек” Юрка Іздрика.

Метою дослідження є розгляд специфіки моделювання головного героя роману Юрка Іздрика “Воццек”. 

Теоретичну базу дослідження становлять праці вітчизняних учених, присвячених вивченню творчості представників постмодернізму, зокрема Юрка Іздрика (В. Костюк, Т. Бондарчук, В. Болєцький, О. Соболь та інші).

Найчастіше “герой постмодерну, уподібнюючи себе шизофреникові, намагається пережити світ, як розмаїття знаків, символів, сигніфікацій” [4, 58-59]. На думку Т. Бондарчук, “…у постмодерністських творах особистість виглядає певною мірою як маргінальна істота. Вона неначе знаходиться на перехресті різних епох. Вона – продукт кризи буття, і ця кризовість позначається на її внутрішньому стані. Як правило, герої творів постмодерну – емоційно вразливі особистості, які дуже гостро відчувають усе, що відбувається довкола та хворі на свій час, на свою епоху” [1].

Не піддається чіткому окресленню власне “Я” головного героя: персонаж постає в декількох зображеннях: Воццек-Той-я-ти-він. Саме тому перед читачем розмита, не окреслена особистість. Інтертекстуальна авторська гра творить новий сугестивний світ уяви, руйнує усталене, переосмислює звичайне. Уява головного героя дає можливість постати в різних іпостася: “Ти міг розмовляти з жінкою за столиком відкритого кафе, а сам бути і тим столиком, і тією жінкою, і вимощеним бруківкою майданом, котрий виднівся з тераси, і господарем кафе, що поливає бруківку перед входом, збиваючи відстояну вранішню пилюку, і самою пилюкою або водою, а більш нічим, бо більше нічого й не було у тому сні, світ складався лише з перелічених речей, і з перелічених речей складався ти” [3]. На нашу думку, використовуючи мотив перетворення, що набув поширення в баладах, автор акцентує увагу на ступені залежності Воццека. 
Важливим для розкриття персонажу є його ставлення до інших, зокрема до А. (коханої героя). Так, під час розповіді про кохання герой постає відкритим, емоційний, пристрасним: “Це так просто – бути з тобою. Бути весь час, кожну мить існування… Я ревную тебе неймовірно… Кохаю тебе” [ 3]. Готувався Воццек до зустрічей з “якоюсь хворобливою ретельністю маньяка-гігієніста. […] роздягався, перевдягався, крутився, мов останній жевжик (м'яко, м'яко сказано) перед дзеркалом…” [3]. Але “52 дні, 51 ніч” зникають, зникає і А.: “…спізнившись на півтори хвилини, мокрий і нещасний Воццек не застав А. в умовленому місці, і як його охопив панічний жах, хоча він знав, що вона приходить зазвичай хвилин на десять-п'ятнадцять пізніше, і як цей жах перетворився на мертвотний відчай, коли і ці п'ятнадцять-двадцять-двадцять п'ять хвилин спливли безрезультатно..” [3]. Порожнеча, самотність, відсутність сенсу існування заміняють кохання персонажа. Воццек, потрапивши у глухий кут, не знаходить виходу з ситуації і божеволіє. Зображення рис характеру головного героя постає розмитим, “розпорошеним у тексті”.

Його життя – це мішанина снів і дійсності, при чому перші досить часто є яскравішими й реальнішими від насправді існуючого. Усі сни Воццека глибоко символічні, швидше нагадують філософічні роздуми над проблемами сучасності. 

Отже, у моделюванні характеру головного героя роману “Воццек” Юрка Іздрика велику роль відіграють сни, марення, ставлення до кохання. Протягом твору неодноразово відбувається підміна понять “Я”-автора та “Я”-персонажа. Юрко Іздрик пише від імені залежної людини, яка має тонку душевну організацію. Письменникові майстерно вдалося описати біль, фізичні й душевні муки людини. 
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МІСЦЕ ТА РОЛЬ ДІККЕНСІВСЬКИХ CHRISTMAS STORIES 
В ІСТОРИЧНОМУ КОНТЕКСТІ РІЗДВЯНОГО ОПОВІДАННЯ
Світова класика залишається важливим об’єктом для сучасного літературознавства, що розглядає її на основі різних методів, шкіл, напрямів і течій, попри “диктовані часом різноманітні впливи, адже високий художній рівень класичної спадщини забезпечує невичерпність матеріалу для дослідження” [1,с.105].

Актуальність теми передусім полягає вже у самому зверненні до Ч. Діккенса, творчість якого завжди актуальна у змістовому та багата у поетико-формальному планах. Цикл "Різдвяні оповіді" Ч. Діккенса був обраний з огляду на потенційну можливiсть бути "візитівкою" діккенсівської поетики загалом, та ще більшою мірою як знакове явище в історії різдвяного оповідання у світовій літературі.Актуальним є, зокрема, й дослідження того, як літературно-художні якості "Різдвяних оповідей" набувають повноцінного вияву не лише в рамках власної поетики а й розкриваються у широкому жанровому контексті – діккенсівському.

Обраний напрям роботи зумовлений розвитком сучасного літературознавства і спрямований навизначеннямісця та ролідіккенсівських “Різдвяних оповідей” в історичному контексті різдвяного оповідання.

Отже ,ми поставили перед собою наступні завдання :

*звертаючись до вивчення поетики творів Ч.Діккенса, виявити та проаналізувати роль та вплив його творів на розвиток літературного процесу;

* завдяки аналізу літературної традиції, з’ясувати специфіку жанрової природи "Різдвяних оповідей" як етапного явища в історичній долі різдвяного оповідання, що відкриває нові можливості цього жанру, формує його нову ідентичність.

Мета роботи вимагає поєднання різних методів дослідження. Основним у роботі виступає історико-літературний метод,проте поставлена у темі проблема дослідження вимагає залучення теоретичного аспекту та порівняльного аналізу,так як це дає змогу отримати принципові відповіді на проблеми історії жанру,а також дає обґрунтовану оцінку "Різдвяних оповідей" Ч.Діккенса як явища у розвитку жанру різдвяного оповідання, визначаєроль christmas stories не тільки в англійській, а й загалом у світовій літературі.

Тож, творчість Ч. Діккенса завжди залишається актуальною. Своєрідною "візитівкою" автора у розвитку літератури став цикл "Різдвяні оповіді". Саме в ньому знайшли “найповніше втілення етично-моральні принципи письменника та ідеї відновлення національно-історичної пам’яті” [2,с.134]. Звертаючи увагу на календарну природу "Різдвяних оповідей" Ч.Діккенса,в нас виникає питання щодо часової приуроченості циклу.Простеживши історію різдвяного оповідання, ми дійшли висновку, що з "Різдвяними оповідями" Ч. Діккенса розпочинається новий етап в історії різдвяного оповідання, а сам англійський письменник вважається “творцем різдвяногожанру на англійському грунті” [3,с.207].

Крім того, у процесі дослідження творчості Діккенса стало очевидним, що, звертаючись до різдвяних розповідей автора різних років, можна чітко виділити дві теми. Перша – це, природно, тема Різдва, друга – тема Дитинства. У кожній з повістей описується людина, яка стоїть перед певним вибором або сумнівом. Кожному дається шанс на виправлення або прощення. Твори Ч. Діккенса не вкладаються умежі соціально-побутового оповідання. Його твори є ніби своєрідним “містком між романтизмом і реалізмом, оскільки жанрова "заданість" оповідання з привидами – романтична, а його наповнення – в руслі реалістичного осмислення соціальних проблем” [2,с.65].

Тож у результаті проведеного аналізу встановлено,що творчість Ч. Діккенса, а саме його "Різдвяні оповіді", сприяли зростанню інтересу до цього жанрового різновиду передусім в англійській, та й у багатьох інших національних літературах, зокрема слов’янських. У безперервно змінному історичному контексті творчість Ч. Діккенса завжди залишається актуальною. Типологія його різдвяних оповідань та найяскравіших зразків цього жанрового різновиду в англійській літературі набуває безпосередньо-контактного характеру, оскільки культурно-історична та літературно-художня площини тут стали взаємозумовленими.
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МІФОЛОГЕМА ХОЛОДНОГО ЯРУ В УКРАЇНСЬКІЙ ЛІТЕРАТУРІ
Актуальність дослідження обґрунтована стрімким розвитком сучасного літературознавства, все частішим зверненням світових і українських науковців до таких понять як міф, архетип, міфологема, необхідністю виявити й описати особливості екзистенції, функціонування й рецепції різноманітних міфологем в українській літературі. Дослідження спрямоване як теоретично, так і практично саме на поняття міфологема, як таке, що становить один з фундаментальних об’єктів, увага до яких зростає в сучаному літературознавстві.

Міфологема – термін, який використовується для позначення міфологічних сюжетів, сцен, образів, що характеризуються глобальністю, універсальністю і мають широке поширення в культурах народів світу. Приклади: міфологема першолюдини, міфологема Світового дерева, міфологема Потопу тощо. Вживається також термін “міфологічний архетип”.

Поняття було введено в науковий обіг К. Юнгом і К. Кереньї в монографії “Вступ до сутності міфології” (1941). 
Термін “міфологема” має амбівалентну природу: це і міфологічний матеріал, і грунт для утворення нового матеріалу.

Мистецтво міфології визначається своєрідністю свого матеріалу. Основна маса цього матеріалу, що зберігалася традицією з сивої давнини, містилася в оповіданнях про богів і богоподібних істот, героїчних битвах і подорожі в підземний світ – оповіданнях, які всім добре відомі, але які далекі від остаточного оформлення і продовжують служити матеріалом для нової творчості. Міфологія є рухом цього матеріалу: це щось застигле і мобільне, субстанціональне і все ж не статичне, здатне до трансформації.

У сучасній літературі слово “міфологема” часто використовується для позначення свідомо запозичених міфологічних мотивів і перенесення їх в світ сучасної художньої культури.

Приклади міфологем: Першолюдина; Богиня-мати; Жінка-доля; Світове дерево; Рай; Пекло; Гріх; Каїн тощо

Продовжуючи тезу про міфологему як міфологічний архетип, слід зауважити існування в національних культурах. А отже й літературах з притаманними їм міфологічними архетипами. Зазвичай вони обумовлені генетично, історично, культурно, обумовлені світоглядом нації і процесами її розвитку. В такій площині можна говорити про українські міфологеми неньки України, калини, Дніпра-Славутича, степової могили, карпатських гір як найдавніші питомі міфологеми.

Безперечно, деякі конкретні образи, обумовлені історією, пов’язані з історичними подіями й перипетіями можуть бути витлумачені як міфологеми з огляду на їх концептуальне значення передусім у свідомості багатьох поколінь людей. Це можуть бути топоси, тобто місця, з якими пов’язані важливі або безпрецедентні події. Так, наприклад, сталося з образом Руської землі у Слові про похід Ігорів, образом Запорізької Січі, настільки глибоким, що й донині функціонують його трансформації у новітній літературі.

У нашому дослідженні ми торкаємося образу Холодного Яру, пов’язаного з одними з найяскравіших сторінок української історії й історії національно-вихвольних змагань. З огляду на таке велике значення Яру, зовсім не дивним є той факт, що його рецепція в художніх текстах є досить широкою і до того ж інтертекстуальною; традиція рецепції Холодного Яру в українській літературі продовжується вже більше 150 років.

Завдання дослідження якраз і полягає у вивченні міфологеми Холодного Яру в українській літературі, а саме у творчості Тараса Шевченка, Юрія Горліса-Горського, Миколи Негоди, а також Василя Шкляра.
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ОСОБЛИВОСТІ ВИЯВЛЕННЯ ІНТЕРМЕДІАЛЬНИХ ЗВ’ЯЗКІВ 
У ТВОРЧОСТІ ІВАНА КОТЛЯРЕВСЬКОГО

Актуальність досліджуваної теми полягає в тому, що інтермедіальні студії досягли значної популярності в науковому й мистецькому середовищі. Визначення інтермедіальних домінант у творчості письменника набуло особливого поширення як у вітчизняному, так і світовому літературознавстві та мистецтвознавстві. Творчість І. Котляревського можна розглядати також крізь призму інтермедіальності, адже твори письменника мають тісний зв’язок з різними видами мистецтва.

Питання інтермедіальних студій, їх специфіка, різновиди, історія досліджувалися зарубіжними й вітчизняними науковцями (К. Браун, Т. Бовсунівська, О. Вальцел, Г. Вьолфлін, Ю. Лотман [1], М. Тишуніна [2] та інші). На жаль, вивчення творчості в аспекті інтермедіальних студій не розкрито дослідниками.

Мета нашого дослідження – виокремити основні риси інтермедіальних студій; розглянути творчість Івана Котляревського крізь призму інтермедільних зв‘язків, з‘ясувати впливи різних видів мистецтва на сприйняття творчості письменника сучасниками.

Досягнення мети передбачає виконання таких завдань:

· з‘ясувати сутність поняття інтемедіальності;

· визначити основні рівні інтермедіальних зв’язків у творчості І. Котляревського.

У роботі використана комплексна методика дослідження, зокрема, описовий, структурно-функціональний методи, аналіз наукової літератури, синтез отриманих положень з досліджуваного питання.

Інтермедіальність – “це створення цілісного поліхудожнього простору в системі культури (або створення художньої “метамови” культури”) [2, 16—17].

У творчості І. Котляревського інтермедіальні зв‘язки актуалізовані на чотирьох рівнях: “література – образотворче мистецтво”, “література – театральне мистецтво”, “література – музика” і “література – кіномистецтво”.

“Енеїда” І. Котляревського – визначний твір в українській літературі. Поема розкривається через модель “література – музика” ((опера “Енеїда”: музика М. Лисенка, лібрето М. Садовського), опера “Еней на мандрівці” (музика і лібрето Я. Лопатинського), оперета Г. Ашкаренка (лібрето М. Кропивницького)), де мелодія і голос виступають засобом розкриття характеру героїв, розтлумачують настрій кожної сцени. Модель “література – образотворче мистецтво” в “Енеїді” простежується завдяки роботі талановитих художників, зокрема Анатолія Базилевича, який зміг змалювати героїв твору, врахувавши бурлескно-травестійні, комічні і навіть сатиричні риси в поемі. Поема “Енеїда” яскраво розкрилася завдяки моделі “література – кіномистецтво”. Екранізація твору зроблена методом мультиплікації (Н. Василенко “Пригоди козака Енея”, 1969), а в 1991 р. – “Енеїду” В. Дахна), який перш за все висвітлює розважальну функцію у донесенні основних мотивів поеми.

П’єса “Наталка Полтавка” була написана І. Котляревським для постановки в Полтавському театрі (1819 р.) і визначається як початок нової української драматургії. Гра акторів на сцені оживлює п’єсу, змальовує натуру героїв, таким чином розкриваючи модель “література – театральне мистецтво”. Велике значення посідає й музичне оформлення п'єси, над яким працювали Алоїз Єдлічка, Опанас Маркович, Микола Васильєв, та інші. Однойменна опера Миколи Лисенка, написана за мотивами п’єси, стала класикою українського оперного мистецтва (“література – музика”). П’єса “Наталка Полтавка” двічі була екранізована. Фільм-опера “Наталка Полтавка” (1936) висвітлює дві моделі: “література – кіномистецтво” та “література – музика”; у фільмі “Наталка Полтавка” (1978) відчувається домінування “література – кіномистецтво”, а музика виступає засобом розкриття даної моделі. 
Таким чином, творчість І. Котляревского яскраво розкривається крізь призму інтермедіальних студій, кожний рівень міжмистецьких зв’язків дає змогу розглянути доробок автора по-новому. Перспективність нашої роботи полягає в подальшому вивченні інтермедіальних зв’язків у творчості українських та зарубіжних письменників.
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ОБРАЗ ОРФЕЯ В УКРАЇНСЬКІЙ ЛІТЕРАТУРІ
Традиційні мотиви в українській літературі є темою, яку розробляє досить широке коло літературознавців, проте на сьогодні проблема митця, виражена в образі Орфея, ще потребує вивчення та узагальнення.

Українська література ХХ століття містить чимало творів, у яких використовуються сюжети й мотиви з античної міфології. Тексти талановитих митців початку століття часто спираються на античні образи задля поглиблення актуальних проблем їх сучасності. Образ Орфея постає і в поемах Лесі Українки, й у віршах неокласиків, і в романі Юрія Андруховича, й в оповіданні Галини Пагутяк.

Попри численні праці літературознавців, присвячені творчості Лесі Українки, Миколи Зерова, Михайла Ореста, Максима Рильського, Галини Пагутяк, на сьогодні немає дослідження, яке б поєднало розгляд образу Орфея у їх творах, тому обрана тема є актуальною. 

Проблема традиційного образу Орфея в українській літературі ХХ століття є не досить дослідженою. Ми використовували праці з порівняльного літературознавства, які висвітлюють проблему традиційних сюжетів та образів (А. Волков, А. Нямцу, О. Бойченко), з історії української літератури (В. Агеєва, Г. Церна, Л. Печерських, А. Артюх, Т. Тебешевська-Качак). 
Мета полягає у висвітленні традиції зображення образу Орфея в українській літературі. Нами застосовувався системно-функціональний підхід до вивчення літературних явищ, використані культурно-історичний, порівняльно-історичний, описовий методи, а також метод аналізу критичної літератури з теми.

Проблеми значущості мистецтва, його зв’язків із дійсністю, особистості митця як творця духовних цінностей, були актуальними для української літератури початку ХХ століття. Саме в цей період зароджувалась модерна література, велися пошуки у методах, стилях, нових жанрах. В цей час й творила Леся Українка. “Орфеєве чудо” – це приклад використання образу Орфея в модерній літературі. 

До вічного образу митця Орфея звертались також неокласики. Вони часто використовували традиційні образи, зокрема взяті з античної міфології. Це пояснюється саме напрямом неоромантизму. 

Сучасні письменники, такі як Ю. Андрухович, Г. Пагутяк теж звернули увагу на міф про Орфея. У творах Ю. Андруховича Орфей символізує не тільки іпостась поета і музики, але й підкреслює особливий лімінальний стан персонажа, який моделюється завдяки численним прийомам перевдягання (зміни масок) і сюжетним обіграванням порогових ситуацій. Версія Андруховича українського апокаліпсису відтворює віртуальну смерть постмодерного суб’єкта, який блукає у світі знецінених вартостей.

Галина Пагутяк вимальовує фантастичний образ митця, майстерно вплітаючи його в канву шалено-химерної образної системи твору. Образ Орфея тут має також філософське, дуже містке значення.

Детальніше в нашій роботі ми звертаємося до творів Лесі Українки, неокласиків та Галини Пагутяк. Саме в них ми побачили декілька прочитань традиційного античного образу Орфея та градацію від загальновідомого міфу до фантастичного сучасного образу.

Отже, міф про Орфея, що здобув своє продовження в українській літературі ХХ століття, використовується авторами не тільки як приклад, що унаочнює їх міркування про етичні, філософські та суспільні проблеми, але й еволюціонує до творення письменниками нового міфу, художнього узагальнення та новаторського переосмислення.
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СОЦІАЛЬНІ МЕРЕЖІ
Актуальність. Інтернет в наші дні далеко не розкіш, а спосіб комунікації. Станом на 2012 рік більш ніж у 70% українців є персональний комп'ютер, з них у 90% є вихід в Інтернет. Ця цифра зростає з кожним днем. Навколишній світ постійно змінюється, а разом з ним і ми. Постіндустріальний устрій нашого часу вимагає інтеграції в світ Інтернету. Не існує нічого дорожчого за інформацію, і вже давно не секрет, що Інтернет – це величезний ресурс, що дозволяє отримувати її безкоштовно і в будь-який час.

Поряд з розвитком інформаційних технологій в гру вступають соціальні мережі. Це воістину приголомшливий дарунок Інтернету. Соціальна мережа – це он-лайн ресурс, доступний для кожної людини, що має пристрій для виходу у всесвітню павутину. Його використовують сотні мільйонів чоловік. З чим пов'язана настільки велика популярність? Як пояснити, що навіть у найзапекліших супротивників соціальних мереж є своя сторінка в “Facebook” або “Вконтакте”? Існує ряд тез на підтримку і противагу соціальних мереж. Зараз ми розглянемо найголовніші з них, і спробуємо виділити їх сутність.
Стан дослідження проблеми. Проблемами функціонування та значення у розвитку інформаційного суспільства мережі Інтернет займалися такі вчені як М. Кастельс, Дж. Вебстер, В. Вуль, Дж. Вебстер, Б. Потятинник, П. Салига та інші. 

“Соціальні мережі на кшталт “Google+”, “Вконтакте”, “Facebook”, “Однокласники”,“Twitter” тощо – це величезний всесвітній інформаційний смітник, що отруює наш розум”. Якщо це смітник, то виходить, що ми всі бездомні?! Абсолютно будь-яка інформація має свою цінність, для одних незначну, для інших велику. Саме тому не існує людини, яка б могла визначити цінність певного контенту, а отже вішати на щось ярлики, такі як “сміття”.

“Постійно знаходячись в соціальних мережах, люди втрачають голову та стають повністю залежними від них”. Людина – це істота, яка постійно залежить від зовнішніх чинників, тільки в силу того, що ми так влаштовані. Замість того, щоб звинувачувати себе в своїй ліні або небажанні займатися корисними справами, люди звинувачують соціальні мережі, які є нічим іншим як просто інформаційним ресурсом. До появи Інтернету ми були, нібито, залежні від телебачення, до появи ТБ ще від чого того. За своєю природою людина постійно шукає виправдання собі і своїм вчинкам та до останнього буде говорити, що винне все навколо, але тільки не вона. Наприклад, інтерфейс сайту “Вконтакте” не володіє магією або гіпнотизує властивостями, які змушують Вас сидіти біля комп'ютеру цілий день уткнувшись в монітор. 
“Часто люди втрачають грань між віртуальним та реальним життям”. Часом ми не можемо змириться з нашим реальним життям: погана робота, відсутність друзів, зайва вага і багато багато іншого. Замість того, щоб намагатися щось або змінити, ми просто створюємо акаунт у соціальних мережах і тікаємо від проблем.

“Соціальні мережі заробляють на користувачах мільйони”. Кіноіндустрія теж заробляє на глядачах мільйони, але ніхто її не звинувачує в цьому, тому, що кінематограф дає нам відмінні кінострічки. А тепер задумайтесь скільки контенту дають соціальні мережі... Відео, фото, музика, новини – це все ви можете отримати абсолютно безкоштовно та протягом декількох секунд. Також варто зауважити, що реєстрація в соціальних мережах є абсолютно безкоштовною. Тільки якщо захочете отримати додаткові сервіси, тоді потрібно буде заплатити.

“Соціальні мережі “з'їдають” певні жанри журналістики та державну пошту”. Давно сформувані галузі ЗМІ, як радіо і газетно-журнальні видання йдуть у тінь соціальних мереж, тому, що наближається інформаційна революція. Складові прогресу – це заміна старого на нове. Навіщо нам купувати “свіжу” газетою і платити за неї гроші, якщо можна просто зробити пару кліків і насолоджуватися улюбленою пресою в Інтернеті. Навіщо купувати конверт, марки і чекати поки лист дійде до одержувача за тисячі кілометрів, якщо можна просто зайти, до прикладу, на “Facebook” і написати повідомлення знайомому в Америку, яке він отримає за лічені секунди.

Соціальні мережі – це не просто безкоштовний мережевий сервіс, що дозволяє нам обмінюватися всілякими видами інформації, це величезний крок у майбутнє. Прогрес не стоїть на місці і ми повинні йти паралельно разом з ним. Існує афоризм: “Якщо у Вас немає акаунту в соціальній мережі, значить Вас взагалі немає ...”
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ВИКОРИСТАННЯ ЛІНГВІСТИЧНИХ ЗАСОБІВ ПРИ СТВОРЕННІ ПОЛІТИЧНОЇ РЕКЛАМИ

Реклама стала невід’ємною частиною сучасного суспільства, тому науковий інтерес до неї є цілком виправданим.

Рекламний текст як предмет лінгвістичного дослідження є об’єктом аналізу як зарубіжних, так і вітчизняних мовознавців, які досліджують рекламні тексти в різних аспектах: 1) загальний лінгвістичний опис рекламних текстів (К. Бове, О. Зелінська, О. Медведєва, Г. Почепцов); 2) дослідження певного аспекту реклами: прагмалінгвістичного (Ю. Корнєва, Т. Лівшиц, І. Мойсеєнко, Ю. Сильвестров, Е. Тернер); психолінгвістичного (Е. Макгрегор, Ю. Сорокін, Є. Тарасов); когнітивного (О. Анопіна, В. Охріменко, О. Ткачук-Мірошниченко); 3) власне лінгвістичний аналіз рекламних текстів на різних мовних рівнях: фонетичному (О. Ксензенко, І. Лисичкіна); лексичному (І. Соколова, С. Федорець); морфологічному (О. Зелінська, В. Зірка, Є. Ісакова); синтаксичному та структурно-семантичному (О. Зелінська, Н. Коваленко, Ю. Корнєва, О. Медведєва); аналіз текстових категорій у рекламі (Н. Гуменюк, Н. Коваленко, М. Крамаренко, Т. Лівшиц); 4) дослідження рекламного дискурсу (Н. Вертянкіна, Н. Волкогон, А. Дедюхін, І. Лисичкіна, А. Раду, О. Ткачук-Мірошниченко) тощо [1].

Актуальність даної теми обумовлена інтенсивністю використання лінгвістичних засобів політичною рекламою у сфері політики та соціального життя, і у зв'язку з цим необхідністю адекватного, коректного тлумачення політичної реклами.

В 90-х роках минулого століття з'явився ряд робіт, присвячених лінгвістичному наповненню політичної реклами (А. Алтунян, М. Проскуряков, Е. Шейгал, І. Соловей та ін.), які й визначили на найближче десятиріччя розвиток відносно молодої науки – політичної лінгвістики. Останніми роками дослідження лінгвістичних засобів політичної реклами проводяться активно. 

Мета даної роботи – дослідити та розглянути лінгвістичні засоби, що використовуються при створенні політичної реклами. Предметом дослідження обираємо російський політичний дискурс. Метод дослідження – описовий.

Мова політичних плакатів є у значній мірі сумбурною і подекуди незрозумілою. Як правило, використовуються полісемічні слова, або багатозначні вирази, котрі неможливо зрозуміти без контексту. Повідомлення ні у якому разі не повинно здаватися дурнукуватим, бо це створює негативний імідж кандидату чи його партії [2]. 

Частіше за все в агітаційних текстах зустрічаються іменники, займенники та дієслова. 

В російській політичій рекламі часто зустрічаються такі іменники як – Россия, будущее, государство, власть, доверие, честность, бедность, богатство, народ, человек, выбор, президент, страна, дети, жизнь, кандидат, партия, люди, цены, зарплаты, экология, эконоомика, законность, правопорядок та ін. Наприклад, агітаційний плакат Єдиної Россії 2012 року проголошує: “Развиваем для жизни, для людей”, Микола Кондратенко, депутатські вибори 2012: “За веру, Кубань и Отечество!”, у брошурах В. В. Зюґанова: “Власть и собственность народу!”.

Займенники допомагають сховати означуване слово, як правило ключове у реченні. Текст має бути коротким і виразним, щоб заволодіти увагою й заставити задуматися [2]. Найрозповсюдженіші займенники російських агітаційних текстів – мы, вас, наш, наше, твой. Наприклад, агітаційний плакат В. Жириновського: “Мы будем стоять до последнего!”; лаконічний плакат М. Прохорова: “Мы – за!” 

Найпопулярніші дієслова російської плолітичної реклами – развиваем, сделаем, голосуйте, выбирайте, строим, работаем, гарантируем, повысим, режим, наприклад: “Выбираем Зюганова!”, “Голосуй за Зюганова!”

Отже, російський політичний дискурс активно використовує іменники, займенники та дієслова, як і рекламний дискурс взагалі. Синтаксис політичної реклами не перевантажений другорядними членами речення, лаконічний і водночас експресивний: речення-лозунги, як правило, оклично-спонукально характеру тощо.
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ДОЦІЛЬНІСТЬ ВЖИВАННЯ СЛІВ ІНШОМОВНОГО ПОХОДЖЕННЯ У МОВІ СУЧАСНОЇ УКРАЇНСЬКОЇ ПРЕСИ ТА ТЕЛЕБАЧЕННЯ ТА ШЛЯХИ НАДОЛУЖЕННЯ ІНШОМОВНОЇ ЛЕКСИКИ
В останні роки збільшилася тенденція використання іншомовних слів в засобах масових інформацій. Все частіше журналісти та телеведучі стали використовувати запозичену лексику в своїх інформаційних випусках. Дана тема потребує детального вивчення, так як молоде покоління – журналістів, спираючись на досвід своїх старших колег, копіює стиль їхнього мовлення, закріплюючи його в своєму активному словнику. Тому завдання нас,молодих журналістів, полягає в тому, щоб детально аналізувати своє мовлення та доцільно добирати слова іншомовного походження.

 Слова іншомовного походження є одним із шляхів збагачення лексичного складу кожної мови. Іншомовними називають слова, що увійшли в українську мову з інших мов. Запозичення іншомовної лексики відбувається у результаті розвитку політичних, економічних, культурних зв'язків між народами і є неминучим явищем для будь-якої мови. У процесі вживання іншомовна лексика засвоюється українською мовою, пристосовується до її фонетичних, граматичних, орфографічних законів. Слова української мови за походженням поділяються на власне українські та іншомовні (запозичені). До власне української лексики належать слова, народжені самою мовою на будь-якому етапі її розвитку.

Розрізняють кілька причин засвоєння іншомовних слів. По-перше, часто вони запозичуються разом із поняттям. Такі слова звичайно не мають українських відповідників, наприклад, іменники політика, спортсмен, футбол, тунель, пальто, університет, корабель, театр, курорт, бухгалтер. Другою причиною запозичень є прагнення деталізувати уявлення про предмет, назва якого вже існує в мові. Наприклад, слово джем означає різновид варення, десерт – це солодощі, які подають після обіду: бар – невеликий ресторан або закусочна, госпіталь – медичний заклад для лікування військовослужбовців, лайнер – велике швидкохідне судно, імпорт – ввіз товарів з-за кордону, спринтер – бігун на короткі дистанції, стаєр – бігун на довгі дистанції. Третьою причиною запозичення є прагнення замінити описовий вираз, словосполучення одним словом: транспорт – замість "засоби пересування", мотель – замість "готель для автотуристів", круїз – замість "подорож на пароплаві", турне – замість "подорож по круговому маршруту", вакансія – замість "вільна посада".

Межі вживання іншомовних слів є дуже важливим питанням культури мовлення. Неодноразово проблема запозичення слів ставала предметом наукових дискусій, на яких обговорювалося питання, чи загрожують українській мові іншомовні слова, чи необхідно обмежувати потік запозичень тощо. Поряд з іншомовними словами, які увійшли до української лексичної системи, виділяють варваризми, екзотизми, канцеляризми, штампи, етнографізми,професіоналізми, жаргонізми т.д.

Мета даного дослідження полягає в тому,щоб дати характеристику вживання іншомовних слів в засобів масових інформаціях. 

Отже, можна сказати,що іншомовні слова у наш час зустрічаються дуже часто у суспільній лексиці, побуті в професії і. т.д. А особливо в журналістських матеріалів, які подають в сенсаційних новинах.. 
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ЗАСОБИ СТВОРЕННЯ ЕСТЕТИКИ МОВЛЕННЯ, ЇХ ФУНКЦІЇ 
У СУЧАСНІЙ ПУБЛІЦИСТИЦІ
Українська мова являє собою складну систему синонімічних засобів вираження. Перед кожним мовцем раз у раз постають питання, який мовний елемент необхідно вибрати, як краще сформулювати думку, яким лексико-граматичним одиницям віддати перевагу в тій чи іншій мовній ситуації.

Сьогодні, коли українська мова, одержавши статус державної, розширює сферу свого функціонування, зростає увага до культури усного та писемного мовлення. Стає престижно розмовляти гарною українською мовою, приходить розуміння того, що добре знання мови – важлива професіограма людей різних спеціальностей. Актуальним залишається питання про культуру та етику мови в сучасній публіцистиці, телебаченні та взагалі у побуті.

Сучасне суспільство не може існувати без мови – найважливішого засобу спілкування, засобу вираження думок та передачі досвіду сучасникам і нащадкам. Мова – наше національне багатство, тому на перший план виходить питання культури мовлення. Серед них головним є питання оволодіння правилами граматики, правопису, вимови й наголошення. Величезне значення має також вивчення й правильне використання мовних засобів вираження думки залежно від мети й змісту висловлювання.

Правильність мови – це насамперед дотримання тих літературних норм, які є усталеним зразком, еталоном для носіїв цієї мови.

Термін “культура мови” вживають у кількох значення. По-перше, культура мови – це окремий розділ мовознавчої науки, в якому розглядаються питання мовних норм і доцільності вживання мовних засобів у залежності від мети спілкування. По-друге – це досконале володіння літературними нормами на всіх рівнях мовної системи в її усному і писемному різновидах, вміння користуватися мовними засобами, ясно, чітко і логічно переконливо висловлювати свою думку.

Мова важлива для суспільства, вона є однією з характерних ознак сучасної нації. Основна її функція – бути засобом спілкування, збереження й передачі знань, взаємного розуміння. Вона є полі функціональною. 1) це засіб спілкування і об’єктивізації спілкування; 2) засіб пізнання і його об’єктивізації; 3) здійснення процесів творення нових одиниць мовних підсистем і об’єктивізації цього процесу; 4) засіб вираження емоцій, внутрішнього стану людини і волі; 5) засіб створення і об’єктивізації словесних художніх образів. (Практична стилістика і культура української мови Н. Бабич)

 Мова для всіх її носіїв одна, але реалізація її в мовленні для кожного мовця має свої особливості (при збереженні соціальної природи мовлення). І. Торопцев виділяє такі форми існування мови: національна мова ( літературна і діалектна – територіальні, професійні діалекти, сленги), індивідуальна мова; форми існування мовлення такі: зовнішнє мовлення (усне і писемне), внутрішнє мовлення. 

 Проаналізувавши газети “Київ вечірній”, “Літературна Україна”, “Львівська газета” варто виділити: 1) нові слова, зміст яких може бути незрозумілим; 2) слова, зловживання якими породжує штампи, трафаретні вислови; 3) слова, які вживаються у невластивому їм значенні; 4) у яких неправильно визначено граматичне значення роду; 5) складні щодо написання, подано, зокрема, нове написання окремих слів відповідно до четвертого видання “Українського правопису”, окреслено групу слів, у яких треба писати літеру “г”; 6) слова на позначення християнської науки, що впродовж десятиліть були вилучені з активного вжитку.

 Так, на жаль, склалося в Україні, що багато хто навіть з українців ігнорує рідну мову. Треба виправляти становище: повертати мові її престиж і необхідність в ній. Необхідно виховувати культуру мови як запоруку піднесення культури суспільної думки і суспільно корисної праці.

 Суспільство завжди дбає про те, щоб його члени користувалися мовою не лише спонтанно, не тільки як даним від природи даром, а свідомо, як знаряддям найактивнішого розкриття свої особистості. Мовний досвід індивідуума невіддільний від опори на літературну мову як акумулятор людських знань.

 Сьогодні культура і мова виявилися об’єднаними в царині духовних вартостей кожної людини і всього суспільства. Мабуть, ніхто не буде заперечувати, що в низькій культурі мови виявляються виразні ознаки бездуховності…(В. Русанівський Культура мови. Довідник Культура української мови.). Мовна неграмотність, невміння написати елементарний текст, перекласти його з української мови на російську і навпаки чомусь перестали сприйматися як плями на службовому мундирі.

 Мовна культура – це надійна опора у вираженні незалежності думки, розвиненості людських почуттів, у вихованні діяльного, справжнього патріотизму. Культура мови передбачає вироблення етичних норм міжнаціонального спілкування, які характеризують загальну культуру нашого сучасника.
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ОСОБЛИВОСТІ АРХІТЕКТОНІКИ ПУБЛІЦИСТИЧНИХ ТВОРІВ АНДРІЯ БАГНЮКА (НА МАТЕРІАЛІ ЗБІРКИ “60 РОКІВ КАТАРСИСУ”)

Актуальність. Одним з аспектів розбудови самостійної держави є “оздоровлення” засобів масової інформації. Запорізький кореспондент газети “Урядовий кур’єр” Андрій (Тарас) Багнюк намагається робити це щоденною працею – його публікації виходять в Бердянській, Запорізькій та всеукраїнській пресі (“Прапор перемоги”, “Південна зоря”, “Сільські новини”, “Україна молода”, “Факти”, “Урядовий кур’єр”). Дослідження регіональної преси є надзвичайно актуальним, оскільки вона є надзвичайно важливим інститутом громадянського суспільства
Ступінь досліджуваності проблеми. Публіцистичні твори А. Багнюка досі не ставали у центрі уваги науковців, тому вважаємо за потрібне проаналізувати статті, вміщені у збірці “60 років катарсису” (Дніпропетровськ, 2008). 

За мету править дослідження архітектоніки журналістських матеріалів різних років. Методи: біографічний, типологічний, аналізу й синтезу.

Більшість матеріалів, крім заголовків і підзаголовків, містять також авторський коментар – “Yes comment”, який гармонійно доповнює інформацію, викладену у публікації, відображує ситуацію, що склалася після оприлюднення того чи іншого нарису, інтерв’ю, статті, містить авторські рефлексії стосовно політичної ситуації в місті, країні або морально-етичних питань суспільства. Так, наприклад фейлетон “Операція “Липа””, що відкриває розділ “Шістдесят кроків газетними шпальтами”, містить розлогий “Yes comment”, за обсягом більший, ніж основний текст. Автор детально описує події, що розгорнулися після публікації, де він намагався розкрити “липові показники» передовика В. Петриченка: “Для тих часів це була “бомба”: фейлетон на кума першого секретаря – та ще й з-під пера журналіста-початківця” [1, с. 20].

У нарисі “Нашого квіту по усьому світу”, де порушено проблему стосунків між державою і діаспорою, співрозмовником А. Багнюка виступає уродженець Дніпропетровщини Іларіон Хейлик, на той час представник Братства імені Андрія Первозванного (м. Бавнд-Брук, штат Нью-Джерсі). У “Yes comment-і” журналіст зазначає, що “Пан Хейлик мріє, щоб українці перестали ТАК пити – ліпше б козацьку кашу смакували!” [1, с. 105]. 

“Yes comment” до нарису “Борцеві за визволення України” засвідчує позицію автора стосовно політики: “Стоп! Ніщо так не деморалізує українці , як політика. помітно, що нею, не прогнозовано-розбещеною дамою, я й відкрив цю сторінку спогадів!..” [6, с. 55]. 

До нарису “Суд пам’яті” “Yes comment” невеличкий, але актуальний: “Для червня 1988 року деякі епізоди цієї публікації сприймалися як виклик тенденціям, зініційованим “керівною і спрямовуючою”. Скажімо, в СРСР саме набирав обертів антиалкогольний маховик, а Багнюк з Павленком акцентують на хибності державної політики! Редактор газети тоді наполягав на скороченні усіх “винних” абзаців – основний я таки відстояв! Мав потім клопіт, та більше – морального кайфу!” [1, с. 27].

Показовим є те, що до кожного розділу, як і до самого збірника автор використовує епіграфи з творчості Ліни Костенко, В. Симоненка, Катерини ІІ, що підкреслює публіцистичну майстерність та інтертекстуальність матеріалів. 

Отже, публіцистичні твори А. Багнюка не просто описують чи констатують факти, повідомляють про сучасні проблеми, а мають своєрідну архітектоніку, що сприяє кращому сприйманню інформації, роз’ясненню,полеміці стосовно актуальних подій сьогодення. 
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МЕМИ ЯК ОСОБЛИВИЙ ЕЛЕМЕНТ ІНТЕРНЕТ-КОМУНІКАЦІЇ
Актуальність. Сьогодні майже неможливо уявити сучасну комунікацію в Інтернеті, соціальних мережах без такого явища як мем. Мем – частина сучасної Інтернет-культури, зображення символізують окремі емоційні стани, або ж певні репліки, це будь-який аудіальний чи візуальний сегмент Інтернету, який став широко розповсюдженим та почав здійснювати значний вплив на аудиторію [1]. Завдяки соціальним мережам та динамічності моди ніша Інтернет-мемів за короткий проміжок часу стала більш-менш заповненою. 

Ступінь досліджуваної проблеми. На сьогоднішній день не існує жодної більш-менш серйозної роботи, що проводила б якісне дослідження у сфері інтернет-мемів. Проте Інтернет-меми набули настільки великої популярності серед користувачів мережі, що навіть були створені інтернет-енциклопедії, в яких зібрано різноманітні меми. 
Мета і методи дослідження. Мета нашого дослідження – знайти зв`язок у часі між життям соціуму та розвитком індустрії Інтернет-мемів, довести, що меми є метафоричним відображенням ключових подій соціуму. Методи дослідження: збір інформації, аналіз, спостереження
Сутність дослідження. На даний момент існує більше двох сотень більш-менш постійних та популярних інтернет-мемів. Парадоксально, але популярність мему залежить не від подій, що відбуваються у світі, а від рівня знань тієї людини, котра сприймає цей мем. Тож першим і головним критерієм популярності мему є його доступність широким масам. Разом із тим велику роль грає гумор. Чим він вишуканіший та тонший, тим популярніший буде мем. Тут також спостерігається парадокс : мем повинен бути зрозумілим масам, але тонкий та вишуканий. Провокаційні та політичні меми значно популярніші за свої “мирні” аналоги. Завдяки цим критеріям, можна говорити, що меми – це сучасний поп-арт, продукт, що маси створюють для мас і спрямований на різний інтелектуальний рівень реципієнтів. Нерідко основні події життя соціуму мемами не охоплюються, адже не викликає ані гумору, ані резонансу [2].

Проаналізуємо четвірку відібраних мемів та прослідкуємо, чим продиктовано їх створення.

Мем “Веселий хіпстер”. Хіпстери – це популярна сучасна субкультура, у яку частково чи повністю перейшли багато інших. Мем із зображенням типового представника цієї субкультури супроводжується підписом : “1960ті – хіппі, мир в усьому світі. 1970ті-рок-н-ролльщики, танці до упаду. 1980ті – металлісти, ми зруйнуємо світ та побудуємо новий. 1990-ті – важка філософія, “КуртиКобейни”. 2000ні- хіпстери: “А дайте мені он ті кеди за п`ятсот доларів!”
Цим мемом автор висловлює свій протест проти того, що колись соціально, політично та ідеологічно активна молодь значно деградувала і не складає тепер того радикального ядра суспільства, котрим була колись.

Мем “Гуф помер” – приклад того, як ні до чого не зобов`язуючий мем стає хітом Інтернету. Передісторія появи: реп-виконавець з псевдонімом Гуф, як повідомлялося у багатьох блогах та новинних випусках, загинув при теракті у аеропорту “Домодєдово”. І хоче ця чутка швидко була спростована, мем був популярним навіть півтора роки потому. Наприклад, популярним є зображення пачки цигарок, на яких написано : “А в мене так Гуф помер!” [2].

Мем “Фьодорич – гарант конституції” – політично-гумористичний інтернет-мем надзвичайно поширений на просторах соціальної мережі “Вконтакте”. Основна ідея – висміювання публічних виступів українських політиків, висміювання як їхньої поведінки, так і законопроектів, що приймаються чи обговорюються керівництвом країни. Разом з тим, все частіше з`являються дуже серйозні пости, наприклад, серія записів про “справу Павличенків” Це – типовий мем політичного характеру.

Мем “Омська птиця” – його сутність полягає у фоні, від якого рябить в очах, та зображення птаха. Зазвичай гумор будується на буквальному сприйманні будь-чого (“площа Лєніна = довжина Лєніна помножити на ширину Лєніна”). Оскільки цим мемом користується величезна кількість людей, він охоплює майже усі теми, що хвилюють сучасне суспільство : політика, культура, відомі люди, сучасна молодь та інше. Це – типовий приклад глобального мему [1].

Висновки. Відбиваючи майже усі найважливіші події соціуму ( а точніше усі, до котрих можна поставитися з гумором), меми є природним рефлектором настроїв інтернет-суспільства. Вони метафорично відображають ключові події та показують реакцію соціально активних людей. 
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ЖАНРОВА ПАЛІТРА СУЧАСНОЇ ДРУКОВАНОЇ ПРЕСИ
Жанрова структура сучасних періодичних видань є об’єктом дослідження теоретиків як в Україні, так і за її межами. На сьогодні проблема визначення жанрової структури періодичних видань залишається актуальною не лише для журналістів-практиків, а й для лінгвістів.

Жанри існують та розвиваються і за законами журналістської творчості, і творчо переосмислюються, виходячи з реалій конкретних історичних подій. М. Бахтін зазначав, що “жанр завжди і той, і не той, завжди старий і новий одночасно. Жанр відроджується і оновлюється на кожному етапі розвитку літератури і в кожному індивідуальному творі цього жанру” [1, 178–179]. Це стосується не лише жанрів літератури, а й журналістики.

Виходячи з того, що журналістські публікації мають змістовно-формальні характеристики, існує думка щодо стійких груп (типів) “однотонних” текстів, які називаються жанрами. Згідно з цим поглядом, можна говорити про “породжуючі моделі” журналістських текстів як про синонім поняття “жанр”. В основу класифікації покладено три типи відображення – фактографічний (емпіричний), дослідний (теоретичний), художньо-дослідний тощо. Кожен журналістський текст можна умовно віднести до певної жанрової групи, при цьому звертається увага на виникнення жанрової диференціації всередині кожної із виділених жанрових груп текстів. 

Журналістські тексти (або жанри) класифікуються відповідно до функцій: інформаційні: замітка, звіт, інтерв’ю, інформаційна кореспонденція, бліц-опитування, запитання – відповідь, репортаж, некролог; аналітичні (дослідні): аналітичний звіт, кореспонденція, інтерв’ю, бесіда, коментар, соціологічне резюме, анкета, моніторинг, рейтинг, рецензія, стаття, журналістське розслідування, огляд ЗМІ, прогноз, версія, експеримент, лист, сповідь, рекомендація (порада), аналітичний прес-реліз; художньо-публіцистичні (художньо-дослідні): нарис, фейлетон, памфлет, пародія, сатиричний коментар, життєва історія, легенда, епіграф, анекдот, гра.

Сучасні теоретики журналістики пропонують різні підходи до класифікації жанрів преси. Дотримуючись базового поділу жанрів на три типи, вони виробили таку класифікацію: інформаційні: репортаж (проблемний, пізнавальний, подієвий), інтерв’ю (монолог, діалог, бесіда), портретне інтерв’ю, анонс; аналітичні: кореспонденція, стаття (передова, теоретико-популярна, проблемно-публіцистична), публіцистичний коментар, рецензія, огляд, журналістське розслідування, лист; художньо-публіцистичні: фейлетон, памфлет, пародія.
Щодо жанрової палітри у журналістиці, то мова йде про новини, інтерв’ю, оперативне коментування, репортерське розслідування, а також про публіцистику: анонімну, художню (есе, нарис) і сатиричну (фейлетон, памфлет, пародія, сатиричний коментар).
Залежно від цілей впливу на читача, широти висвітлення реальності, глибини аналізу узагальнень, а також виразних і зображувальних засобів жанри журналістики поділяються на: інформаційні: новина, замітка, інтерв’ю, (інтерв’ю-монолог, повідомлення, діалог, полілог, думка, замальовка, масове інтерв’ю, анкети), бесіда, репліка, репортаж (проблемний, пізнавальний, подієвий, фоторепортаж), звіт; аналітичні: кореспонденція (інформаційна, аналітична, постановча, кореспонденція-роздум), стаття та її підвиди (науково-популярна, проблемна (постановча), публіцистичний коментар), рецензія (літературна, театральна, музична, художня, кінорецензія),огляд (внутрішній, міжнародний, щотижневий, місячний, річний, інформаційний, аналітичний, огляд листів); художньо-публіцистичні: представлені нарисом (портретним, проблемним, науково-популярним), замальовкою, що відображають позитивні явища, а також сатиричними жанрами – фейлетоном та памфлетом [2, с. 218-233]. Такі різні погляди ще раз підкреслюють необхідність жанру як “певної зі стійкими ознаками форми, що відображає соціальну дійсність та допомагає плідно працювати над матеріалом, відбором фактів, трактуванням явищ” [2, с. 217].

Важливо розуміти, що між інформаційними, аналітичними та художньо-публіцистичними жанрами неможливо провести жорсткі межі, оскільки в ході підготовки матеріалу в тому чи іншому жанрі автор часто використовує елементи інших жанрів. Варто відзначити, що система журналістських жанрів постійно розвивається, трансформується та поповнюється новими різновидами матеріалів.
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ВПЛИВ ТЕЛЕРЕКЛАМИ НА СВІДОМІСТЬ ГЛЯДАЧІВ

Рекламний ролик – один з головних засобів впливу на свідомість телеглядача. Він формує його уподобання на підсвідомому рівні про що покупець може й не здогадуватись сам. Кожен день ми переглядаємо безліч рекламної продукції. Це – різноманітні марки одягу, ліки, електронні, гігієнічні засоби, продукти харчування тощо. Без яких людина вже не може існувати. Він залежить від них. Цей кругообіг інформації і є одним з головних принципів формування уподобань споживача. Аудиторія тут має великий спектр вибору. 

На суспільну свідомість реклама часом діє загрозливо. Але розповсюджена помилка масового споживача у тому, що не потрібно сприймати життя, зображене в телевізійних роликах, на плакатах і білбордах, як дійсність. Зміст реклами часом не рівнозначний предмету, який вона прагне продати споживачеві. ЇЇ зміст завжди ширший того, що видно на поверхні. Гарну рекламу дуже важко переказати словами – точно так само, як не можна це зробити з віршем, фільмом чи оперною виставою. 

Реклама працює на підсвідомому рівні, вона звертається до ірраціонального у природі людини. Її вплив дійсно глибший і сильніший, ніж про це наївно гадає багато споживачів, потішаючи над якими-небудь тупуватими героями роликів, що хрумтять шоколадними батончиками. Кого й чому вони можуть переконати? В Виявилося – багатьох споживачів. Але не в перевагах конкретного батончика, а можливо у превагах “солодкого” способу життя [1, С. 83-84]. 
Переконати споживача в корисності корисних предметів зовсім легко. Вони переповняють ринок і, конкуруючи між собою, пропонують споживачеві найрізноманітніші інтерпретації своєї сутності. Наприклад, головна «фішка» реклами всіх пральних порошків – їх надзвичайно глибоко проникнення у волокна одягу. Грамотний хімік скаже, що в будь-якому миючому засобі містяться компоненти, які проникають усередину структури тканини просто за своєю хімічною формулою. Нічого особливого. Але рекламний міф націлений на те, щоб змусити повірити. І споживачі починають вірити у зубну пасту “Бленд-а-Мед”, тому що їм сто разів показали картинку, де інші пасти не перетворюють яйце у кам’яне, а ця перетворює. Проста щітка чистить тільки передні зуби, а нова супер – щітка обробляє важкодоступні місця. Піар як технологія не тільки створює ці міфи, але точно знає, як їх подати, у яку обгортку загорнути і в якому вигляді піднести [1, С. 93-94].

Але, слід зауважити, що для того, щоб подібна реклама спрацьовувала, свідомість споживачів має бути сприйнятливою. Мова вже не йде ні про яке інформування – треба переконати потенційних споживачів в необхідності купити товар. Для того, щоб привести покупця до подібної думки, рекламісти використовують різні "пастки". Одним із прикладів подібних "пасток" є так звані "чарівні" слова: новий, безкоштовно, розпродаж, знижка, отримай подарунок, ексклюзивний, уперше, лише сьогодні, простий (без проблем і т.п.) [3].

У рекламній діяльності найчастіше використовуються вплив на зорові, слухові, а іноді й смакові, рухові відчуття. Прикладом впливу на зорові аналізатори є телереклама та рекламні білборди; звукові – радіореклама. Прикладом впливу на інші аналізатори, є семплінг, тобто експлуатація товару покупцем до покупки (дегустації, керування автомобілем і т.д.) [2].

Залучення уваги до товару досягається шляхом виділення інформації про цей товар з маси, іншої інформації, що надходить до потенційного покупця. Необхідно відзначити, що кількість рекламної інформації та її суперечливість, викликана конкуренцією, настільки великі, що споживач не має можливості сприймати всю рекламну інформацію в повному обсязі. 
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РЕКРЕАТИВНА ФУНКЦІЯ ТЕЛЕБАЧЕННЯ
Актуальність. Телебачення є одним з найбільш масових засобів поширення інформації (політичної, культурної, економічної тощо) тим самим впливає на настрій, вчинки, думки споживачів. Безпосередній тісний зв'язок із суспільним життям обумовлює наступні функції телебачення: інформаційна функція, культурно-просвітницька функція, інтеграційна функція, соціально-педагогічна функція, організаторська функція, освітня функція та рекреативна функція.

У цій доповіді я хотів би детальніше розповісти про рекреативну функцію. Рекреація (від лат. recreatio – відновлення) – відпочинок, відновлення сил людини, витрачених в процесі праці. Більшість рекреативних телепрограм, лежать за межами компетентності журналістики. Але професійні комунікатори можуть брати участь у створенні розважальних програм в якості редакторів, ведучих. Відзначимо паралель між документалістикою та розважальними серіалами, які дозволяють аудиторії дізнатися про життя різних верств населення, як вони проводять вільний час, про їхні звички та турботи (американський серіал “Друзі”, російський “Буніни”, австралійський телесеріал “Сусіди” та безліч інших).

Ступінь досліджуваності проблеми. Проблемами реалізації рекреативної функції ЗМІ цікавилися Н. Федотова, Г. Кузнєцов, В. Цвік, А. Юровський, А. Рохлін, Л. Світич та інші.
Герої телебачення персоніфікують певний спосіб життя і спосіб мислення, стають еталонами для простого населення, яке всіляко починає копіювати їх поведінку і моральні цінності. Такі персонажі можуть бути дуже сильними, добрими або ж розумними, тим самим заохочують глядачів спостерігати за собою. У них споживачі інформаційного продукту бачать все те, на що не здатні самі, про що мріяли.

 Зараз все частіше стали з'являтися реаліті-програми та серіали, де актори розігрують ситуації з навколишньої дійсності, які сприймаються як прямий репортаж з життя, з реальної родини або компанії. У них відбуваються свої проблеми і конфлікти, які з легкістю вирішуються. Існує виключно розважальна продукція (відеокліпи, конкурси “КВК”, телешоу, подібні до “Шоумастгоуон” на “Новому каналі”). Як вже говорилося раніше, журналіст може брати участь у таких заходах як ведучій або редактор, а іноді він стає повноправним учасником шоу.
Важливим у спеціалізації журналіста є його соціальна відповідальність, чітке розуміння телевізійного впливу на маси людей, так як рекреативна функція є рушійною силою рекламного ринку. Також тяжіння до рекреації через телебачення можна розглядати як наслідок їх доступності, масовості та досить високої вартості інших способів рекреації (відвідування культурних заходів, подорожей тощо.). Це говорить про те, що сучасне телебачення вирішує яким буде рекреація для тисяч глядачів.

Можна стверджувати, що рекреативна функція сприяє активній реалізації інших функцій. Наприклад, якщо людина знесилена чи пригнічена, вона не зможе сприйняти навіть просту інформацію (до тих пір, доки не відновить сили). Або ж, якщо важлива інформація транслюється мляво, без блиску, то не варто очікувати, що вона запам'ятається.

Сформулювавши основні ідеї дослідження можна сказати, що поняття “рекреація” має дуже широке та складне значення. Це культурне явище, характерне для життя сучасного суспільства. Рекреативними слід називати функції, які регулюють інтелектуальну, емоційну, фізичну сферу життя людини, сприяють емоційній розрядці, підтримують душевну рівновагу, позитивний настрій і нормальний психічний тонус, формують оптимальне для активного життя емоційно-психічний стан, розвивають смак, уяву і творчі здібності людини. Така продукція є однією з найбільш маніпулятивних, так як “приковує” біля екранів тисячі людей.

Рекреація – це необхідна умова нормальної життєдіяльності людини, яка компенсує напругу і відновлює сили. Рекреативна функція телебачення особливо відіграє важливу роль у наш час, де стресові ситуації чекають нас на кожному кроці.

ЛІТЕРАТУРА
1) Телевизионная журналистика: Учебник. 4-е издание // Т. 31 Редколлегия: Г. В. Кузнецов, В. Л. Цвик, А. Я. Юровский. – М. : Изд-во МГУ, Изд-во “Высшая школа”, 2002. – 304 с.
2) Свитич Л. Г. Социология журналистики. – М. : ИМПЭ им. А. С. Грибоедова, 2005. – 119 с.
3) Рохлин А. М. Так рождалось дальновидение. – М. : Институт повышения квалификации работников телевидения и радиовещания, 2000. Части I и 2. Ч.1 – 82 с. Ч.2 – 180 с.

4) Муратов С. А. Телевизионное общение в кадре и за кадром. – М. : Аспект-Пресс, 2003. – 202 с.

Саєнко Максим,

студент 3 курсу Інституту філології 

та соціальних комунікацій

Наук. керівник: Р.М.Вербовий, 

старший викладач (БДПУ)

РОЛЬ ІНТЕРНЕТ-ЖУРНАЛІСТИКИ В РОЗВИТКУ ЗМІ
Актуальність. Останнє десятиліття визначається розширенням засобів масової інформації як наслідок активного розвитку ЗМІ нового типу – Інтернет-журналістикою. Поява цього поняття стала можливою завдяки прогресу в сфері інформаційно-комунікаційних технологій, стан яких впливає одночасно на зміни в системі засобів масової інформації та на розвиток сучасного суспільства в цілому. Інтернет доступний 24 години на добу, майже в кожному куточку світу, що в десятки разів збільшує аудиторію Інтернет-видань. 

Ступінь досліджуваності проблеми. Особливостями функціонування мережевих електронних видань у сучасному інформаційному просторі цікавилися такі науковці як М. Кастельс, Дж. Вебстер, В. Вуль, А. Черних, Б. Потятинник, П. Салига та інші.

Специфіка Мережі дозволяє зробити постійну передачу інформації на широку аудиторію, без великих витрат на створення спеціальних редакцій, студій, друкарень тощо. Тобто, майже будь-який бажаючий має можливість створювати особисті засоби масової інформації. 

В Інтернеті досі існує відмінність між мережевими виданнями “від журналістики”, і журналістськими виданнями “від Інтернету”. Перші привносять в Інтернет-журналістику професіоналізм та якісність, використовуючи можливості комунікативного простору лише частково. Другі, навпаки, використовують всі можливі якості глобального медіа простору, але ще не встигли виробити особистий мовний стиль. Але слід зазначити, що ці два полюси Інтернет-журналістики швидко зближуються.

Значною особливістю Інтернету є низький рівень вимогливості користувачів до запропонованої інформації. Якщо до газет, радіо і телепрограм глядач більш вимогливий і прискіпливий, то в області Інтернету недуже. 

Завдяки Інтернету, засоби масової інформації достатньо розширили свої можливості. Насамперед за рахунок ефективного розвитку зворотного зв'язку з читачами, аудиторією в режимі on-line, а також завдяки збільшеним можливостям контролю за достовірністю інформації, що надається автором.

Інтернет дозволяє залишатися актуальним, оперативно реагуючи на події. Людина, яка працює в Інтернет-журналістиці повинна швидко аналізувати інформацію і задовольняти широкі запити аудиторії в режимі реального часу. Саме тим і складна робота в Інтернет-журналістиці, що тут важлива швидкість.

Важливим в Інтернет-журналістиці є правовий аспект діяльності журналіста. Фактично, журналіст несе відповідальність за опубліковану інформацію, але на практиці це не завжди так. Хоча для Інтернет-журналістів і існує законодавча база, але вона інша, ніж для звичайних журналістів, які працюють у традиційних засобах масової інформації.

Найпопулярнішою, в останні роки, областю Інтернет-джерел інформації стали блоги. Якщо раніше блогери черпали інформацію для своїх сторінок з газет, журналів та екранів телевізорів, то зараз, все навпаки – багато каналів роблять свої репортажі з публікацій різних блогерів. 

Інтернет-журналісту, для роботи в комунікативному просторі, достатньо знати основи підготовки і створення первісного шаблону свого проекту, а також вимоги до функцій, які цей проект буде виконувати. 

В Інтернеті більшість публікацій створені заради грошей. Публікують не те, що цікаво, а те, на чому можна заробити. 

Важливо, щоб інформація, яку підносять людям, була якісною, пізнавальною і цікавою. На жаль, сучасний Інтернет вкритий гарними, але порожніми сайтами, неіснуючою інформацією, неякісними матеріалами – такий собі смітник, який швидше засмічує простори всесвітньої павутини, ніж створює інформаційне різноманіття. Незважаючи на свою специфіку, оnline-журналістика, залишається журналістикою, тобто засобом впливу на громадську думку та свідомість.
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ОСОБЛИВОСТІ ЗАГОЛОВКІВ В ІНТЕРНЕТ-ЗМІ

Актуальність. За останні роки відвідуваність сайтів Інтернет-ЗМІ почала перевищувати тиражі традиційних видань. Поява нових онлайн-ЗМІ сприяє розвитку професійної Інтернет-журналістики, тому Інтернет-ЗМІ і публікації, за допомогою яких створюється читацька аудиторія і утримується її увага, представляє безперечний інтерес для науковців. Важливою метою у вивченні веб-публіцистики є дослідження принципів та особливостей написання заголовків для сайтів Інтернет-ЗМІ.

Заголовок – найголовніша частина новини. Читачі вирішують, яку статтю прочитати, саме по заголовку. Більш того, в 60–80 відсотках випадків саму новину не читають, а формують уявлення про події виключно за заголовками. Тому найважливіша функція заголовка була і є – привернення уваги читача.

На що схожий заголовок в сучасному Інтернет-виданні? Відповісти на це питання непросто, особливості заголовка змінюються від видання до видання. Втім, базові принципи залишаються тими ж. Аналіз новинних заміток Інтернет-видань показує, що з року в рік довжина заголовка скорочується, в цілому, вона прагне до довжини в сім слів.

Якщо заголовок – найважливіший елемент в будь-якому документі, то як же створити правильний заголовок? Дуже важливо орієнтуватися на те, що шукають люди в мережі, обов'язково враховувати інтереси читачів, заголовок повинен викликати бажання прочитати текст цілком, причому, негайно. Вдалі заголовки лаконічні – не довше 5-6 слів, тобто, не більше 50-80 знаків. Короткий заголовок краще сприймається і сильніше вражає. Акцентувати увагу на статті можна за допомогою додаткової інформації в заголовку: цифри, цитати, інтригуючи і жартівливі вставки, заклики до дії і т. д.

Вдалий заголовок не містить складносурядних і складнопідрядних речень. У заголовку не повинно бути незрозумілих слів: нових термінів, діалектизмів, професіоналізмів. Виняток становлять заголовки, які обіцяють розкрити в тексті значення таких незрозумілих слів. Не рекомендується використовувати заголовні букви (це крик в Інтернеті), крім місць, передбачених правилами граматики.

Що ж стосується пошукових систем, то їх уваги удостоюються, в першу чергу, ті матеріалами, які містять в собі не тільки текстову, а графічну і відеоінформацію, так як люди – істоти візуально-сприйнятливі, нам подобається отримувати візуальне підтвердження того, що ми читаємо. Тому, при написанні заголовка до своєї статті, бажано в кінці вказувати наявність додаткового контенту, наприклад: “Пограбування магазину на Хрещатику (фото)” або “Перемога місцевої команди з футболу в міському чемпіонаті (відеорепортаж)”.

Отже, можна сказати, що заголовок – це реклама вашого тексту, а, як відомо, чим краще реклама, тим вище попит на продукцію.
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ІНТЕРАКТИВНІСТЬ НОВИХ МЕДІА ЯК ОДИН З ГОЛОВНИХ ЧИННИКІВ ЇХ РОЗВИТКУ
Актуальність. Передумовою інтерактивного спілкування в Інтернет ЗМІ є, власне, засаднича технологія Інтернету. Добре відомо, що він замислювали в 60-х рр. XX ст. як засіб для спільної праці учених, віддалених один від одного просторово (1969 р. вперше було з'єднано два комп'ютери в Каліфорнійському і Стенфордському університетах). Децентралізова​на структура передбачала рівність всіх учасників у формуванні вільно​го ринку інформації, на якому кожен міг бути однаковою мірою і спо​живачем, і джерелом інформації [2, с. 76].

Ступінь досліджуваної проблеми. Російський дослідник А. Калмиков підтримує думку про те, що діалоговість, інтерактивність закладена в саму технологію WWW, що змушує журналістику відмовлятися від виключно односпрямованих способів комунікації. [2, с. 116]. 

Мета і методи дослідження. Ані преса, ані радіо чи ТБ не дають аудиторії таких можливостей вибору, такого безпосереднього відгуку і виходу у світ (було б тільки з чим вийти), як це маємо у випадку з Інтернетом. Читачі стають співавторами публікацій у коментарях і на форумах, мають змогу вказувати на фактичні чи мовні помилки, допов​нювати, заперечувати, схвалювати чи оцінювати публікацію. Іноді, такі інтерактивні дискусії міняють партнерів (автора і читача) місцями, а коментар виглядає цікавішим, аніж первісна стаття. 

Психологічно Б. Потятиник пов’язує це із посиленим індивідуалізмом й потребою самореалізації дедалі більшої кількості людей. Традиційні ЗМІ не давали такого виходу, оскільки в них домінувала модель спіл​кування “автор − аудиторія” або ж “один з усіма”. Натомість панівну модель Інтернету можна окреслити формулою − “усі з усіма”. 

Інтерактивність нових ЗМІ на думку Б. Потятиника виявляється в кількох аспектах:
1. Людина − людина. Читач має розширені можливості спілкуватися з автором та з іншими читачами (е-мейл авторові, чат, форум, комен​тар). Останній, як відомо, з’являється негайно після натиску кнопки “опублікувати” і може бути надзвичайно важливим як в сенсі поліпшення первісного авторського матеріалу, так і щодо доповнення цього матеріалу іншими, альтернативними поглядами. 

2. Людина − машина. Цей аспект можна означити в такий спосіб: користувач − машина − автор/редакція. Через лічильник відвідувачів, онлайнові опитування, реєстрацію та інші подібні інструменти автор/редакція отримує статистичну і соціологічну інформацію про ха​рактер своєї аудиторії та поведінку відвідувачів сайту, вносячи певні зміни в контентне наповнення сайту, його дизайн, систему сервісів та в редакційну політику. У такий спосіб відповідає на інформаційну по​ведінку користувача.

3. Людина − машина − людина. Як і в попередньому пункті, відбувається автоматичний збір та узагальнення інформації спеціальними програмами, що відстежують особливості поведінки відвідувачів сай​тів (обрані ними рубрики, розділи, рекламні повідомлення тощо). При цьому машина реагує на дії відвідувачів безпосередньо, автоматично формуючи підбірку або рейтинги найпопулярніших матеріалів (часто на сайтах можна побачити різні версії популярності: матеріали, які читачі найчастіше пересилають своїм приятелям, публікації, котрі вик​ликають найбільше дискусій тощо). Сюди ж можна віднести «хмарин​ку теґів», де розмір ключових слів прямо залежить від кількості звер​тань до відповідних матеріалів [3, с. 38]. 

Проте, попри очевидні переваги цього виду інтерактивної кому​нікації, є і деякі проблеми. Серед них − спам, що не тільки споживає комп’ютерні ресурси, але й відволікає увагу читачів чи викликає в них роздратування. Боротьба зі спамом має кілька основних різновидів:

1) усування спаму вручну;

2) маркування/позначання його саме як спаму;

3) автоматичне блокування спеціальними програмними засобами.

На багатьох сайтах система коментування вимагає реєстрації відві​дувачів. Однак реєстрація має бути нескладною (ім’я, електронна ад​реса), щоб не відлякувати потенційних учасників дискусій [1, с. 64].
Висновки. Отже, сучасне розуміння інтерактивності охоплює, значною мі​рою, здатність сайту підлаштовуватися он-лайн до поведінки і потреб відвідувача. З іншого боку, відвідувач краще сприймає сайт зі широкими можливостями взаємодії та самореалізації, на​віть якщо він використовує далеко не всі інтерактивні канали. Інтерактивність також тісно пов’язана із швидкістю інформаційної взаємодії. 
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ПРОБЛЕМА ПІДХОДУ ДО КЛАСИФІКАЦІЇ ТЕЛЕВІЗІЙНИХ ПРОГРАМ
Актуальність. Для характеристики змістовного боку і форми мовлення студії потрібні критерії типологізації програм, які безпосередньо стосуються телевізійної творчості і впливу на глядача. До їх числа належать функція, форма, тема, адреса, джерело, ступінь телевізійної переробки матеріалу, причому перелік може бути значно продовжений. Тому постає необхідність у пошуку об'єднуючого принципу.

Ступінь досліджуваної проблеми. Основна проблема, яка постає перед дослідниками при науковому обґрунтуванні розподілу програм, полягає у самому підході до класифікації. Кожна передача має різні аспекти, які неможливо звести до єдиного спільного, як це часто намагаються зробити. Проблема класифікації телевізійних програм неодноразово ставала об’єктом досліджень різних вчених: Е. Багірова, Н. Вакурової, Л. Московкіна, Г. Кузнецова, В. Цвика, А. Юровского та інших. 

Мета і методи дослідження. Вибір аспекту класифікації пов'язаний з її завданнями. Наприклад, з техніко-економічної точки зору програми доцільно розподіляти відповідно до ступеню участі студії в їх створенні. З огляду на це виділяють: ретрансльовані (передачі інших студій, включені по трансляції); місцеві (всі передачі, які демонструє студія, за виключенням програм першого типу. Сюди входить її власна продукція, показ кіно- і телефільмів); власні (всі передачі, створені творчим і технічним персоналом студії, окрім теле- і кінофільмів).

Критерії диференціації програм співвідносяться з основними і найважливішими компонентами моделі процесу комунікації: кожному компоненту відповідає диференційна ознака. Схематично це виражається так: мета комунікатора – функція; що передається – зміст; як – форма; кому – адреса повідомлення.

Дослідники виділяють різні підходи до класифікації телевізійних програм. Едуард Багіров класифікує телевізійні програми за функціональним, предметно-тематичним, адресним і жанровим параметрами, а також за формою передач [1,с. 28]. 

Володимир Падейський пропонує різні підходи щодо аналізу телепрограм: за сферою діяльності (креативний, креативно-технічний, організаційно-технічний, організаційний); за характером управління (монопроект, мультипроект); за специфікою мовлення (подієвий проект, серіальний проект, циклічний проект); за масштабом проекту (ординарні, середні, великі [3, с. 43]. 

Класифікатор програм, розроблений російськими дослідниками Г. Кузнецовим, В. Цвиком та А. Юровским (щоправда, так і не впроваджений у життя) визначальним принципом розподілу визначає їх соціальну значущість. Автори пояснюють це тим, що кількість частот є обмеженою, тож в ефір повинен виходити лише той продукт, який є суспільно корисним [2, с. 31]. 

Таким чином, інформаційна (новинна) програма – регулярне повідомлення про поточні події, що складається з 8–14, іноді до 20 епізодів («сюжетів»). Наступний вид − спеціалізована новинна інформаційна програма – набір новин одного профілю (мода, спорт, кримінал, сільське господарство та ін.). Інформаційно-аналітична програма – щотижневе або щомісячне (а іноді і щоденне) коментування подій, що мають значення для аудиторії і відверто суб'єктивне їх трактування. До цього типу відноситься програма “Шустер Live” – виходить щоденно, окрім вихідних. 

Публіцистична програма – твір журналістики, що ставить перед аудиторією соціальні проблеми на конкретних прикладах і закликає до їх вирішення. Пізнавально-розважальна програма, найчастіше створється у формі ток-шоу, тобто “розмовного видовища”. Культурно-просвітницька програма – драматургічно збудована розповідь або показ духовних цінностей, створених людством. Дитячі програми – система направлених програм, адресованих глядачам дошкільного, молодшого шкільного, підліткового і юнацького віку. Такий вид як релігійні програми, які відповідають потребам значної частини аудиторії – людям, що сповідають різні релігії. Спортивна програма подає докладні репортажі про матчі, аналіз перемог і поразок спортсменів і тому подібне. Художні (ігрові) кінофільми від однієї до 4–12 серіїв можуть йти як самостійний (в основному розважальний) елемент телевізійного дня.
Висновки. Всі ці програми вимагають для свого втілення серйозних витрат і високої кваліфікації виконавців. Наявність таких програм – підстава для вирішення питання про ліцензування телерадіокомпанії. Як бачимо, підходи до класифікації телевізійних програм кардинально різні. Тому проблема класифікації телепрограм на сьогодні залишається актуальною та невирішеною.
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ІДЕНТИФІКАЦІЯ ПОНЯТТЯ ЯКОСТІ СУЧАСНОЇ ГАЗЕТНОЇ ПЕРІОДИКИ
Актуальність нашого дослідження продиктована реаліями українського медіапростору, у якому друковані засоби масової інформації виникають та зникають, не залишаючи й сліду в історії. Штампована, одноманітна газетно-журнальна продукція, яка не здатна протриматись в умовах ринкової конкуренції, нічим не вражає читача. Корінь проблеми – відсутність якості як “сукупності споживчих властивостей послуг, що є значущими, суттєвими для споживача” [1, c. 392].

У цьому контексті метою нашої статті є ідентифікація сукупності властивостей, що формують поняття якості сучасної газетної періодики.

Методом дослідження стало зіставлення якості видання сучасної газетної періодики, та їх ідіостилю. Ми розглянули також типові випадки порушень видавничих стандартів у сучасних українських виданнях.

Необхідно наголосити, що з “розвитком інформаційного суспільства […] питання якості видавничого продукту […] не можна уявити без компонента тексту” [1, c. 392]. Отже, одним із головних напрямів поліпшення якості видань, є робота з фахової підготовки журналістів, шліфовку їх літературної майстерності. Журналістський матеріали, які наповнюють номер газети, є результатом професійної діяльності фахового мовця. Саме журналіст повинен знати правила написання тексту, а також усвідомлювати ті функції, які виконуватиме його текст, зокрема вплив свого витвору на свідомість людей. Він зорієнтований на широке коло споживачів, фактично здійснює масовий вербалізований комунікативний акт. Саме за допомогою тексту, журналіст спілкується з читачами, передає своє бачення проблеми, ставлення про неї, або ж інформує про саму подію, яка сталася. Цей вплив є різним і залежить від особливостей читача,специфіки його мислення, готовності до сприйняття інформації, від рівня загальних знань. 

Окрім змісту детальну увагу необхідно приділяти й оформленню газети, адже ця єдність “вимагає відповідності всіх її розмірних, графічних та інших елементів внутрішній, літературній формі окремих частин змісту. Тільки за цих умов зміст у газеті набуває потрібної форми. Взаємодія між змістом і формою у газеті – це складний процес, опосередкований як просторовою, так і внутрішньою організацією матеріалів” [2, с. 17]. Отже, іншим напрямками, які потребують уваги на шляху посилення якості – є графічне та художнє оформлення видань.

Проаналізувавши методи показників якості тексту, зробивши порівняльний аналіз періодики газет, та обґрунтувавши рекомендації для авторів та способів і форм редакторського втручання в текст, ми дійшли висновків. По-перше, для кожного виду видавничої продукції, кожного виду тексту існують свої специфічні вимоги до якості. Вони залежать від читацького та цільового призначення тексту чи видання загалом. По-друге, зосереджуючись на якості тексту слід сказати, що він має характеризуватися такими параметрами, як зовнішнє оформлення тексту, читабельність, пізнавальність, та новизна. По-третє провідними в оцінці тексту, з погляду його якості, є комунікативні характеристики, тобто ознаки комунікативності тексту, його контактності з читачем.
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ТЕХНОЛОГІЇ ПОШИРЕННЯ КОНТЕКСТНОЇ РЕКЛАМИ В ІНТЕРНЕТІ

Актуальність дослідження полягає у тому, що на сьогодні одним із головних способів поширення комерційної інформації є Інтернет. Він дозволяє швидко й легко, а головне без зайвих затрат, розповсюдити інформацію, що зумовлює значний вплив на купівельну поведінку людей.

Мета – дослідити способи (набір і послідовність операцій, їх режими) поширення контекстної реклами за допомогою всесвітньої мережі. 

Для досягнення поставленої мети використано низку методів дослідження: узагальнення та спостереження, аналіз.

Інтернет-маркетинг – теорія і практика організації маркетингу в гіпермедійному середовищі Інтернету. Він включає в себе такі методи просування як пошуковий маркетинг (створення та розкручування сайту), Інтернет-реклама (банерна та контекстна реклама), просування в соціальних мережах, блогах і форумах, спілкуватися за допомогою електронної пошти (у тому числі здійснення рекламних розсилок) та вірусний маркетинг, а також відкриває широкі можливості для непрямої реклами та PR.

Основною перевагою рекламних Інтернет-технологій є використання дворівневого підходу, коли окремо розміщується інформація про засіб масової інформації, тобто його офіційний сайт, та рекламні зусилля спрямовані на його просування.

Комплексний інтернет-маркетинг включає контекстну рекламу – рекламу, яка демонструється у відповідності з тематикою пошукового запиту користувача або ж тематикою сторінки, на якій розміщена така реклама.

Контекстна реклама вважається одним з найбільш точних інструментів комплексного інтернет-маркетингу, оскільки дозволяє налаштувати рекламну кампанію на показ оголошень виключно в певний час, користувачам з певного регіону, на певних рекламних майданчиках тощо.

За способом показів контекстна реклама поділяється на пошукову і тематичну.

Пошукова реклама виводиться в результатах пошуку в Інтернеті, на сайті або групі сайтів. Обов'язковою умовою показу пошукової реклами є відповідність до пошукового запиту користувача. Користувачі мережі Інтернет, шукаючи товари або послуги, набирають певні ключові слова в рядках пошукових систем. При виведенні результатів пошуку на першій сторінці відображатиметься саме Ваша реклама. Вона буде показана всім, хто здійснює пошук за цим словом. 

Тематична реклама знаходиться на сторінці сайту, що входить до рекламної мережі сервісу, якщо тематика реклами відповідає інтересам користувача. Тематична реклама надається як додаткова інформація до змісту сторінок, які проглядає користувач, тим самим привертаючи набагато більшу цільову аудиторію.

Контекстну рекламу необхідно розміщувати на тих пошукових системах, які домінують на ринках, на які орієнтовано Ваш сайт. При цьому вибір не повинен зупинятися на одній системі контекстної реклами, слід охоплювати максимально велику аудиторію, отже контекстну рекламу необхідно розміщувати так, щоб охопити хоча б 60-70 % цільової аудиторії.

Якщо сайт орієнтовано на міжнародний ринок, то основними гравцями на цьому ринку контекстної реклами є Google і Yahoo. Якщо сайт орієнтовано на внутрішній ринок, то основними пошуковими системами, які пропонують розміщення контекстної реклами в Україні є Google, Yandex, BigMir і META.
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МАНИПУЛИРОВАНИЕ СОЗНАНИЕМ ЧЕЛОВЕКА СРЕДСТВАМИ СОВРЕМЕННОЙ РЕКЛАМЫ
Возможность манипулирования человеческим сознанием является одним из наиболее серьезных и широко обсуждаемых тем нашего времени. Успех манипуляции гарантирован, когда тот, кто ей подвергается, верит, что все происходящее естественно и неизбежно. Если человек под воздействием полученных сигналов перестраивает свои воззрения, мнения, настроения, цели и начинает действовать по новой программе — манипуляция состоялась. А если он усомнился, не поддался и тем самым защитил свою духовную программу – манипуляция оказалась не эффективной [1, с.36] 

Простейший и в то же время важнейший пример манипуляции сознанием – реклама. Основная цель рекламы – расположить покупателя к товару и тем самым стимулировать его приобретение. Полагаясь на рекламу, потребитель часто забывает о действительных потребительских свойствах товара и достоверных отзывах о товаре. Таким образом, реклама неосознанно заставляет нас приобретать нужные товары или услуги.

Несмотря на существование множества научных исследований в области рекламы за рубежом и в России ( Дэвид Огилви, В. Музыкант, О. Феофанов, С. Зелинский, работы И. Шварца по внушению и внушаемости), данное направление нуждается в дальнейшем изучении и исследовании, так как воздействие рекламы на человека средствами массовой информации в настоящее время продолжает усиливаться и расширяться.

В нашей работе мы попытались проанализировать использование средств и воздействие основных принципов манипулирования на различные социальные и возрастные группы. Наряду с анализом теоретического материала по проблеме исследования, нами были также использованы методы анкетирования, а также контент анализ рекламных продуктов в средствах массовой информации.

В ходе исследования была разработана анкета, направленная на выявление предпочтения рекламируемых продуктов у различных социальных групп населения. Анкета учитывала возраст, принадлежность к социальной группе, уровень доходов респондентов. В анкетировании приняли участие школьники, учащиеся старших классов школ, студенты старших курсов института. При анализе ответов, о предпочтении рекламируемых продуктов респондентами, учитывали содержание воздействия, временной интервал воздействия, а также принципы манипулирования, лежащие в его основе. 

Результаты исследования показали эффективность использования рекламных продуктов для продвижения товаров потребителям. Анализ рекламных продуктов в средствах массой информации показал, что одним из наиболее используемых современными рекламными продуктами принципов манипулирования является принцип авторитета, в широком смысле представленный общепризнанным неформальным влиянием лица или организации в различных сферах жизни. 

Однако, на представителей возрастных и социальных групп, принявших участие в анкетировании, одинаковый рекламный продукт оказывал различное влияние, причем, степень его зависело от принадлежности респондента к определенной социальной и возрастной группе. Например, использование солистов известных зарубежных музыкальных ансамблей и рок-групп в рекламных продуктах продемонстрировал низкий уровень воздействия на респондентов пожилого возраста. 
 Таким образом, результаты исследования подтвердили значимость ориентации каждого рекламного продукта на представителей определенной социальной и возрастной группы.
Результаты исследования также показали зависимость воздействия рекламных продуктов на респондентов от индивидуальных особенностей интеллектуальной и эмоционально-волевой сфер личности, лежащих в основе внушаемости. Особенно это ярко проявляется при сравнении воздействии рекламы на разные возрастные группы респондентов, которые в значительной степени отличаются стойкостью взглядов и убеждений, богатством жизненного опыта, общей критичностью.
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АРТ-ТЕРАПЕВТИЧНІ ФОРМИ ТА МЕТОДИ РОБОТИ З ДІТЬМИ 
ТА ПІДЛІТКАМИ
В основі сучасного визначення арт – терапії лежать поняття експресії, комунікації, символізації, з дією яких пов'язана художня творчість людини. Арт – терапія ґрунтується на тому, що створювані продукти художньої творчості здатні допомогти людині зрозуміти себе, розкрити найпотаємніші частинки свого внутрішнього світу і через творчий процес самовираження зробити власне життя яскравим, повноцінним, щасливим

На початкових етапах терапія мистецтвом відбивала уявлення психоаналізу, відповідно до якого кінцевий продукт творчості пацієнта, будь то щось намальоване олівцем, написане фарбами, виліплене чи сконструйоване, розцінюється як вираження неусвідомлюваних процесів, що відбуваються у його психіці [1, с. 5-8]. 

Арт – терапія – це метод надання психологічної допомоги, де твори мистецтва, або сам процес їх творення, використовується як своєрідний терапевтичний фактор для передачі людських емоцій та почуттів, різноманітних проявів психічної діяльності людини

Сучасна арт – терапія не має обмежень і протипоказань, вона завжди ресурсна і екологічна у плані її застосування. Сьогодні вона з успіхом використовується у психології та педагогіці, соціальній роботі та в бізнесі. 
Арт-терапевтичні технології адекватні у використанні для розв’язання проблем комунікативної компетентності, розвитку внутрішньосімейної взаємодії, психічної і гендерної ідентичності членів сім’ї, формування зрілих чоловічих і жіночих структур особистості в подружніх парах, підвищення самооцінки, активності, впевненості в поведінці. В арт-терапевтичному процесі збільшується цінність співпраці як форма внутрішньосімейної взаємодії і формується картина світу сім’ї, що сприяє розвитку власної культури стосунків.

Художня творчість допомагає краще ідентифікувати й оцінювати свої почуття, спогади, образи майбутнього, знайти спосіб спілкування із собою [2, с. 54].

Арт – терапія, через створення художнього продукту, допомагає людині відчути себе творцем, сприяє підвищенню особистісної самооцінки, навчає її звільнятися від стереотипів, негативних емоцій та думок, дозволяє розкрити внутрішні сили людини, активізувати свій потенціал. Фантазуючи, і дорослий, і дитина можуть насолоджуватись самим процесом творення, навчатися моделювати способи вирішення складних життєвих ситуацій та переносити їх у реальність, застосовуючи нові соціальні навики налагодження взаємовідносин. 

Арт – терапія сьогодні – це і діагностика, це і корекція, це і психотерапія, яка застосовується у форматі індивідуальної, сімейної та групової роботи психолога і психотерапевта, а також соціального педагога. .

Групові форми арт-терапевтичної роботи в даний час використовуються дуже широко, особливо в освіті, соціальній сфері, інших областях. Існує ціла низка причин, які примушують арт-терапевтів і фахівців, віддавати перевагу її груповим формам. Групова арт-терапія передбачає не тільки взаємодію з іншими учасниками групи, але і самостійну образотворчу роботу, що робить вплив на динаміку загального процесу. Крім того, поєднуються прагнення учасників до “злиття” з групою і збереження групової ідентичності – з одного боку, і потреба в незалежності і зміцненні індивідуальної ідентичності – з іншого. [3, с. 87-90]

Таким чином ми бачимо, що арт-терапія є ефективним методом оздоровлення, гармонізації розвитку особистості та впливає на її інтеграцію в суспільство і потребує посильного використання і дослідження. 
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ПРОБЛЕМА ДИТЯЧОГО ІНФАНТИЛІЗМУ 

Однією із актуальних проблем які розглядає психологія є дитячий інфантилізм, питання про те, що ж розуміється під цим поняттям, які є види інфантилізму та способи сумісної праці з інфантильними дітьми.

В дослідженні розглядається інфантилізм, як одна із головних причин формування емоційної незрілості. Дану проблему в різні роки досліджувало багато вчених: В. Ковальов, Г. Сухарьова, А. Томілова, Дж. Антон, М. Гуревич, К. Лебединська, Є. Кириченко та ін.

Мета дослідження: розглянути теоретичний аспект проблеми дитячого інфантилізму

Деякі діти дорослішають повільніше, ніж їх однолітки. Мається на увазі не їх зріст і розмір взуття, а те, що психічні якості у них формуються із запізненням. Властиві цим дітям особливості прийнято називати психічним інфантилізмом.

Термін "інфантилізм" був введений E. Lasegue в 1864 р. Він використовується для позначення особової незрілості, особливо її емоційно-вольових якостей. Такі діти відрізняються наївністю, безпечністю, в них переважають ігрові інтереси і прагнення до задоволень. Вони не здатні до вольових зусиль, не враховують наслідків власних вчинків, не вміють стримувати свої почуття. У інфантильних дітей часто змінюється настрій: від бурхливих проявів радості і захвату вони легко переходять до сліз, ридань і відчаю [1].

Психічний інфантилізм – незрілість особистості з переважним відставанням у розвитку емоційно-вольової сфери та збереженням дитячих якостей особистості. 

Розрізняють 4 основні види інфантилізму: гармонійний (простий), дисгармонійний, органічний і психогенний.

Простий гармонійний інфантилізм – рівномірна затримка темпу і фізичного і психічного розвитку, що проявляється в першу чергу незрілістю емоційно-вольової сфери, а потім і особистості в цілому. 

Дисгармонійний інфантилізм відрізняється поєднанням ознак психічної незрілості, властивої простому інфантилізму з окремими патологічними рисами, такими як афективна збудливість, конфліктність, брехливість і хвастощі, егоїзм, примхливість, підвищений інтерес до соціальних ексцесів.

Найбільш поширеним варіантом органічного, або психічного, інфантилізму являється інфантилізм, пов'язаний з психоорганічним синдромом. Він розвивається внаслідок органічного ушкодження мозку.

Недостатньо вивченим залишається особливий варіант інфантилізму – психогенний інфантилізм. Цей варіант розглядається як вираження аномального формування особи в умовах неправильного виховання.

Основна трудність, з якою зустрічається психолог або вихователь, – це невміння інфантильної дитини включатися в загальну роботу: вона не намагається виконувати завдання, ставить питання, що не мають відношення до справи. Від завдань таку дитину відволікають і сторонні звуки, і спогади, що несподівано наринули, і кроки в коридорі, і фломастери сусіда, що, природно, затрудняє його навчання, а педагоги відмічають його неуважність. 

Діти-інфантили, як правило, невичерпні у фантазіях та іграх, але в навчанні швидко втомлюються і перенасичуються. Дуже важко працювати, коли в класі половина таких дітей, тим паче, що батьки не завжди прислухаються до рекомендацій педагогів, а психолога в школі немає. Насторожує і той факт, що інфантилізм у дитини триває в середній ланці і старшій школі [2].
Проведене дослідження дало можливість розкрити проблему дитячого інфантилізму в психології. На основі дослідження ми дійшли висновку, що робота з інфантильними дітьми повинна будуватися, враховуючи наступні рекомендації:

· діти люблять бачити, як ростуть їх успіхи, зробіть результати в навчанні наочними;

· складіть різні по важкості варіанти завдань, позначте їх: легкі, середні, важкі, нехай варіанти вибирають самі учні;

· дія педагогів на психічно інфантильну дитину реалізується через гру, з нею треба грати у все, що зустрічається в її житті;

· рекомендується ставити дитині систематичні обов'язки, які вона чітко знатиме, а також добре пам'ятатиме, що їй буде за їх невиконання.
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ФОРМУВАННЯ ПОЧУТТЯ ДОРОСЛОСТІ 

ЯК СПЕЦИФІЧНОГО НОВОУТВОРЕННЯ ПІДЛІТКОВОГО ВІКУ

Сьогодні для батьків і педагогів актуальною є проблема розуміння сучасних підлітків, адже в цьому віці відбувається багато кардинальних змін, пов’язаних з процесом їх дорослішання, яке відбувається в умовах суспільства, що трансформується.

Підлітковий період – період завершення дитинства, виростання з нього, перехідний період від дитинства до дорослості.

Порівняння себе з дорослими та з молодшими дітьми підводить підлітка до висновку, що він вже не дитина, а скоріше за все дорослий.

Аналіз наукової літератури показує, що особливості підліткового віку в цілому, а також особливості формування “почуття дорослості” розглядаються у працях таких вчених як Л. Виготський, Д. Ельконін, Т. Драгунова, К. Поліванова, Л. Слугін, О. Куришева, К. Росс, С. Холл, З. Фрейд, Д. Фельдштейн тощо.

Одним із центральних особистісних новоутворень підліткового віку є почуття дорослості, що виражається через суб'єктивне ставлення до себе як до дорослого, уявлення себе дорослою людиною. Звичайно, підлітку ще далеко до істинної дорослості – і фізично, і психологічно, і соціально. Він об'єктивно не може включитися в доросле життя, але прагне до нього і претендує на рівні з дорослими права.

Почуття дорослості найбільше проявляється у прагненні підлітка до самостійних поглядів, рішень та вчинків. Дане прагнення розповсюджується на спілкування підлітка з дорослими і ровесниками. Важливо, чи визнають вони “дорослість” підлітка. Одним із виявів почуття дорослості є потреба підлітка у самоствердженні.

Однак це є спірним питанням. Деякі автори вважають, що підлітки – це вже не діти, але ще й не дорослі. Інші ж, навпаки твердять, що це ще діти. Так, наприклад, Кемпбелл Росс писав: “Підлітки – це діти, які знаходяться на шляху до дорослого життя. Це ще не юнаки і дівчата, і їхні потреби, в тому числі і духовні, – це ще потреби дітей. Одна з найпоширеніших помилок оточуючих (батьків, вчителів) полягає в тому, що вони вважають підлітків дорослими людьми (молодими, але дорослими). Адже підліткам, як і всім дітям, необхідно знати, що їх люблять і приймають такими, якими вони є, що про них піклуються, що вони комусь небайдужі. Цього часто не розуміють навіть ті, хто покликаний займатися питаннями виховання молоді”.

Аналізуючи різні підходи до дослідження “почуття дорослості”, можна виділити два основних: біологічний і культурно-історичний. У рамках біологічного підходу працювали С. Холл, З. Фрейд та ін. З позицій культурно-історичного підходу проблема підліткової дорослості вивчалася Л. Виготським, Д. Ельконіним, Т. Драгуновою та ін.

Одним з умов виникнення у підлітків “почуття дорослості” виступають відносини довіри і співробітництва в сім'ї. У сім'ях з різною соціальною структурою взаємини дитини з дорослими в момент виникнення “почуття дорослості” встановлюються по різному. Це залежить, перш за все, від стилю виховання, якого дотримуються в сім'ї. Аналізуючи особливості прояву “почуття дорослості” у підлітків-п'ятикласників, Д. Ельконін виділяє дві найбільш суттєві сторони: становлення об'єктивної дорослості, тобто реальної готовності дитини до життя в суспільстві дорослих, і суб'єктивної дорослості – ставлення підлітка до самого себе вже як до дорослого, “його уявлення чи відчуття себе певною мірою дорослим”.

Першим і основним показником “почуття дорослості” служить виникнення у підлітка наполегливого бажання, щоб оточуючі ставилися до нього як до дорослого. 

Другий показник “почуття дорослості”, на думку автора, – це наявність у дітей прагнення до самостійності, бажання захистити деякі сфери свого життя від впливу старших, прояв невдоволення при спробах контролювати їх або перевіряти якість їх роботи.

Третій показник існування “почуття дорослості” – наявність своєї лінії поведінки, власних поглядів, оцінок і прагнення їх відстоювати, незважаючи на незгоду дорослих чи однолітків.

Підліток намагається долучитися до життя і діяльності дорослих шляхом наслідування. Спершу він переймає те, що доступніше для нього: зовнішній вигляд і манеру поведінки.

Почуття дорослості підлітків не є обов'язково усвідомлюваним. Однак, воно є специфічною формою самосвідомості представників цього віку, соціальною за змістом та походженням. Будучи закономірною ознакою формування особистості, дане новоутворення виникає у підлітків навіть за протилежних умов виховання дорослими: як авторитарного підходу, регламентації всієї поведінки дитини, так і за умов її значної свободи та самостійності.

Ботук Катерина,
студентка 6 курсу 
соціально-гуманітарного факультету
Наук. керівник: Л. Р. Кашкарьова,
к. психол. н., доцент (БДПУ)

ПРОБЛЕМА ПРОФЕСІЙНОЇ ОРІЄНТАЦІЇ СТАРШОКЛАСНИКІВ

Старший школяр знаходиться на порозі вступу в самостійне життя. Перед учнями старшого шкільного віку виникає необхідність самовизначення, вибору свого життєвого шляху, як завдання першорядної життєвої важливості. Вибір професії стає психологічним центром ситуації розвитку старших школярів, створюючи в них своєрідну внутрішню суперечку.

Для багатьох ситуація вибору є стресовою. Причиною є той факт, що неповнолітній боїться взяти на себе відповідальність за свої дії, а з іншої – він просто не знає, як грамотно прийняти рішення, щоб воно відповідало його інтересам і цілям.

Кількість професій у наш час вимірюється п'ятизначним числом, проте, за даними різних досліджень, одинадцятикласники можуть назвати в середньому тільки 30-36 професій, тому що профорієнтація частіше за все носить стихійний характер.

Сучасне профорієнтування – це, перш за все, виховання молодої людини як суб'єкта вибору професії і суб'єкта праці, який володіє активністю і самостійністю в поведінці та діяльності, здатністю до ініціативного цілепокладання та планування свого майбутнього.

Старшокласники різними шляхами входять у світ дорослих і засвоюють їхні цінності, але першоджерелом їх безпосередніх вражень і уявлень про світ праці є сім'я та їх оточення: мати, батько, брат, сестра, друзі та інші.

У більшості старшокласників уже чітко виражена диференціація інтересів і переваг тих або інших видів діяльності. Одні полюбляють розумову працю, інші – фізичну, треті – спілкування з людьми, четверті – суспільну роботу, п'яті захоплюються всім по черзі, а шості – до всього однаково байдужі. Не менш різноманітна мотивація старшокласників до праці. 

Можна розглянути безліч факторів, які впливають на вибір професії: вплив батьків, друзів та вчителів, статево рольові стереотипи, структура інтересів, вплив масової інформації, інші фактори тощо.

Щоб визначити, які саме фактори більше впливають на вибір майбутньої професії старшокласниками, ми розробили анкету та провели власне емпіричне дослідження.

У дослідженні взяли участь 76 одинадцятикласників Бердянської ЗОШ №20.

Вивчення мотивів вибору професії школярів показало, що значну роль в цьому відіграють соціальні фактори, насамперед вплив оточуючих:

· 7% учнів вибирають професію під впливом друзів, які більш самостійні;

· 9% – під впливом масової інформації;

· 11% – під впливом учителів;

· 17% – під впливом батьків;

· 44% – керуючись змістом діяльності;

· 12% – інші фактори.

Аналіз результатів дослідження показує, що у старшокласників уже зустрічається тверда установка при виборі професії, хоча, звичайно, в них можуть бути і коливання. Це спостерігається в тому випадку, коли кілька професій подобаються одночасно, коли є конфлікт між схильностями і здібностями, між ідеалом у виборі професії і реальними перспективами (учень бажає навчатися у вузі, а його шкільна успішність низька). На вибір професії впливають і думки інших людей: старшокласник має власний інтерес, батьки радять інше, товариш – третє. Старших школярів завжди хвилює проблема вибору, і вони ведуть з цього приводу розмови з однолітками й з референтними дорослими.

Особливістю нинішніх завдань профорієнтації стала проблема свободи вибору, що реально виникла перед значними масами людей. У зв'язку зі свободою вибору виникають деякі етичні проблеми професійного консультування. У профорієнтації етичні проблеми можна розглядати у двох взаємозалежних площинах: з погляду готовності індивіда до вибору й реалізації певної моральної позиції і з погляду готовності профконсультанта надати індивідові реальну допомогу в такому самовизначенні, без будь-якого порушення основних етичних норм взаємодії психолога із клієнтом.

Основним завданням профорієнтаційної роботи практичного психолога зі старшокласниками є допомога кожному з них у прийнятті ефективного рішення, яке вплине на вибір професії та буде віддзеркалювати як його індивідуальні, так і суспільні потреби.

Вибір професії людиною – це не одномоментний акт, а процес, що складається з ряду етапів, тривалість яких залежить від зовнішніх умов та індивідуальних особливостей суб'єкта вибору професії.

Васильєва Анастасія,
студентка 6 курсу 
соціально-гуманітарного факультету
Наук. керівник: Л. Р. Кашкарьова,
к. психол. н., доцент (БДПУ)
СОЦІОЛОГІЧНИЙ ПОРТРЕТ СУЧАСНОГО СТУДЕНТА
Студентські роки відрізняються інтенсивним перетворенням мотивації, всієї системи ціннісних орієнтацій, формуванням спеціальних здібностей у зв’язку з професіоналізацією, оволодінням повним комплексом соціальних ролей дорослої людини: громадянських, професійно-трудових тощо, тому саме цей вік стає центральним періодом становлення характеру та інтелекту. Межею морального розвитку в цьому віці є посилення свідомих мотивів поведінки. Помітно зміцнюються ті якості, яких не вистачало повною мірою у старших класах загальноосвітньої школи – цілеспрямованість, рішучість, наполегливість, самостійність, ініціатива, уміння володіти собою. Підвищується інтерес до моральних проблем (мети, способу життя, обов’язку, любові, вірності). Проте трапляються невмотивований ризик, невміння передбачити наслідки своїх учинків, в основі яких можуть бути не завжди гідні мотиви. Це вік безкорисливих жертв і повної самовіддачі. Разом із тим, у поведінці молоді спостерігаються і негативні прояви.

Метою нашого дослідження, яке було проведене за допомогою метода анкетування серед студентів І-V курсів Донецького інституту Ринку і Соціальної політики, стало вивчення соціально-психологічних особливостей сучасного студента.

Ми дійшли висновку, що найбільш важливим у житті сучасні студенти вважають здоров’я рідних і близьких (93%), сімейне благополуччя (88%), справжніх друзів (83,2%), впевненість у собі (82%), самореалізацію (71%), якісну освіту (71%) тощо.

Водночас на перші позиції вийшли такі цінності, як впевненість у майбутньому (68%), власна незалежність (58%), комфортабельне житло (55%), правдива інформація про події у країні та світі (44,7%).

Проте, тільки 11,4% опитаних студентів серед якостей, що необхідні сьогодні людині, визначили скромність та помірність у запитах, а готовність поступитися своїм благополуччям заради суспільного блага – 6,6%. Високу моральність у сучасному житті вважають необхідною тільки 12,4%.

Одна з особливостей віку полягає в усвідомленні своєї індивідуальності, у становленні самосвідомості, в переживанні кризи ідентичності. На запитання: “Ким ви відчуваєте себе в першу чергу?” – 63,6% відповіли: “особистістю”, 58,2% – “студентом”, 24,0% – “громадянином України”, 19,0% – “представником молоді”, 3,6% – “європейцем”.

Соціокультурний підхід розглядає студентство як сукупність носіїв значень, символів і правил, що розподілені між групами і колективами і впливають на дії людей. Поза соціокультурним компонентом відносини між людьми у сфері освіти втрачають свою життєву силу; без нього неможливий аналіз освіти, розуміння ролі освітньої діяльності. Всі теоретики, аналізуючи студентство як окрему верству соціальної системи, підкреслюють, що воно є соціокультурною спільністю, яку складають студенти вищих навчальних закладів. Завдяки інтеріоризації ціннісно-нормативної системи цього суспільства в цілому, а також такого соціального інституту, як вища школа, вони створюють свій специфічний символічний і реальний світ і є могутнім ресурсом розвитку суспільства.

Сучасне українське студентство є прямим породженням глобальних впливів, мінливих соціальних умов, постмодерністських ситуацій, що характеризується невизначеністю, “розмитістю” цінностей, недовірою до науки, відсутністю глибоких світоглядних підстав тощо. Особиста думка і споживчий інтерес набагато сильніше впливають на формування ціннісної системи і практику повсякденних рішень, ніж такі традиційні цінності, як наука і релігія.

У цілому нинішня студентська молодь стратифікована на групи, що відрізняються за інтелектуальними і моральними параметрами. Можна виділити три групи: 1) студенти, зорієнтовані на освіту як на професію; для них інтерес майбутньої роботи, бажання реалізувати себе в ній – найголовніше. Решта всіх чинників для них менш значуща. У цій групі близько третини студентів; 2) студенти, які зорієнтовані на бізнес; для них освіта виступає інструментом (або можливою стартовою сходинкою) для того, щоб надалі спробувати створити власну справу, зайнятися торгівлею тощо; до своєї професії вони ставляться менш зацікавлено, ніж перша група; 3) студенти, яких, з одного боку, можна назвати такими, що “не визначилися”, з іншого – пригніченими різними проблемами особистого, побутового плану; для них освіта і професія не становлять того інтересу, що характерний для перших двох груп; на перший план у них виходять побутові, особисті, житлові, сімейні проблеми.

Дійсно, сучасне покоління студентів, що виросло у специфічних умовах постмодерністської епохи, приходить у вищий навчальний заклад зі своїми особливостями і запитами. Для того, щоб ця молодь змогла набути необхідних компетентностей, оволодіти інтелектуальними і соціальними навичками, необхідно усвідомити її характерні особливості й переглянути зміст і методи вищої освіти, змінити саму атмосферу навчання.

Ганзина Віталіна,
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ВПЛИВ ТЕЛЕБАЧЕННЯ НА ПСИХІЧНИЙ РОЗВИТОК ДИТИНИ

Телебачення є одним із засобів масової комунікації .На сьогоднішній день воно займає значну частину життя дітей молодшого шкільного віку, формує у дитини світогляд, позитивні та навіть негативні риси, сприяє обізнаності дитини з досі невідомих для неї питань.

Ця проблема почала привертати до себе увагу з середини двадцятого сторіччя, з моменту коли телебачення ввійшло в життя людства. Психолог Х.Хіммельвейт провів дослідження у 5-ти великих містах Англії, виявив як сприятливі,так у негативні наслідки перегляду телебачення дітьми, психологи США та Канади: У. Шрем, Дж. Лайл, Е. Паркер, дослідили, якщо у дитини не спостерігається схильності до агресії, якщо в сім'ї ним опікуються та люблять, якщо він комфортно почувається в групі однолітків, то імітація ним насильства чи правопорушення, побаченого на екрані, практично виключена. 

Метою даної роботи є теоретичне обґрунтування впливу телебачення на поведінку та психіку дитини. Встановлення зв’язку між процесами сприймання, психомоторики, уяви при перегляді телевізійних фільмів та передач різного характеру.

Сучасна експериментальна психологія провела низку досліджень, які розкривають механізми впливу телебачення на людину, особливо на дітей молодшого шкільного віку. Оскільки існує тісний зв'язок між психологічним впливом телебачення на особистість, соціалізацію особистості у суспільстві, зміни та співвідношення у її психічних процесах.

Після тривалого сидіння біля телевізора у відносно нерухомому стані в дитини може розвинутися стан неприродного збудження як компенсація попереднього стану гіподинамії. 

Зображення на екрані телевізора не сприяє формуванню просторового та кольорового зору .Викликають занепокоєння також форма та стиль зображення людей і речей у імпортних мультфільмах: грубі, квадратні або інші неприродні риси обличчя людей.

У дитини активно формуються внутрішні образи та внутрішній план дій. Під час читання, дитина намагається уявити події, запам'ятати та пережити їх. Дивлячись сконструйовану на екрані реальність, вона споживає готові образи, її внутрішні образи пасивні та позбавленні індивідуальності.

Яскраві емоційні образи витісняють із пам'яті словесну інформацію, яка подавалася до цього, а ось будь-яка наступна інформація після показу вражаючих сцен запам'ятовується так само добре, як і самі образи.

Після перегляду телевізора діти протягом певного часу погано концентрують увагу та можуть почуватися не зовсім добре. Особливо сильно впливає на увагу телереклама.

Сильне занепокоєння у психологів викликає поява в дітей страхів і розладів емоційної сфери після перегляду телевізора. Найбільші нервові зриви трапляються з тими дітьми, які вірять у реальність насильства на екрані.

Якщо дитина любить довго дивитися телевізор, то вона привчається діставати задоволення, нічого при цьому не роблячи.

Психологи встановили, що регулярний перегляд телевізора навчає дітей особливого стилю розмови, а саме: діти не використовують чітких посилань на предмет обговорення, мало пояснюють, вірячи в те, що співрозмовнику й так усе ясно.

Різноманітного роду телепередачі сприяють наслідуванню поведінки дитини до певних героїв, не усвідомлюючи яких наслідків ці дії матимуть для оточуючих.

Отже, можемо сказати, що вплив телебачення на психічні процеси дитини є досить неоднозначним, оскільки психіка дитини не є цілком сформованою та зазнає змін при найліпшому впливові на неї.

Це не означає, що дитина взагалі не може дивитися телевізор, просто дорослим слід більш ретельно підходити до добору телепередач, що сприяють адекватному розвитку дитини.
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ОСОБЛИВОСТІ ОСОБИСТОСТІ ВИСОКОСТАТУСНИХ ПІДЛІТКІВ
Особистість, група, колектив, суспільство є явищами, які взаємопов'язані логікою розвитку людства. Існують складні взаємозалежності та взаємообумовленості між структурами особистості та соціальної групи, членом якої вона є. Людина як особистість формується у колективі, який є безпосереднім та опосередкованим виразником внутрішньогрупових відносин. Особливу значущість дане явище набуває відносно дітей і підлітків.

Підлітковий вік – важливий період соціалізації людини. Спілкування підлітків перетворюється на самостійний вид діяльності, який займає достатньо багато часу і виконує важливу життєву роль, опосередковуючи взаємовідношення підлітків у різних сферах діяльності. Саме завдяки спілкуванню формується світогляд, ціннісні орієнтації, розвивається емоційна сфера й особистість підлітка в цілому. 

Аналіз наукової літератури показує, що особливості підліткового віку в цілому, а також особливості процесу соціалізації підлітка зокрема, розглядаються у філософських, соціологічних, культурологічних, психолого-педагогічних дослідженнях таких вчених як Б. Ананьєв, І. Балашова, Л. Божович, Л. Виготський, В. Куніцина, І. Мачуська, Дж. Морено, Н. Обозов та інші. Даними проблемами займалися такі вчені, як Г. Айзенк, С. Будассі, Дж. Тейлор, К. Леонгард, Т. Немчинов тощо.

Підлітки, які мають найбільш сприятливі якості особистості, займають найвищі ланки соціометричної структури групи. За допомогою лідерства здійснюються координація індивідуальних зусиль членів групи, організація їхніх дій, керування людьми тощо. Усе це відбувається винятково на неформальній основі. Зі значимістю лідерства для процесу діяльності групи пов'язана постійна актуальність досліджень, присвячених виявленню особливостей динаміки лідерства та якостей, з яких складається “ціннісний потенціал” лідера, що забезпечує його авторитетність для групи. Особливо важливими ці процеси виявляються для навчальних груп, через те, що лідерство істотно впливає на хід і результати навчально-виховного процесу.
Мета нашого дослідження полягала у визначенні психологічних особливостей особистості високостатусних підлітків.

Емпіричне дослідження проводилося з учнями 6 класу Комиш-Зорянської загальноосвітньої школи І–ІІІ ступенів Куйбишевського району Запорізької області. Вибірку склали 25 учнів.

В емпіричній частині дослідження ми насамперед застосували методику соціометрії Дж. Морено для виявлення соціометричного статусу кожного учня й виокремлення лідерів для подальшого узагальнення та порівняння психологічних особливостей їх особистості з учнями, які мають інший соціометричний статус.

Нами було визначено, що “лідерами” в 6 класі є 3 учні.
Виходячи з даних, отриманих з методики Айзенка, можна відзначити, що всі “лідери” – екстраверти, які характеризуються зорієнтованістю у своїх проявах на зовнішній світ, на оточуючих. Їх об’єднує домінуючий тип темпераменту – сангвінік та високий рівень екстраверсії. Рівень нейротизму у 66,7% учнів – низький, у 33,3% – середній. 

З даних методики дослідження самооцінки ми бачимо, що всі “лідери” мають адекватну самооцінку, що виражає ступінь відповідності уявлень людини про себе об’єктивним підставам для цих уявлень. 

Методика Тейлора показала, що тривожність усіх “лідерів” має середній рівень, що є нормою для підліткового віку. 

За результатами методики Леонгарда ми з’ясували, що всі «лідери» мають акцентуацію характеру за фактором Г1 (демонстративна особистість), більшість – Г5 (гіпертимічна особистість), Г7 (циклотимічна особистість), Г10 (емотивна особистість), а також – Г3 (застрягаюча особистість) та Г9 (тривожна особистість). Тобто, вони мають такі особливості: акторські дарування, обдарованість фантазією, впевненість у спілкуванні, життєрадісність, веселість, винахідливість, пред'явлення себе таким, яким хотілося б здаватися, представлення себе з кращого боку, схильність уникати труднощів, самовпевненість у розмові.

З отриманих даних методики експрес-діагностики характерологічних особливостей особистості Айзенка ми маємо такі результати: “лідерів” об’єднує тип №12 та № 30. Ці учні характеризуються такими якостями: легко підпорядковуються дисципліні, мають почуття власної гідності, організатори, схильні до мистецтва, спорту, активні, легко захоплюються людьми і подіями, вразливі, горді, прагнуть до лідерства у всьому, енергійні, упорні.
Виходячи з цих даних, можна зробити висновок, який підтверджує нашу гіпотезу: підлітки, які мають високий статус у групі однолітків, характеризуються спільними (схожими) психологічними особливостями особистості, які істотно відрізняють їх від інших статусних груп.
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ПСИХОЛОГІЧНА ГОТОВНІСТЬ ДИТИНИ 

ДО НАВЧАННЯ В ШКОЛІ

Актуальність проблеми. Сьогодні, коли в нашій країні відбуваються широкомасштабні процеси соціально-економічних і політичних змін, максимально загострюються суспільні суперечності, досить актуальною психолого-педагогічною проблемою є саме проблема готовності дитини до навчання в школі.

Безперечно, чим краще підготовлена дитина (як фізично, так і психологічно) до шкільного навчання, тим продуктивніше буде її подальший психічний розвиток та соціальна адаптація. 
Мета дослідження – визначити особливості психологічної готовності дитини до навчання в школі 

Виклад основного матеріалу. Готовність до навчання – це система показників фізичного, мотиваційного, інтелектуально-пізнавального, особистісного розвитку, що забезпечують успішність навчання у школі.

Вивченням готовності дитини до шкільного навчання займалися відомі психологи, серед яких Л. Божович, О. Запорожець, Л. Венгер та ін.

Аналіз теоретичних підходів до означеної проблеми дозволив визначити структуру психологічної готовності до навчання, яка включає наступні компоненти:
особистісна готовність: у дитини має бути сформована ієрархічність мотивів, яка дозволяє управляти власною поведінкою, певна інформативна стабільність (дитина повинна мати бажання йти до школи, мати не зовнішні, а внутрішні мотиви навчання); 

інтелектуальна готовність: достатній рівень розвитку елементів словесно-логічної та смислової пам'яті, розвиток елементів логічного мислення, здатність дитини здійснювати певні розумові дії та мисленнєві операції, вміння виділяти учбову задачу, розвиток диференційованого сприймання, оволодіння мовою на слух та розуміння символів, розвиток тонкої моторики руки і здатність дитини відтворювати зразок, розвиток елементів довільної уваги, більший реалізм образів уяви та підкорення їх законам реальності та логіки.

Вступ до школи і початковий період навчання викликають перебудову всього способу життя і діяльності дитини.

У молодшому шкільному віці відбувається активне анатомо-фізіологічне дозрівання організму. Закінчується морфологічне дозрівання лобного відділу великих півкуль, що створює умови для здійснення цілеспрямованої довільної поведінки, планування і виконання програм дій. Зростає рухливість та урівноваженість нервових процесів, функціональна роль другої сигнальної системи. 

Домінуючою функцією у молодшому шкільному віці стає мислення. Здійснюється інтелектуалізація всіх психічних функцій. Формується нове ставлення до знань, внутрішній план дій. Переважає наочно-образне мислення, інтенсивно розвивається абстрактне мислення, здатність використовувати певні предметні поняття та поняття відношень. 

У молодшого школяра активно розвивається механічна пам'ять, дещо відстає у своєму розвитку опосередкована, логічна пам'ять. Учні оволодівають логічними прийомами запам’ятовування. Пам'ять розвивається в напрямку посилення свідомого управління і збільшення обсягу смислової, словесно-логічної пам’яті. 

Спілкування відіграє вирішальну роль у становленні особистості молодшого школяра. На початку віку у дітей домінує усне діалогічне мовлення, а під впливом навчання розвивається усне монологічне та писемне мовлення. Діти оволодівають лексичними, фонетичними та граматичними сторонами рідної мови. Засобом розвитку мовлення виступає використання різних видів словесної творчості, насамперед творів та переказів.

Для визначення психологічної готовності дитини до навчання в школі можна застосовувати наступні методики: “Будиночок”, “Так і Ні”, “Ввічливість”, “Луна”, “Четвертий зайвий”, “Послідовні рисунки”, “Рисунок людини”, “Методика Еббінгауза” та ін.

Висновки. Таким чином, психологічна готовність до шкільного навчання – це рівень психічного розвитку дитини, який дозволяє їй успішно оволодівати процесом навчання. 
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СОЦІАЛЬНО-ПСИХОЛОГІЧНІ ТРУДНОЩІ АДАПТАЦІЇ СТУДЕНТІВ ПЕРШОГО КУРСУ

Навчання у вищому закладі освіти для сучасної молодої людини – один з найважливіших періодів її життєдіяльності, особистісного зростання та становлення як фахівця з вищою освітою. Пошук шляхів успішної адаптації до змінених соціальних умов та нової діяльності є нагальною проблемою для кожного, хто переступив поріг ВНЗ. Спроможність адаптуватися, здолати труднощі, віднайти своє місце у життєвому просторі є вирішальним чинником вдалого розвитку молодої людини, а в майбутньому – фахівця з вищою освітою. 


Актуальним проблемам адаптації молоді до нових умов життєдіяльності та взаємин у соціальній групі присвячені праці вітчизняних (В. Кікоть, В. Петровський, О. Симоненко, Т. Середа, О. Гончаров, А. Ерднієв, М. Лісіна, А. Фурман) та зарубіжних (Е. Еріксон, Д. Клаузен, 3. Фройд та ін.) учених. В окремих психологічних дослідженнях вирішуються завдання адаптації молоді до навчання у вищих навчальних закладах (О. Борисенко, А. Захарова, В. Кан-Калік, М. Левченко, О. Мороз, В. Штифурак та ін.). Увага дослідників, в основному, зосереджується на вивченні різноманітних факторів, у тому числі й особистісних властивостей, які спричинюють процес дезадаптації першокурсників. Під соціально-психологічною адаптацією більшість учених розуміють пристосування індивіда до нових умов соціального довкілля та його результат. Уміння адаптуватися за різних обставин характеризує процес становлення і розвитку особистості, її професійного зростання.

Мета нашого дослідження – виявлення основних труднощів адаптації студентів. Дослідження було проведене за допомогою метода анкетування в Бердянському державному педагогічному університеті. В опитуванні взяли участь 33 студенти першого курсу Інституту філології та соціальних комунікацій (ІФСК). З них 13,7% проживають в гуртожитку, 46,9% – вдома, а 39,4% винаймають житло.

Опитування складалося з 2 блоків. Питання першого блоку призначалися для оцінювання інтенсивності своїх переживань щодо кожної проблеми по 5 шкалам: “не турбує”, “слабо непокоїть”, “помітно непокоїть”, “сильно непокоїть”, “вкрай непокоїть”. Питання другого блоку – для оцінювання частоти виникнення кожної проблеми також за 5 градаціями: “ніколи”, “рідко”, “інколи”, “часто”, “завжди”.

За результатами першого блоку помітно, що найбільш тривожні проблеми для першокурсників, це: “через брак часу на сон, відпочинок може виявитися неповноцінним” (65,90%), “нестача комп'ютера для здійснення навчальної діяльності” (63,06%), “труднощі виконання вимог навчального навантаження” (57,38%), “викладач може бути до Вас прискіпливим” (56,81%), “внаслідок великого обсягу завдань для самостійного опрацювання Ви не впораєтеся з їх повним виконанням” (56,81%). Щодо проблем, які менше тривожать студентів, то до них можна віднести: “орієнтування в будівлі університету” (16,47%), “пошук будь-якого університетського корпусу”(17,04%), “якщо Вам не вдається сісти на один із перших рядів на лекції” (21,02%), “Ви з великим зусиллям можете знайти собі заняття під час “вікна” (22,72%), “труднощі зі сприйняттям лекційної інформації у випадку, якщо Вам не вдалося сісти на один з перших рядів” (24,43%).

Наступним блоком нашого дослідження було визначення частоти виникнення тривожних проблем студентів. До найбільш часто виникаючих проблем можна віднести: “довгі черги в їдальні” (57,38%), “не вистачає часу на повноцінний відпочинок” (56,8%), “навчальне навантаження в університеті” (55,11%), “сильно втомлююсь через те, що пари довгі” (52,27%), “за час великої перерви не встигаю поїсти” (45,45%) та “домашні завдання дуже великі і тому я відчуваю проблеми з їх виконанням” (45,45%).

Що стосується проблем, які виникають у студентському житті рідко, то до них відносяться: “не влаштовують смакові характеристики в їдальні” (19,88%), “мені важко орієнтуватися в університеті” та “місцезнаходження корпусів університету” (11,36%), “проблема щодо розрізнення в розкладі лекції чи семінару” (10,8%).

Найбільш тривожні проблеми для першокурсників можна об'єднати в одну велику групу – навчання у ВНЗ: недосконале навчально-методичне забезпечення, надмірне навчальне навантаження, тощо. Група проблем, які найменше тривожать студентів – організаційні: орієнтування у корпусах університету, не сприймання матеріалу лекцій у великих аудиторіях тощо.

Можна підсумувати, що успіх адаптації до навчання у ВНЗ залежить від соціальної та життєвої позиції молодої людини, мотивів здобуття професії. Це зумовлюється багатьма чинниками, серед яких можна назвати індивідуальні особливості, внутрішнє багатство, глибокі знання з певної галузі, соціальний досвід, участь у громадських справах тощо. Тому у вищих навчальних закладах потрібно створити психологічну атмосферу, яка б якнайповніше сприяла розкриттю та збагаченню внутрішнього світу, задатків і здібностей студента, щоб кожен з них міг викликати інтерес та завоювати повагу однокурсників, викладачів як особистість, індивідуальність.
Зозуля Альона,
студентка 3 курсу факультету 
економіки та управління
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ПРОЯВ ДУХОВНИХ ЗДІБНОСТЕЙ ДІЯЛЬНОСТІ ВИКЛАДАЧА

Актуальність дослідження. Сучасній школі сьогодні потрібен учитель, який би не тільки міг оновлювати й удосконалювати зміст своєї діяльності, але й являв собою взірець високої духовності, духовної культури. Успішне вирішення цього завдання можливе при єдності різних шляхів духовного розвитку вчителя, за умов координації діяльності всіх ланок освітньої системи. Особистісний духовний розвиток учителя здійснюється протягом усієї його педагогічної діяльності. Державна програма “Учитель” особливо акцентує увагу на значущості загальної та духовної культури сучасного вчителя.

Ступінь дослідження проблеми розвитку духовної культури вчителя є на високому рівні. Тому що, саме вчителеві належить місія транслювати духовні цінності суспільства, створювати умови для присвоєння цих цінностей підростаючими поколіннями й відтворювати їх у творчій діяльності, у культурі вчинку. Розвиток духовної культури вчителя обумовлює його здатність до самоактуалізації, духовної самореалізації, формування вмінь духовно-практичної діяльності.
Метою дослідження є теоретичне обґрунтування та аналіз методичної роботи вчителя, щодо вдосконалення розвитку духовної культури. Найголовнішими методами дослідження були – теоретичні: аналіз культурологічної, філософської, психолого-педагогічної літератури для визначення історико-педагогічного аспекту проблеми.

У сучасному культурно-освітньому просторі основою духовного зростання підростаючих поколінь, професійно-педагогічної успішності педагогів стає адекватне розуміння духовності та заснований на ньому розвиток духовної культури. Здійснення якісних змін в освіті залежить не тільки від організації навчально-виховного процесу, а й від методичної роботи. 

Філософське обґрунтування сутності духовної культури, духовності представлено в роботах М. Бердяєва, В. Вернадського, Г. Сковороди, В. Соловйова, П. Флоренського та ін.

На теоретико-методологічному рівні проблема духовності, духовної культури особистості висвітлена в працях вітчизняних філософів та культурологів (В. Баранівський, М. Бахтін, В. Біблер, Н. Бородіна, Л. Буєва, В. Возняк, О. Дорошенко та ін.) .
Проблема культури вчителя завжди знаходилась у центрі уваги видатних педагогів, мислителів минулого. Конфуцій визначав провідну функцію Вчителя – виховання людяності в людині. Особливість розуміння місії Вчителя у філософії Давнього Сходу полягала в зустрічі Вчителя з Учнем як несподіваної та очікуваної зустрічі сердець, яка залишає про себе тривалу пам’ять. Я.Коменський підносив посаду вчителя на вершину людського суспільства. 

Аналіз психолого-педагогічних досліджень з проблем розвитку духовної культури вчителя дозволяє виділити наступні компоненти духовної культури вчителя: когнітивний (формування адекватного цілісного уявлення про духовну культуру вчителя як професійну якість); мотиваційно-ціннісний (відповідна професійна спрямованість, професійне цілепокладання; поведінковий (регулятивна діяльність особистості, система особистих норм регуляції поведінки та взаємин учителя).

Серед умов, які є вагомими для становлення вчительської духовності, слід виділити: задоволення потреби кожного педагога в соціальному визнанні; створення емоційного комфорту й ситуацій успіху для кожного; максимальне наближення до прекрасного в усіх його виявленнях; розширення кола духовного спілкування педагога. 

Вивчення рівня розвитку духовної культури вчителів відповідно до визначених у дослідженні компонентів та критеріїв довело, що поняття “духовна культура” більшість учителів зв’язує з моральними якостями, виділяючи доброту, милосердя, ставлення до релігії. Зовсім невелика частина вчителів (12%) відзначили обов’язковість творчо-активного компонента в духовній культурі особистості. За результатами опитування було з’ясовано, що вкрай низькі рангові місця отримали якості, що важливі саме для духовної самореалізації педагогів, а саме “добротворчість”, “милосердя”. 
Висновки. Історико-педагогічний аспект досліджуваної проблеми свідчить, що протягом усієї історії людства передумовою успішної вчительської діяльності визначалася наявність у педагога високої культури, ціннісно-смислових установок на гуманність, милосердя, добротворчість. Духовна культура вчителя визначається як інтегративна якість особистості, у якій органічно поєднані високий рівень професійної компетентності й духовний світ особистості, світогляд, морально-естетичні ідеали, ціннісно-смислові настанови. Структурними компонентами духовної культури вчителя визначено: когнітивний, мотиваційно-ціннісний та поведінковий.
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ДОСЛІДЖЕННЯ УЯВЛЕНЬ СУЧАСНОГО СТАРШОКЛАСНИКА 
ПРО ВЛАСНУ ОСОБИСТІСТЬ

Який внутрішній світ старшокласника? Як сприймає себе людина в процесі дорослішання? Як оцінює себе? Адже саме від цього залежить подальший розвиток школяра, його успіхи в навчанні та у житті.

Чи відповідають уявлення дорослих уявленням сучасних учнів про самих себе? Адже більшість сьогоднішніх педагогів в юнацькому віці розглядали себе передусім як частину суспільства. Для сучасного старшокласника головною цінністю є він сам, і тому в мотивації навчання на першому місці опиняється прагнення до саморозвитку та самореалізації.

Дослідження психологів підтверджують, що у юнаків відбувається процес інтенсивного розвитку особистісної та міжособистісної рефлексії. Результати досліджень дають змогу зрозуміти, наскільки критичні старшокласники щодо власних характеристик, підкреслюють ті аспекти образу “Я”, які можуть деформувати процес розвитку особистості, виявляють ті параметри, які потребують корекційно-реабілітаційного втручання з боку дорослих.

Метою нашого емпіричного дослідження було виявлення самооцінки власної особистості сучасними старшокласниками. У дослідженні, яке проводилося методом анкетування, взяли участь 80 учнів IV курсу Макіївського міського ліцею (групи “А”, “Б” та “В”), які навчаються на математичному, економіко-правовому та екологічному факультетах.

Самооцінка – це оцінка особистістю самої себе, своїх можливостей, якостей і місця серед інших людей. Самооцінка постає важливим регулятором поведінки людини, від неї залежать стосунки з іншими людьми, з оточенням, відношення до успіхів і невдач, вона впливає на ефективність діяльності та подальший розвиток особистості.

Результати дослідження виявили, що 10,7% старшокласників задовольняються власною поведінкою лише на 0-25%; 25,7% учнів власна поведінка задовольняє на 26-50%. Проте більшість респондентів задоволені своєю поведінкою, а саме, 30,4%, на 51-75% та 33,2% – на 76-100%.

Дещо занепокоєні учні власним соціальним статусом. Лише 35,0% респондентів задоволені в межах 76-100%; 30,6% задоволені в межах 51-75%; 23,1% учнів задоволені соціальним статусом лише на 26-50%, а 11,3% – усього на 0-25%.
Власне життя задовольняє 40% учнів на рівні 76-100%; 23,7% учнів задоволені життям на 51-75%. Непокоїть те, що 20% учнів недостатньо відчувають повноту життя, задоволені ним лише на 26-50%, а 16,3% старшокласників майже не відчувають щастя в житті, їх задоволеність життєдіяльністю потрапляє в межі 0-25%.
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Приємно відзначити загальну позитивну тенденцію до самосприйняття себе учнями, але наявність респондентів, які мають низьку оцінку власних особистісних параметрів та низький рівень задоволеності ними, детермінує можливість виникнення девіантної поведінки, тривожності, агресивності, соціальної дезадаптації старших школярів.

“Я-концепція”, незважаючи на певну сталість, знаходиться в постійній динаміці, у процесі неперервного розвитку. Вона має інтегративну тенденцію до розвитку з великої кількості переживань різноманітних емоційних станів, почуттів особистості відносно самої себе. По мірі розвитку емоційного досвіду у суб'єкта складається більш чи менш узагальнене емоційно-ціннісне ставлення до себе. І незалежно від того, чи лежать в основі самооцінки власні міркування про себе, чи інтерпретація ставлення інших людей, уявлення про себе завжди носить суб'єктивний характер.

Основним завданням навчально-виховного процесу повинно стати формування повноцінної особистості, і в цьому контексті необхідний постійний моніторинг уявлень сучасних старшокласників про власну особистість та їх обговорення разом з дорослими, батьками та вчителями.

Іорганська Ганна, 

студентка 4 курсу Інституту психолого-
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ШЛЯХИ ФОРМУВАННЯ УСПІШНОЇ ОСОБИСТОСТІ МОЛОДШОГО ШКОЛЯРА В НАВЧАЛЬНО-ВИХОВНОМУ ПРОЦЕСІ

Створення умов розкриття джерел внутрішніх сил дитини, що породжує енергію для подолання труднощів та бажання вчитися, є актуальною проблемою на яку спрямовують свої зусилля сучасні освітні заклади та вчителі які у них працюють. Вчителі повинен створити такі умови, в яких дитина буде відчувати впевненість в собі та внутрішнє задоволення; він повинен пам'ятати, що дитині необхідно допомагати досягати успіху в навчальній діяльності. А для цього потрібно створювати ситуації успіху.

Цією проблемою займалися не тільки наші сучасники, а й педагоги минулих років. Про те, як краще організувати навчання дітей міркував К. Ушинський, В. Сухомлинський, А. Бєлкін, Г. Цукерман, І. Харламов, С. Смирнов та інші. 

Метою нашого дослідження стало теоретичне огрунтування та експериментальна перевірка спрямованості молодших школярів на досягнення успіху у навчальній та у будь якій іншій діяльності. 

Успіх з психологічної точки зору – це переживання стану радості, задоволення від того, що результат, до якого прагнула особистість, збігається з її очікуваннями або перевищує їх. 
Психологами було виявлено, що однією з важливих цілей навчання є розвиток особистості кожної дитини. Досягнення цього можливо, якщо навчання і виховання побудовано таким чином, що надає дитині радість пізнання. Також було доведено, що навчання і виховання сприятимуть розвитку дитини в тому випадку, якщо у нього виникає інтерес до навчання, який, на думку вчених, формується під час створення ситуації успіху. 

У ході дослідження я нами була використана проективна методика «Запам’ятай та відтвори малюнок». Вона була розроблена групою американських психологів під керівництвом Д. Макклелланда. Методика дозволяє визначити спрямованість мотивації на успіх або на уникнення невдач, рівень самооцінки, рівень домагань та тривожності.

Суть методики полягає в тому, що дітям по черзі пропонується запам’ятати два малюнки та потім іх відтворити на папері. Отримані малюнки дітей аналізуються та виставляються бали, які визначать рівень потреби учня в досягненні успіху.

Дослідження проводилося на базі Бердянської ЗОШ № 11. Вибірка склала 28 учнів третіх класів. Результати, що були отримані в ході дослідження представленні в таблиці №1

Таблиця 1

Розвиток потреб в досягненні успіху у молодших школярів

	Характеристика потреб
	Кільність учнів
	Кількість учнів (%)

	Потреби в досягненні успіху та в уникненні невдач розвинені достатньо сильно
	5
	18

	Потреби в досягненні успіху та в уникненні невдач розвинені слабо 
	4
	14

	Потреба в досягненні успіху розвинена більше, ніж потреба в уникненні невдач
	14
	50

	Потреба уникати невдач проявляється більше, ніж прагнення до успіху
	5
	18


Як показують результати дослідження, більшість учнів, а саме 50%, мають більш розвинену потребу в досягненні успіху, ніж потребу в уникненні невдач. У 18% учнів однаково сильно розвинені потреби в досягненні успіху та уникненні невдач, у інших 18 % ці обидві потреби розвинені слабо, останні ж 14% мають великий прояв потреби в уникненні невдач, ніж прагнення до успіху. Отже більшість учнів молодшого шкільного віку мають потребу в досягненні успіху, тому дуже важливо підтримувати та розвивати у них цю потребу шляхом створення ситуації успіху під час навчальних занять та в позаурочній діяльності. Відчуваючи успіх у навчальній та інших видах діяльності дитина стає впевненішою в собі в неї формується адекватна самооцінка

У подальшому наше дослідження буде спрямоване на формування успішної особистості молодшого школяра через створення ситуації успіху в навчальній діяльності.
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ПРОЯВ ПОЧУТТІВ ЗАЗДРОЩІВ У ПІДЛІТКОВОМУ ВІЦІ

Актуальною проблемою психології є з’ясування мотивів негативних вчинків та формування деструктивних психічних станів.

Нова внутрішня позиція підлітка виявляється не тільки у потребі активного входження в світ людської культури та суспільних цінностей, а й у відкритті та утвердженні власного унікального і неповторного “Я”. [2, с. 211]. Переважаючим особистісним мотивом є прагнення бути не гіршим від інших та не втратити власне “Я”. Але порівняно невеликий життєвий досвід, емоційна нестабільність, нестійка самооцінка, імпульсивність поведінки, схильність до захоплень та наслідування ровесників та дорослих може приводити до появи у підлітків почуттів заздрощів. 

Проблема заздрощів у психологічній науці мало досліджена. У вітчизняній психології вивченню феномена заздрості присвячено роботи В. Моляко, Н. Пов’якель, В. Губенко. Емпіричних даних, які розкривають сутність заздрості, її детермінанти, явно недостатньо, що створює необхідність розробки проблеми заздрощів у науковій літературі, з’ясування психологічної природи та особливостей переживання заздрощів, створення діагностичного інструментарію для вивчення даного феномену.

Заздрощі – прояв мотивації на досягнення, коли наявність в іншої людини будь-яких реальних або уявних переваг сприймаються суб’єктом як загроза цінності власного “Я” і супроводжуються афективними переживаннями і реакціями [1, с. 47]. Заздрість може бути неусвідомлюваною, яка проявляється у невдоволенні життям, дратівливості, депресії та є основою багатьох неврозів, особистих і сімейних проблем, “невмотивованих” вчинків і дій людини; усвідомлюваною, яка супроводжується надзвичайно неприємними і болісними переживаннями, викликаючи прагнення позбавитися їх. 

Заздрощі можуть виникати на емоційному рівні (ситуативні заздрощі як прояв тимчасової установки), на почуттєвому рівні (стійкі заздрощі як особистісна характеристика) та на рівні пристрасті (як мотивація до діяльності).

В психологічної літературі наявні інші класифікації феномену заздрощів: 1) конструктивна, що виступає стимулом для певних досягнень; 2) деструктивна, яка спрямована на знищення об’єкта заздрощів. 

Виокремлюють наступні компоненти заздрощів: соціальне порівняння; сприйняття суб’єктом чиєїсь переваги; переживання досади, прикрості, приниження з цього приводу; неприязне ставлення або ненависть до того, хто перевершує; бажання або заподіяння іншому шкоди; бажання або реальне позбавлення предмета переваги.

Дитячі заздрощі істотно відрізняються від дорослих, хоча мають близьку природу. В основі підліткових заздрощів лежить зосередженість на власній персоні. Основні чинники прояву почуттів заздрощів в підлітковому віці наступні: недостатній соціальний досвід, низька здатність до самопізнання та самореалізації, нерозвиненість моральних почуттів і волі та зміна інтересів.

Для визначення прояву почуттів заздрощів було проведено анкетування, в якому брало участь 40 підлітків. Учням сьомих класів був запропонований опитувальних, за допомогою якого визначався ступінь прояву заздрощів та їх види. Після обробки даних були отримані такі результати: високий рівень заздрощів мали 11 учнів, середній – 26, низький – 3. У більшості опитуваних підлітків переважала конструктивна заздрість (38 підлітків), у 2-ох учнів – деструктивна. Більша кількість підлітків з високим рівнем заздрощів за індивідуальними властивостями – сангвініки або холерики, екстраверти. 

Згідно отриманим результатам можна зробити такі висновки: 1) переважна кількість підлітків мають конструктивний вид заздрощів; 2) переважаючими об’єктами заздрощів у підлітків є: статус, сімейні стосунки, матеріальні цінності та здоров’я; 3) основними характеристиками заздрощів є: злість, нещирість, роздратованість, жадібність, хитрість, брехливість, егоїстичність, ненависть, тривожність, фрустрованість. 

Таким чином, вирішальна роль у психічному розвитку підлітка належить передусім системі соціальних відносин, в рамках якої і формуються почуття заздрощів.
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ДИНАМІКА ПРОФЕСІЙНОЇ МОТИВАЦІЇ СТУДЕНТІВ – МАЙБУТНІХ УЧИТЕЛІВ МАТЕМАТИКИ ПРОТЯГОМ НАВЧАННЯ У ВНЗ


У теорії й практиці вищої освіти формуванню та розвитку мотивацій приділяється досить велика увага. Саме у професійній мотивації специфічним чином висвічуються основні моменти взаємодії індивіда й суспільства. Вивчення структури професійно-орієнтованої мотивації студентів, знання мотивів, що спонукають до роботи в тій чи іншій сфері, дозволяє психологічно обґрунтовано вирішувати завдання підвищення ефективності вузівської освіти: правильно здійснювати відбір майбутніх фахівців, організовувати їх навчально-професійну діяльність, планувати професійну кар'єру.

Мотиваційні компоненти навчальної та навчально-професійної діяльності розглядалися багатьма вітчизняними та зарубіжними вченими (Л. Божович [1], Р. Вайсман, А. Леонтьєв, Г. Щукіна, Н. Нєстєрова, А. Пєчніков, Г. Мухіна, В. Апєльт, В. Кікоть, В. Якунін, І. Іл’їн, П Якобсон та інші). У більшості робіт дослідники зосереджували свою увагу на впливі, який чинять педагог і зміст навчальних матеріалів на формування мотивації учнів до навчальної діяльності. Найбільш вивченою на даний момент є навчальна мотивація школярів. Менше уваги приділяється вивченню навчально-професійної мотивації студентів вузу.

На підставі теоретичного дослідження навчально-професійної мотивації студентів ми дійшли висновку, що, незважаючи на результати досліджень, виконаних в цій області, проблема залишається недостатньо вивченою, особливо стосовно завдань сучасної вузівської освіти. Крім того, поряд із педагогічними, психологічними та іншими чинниками, що визначають дане явище, в значній мірі на нього можуть вплинути соціально-психологічні характеристики студентів. Тому ми здійснили власне емпіричне дослідження, метою якого стало вивчення соціально-психологічних особливостей динаміки рівня сформованості навчально-професійної мотивації студентів вузу.

Дослідження було проведено за допомогою метода анкетування серед студентів I-V курсів Інституту фізико-математичної та технологічної освіти, спеціальність: математика.

Ми отримали такі результати.
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Студенти з високим рівнем професійної мотивації спрямовані на навчально-професійну діяльність, на розвиток самоосвіти й самопізнання. Студенти із середнім рівнем мотивації проявляють пізнавальну активність на рівні попередження претензій з боку викладача. Студенти із низьким рівнем мотивації навчання відносяться індиферентно до процесу навчання, займаються пошуком шляху заміни власного прояву знань матеріальним еквівалентом.

Також нами було запропоновано студентам відповісти на запитання про навчальну діяльність. Ми отримали такі відповіді: “Складно навчатися, але допомагає колектив”, “Дуже високий рівень навчання, багато відкриттів, дуже цікаво”.

Студенти пропонували такі зміни в навчальній діяльності: “Додати математичних дисциплін”, “Виділити більше часу на педагогічну практику”, “Давати можливість вибору викладачів”.

Отримані нами результати можна пояснити специфікою професійного розвитку особистості студентів (підвищенням професійної зрілості у процесі навчання). Так, наприклад, виявилося, що чим старше курс, тим більшою мірою студенти виявляють готовність працювати за фахом, у своїй майбутній професії приносити користь людям, і тим більшою мірою вони орієнтовані на набуття професійних компетенцій. Чим вище успішність студентів, тим більшою мірою виражені у них центральні компоненти навчально-професійної мотивації. Проте, глибше вивчення навчально-професійної мотивації студентів показало, що вона може суттєво відрізнятися в залежності від соціально-психологічних характеристик особистості студента, особливостей студентської групи та, можливо, сімейного стану студентів.
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ЗАСОБИ НЕВЕРБАЛЬНОЇ КОМУНІКАЦІЇ ЯК ЧИННИК ЕФЕКТИВНОСТІ НАВЧАЛЬНОЇ ДІЯЛЬНОСТІ
Проблема інтерпретації невербальних аспектів міжособистісного спілкування має багатовікову історію. Однак детально означена проблема стала розроблятися лише в останні десятиліття (починаючи з 60-х рр. у роботах Дж. Фаста, А. Піза, М. Крічлі, Ч. Морріса, І. Горєлова, В. Лабунської, О. Леонтьєва й ін.). У зв'язку із цим, вона залишається недостатньо вивченою. [1, 14] .

На сучасному єтапі у психологічній науці немає "чітких правил для кодування й розшифровки паралінгвістичних феноменів або більш складних сполучень вербального й невербального поводження, у яких невербальні компоненти впливають на зміст повідомлення [2, 13].У психолого-педагогічній літературі велика увага приділяється проблемі спілкування у професійно-педагогічній діяльності. Одним з аспектів даної проблеми є вивчення невербального компонента спілкування педагога, зокрема його емоційно-експресивних складників. 

Невербальний компонент спілкування відіграє істотну роль у процесі взаємодії вчителя з дітьми, оскільки відомо, що різні засоби невербального спілкування (жест, міміка, поза, погляд, дистанція) виявляються в деяких випадках більш виразними й дієвими, ніж слова. Дуже важливим є відображення у невербальній поведінці вчителя емоційно-експресивного компонента. 

Дослідження емоційної експресивності у невербальній комунікації вчителя майже не проводилися, що і зумовило вибір теми нашого дослідження. Перед собою ми ставили завдання не тільки вивчити особливості емоційної експресивності в невербальній поведінці вчителя, а й дослідити вплив негативно та позитивно забарвлених компонентів невербального спілкування (жести, поза, міміка) на процес навчання
Для виявлення впливу невербальної поведінки вчителя на процес навчання нами було використано такі методи: спостереження, анкетування, кількісний й якісний аналіз отриманих даних.
Для початку нами було виявлено, які жести найбільш характерні для вчителів. Спостереження проводилося за п’ятнадцятьма вчителями. Завдяки спостереженню й опитуванню учнів, ми змогли розділити вчителів на три умовні групи: Позитивну групу, до якої входили педагоги, що майже не використовували негативних жестів у процесі навчання, Нейтральна група – тобто група вчителів, у невербальній поведінці яких не було виявлено яскравої негативного чи позитивного забарвлення, Негативна група – до якої ми віднесли вчителів, що часто використовували на уроці негативно забарвлені жести.

Наступним кроком дослідження впливу невербального спілкування на процес навчання стало спостереження за уроками вчителів із різним емоційним забарвлення невербального спілкування. Серед вчителів ми виділили найбільш яскравих представників усіх трьох груп і проводили спостереження на уроках кожного з цих трьох вчителів.

В процесі спостереження було виявлено, що учні набагато краще працюютьіз вчителями, чиї невербальні сигнали мають позитивне забарвлення. На уроці вчителя з Негативної групи, учні навпаки, працюють без бажання, неуважно сприймають інформацію. Аналіз успішності учнів, за якими велося спостереження також підтвердив, що успішність учнів зростає, коли з учнями працює вчитель з Позитивної групи. Водночас, успішність падає на уроках, де панує негативна атмосфера.

Отже, дослідження впливу невербального спілкування вчителя на процес навчання показало, що негативне забарвлення невербальних сигналів може суттєво знизити ефективність навчання. Позитивне ж забарвлення невербального спілкування вчителя з учнями може покращити успішність навчання.
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ФОРМУВАННЯ У СТУДЕНТІВ МОТИВІВ УЧІННЯ 
ПРИ ВПРОВАДЖЕННІ ДИСТАНЦІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ 
У НАВЧАЛЬНИЙ ПРОЦЕС ВНЗ

Дистанційна форма навчання стала справжньою новацією ХХІ сторіччя. Вступ України до Болонського процесу у ВНЗ вимагає посилення самостійної роботи студентів. Саме дистанційні технології дають можливість забезпечити студентів завданнями для самостійного виконання, електронними навчальними ресурсами для самостійного опрацювання, реалізувати індивідуальний підхід до кожного студента 
Праці багатьох вчених (М. Жалдак, Л. Колісник, О. Коміссарова, Ю. Машбиць, Е. Носенко, М. Смульсон та інші) спрямовані на дослідження можливостей сучасних інформаційних технологій навчання та створення систем комп’ютерного навчання, але проблема формування у студентів мотивів учіння при впровадженні дистанційних технологій у навчальний процес ВНЗ поки що не розв’язана. 

За результатами констатувального дослідження було виявлено, що переважна більшість студентів денної форми навчання (2 курс, технологічний напрям, Інститут фізико-математичної і технологічної освіти (ІФМТО) при БДПУ) (60,8%) має низький рівень самоорганізації учбової діяльності (відсутність позитивної мотивації). Для правильної оцінки учбової діяльності студентів нами було досліджено мотиви цієї діяльності. Мотиваційна сфера є важливою складовою структури особистості. 
За результатами експериментального дослідження було виявлено, що рівень самоорганізації учбової діяльності (зокрема мотивація учбової діяльності) студентів денної форми навчання (1 курс, Інститут психолого-педагогічної освіти та мистецтв (ІППОМ) при Бердянському державному педагогічному університеті) значно підвищився за рахунок впровадження елементів дистанційного навчання у навчальний процес ВНЗ з урахуванням психологічних засад проблемного навчання. Відповідно до Болонського процесу значна кількість годин з дисципліни відводиться на самостійну роботу. Саме дистанційні технології навчання дають можливість забезпечити студентів завданнями для самостійного виконання. Під час виконання самостійних завдань, розв’язування проблемних ситуацій з дисципліни „Загальна психологія” студенти користувалися електронними підручниками, електронною поштою вони отримували завдання, обмінювалися інформацією. Все це надавало можливість суттєво удосконалити навчальний процес, заощадити час на лекційних і практичних заняттях.

Результати досліджень доводять, що рівень мотивації учбової діяльності студентів Інституту ППОМ вище (на 32,2%) ніж у студентів Інституту ФМТО. Це пояснюється тим, що в навчальний процес студентів Інституту ППОМ впроваджувалися елементи дистанційного навчання, більшість навчальних завдань виконувалися студентами самостійно із використанням електронних підручників, електронної пошти та ін. Мотивація учбової діяльності студентів Інституту ППОМ суттєво підвищилась завдяки об’єднанню традиційного навчання у ВНЗ із елементами дистанційного. Впровадження дистанційних технологій у навчальний процес ВНЗ дозволяє суттєво підвищити ефективність традиційної лекції, практичного заняття. Ми вважаємо, що найбільш доцільніше об’єднувати традиційні та сучасні технології навчання. Тому пропонується така модель, яка об'єднує елементи дистанційного і традиційного навчання. 
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Особливості формування етнічних стереотипів

Виокремлення однієї національної спільності від інших не виключає наявності контактів між ними, спільної діяльності, у результаті якої етноси отримують певну інформацію один про одного. На основі цієї інформації формуються етнічні стереотипи, які є усвідомленням характерних, з точки зору певного етносу, ознак інших національних спільностей. Це усвідомлення здійснюється у формі побудови образу цієї етнічної групи. Отже, в етнічній психології поняття "стереотип" ду​же часто застосовується як уявлення одного етносу про інший або власний народ.
Проблеми етнічних стереотипів та процесу стереотипізації вивчали такі вчені як Д. Кац, К. Брейлі, У. Ліпман, А. Тешфел, Г. Олпорт, Н. Бахарєва, Ю. Платонов та ін.

Метою даної роботи став теоретичний аналіз поняття етнічних стереотипів,

Стереотип – це негативна, несприятлива установка до групи або її індивідуальних членів. Установка характеризується стереотипними переконаннями та витікає більше з внутрішніх процесів свого носія, ніж з фактичної перевірки властивостей групи, про яку йде мова. 

Стереотипи приймаються людьми за знання, проте фактично містять в собі лише неповний і односторонній опис якогось факту дійсності. Цей опис, як правило, поєднується з сильними емоційними відношеннями (симпатія або антипатія, ухвалення або неприйняття), і зі встановленим традицією або звичаєм розпорядженням поведінки і оцінки подібного факту дійсності.

Явище стереотипізації, не дивлячись на всі недоліки, зберігається, тому що воно позбавляє людину від необхідності творчо переробляти всі враження від оточуючого людину фізичного і соціального середовища.

Соціальний стереотип – це спрощене, часто одностороннє, спотворене знання про людей, неточне, надмірно загальне. Термін “соціальний стереотип” введений в психологію ученим Ліпманом у зв'язку із загостренням расової проблеми [2, с.56].

Різновидом соціальних стереотипів є етнічні стереотипи. Під етнічним стереотипом сьогодні прийнято розуміти узагальнене уявлення про фізичну, етичну і розумову зовнішність представників різних етнічних груп. 

Етнічний стереотип характеризується підвищеною емоційністю і стійкістю у віддзеркаленні рис групи, що стерео типізується [1, с.79]. За своєю стійкістю етнічні стереотипи можуть бути поверхневими та глибинними.

Поверхневі стереотипи – це ті уявлення про той або інший народ,які обумовлені історичною, міжнародною, внутрішньополітичною ситуацією або іншими тимчасовими чинниками. Ці стереотипи міняються залежно від ситуації в світі і суспільстві. Тривалість їх існування залежить від загальної стабільності суспільства. На відміну від поверхневих глибинні стереотипи незмінні. Вони не міняються протягом часу. Глибинні стереотипи володіють дивовижною стійкістю.

Етнічні стереотипи впливають на етнічні антипатії та симпатії, що визначають поведінку людей в ситуаціях міжетнічного контакту. Вони завжди утворюються під впливом соціальних та політичних умов, певних культурних факторів та відображають міжетнічні установки.

Формування етнічних забобонів і упереджень, тих, що несуть в собі негативний заряд і ведуть до посилення міжетнічної напруженості, є серйозною перешкодою до взаєморозуміння між народами.

Походження етнічних стереотипів глибоко вкорінене в історичній пам'яті народу, і їх стійкість забезпечується передачею з покоління в покоління у формі фольклору, епосу, літописних і літературних пам'яток [1, с.80].

У сучасному світі засоби масової інформації стали могутнім чинником дії на масову свідомість і джерелом формування всіляких стереотипів, зокрема етнічних. Тоді як потенціал ЗМІ міг би бути з успіхом використаний в зворотному процесі – в подоланні негативних етнокультурних стереотипів і вихованні в українських громадян установок толерантності.

Отже, можна зробити наступні висновки: усі люди, незалежно від національності, мають сформовані позитивні і негативні етнічні стереотипи. На даний момент досить важко знайти шляхи позбавлення від стереотипів.
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РОЛЬ ПСИХОЛОГІЧНОЇ ПІДГОТОВКИ ЛОГОПЕДА-ДЕФЕКТОЛОГА

В РОБОТІ З ДІТЬМИ, ЩО МАЮТЬ ПСИХОФІЗИЧНІ ВАДИ

Сьогодні не особи з обмеженими фізичними та психічними можливостями повинні пристосовуватися до життя у суспільстві, а морально й фізично здорове суспільство повинно створювати умови для життя й освіти таких людей (Конституція України, ст. 53; закони України “Про освіту”, “Про основи соціальної захищеності інвалідів в Україні”, “Про охорону дитинства”; концепції “Спеціальна освіта осіб з фізичними та психічними вадами в найближчі роки і перспективу” (1996 р.), “Реабілітація дітей-інвалідів та дітей з обмеженими можливостями” (1998 р.), Концепція розвитку інклюзивного навчання (2010 р.), Постанова про порядок організації інклюзивного навчання у загальноосвітніх навчальних закладах (2011 р) тощо.

У зв’язку з тим, що в Україні з кожним роком зростає кількість дітей з проблемами в розвитку, й потреба у фахівцях, які можуть працювати з такими дітьми зростає, підготовку фахівців із вищою дефектологічною освітою розпочали у різних педагогічних університетах (Слов’янськ, Кам’янець-Подільський, Одеса, Луганськ, Сімферополь, Бердянськ, Херсон, Полтава, Умань та ін.).

Проте, традиційна система вищої освіти, зміст якої ґрунтувався на дидактичній тріаді: знання-уміння-навички, більше не придатна для якісного задоволення соціального замовлення на підготовку майбутніх фахівців для інформаційного суспільства. Знання, що здобуваються студентами у ВНЗ, у переважній більшості випадків не є дієвими, оскільки випускник не вміє їх використовувати у конкретних ситуаціях власної професійної діяльності. Спостереження доводять, що значна кількість спеціалістів на початку своєї самостійної професійної діяльності відчувають психологічний дискомфорт у процесі взаємодії з дитиною з психофізичними вадами та з її батьками, стикаються з труднощами у виборі методів та прийомів корекційної роботи.

Мета нашого дослідження: пошук шляхів вирішення суперечності між збільшенням потреби суспільства в компетентних дефектологах-практиках, які здатні здійснювати взаємодію з дитиною з психофізичними вадами, та недостатньою підготовкою нинішніх випускників до здійснення такої діяльності.
Значна роль в корекційному процесі з дітьми, що мають психофізичні вади, належить дефектологу-логопеду. Сфера його діяльності не обмежена завданнями подолання порушень психофізичного розвитку, а повинна включати завдання забезпечення неперервності навчання дитини шляхом моделювання корекційного впливу в соціумі.

Об’єм інформації, яку повинен засвоїти й використовувати дефектолог, постійно збільшується, однак ресурси людської психіки практично не змінюються, що призводить до економії сил: професійні інтереси професіонала можуть зводитися лише до вузької області спеціалізації, наприклад, тільки робота з дітьми-логопатами. Щоб цьому запобігти, педагогу важливо не лише володіти спеціальними професійними навичками, але й постійно займатися самовихованням, підтримувати зв’язок зі спеціалістами, виявляти недоліки в розвитку дітей та організовувати корекцію основних дефектів на максимально ранньому етапі. що дозволить забезпечити усунення основних недоліків у розвитку дітей та підготувати їх до навчання в школі. Ці завдання дефектолог-логопед може виконати лише за умови професійного володіння психологічними знаннями й наявністю навичок та умінь використовувати їх у процесі своєї роботи.
Наведемо приклади з власної практики. Так, працюючи з дитиною з синдромом Дауна, яка не розмовляла, довелося протягом двох місяців використовувати різноманітні психологічні прийоми і методи для того, щоб встановити з нею контакт Тільки після цього була розпочата сумісна діяльність і робота з активізації мовлення.

Інша дитина з діагнозом РДА (аутизм) не реагувала на педагогів та проявляла агресію, коли її намагалися долучити до завдання. Дитина кожного разу грала в ту саму гру, повторюючи одноманітні дії. Спочатку ми проігнорували її агресію, далі спостерігали за її грою на відстані, потім підсіли ближче, через деякий час долучилися до гри за її сценарієм, тільки після цього можна було вводити якісь свої правила. Знадобилося три тижні для того, щоб розпочати співпрацю.

Ці приклади свідчать про те, що з таким контингентом дітей дефектолог-логопед може досягти успіху лише за допомогою психологічних знань, умінь і навичок, які допомагають спочатку встановити контакт з дитиною, і тільки після цього виникає можливість проводити роботу, спрямовану на розвиток мовлення.

Таким чином, не зважаючи на важкість порушень психофізичного розвитку дітей, логопеди-дефектологи повинні володіти відповідними знаннями з психології та педагогіки: лише в цьому випадку робота спеціаліста здійснюватиметься професійно. 
Сьогодні важливо, щоб спеціаліст виходив зі стін вищого навчального закладу з інтегрованими знаннями й уміннями, які органічно поєднують дисципліни з різних галузей наукового пізнання й до того ж є максимально наближеними до реалій сучасності.
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ТИПОВІ ТРУДНОЩІ АДАПТАЦІЇ ПЕРШОКУРСНИКІВ

ДО УМОВ НАВЧАННЯ В ВНЗ


Процес адаптації першокурсників у студентському колективі та соціально-психологічна структура труднощів періоду адаптації займають важливе місце при дослідженні проблем вищої школи. За останні роки проблема адаптації студентської молоді до нового колективу стала предметом спеціальних досліджень.


Вступаючи до ВНЗ, студенти стикаються з рядом проблем, що пов’язані з недостатньою психологічною готовністю до навчання у вищому освітньому закладі, з руйнуванням роками вироблених установок, навичок, звичок, ціннісних орієнтацій вихованців загальноосвітньої школи, утрати роками закріплених взаємин з шкільним колективом та формуванням нових навичок, а також з невмінням здійснювати психологічну саморегуляцію власної діяльності та поведінки. Зі вступом до вищого навчального закладу юнаки і дівчата потрапляють у нові, незвичні для них умови, що неминуче спричиняє ламання динамічного стереотипу і пов'язаних з ним емоційних переживань.


Нерідко соціально-психологічна дезадаптація породжує втрату сформованих позитивних установок і відносин студента-першокурсника. Важким наслідком дезадаптації є стан напруженості й фрустрації, зниження активності студентів у навчанні, втрата інтересу до громадської роботи, погіршення поведінки, невдачі на першій сесії, а в ряді випадків – втрата віри у свої можливості, розчарування у життєвих планах. Усе це призводить до психічного перевантаження, яке, власне, і знижує адаптивні можливості і, як наслідок, сприяє порушенню психічного здоров’я особистості.


Перший рік навчання є дуже важливим, тому що в цей час у студента відбувається багато емоційно-особистісних і когнітивних змін – нерідко кількість цих змін перевищує ту, яка припадає на весь період навчання у вищому освітньому закладі. Вони обумовлені ситуацією нових і незвичних вимог для студента.


Проблема адаптації студентів до навчально-виховного процесу у вищих закладах освіти розглянута в дослідженнях Д. Андрєєвої, Л. Булатової, Н. Венедиктової, К. Делікатного, В. Дугінця, Л. Єгорової, О. Мороза, Л. Рувинського, В. Хорошко та ін. Соціально-психологічні аспекти адаптації студентів у вищому навчальному закладі розкрито у працях Н. Бачманової, Є. Бологової, Л. Меркулової, Т. Ронгінської, Є. Савонько, Н. Шафажинської та ін. Окремі питання професійної адаптації майбутніх економістів досліджували О. Мороз, А. Дабагян, Т. Комчанін, Л. Кузнєцов та інші [1]. Разом із тим, проблеми адаптації студентів ще потребують свого дослідження.


Загалом розрізняють три основні форми адаптації студентів-першокурсників до умов ВНЗ: 


1. Формальна адаптація, стосується пізнавально-інформаційного пристосування студентів до нового оточення, до структури вищої школи, до вимог, своїх прав і зобов’язань.


2. Соціальна адаптація – це процес внутрішньої інтеграції груп студентів-першокурсників і інтеграція цих груп зі студентським оточенням у цілому. 


3. Дидактична адаптація, стосується підготовки студентів до нових форм і методів навчальної роботи у вищій школі [2, С. 285-287].


Метою нашого дослідження стало визначення типових проблем психологічної адаптації студентів до умов навчання у вищому навчальному закладі освіти.


Дослідження проводилося на базі Бердянського державного педагогічного університету. В дослідженні взяло участь 210 студентів-першокурсників усіх факультетів, які були опитані на предмет труднощів адаптації до навчання у ВНЗ. У дослідженні ми спробували з’ясувати наявність труднощів, які з’являються у студентів з вище перерахованих форм адаптації.

Після обробки результатів опитування було виявлено, що найвищий показник труднощів формальної адаптації першокурсників на Факультеті освітніх інженерно-педагогічних технологій (75%) та в Інституті психолого-педагогічної освіти та мистецтв(50%). Труднощі виникають у пристосуванні до нового оточення (76%) та до нових вимог і зобов’язань (72%).


Нами не було виявлено у студентів труднощів з соціальної та дидактичної адаптації.


Результати дослідження показали, що психолого-педагогічна робота з першокурсниками повинна включати в себе ознайомлення з ситуацією і типовими проблемами навчання у вищому закладі освіти.
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ПСИХОЛОГО-ПЕДАГОГІЧНІ ДЕТЕРМІНАНТИ ПРАЦЕВЛАШТУВАННЯ ВИПУСКНИКІВ ФІЗИКО-МАТЕМАТИЧНОГО ФАКУЛЬТЕТУ

Після закінчення вищого учбового закладу перед більшістю молодих людей постає питання щодо майбутньої роботи. Державна програма зайнятості передбачає стовідсоткове працевлаштування для випускників педагогічних вищих навчальних закладів у школах вчителями. У випадку з випускниками фізико-математичних факультетів вищих навчальних закладів педагогічного профілю, то всі вони мають змогу стати вчителями фізики або математики.

Актуальність даної теми полягає в тому, що на сьогоднішній день працевлаштування молоді вважається однією з гострих соціально-економічних проблем. Усе це пов'язано з тим, що ринок праці й ринок освітніх послуг, також як і товарний ринок, розвиваються за законами попиту та пропозиції. Тому важливо контролювати баланс цих ринків для благополучного розвитку економіки України й суспільства в цілому.

У результаті проведеного нами емпіричного дослідження з даної проблеми, в якому взяли участь випускники математичного та фізичного напрямів підготовки Інституту фізико-математичної та технологічної освіти (ІФМТО) декількох попередніх років, ми отримали такі дані. Після закінчення навчання за фахом (учителями в школі) влаштувалося 64% випускників, менеджерами – 29%, лаборантами на кафедрах – 7% (див. діаграму на рис. 1).

Причому з них 59% в подальший час не змінювали місце роботи, а 41% змінювали місце роботи декілька разів в наступні роки після закінчення навчання (див. діаграму на рис. 2).

Не дивлячись на те, що приймається багато законопроектів про соціальний захист учителів школи, та їхні зарплати значно виросли порівняно з 2000 роком, все ж цього недостатньо. Не лише економічні причини зменшують популярність перспективи роботи вчителем серед молоді, а й психолого-педагогічні чинники. Багато хто не готовий до роботи в школі ще саме з психологічних причин.

Для активної адаптації майбутніх молодих вчителів потрібно звернути увагу на те, щоб у процесі їх професійної підготовки ширше використовувалися проблемні методи навчання та новітні методики, а навчальні програми підготовки спеціалістів відповідали сучасним вимогам.
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Рис. 1. Посади випускників математичного та фізичного напрямів підготовки ІФМТО
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Рис. 2. Відсоток випускників, які змінювали та не змінювали місце роботи протягом кількох років

Необхідно приділити достатньо уваги психолого-педагогічній підготовкці майбутніх учителів фізики та математики, а також підсилити практичну спрямованість у галузевому та спеціалізованому навчанні через ефективну організацію навчальної та виробничої практики. 
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ПРОФІЛАКТИКА ДЕВІАНТНОГО ВІДХИЛЕННЯ МОЛОДІ ЯК СУСПІЛЬНА ПРОБЛЕМА
Становлення України як самостійної й незалеж​ної держави супроводжується такими негативними явищами в економічній, соціальній та духовній сферах, як занепад духовності, девальвація моральних цінностей, соціальна дезадаптація, які становлять зміст орієнтації індивіда в житті. Однією з таких соціально дезадаптованих груп є діти та підлітки, яких називають "важкими", "неблагополучними", "девіантними", "деліквентними". Широке застосування стосовно засуджених неповнолітніх практики покарання з випробуванням засвідчує, що каральна політика в нашій країні за останні роки змінюється в бік її гуманізації. Триває пошук нових підходів до організації профілактичної роботи з неповнолітніми правопорушниками, по​кращення профілактичних заходів не тільки правового, а й психолого-педагогічного та організаційного характеру.
У соціологічному підході поняття адаптації використовується для опи​су процесу пристосування систем, що самоорганізуються, до зовнішнього се​редовища. Так, у теорії Т. Парсонса, "адаптація – це речово-економічна взаємодія із зовнішнім середовищем, одна з функціональних умов існування со​ціальних систем" [3, с. 8].

 У законодавчих актах при тлумаченні поняття "соціальна адаптація" наголос робиться на регулюванні державою відносин у певній сфері. Зокре​ма, соціальна адаптація осіб, які звільняються з місць позбавлення волі, ви​значається як "комплекс правових, економічних, організаційних, соціально-психологічних та інших заходів, які здійснюються щодо звільнених осіб з метою пристосування до умов соціального середовища, захисту їх прав і законних інтересів" [3, с. 1].

У процесі соціалізації людина постійно стикається з необхідністю ви​бору однієї з альтернатив поведінки. Від неї завжди очікується ("соціальні очікування") вияв нормальних реакцій у взаємодії з іншими та соціумом. Бі​льшість індивідів соціальні вимоги сприймають як стимул для подальшого вдосконалення й досягнення гармонії із соціальним оточенням. Натомість ча​стина людей виявляє негативну реакцію на вимоги суспільства, що призво​дить до відхилень у поведінці. Отже, на противагу соціалізації, яка показує єдність людини із суспільством та його вимогами, виникає асоціалізація, де префікс "а" означає антигромадський характер такого зв'язку. Сутність асоціалізації полягає в засвоєнні особистістю антисоціальних норм, цінностей, негативних ролей, стереотипів поведінки, які призводять до деформації сус​пільних зв'язків, до дисгармонії людини та суспільства [2, с. 41].
Поряд із поняттям "асоціалізація" особистості широко використовуєть​ся термін "соціальна дезадаптація", який означає порушення процесу актив​ного пристосування індивіда до умов соціального середовища за наявності хибного або недостатньо розвинутого уявлення людини про себе та свої соці​альні зв'язки [8, с. 11]. Соціально-психологічна дезадаптація передбачає збої в процесі оволодіння особистістю відповідної ролі під час входження в нову соціальну ситуацію.

Проявом асоціалізації чи соціальної дезадаптації є девіантна та деліквентна поведінка. Девіантна поведінка- система вчинків, що відхиляються та різняться від загальноприйнятих норм суспільства в галузі права, культури чи моралі. До основних видів девіантної поведінки належать аморальність та злочинність (деліквенція). Зв'язок між ними полягає в тому, що скоєнню зло​чину часто передує не-протиправна поведінка (розбещеність у сфері сексуа​льних стосунків, систематичне пияцтво тощо). Коли антисоціальні вчинки загрожують соціумові та караються в кримінальному порядку, їх називають злочинами й відповідно говорять про злочинну поведінку та особистість пра​вопорушника, тобто суб'єкта, який скоїв злочин і визнаний винним у ході су дового розгляду. 
Таким чином, взаємодія суспільства та злочинності – процес двосторонній. Злочинність не лише зазнає стимулювальної дії суспільства, а й сама негативно впливає на громадські відносини та характер їх розвитку. Вона, зокрема, чуйно й оперативно реагує на зміну соціальних чинників, особливо на диспропорції в їх розвитку. У зв'язку із цим питання моральності в нашому суспільстві становить один з ключових і важливих елементів у боротьбі зі злочинністю. Відсутність належної спрямованості у вихованні моральних цінностей сприятиме подальшому зростанню злочинної поведінки підростаючого покоління.
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НАРУШЕНИЕ МЕЖЛИЧНОСТНОЙ КОММУНИКАЦИИ В СЕМЬЕ: ПОВОДЫ, ПРИЧИНЫ, ПУТИ ВЫХОДА ИЗ СЛОЖНЫХ СИТУАЦИЙ

В современном обществе брак является естественным событием в жизни человека. Однако не каждый брак оказывается удачным.

Проблема неудачных браков изучается уже давно. По мнению исследователей, существуют различные аспекты, влияющие на стабильность брака. Нарушение любого из них может привести к разрушению брака. Одним из таких аспектов является нарушение коммуникации в семье. [2,c 3]

В данной работе мы поставили цель изучить теоретический материал, описывающий разные подходы в исследовании нарушения семейной межличностной коммуникации.

Поскольку семейная коммуникация чрезвычайно сложна, то и причины ее нарушений могут быть столь же сложны и многообразны. При исследовании семей, оказывающих психотравмирующее воздействие на личность, на первый план выступают два главных источника нарушений в процессе коммуникации: перегрузка коммуникаций побочными функциями (противоречие трех образов: “Я для другого”, “Другой для меня” или “Наше взаимоотношение”); нарушение “представления об адресате коммуникации” как коммуникационный барьер. При возникновении семейного конфликта больше всех страдают ее младшие члены – дети, которые невольно вовлекаются в конфликтные взаимоотношения родителей.

Негативное влияние семейной конфликтности на личность ребенка проявляется как бы в двух планах. С одной стороны, ребенок с раннего детства становится постоянным свидетелем родительских размолвок, ссор и скандалов. С другой стороны, он может стать объектом эмоциональной разрядки конфликтующих родителей, которые свои проблемы загоняют вглубь, а раздражение по поводу недовольства друг другом “выплескивают” на ребенка. Кроме того, ребенок может стать своеобразным орудием разрешения родительских споров, когда каждый пытается укрепить собственные позиции путем “перетягивания” ребенка на свою сторону.
С учетом вышеизложенного вполне закономерно возникает вопрос: можно ли избежать семейных конфликтов, не доводя их до хронического состояния? А если все-таки конфликт возник, какие меры следует предпринимать, чтобы нейтрализовать его психотравмирующее воздействие на членов семьи, и в первую очередь на детей?

Известный чешский психотерапевт С. Кратохвил разработал своеобразную супружескую тактику, такую форму коммуникации с партнером, следование которой способствует предупреждению возможных конфликтов, напряженности в отношениях, конфронтации и ссор. В частности, он рекомендует использовать позитивные формы поведения, предполагающие подавление агрессивных чувств или, по крайней мере, их внешних проявлений (интересоваться партнером, слушать его, избегать чрезмерной критики, быть осторожнее с приказами).

Таким образом, семья является важной ячейкой общества, так как она отвечает за выполнение базовых функций необходимых для общества и каждого человека. Важную роль в семье имеет психологический климат, который зависит от многих причин. Иногда в семьях возникают нарушения во внутрисемейной коммуникации – причины: перегрузка коммуникаций побочными функциями, нарушение представлений о другом члене семьи и др. В результате этих нарушений возникает непонимание в семье, дискомфорт в общении, что приводит к разрушению брака.[2,c 20]
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Визначення ВІДПОВІДНОСТІ МАЙБУтніх професій схильностям СТУДЕНТІВ до різних видів діяльності

Кожній людині необхідно обрати таку професію, яка пред'являє до працюючого вимоги, що збігаються з особистісними якостями і можливостями того, хто стоїть на порозі професійного вибору. Неоціненну допомогу у пошуку відповідей на найважливіші запитання: “Хто я?”, “Чого я хочу?”, “Що я можу?” – людині може надати психодіагностика. Методи психодіагностики дозволяють робити висновки за допомогою тестів.

У профорієнтації тести застосовують для визначення здібностей і схильностей людини. Визначення схильностей до різних видів діяльності за методикою Л. Йовайши може зорієнтувати випускника школи на ту професію, до якої у нього є схильність. 

Мета нашого дослідження полягає у перевірці відповідності спеціальностей, обраних студентами вищого навчального закладу, до схильностей, які у них переважають. 

У дослідженні взяли участь студенти четвертого курсу БДПУ Інституту фізико-математичної і технологічної освіти (ІФМТО) та студенти інституту психолого-педагогічної освіти та мистецтв (ІППОМ).

Дослідження проводилося методом анкетування. Анкета визначала схильність до таких видів діяльності:

А – схильність до роботи з людьми;

Б – схильність до роботи розумового характеру;

В – схильність до роботи на виробництві;

Г – схильність до естетики та мистецтва;

Д – схильність до рухливих видів діяльності;

Е – схильність до планово-економічних видів робіт.

Студенти відповідали на запропоновані запитання в анкеті, при цьому свої відповіді оцінювали балами від 0 до 3. Максимальний бал, який відповідає високому рівню схильності до конкретної діяльності, – 30.

З наведених нижче діаграм можна побачити якість рівня схильності групи у цілому (якісна характеристика) та процентний відсоток студентів від загальної їх кількості, у яких домінує певна схильність до діяльності – (кількісна характеристика за студентами). 

У студентів ІФМТО виявлена найвища якість схильностей за напрямками: робота розумового характеру, планово-економічні види робіт та робота з людьми. У студентів ІППОМ виявлена найвища якість схильностей за напрямками: рухливі види діяльності, естетика та мистецтво та робота з людьми.
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Результати проведеного емпіричного дослідження показують, що студенти як ІФМТО, так і ІППОМ, в основному, правильно обрали майбутні професії, бо це відповідає виявленим у них схильностям.

Пірлик Олександр, 
Куріленко Євген,
студенти 6 курсу Інституту фізико-
математичної та технологічної освіти
Наук. керівник: Л. Р. Кашкарьова,
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ДИНАМІКА МОТИВАЦІЇ НАВЧАЛЬНОЇ ДІЯЛЬНОСТІ СТУДЕНТІВ

Дослідження навчально-професійної мотивації студентів є завданням, що має велике значення для підвищення ефективності вузівської освіти. Мотиваційні компоненти навчальної та навчально-професійної діяльності розглядалися багатьма вітчизняними та зарубіжними вченими (Л. Божович, Р. Вайсман, О. Леонтьєв, Г. Щукіна, Н. Нестерова, А. Пєчніков, Г. Мухіна, В. Апельт, В. Кікоть, В. Якунін, І. Ільїн, П. Якобсон та ін.) У більшості робіт дослідники зосереджували свою увагу на вплив, який чинять педагог і зміст навчальних матеріалів на формування мотивації учнів до навчальної діяльності. Найбільш вивченою на даний момент є навчальна мотивація школярів. Менше уваги приділяється вивченню навчально-професійної мотивації студентів вузу, зокрема її динаміці протягом навчання.

Тому ми здійснили власне емпіричне дослідження з метою виявити динаміку мотивації навчально-пізнавальної діяльності студентів педагогічного вузу.

Для проведення опитування ми скористалися методикою діагностики учбової мотивації студентів (А. Реан і В. Якунін, модифікація Н. Бадмаєвої).

У дослідженні взяли участь 84 студенти соціально-гуманітарного факультету (СГФ). З них 14 осіб – студенти 1 курсу, 20 осіб – 2 курсу, 25 осіб – 3 курсу, 25 осіб – 4 курсу.

Аналіз отриманих у ході дослідження даних показав, що на різних стадіях навчання у студентів домінують різні мотиви навчальної діяльності. Це наочно показують складені на основі даних дослідження графіки, що розкривають ієрархію мотивів навчання на кожному курсі.
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Як бачимо, на 1 курсі переважають професіональні мотиви навчальної діяльності, які на 2 і 3 курсах поступово зменшуються, а на 4 курсі знову стають домінуючими. На 2 курсі найбільш виражені комунікативні мотиви, а на 3 курсі переважають мотиви творчої самореалізації. Друге місце на 1, 2, 3 курсах посідають соціальні мотиви. Крім них на 2 курсі виражені професіональні, на 3 курсі – учбово-пізнавальні, на 4 курсі – комунікативні мотиви.

На нашу думку, найважливішими чинниками, що визначають переважання того або іншого мотиву навчальної діяльності студентів, є рівень сформованості у них професійного саморозуміння, а також загальний рівень інтелектуального розвитку.

Пивоварова Юлия, 

студентка 2 курса 

Научный руководитель: Г.А. Дорофеева к. психол. н., доцент 

(Таганрогский государственный 

педагогический институт имени А.П. Чехова)

СЕМЕЙНЫЕ ПРИЧИНЫ ДЕВИАНТНОСТИ ДЕТЕЙ
Жизнь каждого человека, так или иначе, связана с семьей. В семье человек рождается, в ней он делает свои первые шаги, узнает первые радости и огорчения, из семьи уходит в большой мир, к ней он устремляется, когда ему становится особенно неуютно в этом мире.

Все социальные проблемы современности в той или иной степени касаются семьи, отражаются в ее самочувствии, способности выполнять свои многочисленные функции, справляться с трудностями. Роль семьи в обществе особенна ещё и потому, что в семье формируется и развивается личность человека, происходит овладение им социальными ролями, необходимыми для безболезненной адаптации в социуме. Семья выступает как первый воспитательный институт, связь с которым человек ощущает на протяжении всей своей жизни. 

В последнее время в научной литературе появилось понятие «динамического семейного диагноза» [3, с.22], под которым подразумевается определение типа семейной дезадаптации и неправильного воспитания, установление причинно-следственной связи между психологическими нарушениями в семье и нарушениями поведения, аномалиями в формировании личности подростка (А. Захаров, Б. Карвасарский, И. Пятницкая, Н. Найденова). При нарушении структуры и функции семьи возникает психологическая напряженность и конфликтность внутрисемейных отношений, родители не в состоянии управлять воспитанием детей, привить им положительные качества, необходимые для становления полноценного члена общества. В такой семье ребенок становится жертвой негативной социализации [2, с.56]

Семья – всегда объединение людей, причем объединение, основанное на любви, доверии, взаимопомощи и безусловной поддержке [1, с.12]. Важным фактором отклонений в психосоциальном развитии ребенка является неблагополучная семья. В настоящее время в обществе имеется серьезный дефицит позитивного воздействия на детей, подростков, юношество со стороны очень занятых родителей. Качественные изменения макросреды сопровождаются и деформацией семьи, которая не выполняет таких важнейших функций, как формирование у детей чувства психологического комфорта, защищенности. Имеющий место отрицательный микроклимат во многих семьях обуславливает возникновение отчуждения, грубости, неприязни, социального дистанцирования, стремления делать все назло, вопреки воле окружающих, что создает объективные предпосылки для появления девиантного поведения, демонстративного неповиновения, разрушительных действий. Однако, как отмечает У. Бронфенбреннер, дезорганизующие силы зарождаются первоначально не в самой семье, а в образе жизни всего общества и в объективных обстоятельствах, с которыми семьи сталкиваются и от которых в особенности страдает психическое здоровье ребенка (Бронфенбреннер, 1996). Негативные последствия неблагополучия в семье проявляются довольно быстро и подчас становятся необратимыми. Это и дефекты психического развития ребенка, и его трудный характер, и социальная дезадаптация, и девиантное поведение. В результате страдает не только семья и вступивший в жизнь человек, но и все общество в целом, то есть первоначально личностная проблема, внутрисемейная трансформируется в проблему социальную. 

В данном исследовании была поставлена цель теоретического осмысления некоторых особенностей атмосферы в семье, приводящих к появлению девиаций в поведении подростка и поиска пути профилактики этого влияния.

Нами не обнаружено одной универсальной диагностической методики отклоняющегося поведения. Для выявления каких-либо отклонений необходимо провести несколько методик. 

В научной литературе для диагностирования школьников на выявление видов отклонений предложено использовать, например, такие методики как: 

1. Опросник Айзенка (для исследования тревожности, фрустрации, агрессии, ригидности). 

2. “Методика изучения личности дезадаптированного подростка и его ближайшего окружения” (для изучения социального развития личности подростка и его семейного окружения).

3. Для анкетирования родителей подростков можно воспользоваться опросником Т. Ахенбаха “Анкета для родителей детей 4-18 лет”. Родители описывают своих детей-подростков, их поведение, стараясь посмотреть на них как бы “со стороны”.

Таким образом, анализ исследований, описанных в психологической литературы показывает, что подростки и их родители часто по-разному воспринимают аналогичные ситуации. В представлениях подростков сплетается несовместимое, случайное, создаются невероятные конструкции, образы. Основываясь на них, дети своеобразно реагируют, поступают не так, как ожидают родители. Понять причину этого возможно, лишь разобравшись, как реально видят окружающую действительность подростки.

В завершении следует сказать, что отечественные исследователи отмечают – семья является той микросредой, где ребенок получает чувственный опыт. Для душевного состояния детей чрезвычайно важно, чувствуют ли они в семье, что их любят, что они значимы для родителей, важно и то, как они сами относятся к родителям. Осмысление, осознание себя в семье определяет реакции подростка на происходящее и, более того, представляет собой фундамент для существующих и будущих отношений с людьми.
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РОЛЬ ПСИХОЛОГІЧНИХ ЗНАНЬ У РОБОТІ ВЧИТЕЛЯ-ЛОГОПЕДА

Наука розглядає особистість як складний феномен глобального значення, який містить філософський, соціальний, економічний, біологічний аспекти і виступає як індивідуальна й суспільна цінність, явище системного характеру, динамічне, постійно взаємодіюче з оточуючим середовищем, яке, у свою чергу, постійно змінюється.

Сучасний світ диктує нам вимоги до особистості людини. Зміни, які відбуваються в нашому суспільстві, не оминули педагогічний процес, зокрема спеціальну педагогіку. Не існує такої професії, де б психологічні знання не були важливими для ефективної роботи. Так і у професії логопеда – ми не можемо обійтися без них, бо професія логопеда полягає у навчанні логопатів правильно вимовляти звуки, а це значить, що не можливо ефективно виконати цю роботу, якщо логопед не врахує всіх психологічних особливостей дитини та не скористається психологічними знаннями під час корекціної та профілактичної роботи.

Дослідники (Є. Соботович, Р. Левіна, Л. Спірова, В. Тарасун, Г. Чіркіна, Н. Нікашина, М. Шеремет) у своїх працях приділили багато уваги визначенню професійних характеристик логопеда і дійшли висновку, що психологічні знання відіграють велику роль у діяльності такого спеціаліста [2].

Логопед – це фахівець, який займається корекцією, попередженням та профілактикою мовленнєвих дефектів. За допомогою ретельно відібраних вправ він вчить вимовляти звуки чітко й красиво, проводить практичні дії, показує, яким повинно бути правильне положення язика і губ, коли вимовляються звуки, і саме тут він не може обійтися без знань про психологічні особливості дітей. Кожна дитина – це індивідуальність, суб’єкт із певним набором індивідуальних особливостей, при цьому ми спостерігаємо різну картину порушень, що виникли у результаті різноманітних причин.

Для того, щоб досягти позитивних результатів у діяльності, логопед повинний мати систему теоретичних знань, які формують погляд на типологію та структуру аномального розвитку, та практичних навичок із запобігання та подолання проблеми мовлення методами психолого-педагогічного впливу [1].

Складність логопедичного впливу в тому, що логопедичної допомоги потребують люди різного віку (дошкільники, школярі, дорослі), порушення мовлення різноманітні, такі ж різноманітні причини їх появи, їх роль та значення для повноцінного розвитку комунікативної функції мовлення людини, для її загального розвитку та навчання, формування характеру та для її участі в трудовому та суспільному житті. В першу чергу логопед має бути гарним психологом, так як це є основою його успішної роботи, яка поєднується зі знаннями логопедії та суміжних дисциплін.

Логопед повинний бути в змозі визначити розлади мовлення, володіти прийомами та методами їх усунення, корекцією, знати особливі методики навчання дітей з мовними розладами у дошкільному та шкільному віці, здійснювати профілактичну роботу щодо попередження порушень письмового та усного мовлення школярів, добре знати психологічні характеристики дітей з порушеннями мови, використовувати прийоми та методи їх виховання та розвитку вищих функцій кори головного мозку. Вище сказане просто не можливе без знань психологічних дисциплін, які допомагають здійснювати індивідуальний та диференційований підхід до дітей. Крім того, успіх у досягненні мети залежить від глибини професійних знань та навичок, орієнтації в сучасних досягненнях логопедичниної науки та психології. Професійна компетентність логопеда включає знання програм, підручників, посібників з логопедії та психології.

Так, наприклад, одна дитина соромиться свого дефекту, інша, навпаки, говорить ніби все правильно, вона вважає, що мовлення правильне, а буває і таке, що дитина нібито і виконує всі завдання логопеда, але боїться своїх помилок. Тому саме в таких ситуаціях ми відчуваємо роль та значення знань психології у логопедичній роботі.

Логопед повинен бути спостережливим, знати основи порушень та їх перебіг з психологічної точки зору, так як враховуючи психологічні особливості логопатів, підбираються методи впливу та створюється індивідуальна програма корекційної роботи.

Таким чином, роль психологічних знань у діяльності логопеда величезна. Науковці працюють у напрямку підвищення психологічної підготовки логопедів, створюючи програми розвиту та підвищення кваліфікації, які сприяють підвищенню рівня компетентності логопеда у галузі психолого-педагогічних дисциплін та покращую ефективність корекційно-розвиваючої роботи.
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ПСИХОЛОГІЧНІ ПРОБЛЕМИ ПРАЦЕВЛАШТУВАННЯ

ВИПУСКНИКІВ ВИЩИХ НАВЧАЛЬНИХ ЗАКЛАДІВ

В сучасних умовах ринок праці України перебуває у вкрай непростому становищі: роботодавці змушені не тільки оптимізувати витрати за рахунок кадрів, але й висувають більш високі вимоги до претендентів на робочі місця. Таким чином, все більш актуальними стають проблеми працевлаштування випускників вузів, найповнішої реалізації їх професійного та особистісного потенціалу. Молоді спеціалісти, які виходять на ринок праці після закінчення навчальних закладів, неминуче стикаються з різними труднощами, які, в першу чергу, обумовлені страхом перед майбутнім, невпевненістю у можливості реалізації отриманих ними знань. У них з'являється відчуття безпорадності, невпевненості в собі, безсилля перед зовнішніми чинниками. Як свідчать дані наукових досліджень, ці страхи не безпідставні. Так, Л. Пінаєва стверджує, що найбільшу кількість безробітних становлять особи віком від 18 до 24 років, що є випускниками навчальних закладів. А від ступеня успішності працевлаштування особистості, від правильно обраного місця роботи і задоволеності цим вибором залежить подальший професійний розвиток особистості, ефективність професійної діяльності молодого спеціаліста, стан його психологічного здоров'я.

Вивченню психологічних проблем працевлаштування молодих фахівців присвячені роботи М. Абгарян, Є. Пилюгіна, О. Бережнової, Ю. Нехаєвої, О. Романенко, Н. Тамарської, В. Полякова, Л. Самойлова.

Мета нашого дослідження – виявити соціально-психологічні проблеми, з якими стикаються молоді фахівці в процесі працевлаштування, та запропонувати шляхи їх вирішення.

Головний метод, який використовувався у процесі дослідження – анкетування. Нами було опитано 30 студентів БДПУ у віці 19-22 роки.

Протягом останніх років у суспільстві з'явився розрив між якістю і рівнем підготовки випускників вищої школи та вимогами, що пред'являються йому роботодавцями. Цей розрив змушує роботодавців шукати і віддавати перевагу випускникам, що мають досвід роботи. Таким чином, сформульована перша психологічна перешкода, або навіть комплекс сучасного студента, який полягає в тому, що відсутність досвіду закриває можливості працевлаштування. У такій ситуації у студента ще на студентській лаві зароджується сумнів у власних силах, своєму майбутньому, що часом призводить до виникнення стресової ситуації, особистісних проблем і розладів.

Відповідь респондентів на перше запитання анкети представлено у вигляді таблиці.

	Чи важко випускнику ВНЗ знайти роботу за спеціальністю?

	неможливо
	можливо, доклавши незначних зусиль
	легко

	61,5%
	38,5%
	0%


75% опитаних головною причиною, здатною ускладнити працевлаштування, назвали відсутність досвіду роботи. А на запитання про те, що є важливим для успішного працевлаштування студенти відзначали зв'язки з потрібними людьми, комунікабельність, навички самопрезентації, заповзятість.

Невтішними виявилися і відповіді на запитання “Чи вважаєте Ви одержувані в вузі знання достатніми для успішної трудової діяльності?”. Так, отримані в ході навчання знання вважають достатніми лише 12% респондентів, 88% вважають, що ні. 

Ця статистика свідчить про ще одну психологічну проблему: вчорашній студент виходить з вузу невпевненим у своїх силах, вважає себе недостатньо готовим до трудової діяльності, внаслідок чого виникають сильні переживання і тривога за завтрашній день.

Серед причин, які породжують психічні розлади, варто також назвати такі, як нестача інформації про ситуацію на ринку праці, неадекватна самооцінка, завищені очікування молодих здобувачів роботи, прагнення студентів до матеріальних благ,низька мотивація до накопичення трудового досвіду, відсутність навичок самопрезентації, незнання правил проходження співбесід з роботодавцями.

Резюмуючи, можна зробити висновок, що рішення вище названих проблем неможливе без кваліфікованого психологічного забезпечення. Провідну роль може зіграти психологічна служба ВНЗ, основною метою якої є психологічний супровід особистісно-професійного розвитку студентів, вироблення у них об'єктивної самооцінки, психологічної стійкості, зміцнення почуття впевненості у собі як висококваліфікованому фахівцеві з достатнім багажем знань, умінь і навичок. На нашу думку, найбільш ефективно з психологічними проблемами випускників вища школа може впоратися через найбільший “дотик” потенційного кандидату з ринком праці. Введення факультативних курсів, семінарів, тренінгів, активна робота з потенційними роботодавцями здатні значною мірою змінити відношення випускників ВНЗ до пошуку роботи та полегшити болісний процес їх працевлаштування.
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ПРОБЛЕМА АДАПТАЦІЇ У ВИЩОМУ НАВЧАЛЬНОМУ ЗАКЛАДІ ПЕРШОКУРСНИКІВ РІЗНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ

Вступ до вищого навчального закладу і навчання в ньому супроводжується включенням учорашніх випускників шкіл у нове для них культурно-освітнє середовище, що є пусковим механізмом процесу адаптації. Успішність адаптації передбачає актуалізацію резервних можливостей студентів і їх готовність до подолання різного роду труднощів, що виникають у процесі навчання. І якщо адаптація до майбутньої професії переважно припадає на старші курси, продовжуючись після вступу на роботу, то адаптація до навчальної діяльності й до студентської групи повинна відбуватися якомога раніше, оскільки в іншому випадку виникають труднощі в актуалізації необхідних для успішного навчання й оволодіння професією пізнавальних і особистісних ресурсів. Якщо студент не зможе в короткі терміни освоїти запропоновані вузом вимоги, а також знайти спільну мову і взаєморозуміння з одногрупниками та викладачами, то це, безсумнівно, позначиться на його бажанні вчитися та успіхах у навчанні, що спричинить відчуження від освітнього середовища і відхід від ВНЗ.

Проблему адаптації студентів висвітлювало багато вітчизняних та зарубіжних вчених, серед яких В. Петровський, О. Симоненко, Е. Еріксон та інші. Увага дослідників в основному зосереджувалася на вивченні різноманітних факторів, у тому числі й особистісних властивостей, які спричиняють процес дезадаптації першокурсників.

Проте, чи впливає вибір факультету на більш швидку адаптацію першокурсників? Чи можемо ми стверджувати, що студенти-філологи повинні швидше адаптуватися до навчання, ніж студенти технічних спеціальностей, бо вже с першого курсу вони дуже багато читають? Чи насправді студенти-психологи швидше, ніж інші студенті, адаптуються в групі, бо вони по професії мають бути більш комунікабельними, ніж інші? Шукаючи відповіді на ці запитання, ми провели дослідження за методикою Т. Дубовицкої “Методика дослідження адаптованості студентів у ВНЗ”.

У результаті проведеного нами емпіричного дослідження, в якому взяли участь студенти-першокурсники інституту фізико-математичної та технологічної освіти (ІФМТО), інституту філології і соціальних комунікацій (ІФСК), інституту психолого-педагогічної освіти та мистецтв (ІППОМ) та факультету фізичного виховання (ФФВ) Бердянського державного педагогічного університету, ми отримали такі дані.

Позитивна соціальна адаптація в групі студентів технічних спеціальностей складає 86%, студентів-філологів – 74%, студентів-психологів – 84%, студентів-спортсменів – 94%.
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Обробляючи дані з дидактичної адаптації, ми виявили, що студенти технічних спеціальностей пристосувалися до навчання на 56%, студенти-філологи – на 53%, студенти-психологи – на 48%, студенти-спортсмени – на 47%.
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Можна зробити висновок, що не завжди вибір факультету впливає на більш швидшу адаптацію першокурсників; багато що залежить від індивідуальних особливостей самих студентів. За результатами дослідження найбільш соціально адаптованими виявилися студенти ФФВ, найменш – студенти ІФСК. Швидше адаптуються до процесу навчання студенти ІФМТО, повільніше – студенти ФФВ. 

Завдання викладацького складу, кураторів, студентів старших курсів – створення першокурсникам психологічно сприятливої атмосфери для навчання. Необхідно прищеплювати їм любов до майбутньої професії, формувати позитивну “Я-концепцію”, ширше використовувати у навчальному процесі проблемні методи, вдосконалювати систему заохочень, вивчати проблеми, пов'язані з адаптацією, взяти під контроль випадки вибуття студентів із навчального закладу, аналізуючи при цьому причини відсіву.

Хайло Ірина,

студентка 5 курсу Інституту психолого-
педагогічної освіти та мистецтв 

Наук. керівник: О.В. Горецька,
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ГЕНДЕРНІ ОСОБЛИВОСТІ УЯВЛЕНЬ ПРО МАЙБУТНЮ СІМ’Ю 
В ЮНАЦЬКОМУ ВІЦІ

Підготовка до сімейного життя – складний цілісний процес, показником результативності якого є готовність молодих людей правильно будувати свої взаємини у подружньому житті. 

У психолого-педагогічній науці накопичений достатній обсяг теоретико-емпіричних знань про сучасну сім’ю (Ю. Алешина, А. Варга, Т. Говорун, С. Голод, І. Дубровіна, З. Кисарчук, Е. Соколова, А. Спиваковская, А. Прихожан, І. Трухін, А. Черников, Э. Ейдеміллер, В. Юстицкис, М. Bowen, S. Mimuchin, V. Satir), які стимулювали інтерес до дослідження проблеми формування різних аспектів готовності до одруження. Разом з цим, спеціальних досліджень, які б торкалися психологічного аналізу уявлень молоді про майбутню сім’ю, мало, тоді як ця проблема є дуже важливою складовою підготовки молодого покоління до сімейного життя. 

Аналіз наукової літератури і життєва практика свідчать про те, що молодята часто зазнають труднощів, обумовлених їх психологічною непідготовленістю: низьким рівнем психологічних знань, не сформованістю якостей сім’янина, невмінням вирішувати міжособистісні проблеми, нездатністю проявляти емпатію, взаємоповагу, турботу. Все це викликає у них незадоволення, розчарування, невпевненість у собі, небажання разом з партнером налагоджувати сімейні взаємини, зниження мотивації шлюбу.

У період юності, виникають психологічні передумови для створення сім’ї: потреба в коханні, сексуальна орієнтація, незалежність від батьків у виборі подружжя і рішення одружитися тощо. Труднощі в шлюбі найчастіше виникають через невміння вирішувати міжособистісні проблеми, невміння турбуватись про когось, окрім себе, через невірні уявлення молодих людей про розподіл ролей чоловіка і жінки в родині.

Ґендерна ідентичність – аспект самосвідомості, що описує переживання людиною себе як представника визначеної статі, є одною з базових характеристик особистості і формується в результаті психологічної інтеріорізації чоловічих або жіночих рис, у процесі взаємодії “Я” та інших, у ході соціалізації [1, с. 77]. 

На формування особливості ґендерних уявлень юнацтва про майбутню сім’ю впливають такі фактори: приклад батьківської сім’ї, дублювання їх ролей, сімейна мотивація, власні уявлення про майбутнього чоловіка чи дружину, які часто не співпадають з реальністю. 

Результати проведеного емпіричного дослідження показали, що родина представляє для молоді важливу життєву цінність. Тип ґендерної ідентичності, що поділяться на маскулінний, фемінний і андрогінний типи, суттєво впливає на систему сімейних цінностей молоді, на погодженість рольових очікувань і сподівань у шлюбі.

Ґендерні особливостей уявлень про майбутню сім’ю в юнацькому віці відрізняються недостатньою повнотою, розбіжностями в поглядах юнаків і юначок, заниженою оцінкою себе як майбутнього чоловіка і дружини.

Визначена вузькість образів у таких аспектів шлюбно-сімейних уявлень юнаків як: уявлення про якості ідеального чоловіка і жінки, мужності і жіночності, ґендерної ідентичності, сімейних ролях і їх розподілі між чоловіком і дружиною. Особливо ж неповними є уявлення молодих людей про функції сім’ї й організації сімейного життя. Розходження виявляються в розумінні юнаками і дівчатами понять «мужність» і «жіночність», трактуванні змісту деяких сімейних ролей, уявленнях про значимості ролей чоловіка і дружини. Розходження між юнаками і юначками виявляються також у їхньому оцінюванні своїх можливостей в області сімейного життя. У цілому самооцінка молоді в цій області є невисокою. Велику впевненість у своїх можливостях демонструють юнаки в питаннях, що стосуються забезпечення основних цінностей сім’ї і виконання сімейних ролей, меншу – у питаннях, пов’язаних з оцінкою розвиненості в собі якостей зразкового чоловіка і дружини і якостей, що характеризують мужність – жіночність.

Виявлені особливості ґендерних уявлень молоді свідчать про недостатню обізнаність юнаків та юначок про шлюб та сім’ю, неправильні, нереалістичні погляди на сімейні питання які, позначаються на їхньому ставленні до інституту сім’ї в цілому, що необхідно враховувати в процесі цілеспрямованої підготовки молоді до сімейного життя.
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ПРИЧИНИ НЕУСПІШНОСТІ СТУДЕНТІВ ТА ШЛЯХИ 
ЇХ ПОДОЛАННЯ
Актуальність дослідження.Успішність в навчанні студентів є одним з провідних факторів, що впливають на їх психологічно-емоційний стан, рівень засвоєння професійних знань, умінь і навичок, особливості становлення як професіоналів і кар’єрну успішність протягом життя. Дослідження причин неуспішності студентів набуває особливої актуальності в умовах підвищення частки самостійної роботи після впровадження Європейської кредитно-трансферної системи в українських ВНЗ і жорсткої конкуренції на ринку праці.

Ступінь досліджуваності проблеми. Проблема навчальної діяльності студентів знайшла відображення у психолого-педагогічних дослідженнях вчених І. Беха, О. Асмолова, Г. Балла, Л. Виготського, П Гальперіна, О. Леонтьєва, С. Рубінштейна, В. Гриньова, В. Сластьоніна та інших. Питання про причини неуспішності студентів залишається відкритим і потребує подальшого вивчення.

Метою дослідження є розкриття основних причин неуспішності студентів у вищій школі і розробка дидактичних засобів, які необхідні для її попередження. Методи дослідження: аналіз літературних джерел, дослідження даних психологічного опитування, індукція та дедукція.

Серед причин неуспішності студентів психологи відзначають наступні: низький самоконтроль і недостатня довільність психічних функцій; недисциплінованість і неорганізованість; несистематична самостійна робота, що знижує її ефективність; лінощі, пасування перед труднощами; емоційна нестабільність і високий рівень тривожності; відсутність самоідентифікації з роллю “студент”; наявність прогалин у знаннях; надання переваги відпочинку, веселощам тощо[2, с.98].

У 2008 – 2009 роках Харківському педагогічному університеті було проведено опитування близько 550 студентів. Студентам було задано три запитання, першим з них було “Чи подобається Вам навчатися в університеті?”. Результати опитування показали, що лише 38,3% відповіли на питання позитивно, 13,0% відповіли “Вчитися не подобається” і 48,7% студентів обрали варіант “Важко відповісти” [1, с.184]. Проаналізувавши відповіді можна зрозуміти, що рівень задоволеності студентів навчально-виховним процесом є низьким, звідси витікає проблема низької мотивації студентів, що негативно відзначається на їх успішності.

Друге запитання було таким “Чи маєте Ви труднощі у навчанні?” Виявилось, що тільки 3,1% опитаних студентів мають значні труднощі в навчанні, 40,6% респондентів зазначили, що їм нелегко вчитися, 34,4% з них мають незначні труднощі, 21,9% труднощів із навчанням не мають [1, с.185]. Навчання у ВНЗ не є легким для студентів, рівень навчального навантаження є досить високим, в таких умовах сподіватися зменшення кількості студентів, що не встигають, не доводиться. Третє запитання було сформульовано як прохання для студентів виділити з наведеного переліку труднощів у процесі навчання ті, які для них є найбільш значущими. На перше місце студенти поставили великий обсяг інформації, яку необхідно запам`ятовувати, на друге – недостатньо сформовані вміння вчитися та організовувати свою навчальну діяльність, на третє – нестачу часу на підготовку до занять. Менш значущими студенти вважають такі фактори: труднощі в осмисленні інформації, котра подається в лекціях; нестача літератури для підготовки до занять; незручний розклад і режим занять; різні вимоги викладачів і найменш важливим – недостатню кількість методичних рекомендацій з наукової організації праці[1, с.186]. Аналіз переліку труднощів вказує на те, що студентам властиво шукати їх причини переважно в зовнішніх обставинах, поза собою, тоді як більшість з названих труднощів зумовлені відсутністю сформованої власної системи навчальної праці, навичок використання раціональних прийомів навчальної діяльності.

Висновок. Більшість студентів не вміють адекватно оцінити причини власних труднощів у навчанні, які здебільшого виникають через відсутність сформованих навчальних умінь і слабко розвинуту здатність до управління навчальною діяльністю. Неадекватна оцінка труднощів, нездатність визначити їхні дійсні причини знижують інтерес студентів до навчання, формують байдуже чи негативне ставлення до нього. Шляхи усунення причин неуспішності студентів: систематичний контроль і оцінка результатів самостійної навчальної роботи студентів, виховання культури мислення студентів, збільшення варіативної частки навчальних планів, розвиток творчості студентів на всіх етапах професійного навчання, розвиток системи психологічної і методичної допомоги неуспішним студентам.
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СОЦІАЛЬНО-ПСИХОЛОГІЧНІ ЧИННИКИ РОЗВИТКУ ПСИХІЧНОГО ЗДОРОВ'Я СТУДЕНТІВ
Актуальність проблеми. Студентська молодь є особливою соціальною групою, яка має притаманні лише їй специфічні особливості: більший обсяг активного соціального вмісту життя та діяльності, основний вид діяльності – навчання та пов'язані з ним проблемні ситуації, академічні стресові фактори, вибір професії та становлення фахівця, залежність від батьків, житлова невлаштованість тощо.
У сучасних умовах проблема психічного здоров'я студентської молоді як соціальної групи, на жаль, залишається не вирішеною. Це свідчить про необхідність звернення серйозної уваги на проблему психічного здоров'я молоді саме в період навчання.
Метою дослідження є аналіз соціально-психологічних чинників, які впливають на розвиток психічного здоров'я студентів під час навчання у вищому навчальному закладі.
Виклад основного матеріалу. Аналіз наукових досліджень свідчить, що відповідний рівень психічного здоров'я особистості формується під дією певних умов та залежить від чинників, що визначають характер його формування. Сучасна психологія вивчає дві групи чинників, які впливають на психічні явища: зовнішні щодо індивіда (особистості) – природні і соціальні детермінанти його поведінки, та внутрішні – суто психологічні, ті, що закладені в самій людині, її внутрішньому світі [2]. 
Соціально-психологічним чинникам психічного здоров'я у своїх дослідженнях значне місце відводять Р. Сірко (сімейно-побутові чинники); Н. Творогова, І. Лаврова, B. Нечаев (соціометричний статус), Ю. Орлова С. Семичев, І. Базима, Т. Грузєва, Т. Кульчицька, В. Розін (навколишнє середовище, економічні та екологічні кризи, індустріалізація, урбанізація, міграційні процеси); Б. Братусь, С. Тромбах (умови праці, освіти, втрата роботи тощо), Л. Балабанова (особливості адаптації студентів), Л. Петровська та Е. Полякова (соціальна складова у сприйнятті здоров'я студентів), М. Панасик (соціально-економічні та соціально-психологічні чинники стресу у навчальному закладі) та інші.
Таким чином, група зовнішніх (соціальних) чинників, що визначає розвиток психічного здоров'я молоді, включає особливості макро- й мікросередовища, в тому числі соціальні, економічні, сімейно-побутові чинники, психолого-педагогічні умови під час навчання тощо [1].
Розвиток особистості відбувається безпосередньо при взаємодії, насамперед, з найближчим мікросередовищем, а через нього – з макросередовищем. Тому ми зосередились на вивченні взаємодії індивіда з визначальним у студентському віці рівнем соціального середовища – мікросередовищем.
Дослідженнями встановлено, що вирішальний вплив на розвиток психічного здоров'я в студентському віці мають соціально-психологічні чинники, пов'язані з умовами організації навчального процесу, соціально-психологічним аспектом здоров'я сім'ї, спілкуванням із найближчим оточенням.
Серед цих чинників визначальну роль мають: професійне самовизначення (частина студентів вступає до ВНЗ за вказівкою батьків, за компанію, за необхідності отримати диплом, що сприяє розвитку незадоволеності як собою, так і навчальним процесом, що призводить до появи психологічних проблем); положення в групі (несприятливий психологічний клімат, непорозуміння, психічна напруженість в групі провокують появу внутрішньо особистісного конфлікту, зниження самооцінки, стресові реакції); сімейні проблеми (напруженість у стосунках з батьками, фінансові проблеми сім’ї, віддаленість від близьких провокує загрозливу життєву ситуацію); спілкування з найближчим оточенням (порушення стосунків з викладачами, студентами, адміністрацією призводять до появи психологічних проблем); соціальне здоров’я індивіда (відсутність прояву соціальної активності сприяє зниженню самооцінки, підвищенню рівня тривожності, толерантності до стресу) [3].

Висновки. Розвиток психічного здоров’я особистості значною мірою детермінується низкою тісно пов’язаних між собою соціально-психологічних чинників, що впливають на макрорівні соціального середовища і є вирішальними у студентському віці (навчальне середовище, сім’я, найближче оточення). 
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ЗВ’ЯЗОК МІЖ ТЕМПЕРАМЕНТОМ І УСПІШНІСТЮ В ПРОФЕСІЙНІЙ ДІЯЛЬНОСТІ

Успішність у певному виді діяльності є запорукою людського щастя. Саме тому підходити до вибору професії треба ґрунтовно, з урахуванням індивідуальних властивостей особистості, однією з яких є темперамент.

Темпераментом називають сукупність властивостей, що характеризують динамічні особливості протікання психічних процесів та поведінки людини, їх силу, швидкість, виникнення, припинення та зміну. [3, с. 394]

Як відомо, ще Г. Сковорода висловив ідею сродної праці, яку у спрощеному вигляді можна подати так: якщо кожен буде займатися тією справою, яка йому до душі, то суспільство стане кращим. Тому зв'язок між темпераментом і успішністю в певному виді діяльності потребує дослідження.

3в'язок особливостей індивідуального стилю діяльності з властивостями нервової системи, а, значить, і з певним типом темпераменту, досліджувався у працях Г. Дикопольської, О. Копитова, А. Коротаєва, Є. Климова та С. Маствіліскер, Б. Теплова, В. Мерліна.

Метою нашого дослідження стало теоретичне обґрунтування зв’язку між темпераментом та успішністю у професійній діяльності.

Дослідженнями встановлено, що темперамент впливає на спосіб виконання діяльності. Так, наявність інертності (характерна для флегматика) забезпечує схильність до зосередженості на певній справі, доведенні розпочатого до кінця.

Особлива рухливість сангвініка може принести додатковий ефект, якщо робота вимагає зміни об'єктів спілкування, роду занять, частого переходу від одного ритму життя до іншого. Люди, які відзначаються, слабкою нервовою системою – меланхоліки – сильніше мотивовані на виконання простіших дій, ніж решта. Тому вони менше втомлюються і дратуються від їх повторення. Більше того, оскільки люди зі слабкою нервовою системою більш чутливі до зовнішніх впливів, то їм притаманна висока спостережливість, уважність до емоційних станів інших людей. [1, с.203]

Варто сказати, що для представника кожного типу темпераменту існує ряд професій, в яких він був би найбільш успішним.

Таким чином, холерик може досягти успіху лише якщо діяльність буде вибудувана за проектним типом (фахівець береться за певну задачу, вирішує її від початку до кінця, і потім починає розв’язувати зовсім нову) і він працюватиме за власним графіком:репортер, ведучий радіо і телебачення, режисер, менеджер.

Меланхоліки успішні в діяльності, що вимагає уваги до деталей і спостережливості, але не пов'язана з великою кількістю спілкування (письменник, художник, кінокритик, програміст, бухгалтер, архітектор, учений). Йому варто вибирати професії, ефективність діяльності яких оцінюється за якісними показниками.

Стабільна працездатність сангвініка практично не залежить ні від зовнішніх, ні від внутрішніх факторів, що дозволяє йому успішно реалізуватися в багатьох професіях: педагог, адміністратор, журналіст. Комунікативні здібності представникові цього типу темпераменту дозволяють стати хорошим керівником.

Незворушність флегматика корисна у всіх сферах діяльності, де потрібно холоднокровно проаналізувати ситуацію і прийняти рішення: диспетчер, лаборант, агроном, інженер, системний адміністратор, ювелір, коректор.

Отже, особливості типу темпераменту – важливий фактор, що визначає успішність людини у певному виді діяльності. Тому його необхідно враховувати під час вибору професії. Адже особливості нервової системи іноді унеможливлюють оволодіння певним видом діяльності. Наприклад, флегматику протипоказана професія ведучого, адже вона вимагає постійного переключення на нових людей. Проте недоліки темпераменту можуть компенсуватися сформованими рисами характеру, спеціальною підготовкою, вольовими зусиллями та оволодінням особливими способами виконання дій.
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ВІКОВІ ПСИХОЛОГІЧНІ ОСОБЛИВОСТІ САМОСПРИЙНЯТТЯ ПІДЛІТКІВ

Психічні характеристики будь-якого віку визначаються конкретно історичними умовами, в яких здійснюється розвиток індивіда, характером його виховання, особливостями його діяльності та спілкування. Особливості підліткового віку визначаються конкретними соціальними обставинами і, перш за все, зміною місця підлітка в суспільстві, коли він суб'єктивно вступає у нові відносини зі світом дорослих, зі світом їх цінностей, що складає новий вміст його свідомості, формуючи таке психологічне новоутворення цього віку як самосвідомість, яка містить, у свою чергу, самосприйняття.

У сучасній психології проблему впливу зовнішнього на внутрішнє (зокрема соціального оточення на особистість) досліджували Б. Ананьєв, Л. Анциферова, І. Бех, А. Брушлінський, М. Боришевський, В. Давидов, С. Максименко, К. Поліванова, В. Слободчиков, І. Чеснокова, Т. Яценко та інші. Проте недостатньо висвітленим залишається питання про вплив процесу соціалізації на формування самосвідомості особистості в онтогенезі.

Мета нашого дослідження: виявити вікові психологічні особливості самосприйняття підлітків.

Експериментальною базою дослідження виступила загальноосвітня школа № 25 міста Дніпропетровськ. До загальної вибірки увійшли підлітки 12-13 років у кількості 28 осіб, із них: 14 жіночої та 14 – чоловічої статі.

У результаті емпіричного дослідження виявлена тенденція зростання ролі однолітків, як агентів соціалізації особистості підлітків, і послаблення у цьому процесі позицій родичів (батьків).

У соціальних взаєминах відмічається виокремлення, як особливо значущих, етико-морального й гностичного аспекту. Це відображає фіксацію підлітків на оцінці духовно-моральних та інтелектуальних якостей в іншій людині. У ціннісній структурі “Я” виявлено стабільно високі значення абсолютного ціннісного статусу й домінування ціннісно-цільових і ціннісно-інструментальних ресурсів. Простежується розширення кола агентів (“зірки”, літературні та кіногерої).

Орієнтація 12-13-річних підлітків на взаємодію з молодшими за себе дітьми, свідчить про певну інфантилізацію.

У сфері емоційно-комунікативних ставлень домінують акценти, пов’язані з оцінкою якостей іншої людини крізь призму її корисності та зовнішності.

Аналіз особливостей самовідношення підлітків встановив, що у них спостерігається високий рівень глобального самовідношення, що відображає процес поступового ускладнення й поглиблення самопізнання, розвитку рефлексивного мислення. У підлітків 12-13 років, завдяки віковій кризі, крім гіпертрофічної значущості нових образів “Я”, спостерігаються коливання у стабільності самоповаги, самоінтересу, очікуваного позитивного ставлення до себе з боку інших.

Показники рис особистості, які складають психологічний портрет певного типу акцентуації, закономірно пов’язані на рівні значущості з особливостями самовідношення. Змістове наповнення цих зв’язків залежить від характеристики типу акцентуації підлітків.

Самовідношення підлітків виявляється у їх “Я-концепції”. Так, у 100% підлітків на перше місце у структурі “Я-концепції” виступають соціальні та особистісні самовизначення.

Соціальна ідентичність підлітків виражається в тому, що більшість учнів на перше місце ставлять сімейні й міжособистісні ролі. Друге місце у самовизначеннях посідають професійні ролі. Третє місце за частотою самовизначень посідає сфера дозвілля. Майже всі підлітки визначають свою належність до певної нації.

Особистісна ідентичність підлітків виражається в тому, що і дівчата, і хлопці для самохарактеристики застосують фемінні, маскулінні та нейтральні характеристики.

У структурі “Я-концепції” підлітків велике значення має стать. Майже всі учні вказують гендерну рису як провідну. Проте, це більше пов’язано зі статево-фізіологічними відмінностями підлітків, ніж зі статево-психологічними. Гендерно виокремлене самовідношення не займає провідного місця у структурі “Я-концепції” підлітків.

У підлітків не виявлено яскраво виражених маскулінних або фемінних характеристик. Проте, в незначній мірі ці характеристики присутні у всіх учнів. Такі результати свідчать, що психологічну стать підлітків можна визначити як андрогінну. У них ще не склалися гендерні стереотипи. Також ми виявили, що у 100% підлітків нашої вибірки психологічна стать відповідає фізіологічній.

Результати емпіричного дослідження підтвердили гіпотезу, що самосприйняття підлітків є онтогенетичним утворенням, що характеризується віковими психологічними особливостями, які формуються у процесі соціалізації особистості в умовах індивідуальної соціальної ситуації розвитку та провідної діяльності під впливом переживання вікової кризи.
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ПРОБЛЕМА ОСОБИСТОГО СПІЛКУВАННЯ ВИКЛАДАЧА 
ЗІ СТУДЕНТАМИ ПРИ ВПРОВАДЖЕННІ ДИСТАНЦІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ У НАВЧАЛЬНИЙ ПРОЦЕС ВНЗ
Інформатизація освіти в Україні – один з найважливіших механізмів, що охоплює основні напрямки модернізації освітньої системи. Інформаційно-комунікаційні технології відкривають перспективи для підвищення ефективності освітнього процесу. Праці багатьох вчених (М. Жалдак, Л. Колісник, О. Коміссарова, Ю. Машбиць, Е. Носенко, М. Смульсон та інші) спрямовані на дослідження можливостей сучасних інформаційних технологій навчання та створення систем комп’ютерного навчання, але залишається нерозв’язаною проблема особистого спілкування викладача зі студентами при впровадженні дистанційних технологій у навчальний процес ВНЗ. При використанні інформаційно-комунікаційних технологій інтенсивнішим стає пошук способів посилення інтерактивності навчального процесу у зв’язку і з просторовою віддаленістю викладача і студента один від одного і відсутністю безпосереднього візуального контакту, браком можливості отримувати невербальну інформацію та застосувати її для забезпечення розуміння. Ця ж обставина – ізольованість учасників процесу одне від одного і обмежені можливості спостереження й отримання інформації – є причиною такої проблеми: труднощів збору інформації про індивідуальні характеристики студента (емоційні, особистісні, когнітивні тощо). Ці характеристики є необхідними для забезпечення адекватності навчальних впливів і ефективної підтримки студента в процесі навчання [1–3].

За результатами опитування студентів (в якому брали участь студенти (стаціонару) першого і другого курсів (технологічний напрям) Інституту фізико-математичної і технологічної освіти при Бердянському державному педагогічному університеті) було виявлено, що майже 90% студентів виявили бажання об’єднати традиційне навчання із дистанційним. В той же час, приблизно 70% студентів цього ж інституту вважають, що дистанційна освіта не зможе повністю задовольнити природну потребу у спілкуванні студентів з педагогами та своїми одногрупниками. Приблизно 10% студентів надають перевагу традиційним засобам навчання. Це пояснюється тим, що деякі студенти мають слабкі знання з інформатики та недостатні навички роботи з комп’ютерною технікою.
Багато хто з дослідників (Бугайова Н., Депутат В., Коміссарова О. Ю., Машбиць Ю., Смульсон М., Цап В. та ін.) занепокоєний проблемою ізоляції студента і негативними емоціями, викликаними почуттям самотності [1–3]. Для подолання проблеми пропонується активніше застосовувати синхронний тип комунікації у навчальних мережах і середовищах. У чаті умови спілкування максимально (наскільки це можливо) наближені до природних і дають чудову можливість для соціалізації, для командної роботи, для надання допомоги один одному тощо. На нашу думку дана проблема може бути у повній мірі розв’язана завдяки об’єднанню традиційного навчання у ВНЗ із елементами дистанційного.

Результати дослідження доводять, що більшість студентів стаціонарної форми навчання надають перевагу такій моделі навчання, яка по суті змішує дистанційне і традиційне навчання. Хоча ця модель і не реалізує потенційні можливості дистанційного навчання, але вона розв’язує зазначену у роботі проблему.
ЛІТЕРАТУРА
1. Коміссарова О. Ю. Психологічна підтримка студентів за допомогою телекомунікаційних технологій / О. Ю. Коміссарова, М. Л. Смульсон // Теорія та методика електронного навчання : збірник наукових праць. – Кривий Ріг : Видавничий відділ НМетАУ, 2010. – С. 117–126.

2. Смульсон М. Л. Інтелектуальний саморозвиток у віртуальному освітньому середовищі: зміна парадигми / М. Л. Смульсон // Актуальні проблеми психології : Психологічна теорія і технологія навчання / За ред. С. Д. Максименка, М. Л. Смульсон. – К. : Вид-во НПУ імені М. П. Драгоманова, 2009. – Т. 8, вип. 6. – С. 250–259.
3. Телекомунікаційні технології у навчальному процесі : методичні рекомендації [Електронний ресурс] / [М. Л. Смульсон, Н. М. Бугайова, В. В. Депутат, О. Ю. Коміссарова, Ю. І. Машбиць, В. Й. Цап]; за ред. М. Л. Смульсон. – К., 2009. – Режим доступу : http://www.psy-science.com.ua/Recommendation/
Яготинцев Сергей, 
студентк2 курса 

Научный руководитель: Г.А. Дорофеева,

к. психол. н., доцент (ФГБОУ ВПО “Таганрогский 
государственный педагогический 
институт имени А.П.Чехова”)
НЛП КАК ТЕХНОЛОГИЯ ЭФФЕКТИВНОГО ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ

Эффективное общение — это не просто передача информации. Для оптимального взаимодействия важно не только уметь говорить, но еще уметь слушать, слышать и понимать, о чем говорит собеседник. Эти способности каждый человек развивает в себе самостоятельно, изначально учась у людей, которые нас окружают и прежде всего у родителей. Одним из способов, помогающих в эффективном воздействии в общении, является нейролингвистическое программирование (НЛП).

Данное теоретическое исследование посвящено некоторым аспектам эффективного общения с собеседником при помощи НЛП. В последние годы нейролингвистическое программирование обретает все большую популярность среди большого числа людей и применяется во многих сферах: в медицине, обучении, менеджменте в бизнесе и др.

Актуальность выбранной темы исследования обуславливается тем, что НЛП все больше охватывает сферу социального общения. С возникновения, нейролингвистическое программирование развивалось в двух направлениях:1) изучение шаблонов мастерства во всех областях человеческой деятельности; 2) овладение эффективными мышлением и коммуникациями, которыми обладают выдающиеся люди. Методы НЛП применяются в практике управления.

Обращаясь к истории вопроса, мы видим, что методику НЛП в начале 70-х годов прошлого столетия разработали два молодых американских исследователей из Калифорнийского университета – ассистент профессора лингвистики Джон Гриндер и студент-психолог Ричард Бендлер. Познакомившиеся с методом коллеги, были не однозначны в его оценке. Одни считают его психологической методикой, другие – областью программирования. По словам самих создателей, нейролингвистическое программирование представляет собой всего лишь эффективный способ мышления и коммуникации. [1, с. 3]

Целью исследования данной работы является теоретическое рассмотрение технологий воздействия на человека, через язык НЛП – общения. Методы исследования заключаются в выявлении мыслительных стратегий человека при помощи анализа его речевых паттернов и невербальных реакций.

В ходе исследования были выявлены основные эффективные приемы для успешного общения с собеседником: Прием «имя собственное», который основан на произнесении вслух имени (или имени-отчества) человека, с которым вы разговариваете. И это не только вежливость. Звук собственного имени вызывает у человека не всегда осознаваемое им чувство приятного; Прием «зеркало отношения» – доброе и приятное выражение лица, легкая улыбка невольно притягивают к вам людей. Следует заметить, что эффект указанного механизма не зависит от того, желает или не желает ваш партнер иметь эти положительные эмоции. Прием “комплименты” — это слова, содержащие небольшое преувеличение достоинств, которые желает видеть в себе собеседник. Комплимент должен быть кратким, содержать одну-две мысли, не должен содержать поучений. Необходимо избегать двусмысленных оборотов. Прием “личная жизнь”, у каждого человека наряду со служебными интересами имеются и личные интересы, увлечения и личная жизнь. В эмпирических наблюдениях было замечено, что если с человеком повести разговор в русле его выраженного личного интереса, то это вызовет у него повышенную вербальную активность, сопровождаемую положительными эмоциями и другие приёмы. [2, с. 9-14]

На основании изученного материала можно сделать вывод, что освоение методов НЛП способствует улучшению контакта в общении. Чем чаще происходит применение НЛП технологий, тем больше шансов выиграть, например, в споре. В процессе общения с деловыми партнерами у человека имеется шанс выиграть и пр.
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ТЕОРЕТИЧНІ АСПЕКТИ ДОСЛІДЖЕННЯ ДИТЯЧИХ СТРАХІВ

Тема дитячих страхів є достатньо розповсюдженою та актуальною в наукових дослідженнях педагогів, психологів. Це зумовлено тим, що у сучасних цивілізаціях існує все більш зростаюча кількість об'єктів, подій, умов, ситуації, які лякають або потенційно можуть бути страшними. Дитячі страхи, стримуючи пізнавальні потреби дитини, можуть виступати серйозною перешкодою у гармонійному розвитку, заважати повноцінній соціалізації і виступати передумовою невротизації дитини. 

Мета дослідження: розглянути теоретичний аспект дослідження дитячих страхів. 

Сьогодні, у школах нашої держави збільшилося число тривожних дітей зі страхами молодшого шкільного віку, що характеризуються підвищеним занепокоєнням, невпевненістю, емоційною нестійкістю. На даний час,в освітніх закладах, проблемі дитячих страхів привертається дуже мало уваги, до цього призводить і недостатня кількість профілактичних та корекційних заходів. Тому дуже важливо інформувати суспільство про причини та наслідки дитячого страху, розширювати практичну базу методів його подолання. 

Дослідження проблеми дитячих страхів привертало увагу відомих вчених-психологів: О. Захаров, П. Каптєрєв, В. Леві, А. Леонова, А. Прихожан та ін.. Теоретичні та прикладні аспекти розкриваються в працях Н. Амінова, І. Аверіної, В. Астапова, Т. Гаврилової, Н. Карпенко, В. Косіка, Є. Лісіної, Н. Максимової, В. Ромека та ін. Значна кількість фундаментальних досліджень з проблеми страхів відображена в працях зарубіжних вчених: Н. Блегг, А. Джерсілд, Р. Мей, З. Фройд, Ф. Ріман, Ф. Холмс, М. Шмідеберг та ін. 

Страх – психічний стан, що виникає на основі інстинкту самозбереження як реакція на дійсну або уявну небезпеку. Одним із найбільших розробників теорій дитячих страхів є російський психолог О. Захаров. Він вважає, що страх – це одна з фундаментальних емоцій людини, що виникає у відповідь на дію загрозливого стимулу [1, с.16]. О. Захаров виділяє такі види страхів: страх самотності, скупчення людей, перехід через міст, пустий простір, закритий простір, страх при спогляданні безпечних тварин – жуків, павуків, мишей; розрив звичайної системи взаємин, втрата значущих цінностей, неможливість досягнення поставлених цілей, втрата близької людини, розумові кризи, ломка вірувань, порушення старого стереотипу і складності у встановленні нового.
С. Файнберг виділяє наступні страхи: страх темряви; лишитись у кімнаті з зачиненими дверима, перейти відкриту галявину, якої-небудь речі домашнього вжитку, нічні страхи. Р. Рассел акцентує увагу на таких страхах як: страх падіння; страх голосних звуків. Ю. Орлов звертає увагу на домінуючий: страх смерті. Р. Немов підкреслює страхи: дуже суворого покарання; страх моральної одинокості, страх фізичної одинокості. І. Кон з'ясував, що є страх перед життям, страх перед інтелектуальними проблемами. Д. Карнегі підкреслює страх ненависті, крах надії, страх перед хворобою, страх перед майбутнім, страх блискавки, що після смерті попадеш в пекло, що дівчата будуть сміятися, що "ні одна дівчина не погодиться зі мною одружитися". О. Кондаш описав страх перед випробовуванням, страх інстинкту уникнення небезпеки, страх перед навчанням, природжений страх, страх перед іспитом, страх очікування добрих результатів, страх можливої невдачі, страх перед вчителем, страх, як риса особистості. В. Лебедєв довів, що існує страх соціальної ізоляції, страх групової ізоляції, страх перед обмеженням інформації, монотонність, страх зміни сприймання просторової структури, порушення ритму сну і активності. І. Дубровіна виділяє страх перед реальністю, страх перед розлученням батьків, страх втратити кохання, страх, який уберігає людину [2-3].

Вчені–психологи всі способи корекції дитячих страхів умовно поділяють на три групи:

гра зі страхом
малювання страху
вербалізація страху (казки, розповіді).
На нашу думку, дитячі страхи заслуговують найуважнішого вивчення та найбільш раннього усунення з метою попередження появи неврозів як психічного захворювання дитини.
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